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IL     LI BEKALE 

!PER     7  OKZ  A. 

ATTO     PRIMO, 

SCENA   PRIMA.    - 

L  E  L  I  O  ,    S  C  A  P  I  N  O. 

LTILIO  d'îçe  à  S4ap'mo  che  il  fu» 
ponarfi  in  quel  locononè  ftnz.^  fon- 
damento  ;  che  viene  fer  vedere  lUmïnia 
U  figUa  di  Pantalone ,  e  che  viene  da  lei 
invïtato  con  una  lettera  ;  che  Flaminia  fi 
fromette  molto  fopra  l'animo  di  fuo  pa- 
dre  ,  e  gli  fcrive  che  fubito  arivato  forfc 
gli  facilitarà  il  modo  di  praticarla  con 
comoditL  Scapino  loda  di  haver  egli  pre- 
fa  quelU  caja  fatAjJi  preftare  da  quel 
amico  fuo  per  havere  un  aparenT^  prejfo 
quei  Paefam  di  ejfere  venuto  '  a  godere  la 
campagna  in  quella  ftagione  délie  vende- 
mie ,  corne  fi  coftuma  ;  ma  pero  non  loda 
la  maniera  occulta  çhe  mne  ,  çbe  meglia 


(TV    CV^     itïf^ 

LE    LIBERAL 

MALGRE  LUT 

ACTE    PREMIER. 

SCENE    PREMIERE. 

Lelio,   Scapin. 

LE  L I  ô  jdit  à  Scapin  que  fa  venue  en 
ce  lieu  n'eft  pas  fans  fondement , 
qu'il  y  vient  pour  voir  Flaminia  ,  Filie 
de  Pantalon  ,  &  qu'il  y  vient  fur  une 
Lettre  par  laquelle  elle  le  lui  a  or- 
donné. Que  Flaminia  fe  flatte  d'avoir 
beaucoup  de  pouvoir  fur  Tefprit  de  fon 
perc ,  &  qu'elle  lui  mande  qu'elle  ef- 
pere  trouver  le  moyen  de  fevoir  com- 
modément. Scapin  le  loue  d'avoir  em- 
prunté la  maifon  de  Campagne  d'un  de 
fesamis,  afin  deperfuader  auxPaïfans 
decelieu,qu'ily  vient  feulement  pour 
jouir  du  plaifir  que  l'on  goûte  d'ordi- 
naire à  la  campagne  pendant  la  faifon  des 
vendanges  ;  que  cependant  il  ne  peut 
louer  le  foin  qu'il  prend  de  fe  cacher  , 

A  iiij 


s  îl  Libérale  per  fofza* 

€r€de  luifarebb  e  fare  dimandar  Flamima  i 
fuo  padre ,  chefi  farebbe  onore  dï  feco  appa- 
rentarfi,  Lelio  dice  che  ha  le  fue  ragionï ,  e 
gli  fcopre  l'avanz^ta  di  Pantalone ,  che  ha 
abbandonata  la  Citù ,  e  venuîo  alla  cam- 
fagna  per  economia ,  e  che  publicamente  fi 
dice  chepenfa  dt  mar'ttarle  fuefigUe  v'ûmen-^ 
te  piu  tofto  che  darle  a  perfone  di  nguardoi 
pernon accompaffjarkcon U i^te dovutA  ai 
fuo  gtado» 


S  C  E  N  A    IL 

il^Rio,  Arlichiko,    LeliO;^ 

s  c  A  P  I  N  0. 

MARIO  fiup'ifce  di  tYGv.n  Lelio  in 
quel  laco ,  e  Lelio  pure  refla  forfref^ 
di  trovarvi  Mario*  Arlichino  e  Scapino  fi 
fanno  de'  complimenti.  In  fine  Mario  confia 
da  X  Lelio  efferfi  porta to  in  quella  campa- 
gna  per  vedere  Silvia  una  délie  figlie  di 
Fantalone  di  eut  vive  amante  fenz.a  ha-» 
ver  mai  potuto  parlarle  ,  o  farte  conofcerâ 
Vamorfuo»  Lelio  gli  confida  lafortuna  che 
ha  con  Tlaminia ,  e  dice  efer  da  lei  chiama- 
to  y  e  ptro  in  quella  campagna  havere  una 
cafa  preftatagli  da  un  amico  ,  doue  k  ru 
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qu*il  vaiidroit  mieux  faire  demander 
Flaminià  en  mariage  à  Ton  père,  qui  fe 
fera  honneur  de  cette  alliance.  Lelio  lui 
lépond  qu'il  a  fes  raifons  ,  &  lui  dé- 
couvre que  Tavarice  fordidede  Panta- 
lon lui  a  fait  quitter  la  Ville  &  venir  à  k 
Campagne  pour  éviter  la  dépenfe ,  ajou- 
tant qu'on  Taccufe  publiquement  de 
Vouloir  prendre  desGendres  d'une  con- 
dition abje<5te  ,  pour  n'être  pas  obligé 
de  donner  à  fes  Filles  la  dot  qu'il  ne 
pourroit  refufer  à  des  Gendre  d'uni 
condition  fortable. 

SCENE    IL 

Mario,  Arlequin ,  Lelio,   Scapi!^* 

MArio  &  Lelio  font  furpris  de  fe 
rencontrer  dans  cet  endroit.  Ar- 
lequin &  Scapin  fe  font  des  compUmens. 
Enfin  Mario  conte  à  Lelio  qu'il  eft  venu 
dans  cette  Terre  pour  y  voir  Silvia,  l'u- 
ne des  "Filles  de  Pantalon  ,  dont  il  eft  a- 
moureux,  fans  jamais  avoir  pu  lui  parler 
ni  lui  découvrir  fon  amour.Leîio  lui  ap- 
prend lebonfuccèsde  fes  amours  avec 
Fiaminia  ;  que  c'eft  elle  qui  lui  a  mandé 
de  venir  dans  ce  Village  ,  qu'il  eft  maî- 
tre d'une  maifon  qu'un  de  fes  amis  lui 
a  prêtée  II  y  offre  une  retraite  à  Mario  j 

A  iiij 
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èeveû ,  e  gli  promette  aiuitarlo  ne^  fuol 
4mon  col  mez.0  di  Flaminia,  Arlichino  gà 
dsce  che  doppo  che  haveû  aiutato  il  Tatro- 
nefacciqualche  fervi'^io  anco  a,  lui  y  che  ï 
amante diVieletta la/erva  di  Sihia* Scapi^ 
no  dîce  che  non  e  hene  fitrattenghino  in  quel 
loco  cofi  vicini  alla  cafa  di  Pantalone,  Lelio , 
t  Mario  fi  fidano  per  non  effet  conofciuti  d* 
Tantalone,  Scapino  li  configlia  a  lafciar  pn- 
ma  tentare  a  lui  difarfivedere  a  'Flaminia' 
e  fa  tuttipartmvedendoufcirgentedi  cafa 
di  fantalone. 

S  C  E  N  A    IIL 

ViOLETTA,   ScAPiNO* 

5C  AVIl^ O  vedendola  la prega  a  voler 
chtamare  Flaminia  ^  che  ha  bifogno  dï 
parlarle,  Violetta  extra  in  cafa  per  chia 
maria. 

S  C  E  N  A     IV. 

Tlaminia,  Lelio,  Mario,  Scapino, 
Arlichino. 

£'  S  CE  Flaminia  di  fua  cafa ,  Lelio  le 
va  dl  tncofitro ,  e  dtce  havevla  obbedi^ 
ta  y  &  ejfer  difpofio  a  fare  cio  che  da  Ui 
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k  lui  promet  de  le  fervir  dans  Ton  a- 
mour  parle  moyen  deFlaminia.  Arle- 
quin lui  dit  qu'après  qu'il  aura  travaillé 
pour  Ton  Maître,  il  le  prie  de  lui  rendre 
quelques  fervices  auprès  de  Violette  , 
fervante  de  Silvia  dont  il  eft  dit  qu'il  eft 
amoureux.  Scapin  leur  remontre  qu'ils 
ne  font  pas  bien  de  s'arrêter  ainfi  auprès 
delamaifon  de  Pantalon.  Lelio  &  Ma- 
rio l'aflurent  qu'ils  n'en  font  point  con* 
nus.  Scapin  leur  confeille  de  le  laifler  fe 
montrer  à  Flaminia  ,  &  voyant  fortir 
quelqu'un  de  la  maifon  de  Pantalon ,  il 
les  fait  retirer. 

SCENE    m. 

Violette,  Scapin. 

S  Cap  IN  voyant  Violette  ,  la  prie 
de  vouloit  appellerFlaitiinia  à  qui  il 
a  befoin  de  parler.  Violette  entre  dans  la 
maifon  pour  l'avertir 

SCENE    IV. 

Flaminia,  Lelio,  Mario  ,  ScaPin  ) 

A  RLEQ^IN. 

LE  L  i  o  entre  fur  le  Théâtre ,  &  va 
au-devant  de  Flaminia  qui  fort  de 
chez  elle,  lui  dit  qu'il  a  obéi  à  fes  ordres, 
&  qu'il  eft  prêt  à  exécuter  ce  qu'elle  lui 
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glî  faû  pefcritto  :  Flaminia  dice  che  motti 
feno  le  ragionï  che  l'hanno  indotta  à  chia^ 
marlo.  Frima  perche  ha  pe^entho  che  fiio 
fadre  vogliftabîlirfi  per  fempre  in  campagna^ 
cofa  che  niQltoledifpïace^  e  che  a  tutto  fu4 
potere  vuol  impedire.  Secundo ,  che  fi  dice 
ancore  che  le  fieffo  fuo  padre  vogli  marttar 
tune  dueleforelle  con  Paefaniper  rifparmia- 
re  la  dote ,  e  chegia  ha  ftabilito  il  matrimo" 
nio  dtfuaforella  con  un  certo  Mejfer  VafquaU 
che  fperarehbe  il  confenfo  di  fuo  paduper 
maritarficon  Lelio ,  7na  che  far  a  di  più  ficu- 
0  fuce^o ,  fe  h  faranno  rttornare  alla  Citth 
in  quefto  Mario  tranfportato  abbraccia  Lelio 
e  II  dice  che  dunque  non  vi  e  per  lui  più  ri-' 
fnedio,  Lelio  loprefenta  a  Flaminia ,.  e  le  di- 
ce che  quefto  èfuo  earo  amico ,  ed  appajfiona^ 
tijfimo  per  Vamore  di  Silvia.  Flaminia  dice 
che  laforella  è  d'un  umorefreddo ,  e  ftrano^ 
ma  cheMario  ha  aj!at  dimertto  per  potcr  fpe^ 
r^re  di  impegnarla  ad  amare^che  il  rriezofo^ 
loperpoter  condurte  ogni  cofa  à  buonjint  s  dï 
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}>rercrira.  Flaminia  lui  dit  que  bien  des 
raifons  Tont  engagé  à  le  faire  venir.   La 
première,  qu'elle  s'eft  apperçue  que  fon 
père  veut  s'établir  pour  toujours  à  la 
campagne,ce  qui  lui  fait  beaucoup  de 
peine  ,  &:  ce  qu'elle  veut  empêcher  à 
quelque  prix  que  ce  foit.  La  féconde, 
que  Ton  dit  publiquement  que  fon  père 
veut  les  marier  fa  fcèur  &  elle  avec  deux 
Païfans ,  pour  épargner  la  dot  qu'il  fe- 
roit  obligé  de  leur  donner  ;  qu'il  a  déjà 
donné  fa  parole  pour  fa  fœur  Silvia  à  un 
certain  Maître  Pafcal.  Enfin  qu'elle  ne 
doutepas  qu'elle  ne  fît  confentir  fon  pè- 
re à  fon  riiariage  avec  Lelio;mais  qu'elle 
croit  que  pour  manier  plus  fûrement 
cette  affaire,  il  faut  trouver  le  moyen 
de  retourner  à  la  Ville.  Cependant  Ma- 
rio ,  tranfporté  d'amour  &  de  douleur  à 
la  nouvelle  du  mariage  de  Silvia  ,  em- 
braffe  Lelio  ,  en  lui  difant  qu'il  ne  doi£ 
donc  plus  attendre  de  remède.  Lelio  le 
préfente  à  Flaminia,  en  lui  difant  que 
c'eft  le  plus  cher  de  fes  amis  qui  brûle 
de  l'amour  le  plus  violent  pour  Silvia. 
Flaminia  dit  que  fa  foeur  Silvia  eft  d'une 
humeur  fevere  &  indifférente;  mais  que 
Mario  a  tant  de  mérite  ,  qu'il  ne  doit 
point  defcfperer  de  la  vaincre;elle  ajou- 
te que  le  feul  moyen  de  conduire  toutes 
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ievarilpadre  dalla  campagna ,  e  chequeftê 
non  pifo  fortire  in  altro  modo ,  che  con  di 
ftngannarlo  de  faoi  pretefi  pfparmh  Che 
bjfognaïftudiar  difarit  fpendere  ,  e  diin^ 
trodurfi  in  cafa'  Scapïno  proponne  che  Lelia 
fi  finga grande  aptico  ^'Ottavio  di  leifrau 
tello  che  fi  ritrova  alla  guetta ,  e  dica  ejfer 
venuto  per  ahbracciare  l'amice  ;  che  Pan^ 
talone  non  li  conofce ,  e  che  fara  facile  in- 
gannarlo.  Lelio  e  Flaminia  approvano.  If* 
Ito  racomanda  l'amico  à  Flaminia  ,  cheli 
promette  aJfiftenT^  ,  majfme  quando  fara 
introdotto  m  cafa  ancor  lui,  Arlichinofi  ra- 
comanda per  Vioktta  ifa  lo  fpafimato  ,  c 
via» 


S  C  E  N  A     V. 

VioLETTA,  e  li  fopra  dettî* 

^  jâ^^^  ^  '^  r/<?/<7f^4  5  uhe  Silvia  le  ha 
jTL  dimandato  di  fua  forella  ,  e  viene  in 
quel  loco  cercando  di  lei,  Flaminia  dice  a 
tutti  che  partino  per  efeguire  il  concert ato, 
tutti  fenc  vanna  ,  ma  Arlichin»  non  fa 
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chofes  à  une  bonne  fin, eft  de  faire  aban- 
donner la  campagne  à  Ton  père,  ce  qui 
ne  peut  arriver  qu'en  le  defabufant  de 
la  perfuafion  où  il  eft  qu'il  y  dépenfera 
moins  qu'à  la  Ville  ;  qu'il  faut  lui  cher- 
cher des  occafions  de  dépenfe,  &  tâcher 
de  les  introduire  dans  la  maifon.  Scapin 
propofe  que  Lelio  fe  dife  un  ami  intime 
d'Ottavio ,  frère  de  Flaminia  ,  &  qui  eft 
aduellemcnt  à  l'armée  de  Flandre  ,  8ç 
qu'il  feigne  d'être  venu  pour  embraf. 
fer  fon  ami  ;  que  Pantalon  ne  les  con- 
noît  pas ,  qu'il  fera  facile  de  le  tromper, 
Flaminia  approuve  cette  invention.  Le* 
lio  lui  recommande  fon  ami  Mario.  Fla- 
minia lui  promet  fon  fecours ,  &  propo- 
fe de  l'introduire  auffi  avec  Lelio.  Arle- 
quin lui  recommande  fes  interefts  au- 
près de  Violette  ,  fait  l'amant  paffionné 

SCENE     V. 

Violette  ,  &  les  Adeursde  la  Scène 
précédente, 

VIOLETTE  vient  avertir  Flaminia 
que  fa  fœur  Silvia  Ta  demandée,&: 
qu'elle  \  ient  la  chercher.  Flammk  leur 
ordonne  de  partirpour  aller  exécuter  ce 
dont  ils  font  convenus.  Tous  fe  retirent 
cxceptéArlequin,c^ui  ne  peut  s'éloigner 


î4  II  Libérale  per  forzû. 

fcofiarfi  da  Violette  ,  e  raccorda  a  FîamL 
m'tn'ta  la  parola  che  glt  ha  dato  di  farla 
entrare  m  caft  ancor ejfo,  Flammapromet- 
te  di  nmvo ,  ma  lui  non  fanfolverfiapar^ 
tire  ^  &  in  fine  per  forza  viene  fcacciata 
da  Flaminia  ,  Violet  ta  vedendo  venir  Sil- 
via. 

S  C  E  N  A    VI. 

S1LVIA5   Flaminia. 

T  7"  lENE  Silvia  ,  e  con  un  tuono  di  af^ 
V    fettata  modeHia  chïede  alla  forella  > 
-perche  tanto  lipiacciaVéria  delta  ftrada  % 
che  qnafi  maïfta  in  cafa,  Rtfponde  Flami- 
nia  perche  fiando  in  cafa  non  potra  mai  pro^ 
'vederfi  di  qtialche   amante.    Silvia  fene 
fcandaH:{aye  chiede  che  cofa  fi  facciade- 
glt  amanti  ,  e  che  cofa  penfa  di  famé  lei 
qtiando  ne  havejfe  trovato  qualched'unoi 
Jlaminia  dice  che  penfa  difarfene  un  ma- 
rito  ,  del  che  Silvia  di  nuovo  fi  fcandalt- 
za  y  e  dice  che  ftima  un  marito  corne  la 
feggme  difgrazja    che  pojfa  accadere  ad 
una  fanciulla  :  e  Flaminia  rtfponde  che  I4 
fiima  perla  piàgran  fortuna ,  che  una  fan* 
^iulla  pojfa  havere ,  e  mentre  fi  trattengQ-' 
no  ïn  çonjimili  difcorjt  viene. 
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de  Violette,  &  qui  rappelle  à  Flaminia 
la  parole  qu'elle  lui  a  donnée  de  Tintro- 
duire  auffi  dans  la  maifon.  Flaminia  lui 
répète  fa  promelTe/mais  Arlequin  ne 
fe  peut  refoudre  à  partir,  &  Flaminia^ 
^  Violette  font  obligées  de  le  chaffeç 
par  force ,  en  appercevant  Silvia. 

SCENE    VI. 

S1LVIA5  Flaminia, 

SIlvia,  vient  &  demande  àfafœur, 
afFeâ:ant  un  ton  d'innocente,  pour- 
quoi elle  cft  toujours  hors  de  la  mai- 
fon. Flaminia  répond,  que  c'eftparce- 
qu'en  y  reftant ,  elle  ne  pourra  jamais 
faire  la  conquête  de  quelque  amant,  Sil- 
via fe  fcandalife  de  cette  réponfe ,  &  lui 
demande  à  quoi  font  bons  les  amans ,  & 
ce  qu'elle  en  feroit  fi  elle  en  avoit  trou- 
vé un.  Flaminia  répond  qu'elle  en  feroit 
un  mari.  Silvia  fe  fcandalife  de  nouveati 
à  ce  difcours  ,  &  dit  qu'elle  regarde  un 
mari  comme  le  plus  grand  malheur  qui 
puifïe  arrivera  une  fille.  Flaminia  ré- 
pond ,  que  pour  elle  un  mari  lui  femble 
la  meilleure  fortune  cjui  puifle  arriver  4 
une  fille. 
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Viol  etta,  e  le  fopra  dette. 

CHE  le  av'îfa  che  pajfdno  molti  foreÇ- 
tieri  d'avantï  laloro  cafafu  Upublica 
firada  :  Flaminta  injînua  alla  forella  di 
^ndare  à  farle  corte/te ,  &  efe  biz>ionï  Sil- 
'via  due  non  voler  e  ,  &  ejfer  vergogna, 
Jlaminia  le  dice  che  fi  rifolva  ,  fenhe 
^fuole  che  faccia  tutto  quello  ,  che  lei  h 
fropporrà,  Silvia  dice  che  l'ohbediû  ,  & 
unité  fartonQ. 

SCENA    VIIL 
Pantalone,  Viol  EETA. 

SCRîDA  Pantalone  Vtoletta  perche  non 
tiene  le  porte  délia  fua  cdfa  chtufe , 
e  che  lui  è  alla  necejfnà  bene  jpejfo  di  al- 
loggiare  de'  foraiiien  che  paffano  ,  che  fe 
le  porte  fojfero  chtufe  non  farebbe  cofi, 
Vtoletta  rtfponde  che  le  ftie  figlie  vogliono 
tutte  le  porte  délia  cafa  aperte  ,  onde  lei 
non  fa  chi  dehb a  Médire*    Pantalone  dice 

SCENE 
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S  C  E  N  E    V  1 1. 

Violette,  &  lesAdeurs  ci  deflus 
nommés. 

TANDIS  qu'elles  s*entreticnnent 
ainli  ,  Violette  vient  les  avertir 
qu'une  troupe  de  Cavaliers  fe  promè- 
nent fous  les  avenues  de  la  maifbn.  Fia- 
minia  propoie  à  fa  fceur  d'aller  les  fa- 
luer,  &  leur  faire  une  honnêteté.  Silvia 
fe  recrie  ,  &  dit  que  ce  feroit  une  hon- 
te. Flaminia  lui  dit  de  fe  déterminer, 
parccqu'elle  veut  qu'elle  faffe  tout  ce 
qu'  elle  lui  propofera.  Silvia  répond 
qu'elle  lui  obéira,  de  toutes  deux  s'en 
vont. 

SCENE    VIII. 

Pantalon,  Violette. 

PANTALON  querelle  Violette  ,  parce- 
qu'elle  ne  tient  pas  les  portes  de  fa 
maifon  fermées ,  &  que  cela  le  met  fou- 
vent  dans  la  neceffité  déloger  chez  lui 
des  Etrangers  quipaflent,  cequin'ar- 
xiveroit  pas ,  fi  elle  tenoit  les  portes  fer- 
mées. Violette 'répond  que  fes  filles 
veulent  qu'elles  foient  ouvertes  ,  & 
qu'ainfi  elle  ne  fait  à  qui  obéir.  Panta- 
on  dit  qu'il  veut  être  le  Maître ,  lui 
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volerU  A  modo  fuoy  dà  nuovï  ordini,  e  U 

VJanda  in  cafa. 

SCEN  A    IX. 

^caramocciAjPantalonê* 
ICE  Scaramuccia  che un  Cavalière 


D 


arrivato  in  quelpunto  conmoltagen- 
te  defidera  parlargli.  Pantalone  dice  cbs 
entri, 

SCENA   X. 

Lelio,  Pantalone, 

LE  L  lO  z'cdendo  Pantalone  ,  e  hen€ 
offervatolo^  dtce  che  fe  lohavejfe  ve- 
auto  fenT^i  aticorafapere  chifojfe ,  lo hâve" 
rebbe  riconofctuto ,  fe  gli  accofia^  lo  abbrac- 
tia  ,  e  baccia,  Pantalone  refia  forprefo  di 
tante  carte  fie  y  e  non  le  conofcendo  gii  chiede 
chi  fia,  Lelio  dtce  ejfere  il  Marchefe  d't  Bel- 
liore  il  piàcaroy  e  teneroam'icochefihah' 
bi  Ottavio  fuo  figliolo  conofciutijfi  alla 
guerra  in  Fiandra ,  e  che  ejfendo  un  mefe 
îH  circa  che  ha  havuto  Lettere  di  Otta- 
vio 5  che  a  momenti  era  di  ritorno  a  cafa 
era  venuto  per  rivederlo ,  &  abbracciarlo , 
eftare  un  mefe  infua  cempagnia,  ma  effergli 
fiato  dette  che  non  è  ancora  arivato»  Fant^e^ 
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tenouvelle  fes  ordreSjôc  la  renvoyé  dans 
fa  maifon . 

SCENE     IX. 

PantaloNjScaramouche. 

SCaramouche  vient  dire  à  Panta- 
lon, qu'un  Cavalier,  qui  vient  d'ar- 
river avec  une  grande  fuite,  fouhaite 
de  lui  parler;  Pantalon  lui  ordonne  d© 
l'amener. 

SCENE    X. 

Lelio,  Pantalon, 

LElio  dit  en  appercevant  Pantalon, 
&  en  le  confiderant,  que  sMl'avoit 
vu ,  fùns  fçavoir  qui  il  étoit ,  il  Tauroit 
reconnu.  Il  l'embrafTe  &  lebaife.  Pan- 
talon refte  furpris  de  tant  de  carefTes;  & 
ne  le  connoiffant  point ,  il  lui  demande 
qui  il  eft*  Lelio  lui  répond  qu'il  eft  le 
Marquis  de  Belfiore  ,  le  meilleur  ami 
qu'ait  fon  fils  Ottavio  ;  qu'ils  fe  font 
connus  à  la  guerre  en  Flandre  ,  &  qu'- 
ayant appris  depuis  un  mois  par  uneLet- 
tre  (ïOnavto,  qu'il  devoit  arriver  incef- 
famment  chez  lui ,  il  étoit  venu  pour  le 
voir ,  Tembraffer,  &  paiïer  un  mois  avec 
lui,  mais  qu  il  vient  d'apprendre  qu'il 
n'eft  pas  encore  revenu.   Pantalon  k 
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lone  îs  ringraT^a ,  e  dice  che  ptio  ritornar- 
fene  fubïto  ,  perche  apunto  in  quel  giorno 
ha  haviito  Letere  di  fuo  figlio  ,  cbe  per  tre 
anni  non  torneràpià  àcafa.  Dice  Lelio  che 
certamente  haveva  penfato  di  fubito  ri- 
tornafene  ,  ma  che  fe  gli  fono  affacciare 
due  fanctulle  sa  la  porta  '  che  lo  hanno 
arreftato  ,  dtcendo  che  fono  di  Ottàvieforel^ 
le ,  e  che  in  mancansia  delfrateUo  vogliono 
loro  comptre  à  cto  ,  che  farebbe  Ottavio  fe 
fojle  prefente  ,  e  per  for^ia  lo  hanno  fattB 
fcendere  da  cavallo  ,  e  fatti  mettere  in 
Jialla  gli  altri  cavalli  ancora  del  fuo  fe- 
guito  ,  e  condottolo  in  un  apartamento 
che  gli  hanno  ajfegnato,  e  pot  infinuato  a 
frefentarfi  a  lui  ,  eertijjime  che  non  vor- 
rebbe  lafciarlo  parure  ,  ma  prima  haver 
voluto  che  le  prometti  di  ftare  un  mefe  in 
loro  compagnia  ,  ficurje  che  fuo  padre  non 
fi  contentera  di  quefio  riftretto  termine  ,  e 
^orra  tratternerlo  di  piu.  Pantalone  di 
quando  in  quando  fi  arrabbia  fra  fe  contro 
le  figlte ,  e  non  sa  per  civil  ta  negare  ,  ne 
pib  per  fua  intenz,ione  approvare  ,  e  paf- 
fano  fra  loro  molti  laz.i. 


E  quefta  una  di  quelle  Scène  delIa 
Comedia  Italiana  délie  quali  nop  paè- 
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remercie,  &  l'affiire  qu'il  peut  s'en  re- 
tourner,parce  que  ce  jour  même  il  a  re- 
çu une  Lettre  de  Ton  fils ,  qui  lui  mande 
qu'il  ne  reviendra  chez  lui  de  plus  de 
trois  ans.  Lelio  dit  qu'il  étoit  aufli  refo- 
lu  à  s'en  retourner;  mais  qu'il  a  rencon- 
tré deux  jeunes  perfonnes  fur  la  porte 
qui  l'ont  retenu  ,  en  difant  qu'elles 
étoient  fœurs  d'Ottavio^  &  qu'en  Ton 
abfence  elles  vouloient  faire  les  hon- 
neurs de  la  maifon  ,  comme  il  aurait 
fait  lui-même;  qu'elles  l'ont  forcé  de 
mettre  pied  à  terre,  qu'elles  ont  fait 
mettre  fon  cheval,  &:  ceux  de  Tes  valets, 
à  récurie;  qu'elles  l'ont  conduit  à  l'ap- 
partement qu'elles  lui  ont  deftiné  ,  & 
qu'elles  l'ont  engagé  à  le  venir  faluer, 
perfuadées  qu'il  ne  voudroit  pas  le  laif- 
fer  partir;mais  qu'elles  avoient  exigé  de 
lui  auparavant  qu'il  pafleroit  un  mois 
entier  avec  elles^l'aflurant  que  leur  père 
auroit  peine  à  fe  contenter  d'un  terme 
ii  court  &  voudroit  le  retenir  plus  long- 
tems.  Pantalon  fe  defefpere  en  lui-mê- 
me, &  s'emporte  de  temps  en  temps, 
aparté,  contre  fes  filles;  maisiin'ofe, 
par  civilité,les  dédire,quoiqu'il  ne  puif- 
le  gagner  fur  fon  humeur  d'approuver 
les  offres  qu'elles  ont  faites. 

C'efi  ici  une  de  ces  Scènes  de  la  Comeàk 
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darfi  ildettaglio  di  unacerta  condott3> 
mentre  riefcano  ad  ogn'  ora  altérâtes 
diverfe. 

S  C  E  N  A    XI. 

ViOLÊTTA  poiMARio,eli  fopr^ 
detti. 

KIOLETtA  dïce  che  un  Cavalierd 
che  è  alla  cacciam  quel  contornï  vuoi 
farlargli  fer  un  certo  cane  ,  che  é fuggita 
ml  fuo  parco,  Pantalone  lofa  ventre  ,  eà' 
efce  Mario  ,  che  li  dïce  che  feguitando  un 
Lèpre  y  un  cane  da  lui  tnolto  amato  è  en^ 
trato  net  fuo  parco,  e  gli  chiede  licenza  di 
entrare  per  cercarlo.  Fantalone  dice  che  fi 
ferva  ,  e  fi  confola  che  al  meno  non  eunv 
che  voglïa  fermarfi  in  cafa  fua  ;  in  tante 
Mario  ,  e  Lelio  fi  vedono  fingo  no  unÀ 
gran  forprefa  ,  e  corrono  ad  ahbracciarfi  , 
l'uno  chiamaniofi  Conte  ,  e  l'attro  Mar- 
chefe.  Mario  chiede  corne  fia  in  quel  loco» 
Lelio  dice  effere  in  cafa  fua,  Pantalone  ^f 
parte  fa  fuoi  effetti,  Mario  chiede  corne 
cio  fia,  Lelio  che  quella  è  cafa  del  padre 
(tel  fiio  fia  grande  ami  ce ,  e  ehe  doppo  Ué 
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5)  ttxliennc  y  dont  on  ne  f  eut  donner  un  dé- 
),  tatljujïe,  panequ  elles  font  toujours  jouées 
5,  d'une  façon  différente. 

SCENE     XL 

Violette  &  puis  Mario,  Lelio  $ 
Pantalon. 

VIOLETTE  dit  à  Pantalon  quiiri 
Cavalier  qui  chafleaux  environs, 
demande  à  lui  parler  pour  un  chien  qui 
s'eft  fauve  dans  fon  parc.  Il  donne  or- 
dre qu'on  lefafTe  venir.  Mario  fort ,  & 
dit  à  Pantalon  qu'en  fuivant  un  lièvre,' 
un  chien  qu'il  aime  fort  eft  entré  dans 
fon  parc ,  &  li^i  demande  permiffion  de 
l'y  chercher.  Pantalon  lui  répond  qu'il 
le  peut,  &  fe  réjouit,  à  parte,  de  ce 
qu'au  moins  il  ne  demande  pas  à  refter 
chez  lui  ;  cependant  Lelio  &  Mario  s'ap- 
perçoivent,  feignent  une  grande  furpri- 
le ,  &  courent  s'embrafTer ,  en  fe  nom- 
mant, l'un  Comte,  l'autre  Marquis.  Ma- 
rio lui  demande  par  quelle  avanture  il 
eft  dans  ce  Château.  Lelio  répond  qu'  il 
eft  chez  lui.  Pantalon  témoigne  cepen- 
dant fon  dépit ,  à  parte,  Mario  lui  de- 
jnande  comment  cela  fe  fait.  Lelio  ré- 
pond que  c'eft  la  maifon  du  père  de  fon 
meilleur  ami ,  de  celui  qu'il  aime  le 
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non  ama  di  fiû  nel  mondo ,  giiele  monfira^ 
eglieh  dipinge  per  un  uomo  il  pià  libérale 
chefia  mtutto  l'unïvcrfo  :  glï  raconta  che 
ejfendo  vcnuto  pervedertldt  lut  figlio,  che 
fi  credeva  di  ntrovare  rttornato  a  cafa ,  n^n 
havendolo  trovato  ,  ^penfando  dt  partir  fu- 
hho  ;  Pantalone  che  è  quello  chegli  monftra, 
ha  voltito  trattenerlo  per  forz.a ,  e  fargU 
promettere  di  ftar  tre  me  fi  m  quella  fua  cafa 
di  campagna»  Pantalone fràfe  da  nelle [ma- 
nie :foggiunge  Lelio  à  Mario ,  che  qvella  ca- 
fa è  îl  ricetto  di  tutti  quei  pajfagieri  che  van  - 
m ,  e  vcngono  per  quella  ftrada,  e  che  in  fi' 
ne  €  fempre  apparechiata  la  tavola ,  &  aper^ 
ta  la  cantina  :  gli  dice  che  vuole  che  facci 
amtcisjia  con  quel  huon  vecchio ,  e  loprefen^ 
ta  A  Pantalone^  al  qu aie dice che  quello  e  il 
Conte  Liquide  ,  Cavalière  che  mérita  la 
fua  amiciz^ia^  e  H  fa  abbracciare  ajfieme. 
Pantalons  forzatamente  fa  quanto  vuole 
fempre  pero  con  difpetto,  Per  ultimo  Lelio  tn^ 
vïta  Mario  aftare  un  tnefe  con  lui  per  confir^ 
Mare  la  nu ov a  amicixia  contratta  con  Pan- 
talone da  nellefmanie ,  e  vorebbe  contradi* 
7e ^  malelio  fempre  glt  e  lo  mipedifce  ^  e  h 
fà^ffirmare ,  pot  foggiunge  al  amico  che  la 
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mieux  après  iui  ;  il  lui  montre  Pantalon, 
&  le  dépeint  comme  l'homme  du  mon- 
de le  plus  généreux,  il  lui  raconte  qu'é- 
tant venu  chez  lui  pour  y  voir  Ton  fils  » 
qu'il  croyoit  revenu,  &  ne  l'ayant  pas 
trouvé  ,  comme  il  étoit  prêt  à  s'en  re- 
tourner, ce  même  Pantalon  Ta  retenu 
par  force ,  &  lui  a  fait  promettre  de  ref- 
ter  trois  mois  dans  cette  maifon  de  cam- 
pagne. Pendant  tout  ce  difcours Panta- 
lon fe  defefpere  àparte^Lelïo  ajoute  à 
Mario  que  cette  maifon  eft  une  retraite 
ouverte  à  tous  les  Voyageurs  qui  paf- 
fent  par  cette  route ,  que  la  table  y  eft 
toujours  couverte,  &  que  h  cave  n'y 
ferme  jamais.  Il  ajoute  qu'il  lui  veut 
faire  faire  amitié  avec  ce  bon  vieillard,& 
le  prefente  à  Pantalon ,  auquel  il  dit  que 
c'eft  le  Comte  Lujitdj Câvdïitr  qui  eft 
digne  de  fon  amitié  ,  &  il  les  fait  em- 
brafler.  Pantalon  confent  par  force  à 
toutes  ces  chofes ,  mais  en  marquant  ce- 
pendant toujours  fon  dépit.  Enfin  pour 
dernier  trait,  Lelio  invite  Mario  à  paf-. 
fer  un  mois  avec  lui ,  pour  confirmer  la 
nouvelle  amitié  qu'il  vient  de  lier  avec 
Pantalon.  Pantalon  fe  defefpere,  &  vou- 
droit  s'en  dédire  ,  mais  Lelio  l'en  em-« 
pêche  toujours ,  &  le  force  enfin  d'y 
confentir.  11  finit  en  difant  à  fon  ami 
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i^uol  condure  a  vedcre  l'apparta?nento  chegU 
hanno  ajfegnato  ^  e  locLi  magn:jicenz,addl^ 
caf^t  e  dtfecheappreffo  ilfiio  vï  è-  un  ap- 
fartamento  cheferviûpevlu'u  epervederla^ 
eper  vedere  le  pglie  di  Pantalone  abbraccia^ 
pentrano  m  cafa,  Pantalan^dd  in  d!fper4'» 

xione ,  e  fopra  vtene, 

S  C  E  N  A    xir. 

ARLICHIKO,   PANTA1.0NE. 

/jPsLICHINO  vïene  vcHito  da Caç- 
^/l,  ciatore  con  grau  corno ,  e  dim^tnda  (t 
Pantalone  dd  Conto  Dquido ,  dt  cui  diçe  che> 
€  il  capo  caccia  fatto  dx  lui  ventre  fin  d^ 
Parïgï ,  efempreparlando  Prancefe  fpropofi  - 
tatamente  ',  fintendo  cbe  tlfuo  Patrone  è  in 
ftiacafa^  lo  trattiene  racconîandoglt  moltife-, 
creni  per  far  la  caçcia ,  e  per  ultimo  con  it 
racconto  del  modo  cotnc  H  giorno  avanti  ha 
prefo  un  Cervo  col  mettergli  d  fuo  corno  da^ 
caccia  fra  U  corna  del  animale  ,  mette  il 
corno  al  colla  dt  Pantalone^  efirafcinando^^ 
lo  per  la  Scenau  ter  maure  l' Atto  primo* 
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qu'il  veut  lui  montrer  rappartemciTt 
qu'on  lui  a  deftiné  ,  loue  la  magnificen- 
ce de  la  maifon  ,  &  dit  qu'auprès  de  Ton 
appartement  il  y  en  a  un  autre  qui  lui 
conviendra  tout  à  fait.  Ils  s'embrâflenr , 
&  entrent  dans  la  maifon  pourvoir  cet 
appartement ,  &  faluer  les  filles  de  Pan- 
talon qui  reftedeferperé  de  ce  qui  vient 
de  fe  palier. 

S  C  E  N  E    XII. 

A  R  L  E  Q  U  I  N  ,  P  A  N  T  A  LO  N. 

CEPENDANT  Arlequin  arrive  ha-^ 
bille  en  Chaflcur  5c  avec  un  très- 
grand  cor  de  chaiTe,  il  demande  le  Corn- 
tcLiquido  à  Pantalon,auquel  il  dit  qu'il 
eft  Ton  piqueur  ,  qu'il  Ta  fait  venir  ex- 
prés  de  Paris,  lui  parlant  toujours  F.  ai- 
^ois  d'une  façon  extravagante  ;  &  ap- 
prenant que  fon  Maître  eftdans  la  mai- 
fon ;  il  amufe  Pantalon ,  en  lui  difant 
divers  fecrets  pour  la  chade ,  S.  finit  ea 
lui  contant  de  quelle  manière  il  a  pris  la 
veille  un  cerf,  en  lui  mettant  fon  cor 
de  chafle  dans  les  cornes.  Il  paUe  fon  cor 
au  cou  de  Pantalon  par  forme  de  dér- 
monftration,  &  finit  le  premier  Ade 
en  le  tiraillant  fur  le  Théâtre. 

Cij 
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ATTO  SECONDO. 

SCENA    PRIMA. 
Pantalon  E,  Flamini  A,  SiLvi  A» 

PANT  ALONE  viene^ridando con le 
figlie ,  e  dicendo  che  lo  vogltam  fars 
éfndare  in  ruina.  Flamiriia  Ji  appajfiônay  e 
dice  che  ilrigordifuo  padre  lefark  prendere 
qualcbefirana  rifoluz^'one\  eSilvia  ferfe^ 
cundare  la  forella ,  jinge  di  piangere,  Pan* 
talone  in  vece  di  nmoverfipinfi  addira ,  di* 
cendo  che  quando  non  muttaranno  vita  fi  re- 
folvera  dt prendermogl  e,e  di  patrone  che  al' 
crafi)nç,  diventaranno  ferve  ,  e  bîfognerX 
fhe  obbedifcano,  Silvia  dice  che  leï  per  non 
effere ftrapaz.:^aû  dalla  matrigna^  anâera 
in  un  Canvento,  e  Flaminia  foggmnge  che  leï 
nonanierAaltrinienteinConventOy  ma  ch^ 
fe  verra  una  matrignain cafa  che voglia  fi- 
gnoregiare  fi}pra  dt  let ,  ritrovera  il  modo  di 
metterla  al  dovere.  Bantalone  più  fi  ad- 
dira ,  e  Tlaminia  fi  appapona  ,  pian- 
ge  ,  e  finge  fvenire,  Stlvia  la  fi)fttene^ 
Vantakne  fi  confçnde  ,    t  fi  appajfiona* 
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ACTE  SECOND. 

SCENE  PREMIERE. 

Pantalon,  Flaminîa,  SilviA. 

PANTALON  entre  en  querellant  Tes 
fiiles,  &leur  reprochant  qu'elles  le 
veullent  ruiner.  Fiaminia  fe  défole  &  lui 
dit  que  fa  manière  de  vivre  Tobligera  à 
prendre" quelque  parti  violent.  Silvia 
faitfemblantde  pleurer,  pour  appuyer 
ce  que  dit  fa  fceur.  Pantalon  au  lieu  de 
s'attendrir,  s'emporte  encore  plus  con- 
tre elles,  en  leur  difant  que  fi  elles  ne 
changent  de  conduite  elles-mêmes,  il 
prendra  le  parti  de  fe  remarier,  qu'alors 
elles  cefTeront  d'être  les  maîtrefles ,  Se 
qu'il  faudra  bien  qu'elles  apprennent  à 
obéir.  Silvia  dit  qu  elle  ira  dans  un  Cou- 
vent plutôt  que  de  foufFrir  les  mauvais 
traitemens  d'une  belle  mère.  Fiaminia 
dit  que  pour  elle ,  elle  ne  prendra  pas  le 
parti  du  Couvent;  mais  que  fi  cette  bel- 
le-mere  veut  la  gêner,  elle  fçaura  bien  la 
réduire,  &  la  rendre  fouple.  Pantalon 
s'emporte  encore  plus  à  ce  difcours,  Fia- 
minia s'abandonne  au  defefpoir,  pleura 
&  feint  de  s'évanouir.  Silvia  la  foutient. 
Pantalon  fe  trouble  &  s'attendrit ,  Fia- 

Ciij 
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lUmiîÙA  riz/iene^  ed  il  padre  le  dïct  chs 
fcherT^a^^  ma  the  non  fi  marirara.  Le  figlie 
gli  hfinuano  di  ejfere generofo.  In  tanto  verr- 
gono* 

S  C  E  N  A      IL 

L  E  L I D ,  M  A  R I  o  5  e  fopra  detti. 

T  7"  j jE  N^  Ltlio  ton  Mam  cercando  le  fi- 
y  glie  di  P^nralone  fer  farte  zedere  al 
amUo^  etrovdndole  in  quel  loco  gliele  près 
/enta  9  e  fanno  compltmenti.  Sihta  timida, 
non  ardifccy  e  TLminia  le  infegna  a  far  ri- 
verenze ,  e  compltmenti,  Tant  atone  da  un  a 
fMte  oprvafenz  a  efere  mifideratv.  In  fine 
letio  propone  de  andar  a  godera  delta  'vijfa 
delgiardino^  du defcr'we  al  amïco  ddtz.iofQ 
al  cfinmo  ,  e  prendcndo  Lrlio  Flamrnia'  V 
Mario  SttviaperUmano  partovo  peranda^ 
ni  giardim}Vantalvne  fa  fue  difpera^ioni  ^ 
imnefitandofi  che  bifvgna  che  àjuiperfoixa^ 
In  tanto  -viene* 
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ttilnîa  revient.  Pantalon  l'aflure  qu'il 
railloit  ,  &  qu'il  ne  fe  tennariera  pas. 
Ses  filles  le  confirment  dans  cette  refo- 
lution  ,  &  Texhortent  à  la  libéralité* 

S  C  H  N  E     IL 

LeLio  ,  Mario  ,  &  les  Adeurs 
ci-defTus. 

CEPENDANT  Lelio  entte  avec  Ma- 
rio, cherchant  les  filles  de  Panta- 
lon pour  leur  prefenter  Ton  ami  ;  &  les 
trouvant  en  ce  lieu ,  il  les  falue.  Silvh 
un  peu  timide  paroît  embaraffée  de 
leurs  compliniens.  Flamiuia  lui  mon- 
tre comment  il  faut  faire  une  révéren- 
ce &  répondre  à  un  compliment.  Pan- 
talon qui  a  feint  de  fe  retirer  au  com- 
mencement de  la  Scène ,  obferve  tout 
iins  être  vu.  Enfin  Lelio  propofe d'al- 
ler voir  les  beautez  du  jardin  qu^il  dé- 
crit à  fon  amâ  comme  une  chofe  magni- 
fique, &  ils  partent ,  Lelio  conduifant 
Fiaminia  ,  ÔSrMario  conduifant  Silvir. 
Pantalon  refte  defefperé  &  fe  lamente 
-fur  ce  qu'il  eft  forcé  de  fbuffrir  tou- 
t^  ces  -chofes* 


Ciiij 
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S  C  E  N  A     III. 

Pantalone,  Scaramuccia. 
ACCONTA  Scaramuccia  a  Pantato- 


R 


ne  ,  che  nel  giardino  fotto  la  pergola  % 
le  fue  figlie  banno  fatto  preparare  un  fun^ 
tuofo  pranfoper  quel  C av ait eri.  Pantalane 
d'ice  che  le  fue  figlie  vogliono  ridurlo  ad' 
Appiccarfi  ,  e  parte  arrabbiaîo  per  trovar* 
le  al  giardino . 

S  C  E  N  A     I  V. 

La  Scena  raprefenta  un  giardino  con 
tavola  opparcchiata  nel  mezo  fotto 
una  pergola. 

Flaminia  ,  SiLviA  ,  Lelio  ,  Mario  , 
tutti  fedutt  alla  tavola, 

Arlïchino  ancora  in  habita  di  Caccratore  -, 
che  fta  ftrvendoli  ,  e  mangiando  vïenç 
in  tanto. 

SCENA     V. 

'    Pantalone  ,  e  li  fopra  detti. 

LE  figlie  nel  vedere  il  padre ,  la  invi^ 
tano  a  andare  a  tavola  con  ejfe  ,  lut 
nega.  Arlichmo  dice  che  poi  che  non  vol 
mangiare,  gli  racconterà  diun  altro  colfo 


s 
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SCENE      III. 

Pantalon  ^Scaramoxjche. 
Caramcuche  vient  conter  à  Panta- 


lon que  Tes  filles  ont  fait  préparer  , 
fous  le  berceau  du  jardin,  une  magni- 
fique collation  pour  ces  Cavaliers  qui 
font  chez  lui.  Pantalon  dit  que  fes  filles 
veulent  l'obliger  à  fe  pendre ,  &  il  part 
en  s'emportant  pour  les  aller  trouver 
dans  le  jardin. 

SCENE      IV. 

Le  Théâtre  reprêfcnte  un  fardin  avec  une 
table  préparée  au  milieu  fous  un  her^ 
ceau. 

Flaminia  ,  SiLviA  ,  Lelio  ,  Mario  , 
font  aflis  à  table. 

Arlequin  encore  en  habit  de  ChaflTeur, 
les  fert  &  mange  en  même  temps. 

S  C  E  N  E     V. 

Pantalon  &  les  Auteurs  ci-defTus. 

LEs  filles  de  Pantalon  le  voyant  en- 
trer le  prient  de  fe  mettre  à  table, 
&  il  les  refufe.Arlequin  lui  dit  que  puif- 
qu'il  ne  veut  pas  m.anger  ,  il  lui  va  ra- 
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chefece  tina  volt  a  cacciando  un  Orfo,  Vaîir 
talone  dke  che  non  vqI  pu  fentïr  raccon- 
it  âi  fue  caccïe.  Infini  k  figiie  h  sfor'^d- 
no  à  fi'derji  à  Uvola» 


S  C  B  N  A     VI. 

Se  ARA-Mxj  c  CIA,  e  11  fopra  dettL 

'T\  ICE  Scaramuccia  che  li  Faefafii , e 
J^  Paefane  del  locofapendo  la  ricreai^to- 
ne  che  fi  f à  t^l  fuv  giardtno  fififno  uniti  , 
e  vengono  con  infirumenti  fer  fare  una 
frfia  di  balh  t  cantv» 

S  C  E  N  A      V  I  î. 

pAESANi ,  e  Paesane  ,  e  lî  fopra  dêttf#' 

LJ  Vitefmi  e  Vas  fane  fifangônû  avnnîi 
la  taz'ola  cantando  canz^onï  in  laude 
del  allegria  ,  e  hallando.  îlaminia  e  Stl- 
'Via  5  Lelïo  e  Mario  mcjfi  dal  allegna  Uf^ 
ciano  la  tazoU  ,  e  pigliando  fcrjoy^ 
Pantahne  ,  e  facendolo  taîhre  5  faymo  ter- 
mnare  VAttofecmido, 
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conter  une  autre  avanture  qui  lui  eft 
arrivée  en  chaflant  un  Ours.  Pantalon 
dit  qu'il  n'a  plus  de  curiofité  pour  fes 
chafles*  Enfin  fes  filles  le  contraignent 
^e  fc  mettre  à  table. 

SCENE     VI. 

Se/.  RAMOucHE  .&  les  Acfteurs 
précedens, 

SCaramouche  vient  apprendre  à 
Pantalon  que  les  Païfans  &  les  Paï- 
faunes  du  lieu  ayant  appris  la  Fête  qui 
ie  donne  dans  fon  jardin ,  fe  font  affem-» 
blez  ,  &  viennent  avee  des  inftrumens 
pour  y  faire  un  bal. 

SCENE     Vil. 

pAiSANS  &  Païsanmes  ,  &lcsAâ:eur5 
précedens. 

LE  s  Païfans  &  les  Païfannes  fe  met- 
tent devant  la  table  ,  &  danfent  en 
chantant  les  louanges  de  la  ^ayeté  de 
de  la  joye.  Flaminia  ,  Silvia  ,  Lelio& 
Mario  quittent  la  table  ;  &  après  avoir 
danfé  ,  ils  obligent  Pantalon  à  danfer 
malgré  fa  réfiftance  ,  &  tiniffent  ainii 
le  fécond  Ade. 
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ATTO   TERZO. 

La  Scena  raprefenta  campagna  ,  con  la 
cafa  di  Pantalone. 

SCENA     PRIMA. 

LtLio  5  Mario  ,  Scapino  ,  Arlichino. 

F  EN  G  ON  0  quefli  farUndo  delU 
rîJoiu\ïone  coraggiofa  di  Pantalone  , 
che  alla  fine  l't  ha  cacctaù  ai  cafa  ,  fr% 
cérémonie  ,  e  violenz^e,  Scapino  difaprova 
la  maniera  troppo  franc  a  ufara  da  Lelio  « 
(  dalle  figlie ,  le  quali  ha  configliate  di  non 
mofrarfi  appajftonate  per  la  loro  parten- 
z.a  ,  havendo  gikpenfato  lui  corne  farli  en" 
trare  in  qtiella  cafa  ,  e  farcelt  Jtare  qtianto 
*vorranno  ,  e  con  piacere  di  Pantalone  : 
Lelio  lo  fîtmoU  a  dirgltene  qualche  cofa, 
Scapino  dice  che  fapendo  egli  corne  Flami- 
nia  gli  hadettocheper  avanz>ia  Pantalone 
ha  fatto  contratto  dt  noz,z^e  per  Stlvia  fua 
figita  con  unPaefano  di  rhhez^z^a grande  y 
che  fa  lontano  molto  da  lui  ^  ne  ha'verlo 
mai  veduto  ,  e  fopra  cio  ha  penfatp  corne 
guidarli  in  quelU  cafa  ,  li  manda  tutti  nel 
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ACTE  TROISIEME. 

Le  Théâtre  repre fente  une  Campagne  ,  & 
la  Mat  [on  de  Pantalon, 

SCENE   PREMIERE. 

Lelio  ,  Mario  ,  Scapin  ,  Arlequin» 

ILs  viennent  parler  de  la  réfolution 
courageufe  qu'a  prisPantalon  qui  les 
z  enfin  chafTez  de  chez  lui ,  avec  des  ci- 
vilitez  qui  tenoient  un  peu  de  la  violen- 
ce. Scapin  blâme  la  manière  trop  libre 
avec  laquelle  Lelio  &  les  filles  de  Pan- 
talon ont  agi.  Il  ajoute  qu'il  a  conleilié 
à  ces  filles  de  ne  point  paroître  fâchées 
de  leyr  départ,  parce  qu'il  a  trouvé  le 
moyen  de  les  introduire  dans  la  maifon, 
&  de  les  y  faire  demeurer  autant  qu'ils 
voudront,  &  cela  du  confentementde 
Pantalon  lui-même,  Lelio  le  prefTe  de 
lui  communiquer  Ton  projet.  Scapin  dit 
que  comnieFlaminia  leur  a  appris  que 
Pantalon  a  refolu  par  avarice  de  marier 
Silviaavcc  un  PaiTan  très  riche  qui  de- 
meure affez  loin  de  là ,  &  qu'il  n'a  mê- 
me jamais  vu,  là-deflus  il  a  imaginé  ua 
moyen  de  les  mener  dans  fa  maifon» 
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lajîno  ad  afpettarlo.  Arltchim  nel  tempo  di 
tiitta  quefta  Scena  Ji  farÀfempre  lamenta- 
îQ  di  tutti  loYo ,  che  fono  caufa  che  fm  nork 
^edrà  Violetta ,  ma  Se  api  no  aficurandoio  ihe 
la  yedû  lo  manda  via, 

S  C  E  N  A     II. 

ScAPiNo,  Violetta 

TT^  s  CE  Violetta  di  cafa  ,  e  Scapïno  le 
J.,j  oïdina  di  dire  a'ia  S gmra  Flamin'a 
s^pe  fra  poco  verra  hfpofo  deftinato  per  U 
^ignora  Sdvia  ,  ma  far  a  una  nuova  furbe- 
naper  introdurfi  tutti  in  cafa  ,  e  parte. 

S  C  E  N  A     J  I  I 

Flaminia,    Violetta 

77?  s  CE  Flaminia  dt  cafa  ag'tata  per 
JL-j  non  fapere/e  bavera  pïà  il  comûdo  di 
veder  Leiio  ;  fente  da  Violetta  l'ambafcia- 
data  che  le  ft  fare  Scapin^ ,  e  fi  confoia  ; 
ma  avertifce  Violetta  di  non  far  confiden- 
z.-a  di  niente  aHafuaforeîla ,  poiche  ancon^ 
non  s\  cbe  Mario  l'ami  ,  ne  ç  apartç  dpi' 
fuo  fegreto* 
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Enfin  il  leur  dit  de  fe  retirer,  &  d'aller 
rattendre.  Pendant  toute  cette  S :ene. 
Arlequin  fe  plaint  d'eux  tous,  en  difant 
qu'ils  font  caufe  qu'il  ne  verra  plus  Vio- 
lette; ma/s  Scapin  le  renvoyé  auITi,  en 
raflurani  qu'il  la  lui  fera  voir. 

SCENE    IL 

Violette,  Scapin. 

VIOLETTE  fort,  &  Scapin  lui  ordon- 
ne d'aller  dire  à  fa  MaîirefreFla- 
minia  que  l'époux  defliné  à  fa  iœurSil- 
via  arrivera  bien-t^t,  mais  que  ce  fera 
une  nouvelle  fourberie  pour  les  intro- 
duire tous  dans  la  maifon. 

SCENE     III. 
Flamini  A, Violette. 

FLaminia  fort  de  chez  elle  fort  in- 
quiette  de  ne  fçavoir  (i  elle  aura  le 
moyen  de  voir  davantage  Lelio.Elle  ap- 
prend de  Violette  la  nouvelle  que  Sca- 
pin lui  a  envoyé  dire  ,&  elle  lui  ordon- 
ne de  ne  faire  aucune  confidence  à  Sil- 
via,  parcequ'eil.e  ne  fçait  pas  que  Ma- 
rio l'ainie ,  &  qu'elle  n'cit  point  de  parc 
dans  fes  fecreîs. 
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S  C  E  N  A     IV. 

Sij-viA,  e  li  fopra  detti. 
LAMINIA  vcdendo  venir  Lt  fore  lia 


F, 


le  fa  un  comflimento  ,  dtcendo  haver 
intcfo  che  lo  fpofo  defiinatole  e  foco  lonta, 
no  da  quelle  campagne ,  e  feco  fene  ralle^ 
gra*  Stlvïa  nioftra  non  curarfene  ,  dtcendo 
che  il  mariîo  deve  ejfere  un  grande  imha-^ 
faT^o  per  una  povera  fanctulla, 

S  C  E  N  A    V. 

pANTALONE,  C  H  fopra  detti. 

T7^'2ENNE  Pantalone  ftrepitando  chê 
y  non  vol  più  certamente  allogiare  per- 
fine,  Flaminia  accorda  alla  fua  volonta  » 
e  dice  conofcerç  chefarebbe  di  molto  danno 
dilla  cafa  y  e  con  la  forella  entra  in  cafa. 

S  C  E  N  A    V  r. 

ScARAMUCCiA  ,  C  11  fopra  detti. 

TT^  ICE  a  Pantalone  ejfere  un  Paefano^ 
J^ forefiiero  anvato  in  quelpunto ,  echp 
dimanda  dt  luï* 

SCENE  IV. 
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S  CE  NE     IV. 

SiLviA,  &  les  Adeursprécedens. 

FLAMiNiA  fait  compliment  àfaTceur 
fur  ce  qu'elle  vient  d'apprendre  que 
le  mari  qui  lui  eft  deftiné  n'eft  pas  loin 
de  ce  lieu ,  &  fe  réjoiiit  avec  elle  de  Ton 
arrivée.  Silvia  témoigne  s'en  foucier 
fort  peu,  &  dit  qu'un  mari  ne  peut  être 
que  d'un  très  grand  embarras  pour  une 
pauvre  fille. 

SCENE   V. 

Pantalon  ,  &  les  Adeurs  précedens, 

PANTALON  entre  en  grondant  &  ju- 
rant que  fùrement  il  ne  veut  plus 
loger  perfonne  chez  lui.  l^laminia  té- 
çioigiie  qu'elle  eft  de  fon  avis  ,  &  dit 
qu'elle  voit  combien  celaferoit  dange- 
reux pour  leur  fortune  :  elle  entre  dans 
la  maifon  avec  fa  fceur. 

SCENE     V  L 

P  A  NTALON  5SCARAMOUCKE. 

SCaramouche  vient  Tavertir  qu'a*? 
Paifan  étranger  le  demaûde. 


D 
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SCENAVIÏ. 

ScAPiNoda Paefano , e li  fopra detti» 

T>  ICB  Scapino  ÏTantahm^  cheluïs 
JLJ  nno  delli  Servi  di  M'ijfier  Pafqual lo 
ffofo  di  fua  jiglia  ,  venuto  ad  aviftrhdtt 
fuo  arivo,  ?antdo)û [eue  fiup'ifce  ywentre 
7wn  hâvcz'ano  cio  concertato  ,  £  chc  gl't 
giunge  al  impavifo.  Scapino  due  che  it 
fuo  Patïone  per  bien  ricevere  la  fpofa  fie 
pofia  h  fabncare  1a  fua  cafa  ,  e  che  non; 
potendo  habitare  in  quefia  almeno  per  un 
meft  ,  vieue  con  tutta  la  fua  famigliay 
cariaggiy  &  animait  a  fiar  da  lui  per  far 
iu  quel  tempù  le  n9z>xie.  Tantalme  fi  jif 
pxra  fentendo  il  gran  numeto  di  genre  eà^ 
mimait  \  ma  pure  £onvemre  drjfîmolape^ 
fkMâmar  SrivJa»  » 

SCENA    ViîL 

S1LVIA5  e  li  fopra  detti. 

r^  E  N  T  £  Sihia  dal  padre  ,  che  il  fu(f 
j3  fpojo  €  wino  ,  e  percio  va  ion  lui  ai 
ïncontrarlo ,  e  tutti  fartono* 
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^GENÊ    Vil. 

S  c  A  p  I N  en  Païfan  ,  &c. 

SCapin  dit  à  Pantalon  qu'il  eft  un  des 
Valets  de  M*Pafcai,  l'époux  de  fa 
fîiie,  qu'il  cft  envoyé  ponrravertir  de 
fon  arrivée.  Pantalon  en  témoigne  de 
rétonnement ,  parcequ'ils  n^étoient  |?as 
<onvenus  de  cela  ,  &  qu'il  furvient  à 
Timprovifte.  Scapin  dit  que  fon  Maître 
fait  rebâtir  famaifon  pour  mieux  rece- 
voir Ta  femme  future  ;  &  que  n*y  pou- 
vant habiter  de  plus  d'un  mois ,  il  vient 
avec  toute  fa  maifon,  bagages, chevaux, 
belHaux  ,  ^.c.  pour  pa&r  ce  temps-là 
chez  lui.  Pantalon  fe  defefpere  en  en- 
tendant parler  de  ce  grand  nombre  de 
nouveaux  hôtes  5  mais  voyant  qu'il  faut 
diflimuler  5  il  f<iit  appelle-r  Silvia. 

S  C  E  N  E    VUE 

SiLviA  &  les  A(51:eurs  précedens. 

PANTALON  dit  à  Siivia  que  fon  époui 
n'eft  pas  loin ,  &  qu'elle  fe  doit  tenir 
prête  pour  aller  au  devant  de  Ivii.  Tous 
parent. 


D,j 
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S  C  E  N  A    IX. 

La  Scena  reprefenta  una  Campagna  coa 
il  bagaglio,  e  marcia  di  tutta  lafa- 
miglia  dello  fpofo  ',  Paefani  e  Pac- 
fane  che  cantano. 

PaNTALONE,  SiLVIA  ,    ViOLETTA, 

Se  API  NO,  Arlichino  veftito  da 
Paefano  pompofamcnte. 

^C  AFIN  O  ft  che  Arlichino  e  Panta- 
iD  lone  fi  riconofcono  ,  e  queïl'  fi  fann$ 
vicendevol't  compltmcnti  ,  ïn  fine  Panra^ 
lone  gli  pefenta  Si  [via  ,  e  dice  che  è  U 
fua  fpofa,  Arlichino  le  fa  de  i  regali  cam^ 
fefiri  ,  foi  vede  Vfoletta  ,  e  lafciando  la 
Jpofa  va  a  farlare  con  lei  ,  faccendcle  fi-- 
ne:^e.  Pantalone  lo  rimprovera  ,  e  dice 
ihe  attendi  a  fua  tnoglie  ,  e  fi  vergogni 
foîche  quella  é  una  fcrva.  Arlichino  due 
she  quefta  è  l'ufa?  x  t  délia  campagna  , 
pende  per  la  muno  l'unae  l'altra  ^  fâche 
a  Paefani  balltno  ,  e  lui  ahbracciando  SU- 
via  e  Violetta  ,  parte  guidandoU  feco, 
Pantalone  correndogli  dietro  ,  e  fgridan- 
dolo  interrmipe  il  ballo ,  e  termina  l'Attê 
ter:ti9. 
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SCENE    IX. 

Le  Théâtre  reprefente  une  Campagne  avec 
tout  le  bagage  &  la  marche  delà  ma^fon 
du  Mariée  des  Patfans  &  des  Paifanues 
qui  chantent. 

Pantalon  ,  Silvia,  Violette, 
ScAPiN,  Arlequin  vêtu  en  Païfan, 
&  paré. 

SCapin  fait  la  reconnoiffance  de  Pan- 
talon &  d'Arlequin ,  ils  fe  font  des 
complimens  réciproques.  Enfin  Panta- 
lon lui  prefente  Silvia,  &  lui  dit  qu'elle 
doit  être  fa  femn^e.  Arlequin  lui  fait 
préfent  de  plufieurs  utenfiles  de  ména- 
ge chan?.pêtre;  &  appercevant  Violette, 
il  qu  tte  fa  femme  pour  elle,  &  va  lui 
parler  &  lui  faire  des  careffes.  Pantalon 
lui  fait  des  reproches ,  dit  qu'il  doit  ne 
penfer  qu'à  fa  femme  ,  &  rougir  de  ce 
qu'il  la  quitte  pour  une  fervante.  Arle- 
quin fe  défend,  en  difant  que  c'eft  Tu- 
fage  de  la  campagne.  Il  les  prend  l'une 
&  l'autre  par  la  main,  il  fait  danfer  les 
Païfans,  &  il  les  emmené  avec  lui,  te- 
nant Silvia  &  Violette  embraffées.  Pan- 
talon court  après  lui,  &  le  querellant^ 
interrompt  la  danfe. 


4^»       Il  Libelle  per  foTz^^ 
ATTO       QJUARTO. 

La  Scena  raprefenta  la  Cafa  di  Pant» 
lone,  eCampagna. 

SC£KA    PRIMA. 

Pantalone,  Violetta.^ 

TpsCE  Pmtaîone  di  cafa  dicendo  coH 
XZj  Vwletta  ,  rhe  a  molto  i^ene  rijfoluto 
fào'glïendo  il  Cifnîutîo  di  noz,x,e  con  Mif- 
Jier  Pdfquale  ,  yoiche  duc  vpxioni  foie 
hanno  bafiato  à  Jferfuadirlo  ,  l'una  che 
fiando  ,  corne  havevA  fiabthtù  un  inefe  in 
(iîfa  fîia  ccn  tanta  genre  ,  e  tantonumao 
â'anïmali  gii  haverclh  mangtata  tuît^ 
quella  dote  ,  ihe  fforagnava  fpofandola  a 
lui  ^  e  l'altra  ferche  fi  è  fatto  conofcere 
fer  un  uomo  difocoluoncoftume  ^  mtn'rre 
aUa  pefenz^a  di  tvîti ,  e  délia  Jpofa  mede^ 
Jtma  meftrava  di  tf[ere  immerato  di  let^ 
e  pajfava  à  prenderfi délie Ithenk,  repliât 
gli  ordtni  fiiot  a  Violetta  aciû  tenga  hen 
chiàfe  le  porte ,  non  .volcndo  aUer^ar  f^r^ 
fona  in  cafa  fita^  e  farte* 
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ACTE  QUATRIEME. 

le  Théâtre  répe fente  la  Uaifon  de  Pantalon 
&  U  Cmnfagne, 

*      SCENE    PREMIERE, 

Pantalon,  Violettf, 

PANTALON  dit  à  Viol-ette  qu'il  a 
bien  .fait  de  rompre  le  Contrat  de  • 
mariage  avec  Maître  Pafcal  ,  qu'il  ne 
falloit  que  deux  réflexions  pour  s'y  dé- 
terminer. La  première ,  que  demeurant 
un  mois  entier  chez  lui  avec  tout  fon  ba- 
gage &  toute  fa  fuite ,  il  auroit  bien-tôt 
mangé  plus  que  la  dot  qu'il  croyoiî 
épargner  en  lui  donnant  fa  fille.  La  fé- 
conde, qu'il  efl-unhomm.e  débauché  ,^ 
puifqu'en  préfence  de  fa  femme  &  de 
tous  les  autres,  il  lui  a  témoigné  de  l'a- 
mour à  elle  Viobette,  &  qu'il  vouloir 
même  prendre  de  petites  licences.  Il  lui 
renouvelle  fes  ordres  pour  tenir  les  por- 
tes bien  fermées;  &  déclarant  qu'il  ne 
veut  recevoir  perfonne  chez  lui,  il  s'en 
va. 
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S  C  E  N  A     II. 

Flaminia,  Violêtta, 

T  7*1  EN  E  Flaminia  tutu  agitata  ,  dt- 
V  cendo  à  Violetta  U  rMia  che  ha  con- 
ceputa  contro  Arlichtno  per  bavere  con  le 
publtche  dimojlraz'oni  d'amore  moftrate 
à  Ut  fatto  rïjfolvere  fiio  padre  k  fciogiiere 
h  noz.z.e  ,  e  cofi  tolto  a  ht  il  comodo  di 
veder  lelto  e  Mario ,  che  in  habita  di  Pac^ 
Jani  erano  fû  gli  altri  del  loro  figiuto, 
Violetta  dïce  che  non  folo  la  />4;^;^u  d'Ar- 
lichïno  ,  ma  l'avari^ia  di  fuo  padre  hx 
catifato  il  dffordine.  Flaminia  fogg'unge 
che  non  difpera  di  ngiufiare  le  cofe ,  e  che 
Scapino  ha  ajfai  fpirito  per  r'nrovar  nuove 
inven^ioni  per  fecondare  i  fuoi  fini ,  e  che 
quantunqtie  quefia  furberia  pata  infrut- 
tuofa  ,  non  oftante  ha  fervito  à  diftrug- 
gère  in  Pantalone  il  defiderto  di  maritar 
Silvia  con  un  Paefano  ;  e  vedendo  venir 
fuo  padre  ,  ella  fi  ritira. 


^^ 


SCENE  III. 
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S  C  E  NE     II. 
Flaminia,  Violette. 

F  L  A  M I N I A  entre  fort  inquiète ,  di  - 
fant  à  Violette  qu'elle  eft  outrée 
contre  Arlequin ,  de  ce  que  par  les  mar- 
ques publiques  qu'il  lui  a  donné  de  fou 
amour,  il  a  déterminé  Ton  père  à  rom- 
pre le  mariage,  ce  qui  lui  a  ôté  le  moyen 
de  voir  Lelio  &  Mario  qui  étoient  par- 
mi ceux  de  la  fuite  en  habits  de  Païfans. 
Violette  dit  que  cen'eftpas  feulement 
la  Folie  d'Arlequin  qui  a  tout  gâté ,  mais 
que  c'eft  l'avarice  de  fon  père  Pantalon, 
Flaminia  ajoute  qu'elle  ne  defefpere  pas 
de  venir  à  bout  de  tout  raccommoder  , 
que  Scapin  a  affez  d'efprit  pour  trouver 
de  nouvelles  fourberies;  &  que  quoi- 
qu'elle n'ait  pas  retiré  de  la  dernière 
tout  l'avantage  qu'elle  en  attendoit,  el- 
le a  toujours  fervi  à  rompre  le  mariage 
de  fa  fceur  Silvia  avec  un  Païfan  ;  & 
voyant  venir  fon  Père ,  elle  £e  retire, 

9^ 
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S  C  E  N  A    m. 

Pantalone,Scaramuccïa,  poî 
ScAPiNo  da  Ambafciatore. 

5 ENTE  Fantalone da Scaramuccia,  che 
un  Ambafciatore  Turco  vuole  parlarglj* 
Tantalone  maraviglïato  dtce  lo  facci  ventre , 
ma  che  non  vuole  alloggiare  nejfuno  m/l(4 
€afa,  Scaramuccia  f à  entrare  Scapno  vefti- 
to  alla  Turcha ,  quale  prefentandojî  con  ce- 
rimonie  à  Pantalonegli  dice  ejjere  un  Amba- 
fciatore del  Re  di  Maroco,  il  quale  pajfand^ 
kvederVEuroppay  &  havendo  fatto  alto  ii 
quelle  compagne  ^  havendo  ricercato  fe  vi  i 
in  quel  Vilaggio  alcuna  perfona  di  civile  con 
diz,ione  è  ftatogli  additata  lafua  perfona ,  U 
manda  à  lui  pregandolo  a  voler  efere  a  ri 
trovarlo  ,  efe  ha  figlie ,  o  moglie  a  volerL 
(onduread  ornare  la  fua  menfa  fotto  ilfui 
padiglione.  Pantaloneji  confola  che  alla  fin 
ha  ritrovato  uno  che  non  dimanda  di  ejfer 
alloggiato  in  cafafua  :  rifponde  che  è  ben  con 
tento  di  ricevere  quejlo  onore,  efa  chiam4i^ 
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SCENE     III. 

Pantalon,  Scara mouche, 
&  puis  S  c  A  p  I N  en  Ambafladeur. 

PANTALON  apprend  deScaramou- 
che  qu'un  Ambaffadeur  Turc  veut 
lui  parler.  Pantalon  étonné  lui  ordonne 
de  k^introduire  ;  mais  ajoute  qu'il  ne 
veut  loger  perfonne  chez  lui.  Scaramou- 
che  fait  entrer  Scapin  habillé  à  la  Tur- 
que qui  fe  préfentant  avec  beaucoup  de 
ceremoniesjdit  à  Pantalon  que  leRoyde 
Maroc  dont  il  eft  AmbalTideur ,  &  qui 
voyage  par  toute  TEurope,  ayant  fait 
alte  dans  cette  campagne,  &  s'étant  in- 
formé s'il  y  avoit  quelque  perfonne  de 
condition  dans  ce  Village,on  le  lui  avoit 
indiqué  ;  qu'ainfi  le  Roy  fon  Maître 
f  envoyoit  vers  lui  pour  le  prier  de  le 
venir  voir ,  &  d'amener  fa  femme  &  fcs 
filles  dans  fon  pavillon  pour  honorera 
table  par  leur  préfence.  Pantalon  fe  con- 
foie  de  ce  qu'enfin  il  a  trouvé  quelqu'un 
qui  ne  demande  pas  à  loger  chez  lui ,  ÔC 
répond  qu'il  eft  bien  content  de  rece- 
voir cet  honneur  ,  &  fait  appeller  fes 
filles. 

Bij 


fz-        Il  Libérale  per  forza. 
S  C  E  N  A     IV. 

Flaminia,  SiLviA, e  li  fopra detti. 

PAJsITAlONE  parlaallefuefiglie  del  art- 
vo  del  Rè  d't  Maroco ,  leprefenta  al  Am- 
hafctatore ,  che  le  onora  ,  ed  inchina  ,  epar- 
tono  per  vtrovare  ilRé,  che  fenton$  ejfere 
dttendatopoCQ  lontanoda  loro.Scaramuccia 
e  Violettadicono  non  voler  loro  and  are  y  & 
Ântrano  in  cafa ,  dïcendo  aparté  Vtoletta non 
volerfi  trovar  lei  a  que  lia  fon';none  per  non 
ifporfi  allefciochez^ze  delamordi  Arlichino^ 
ehe  tuttopotrebbe  ruvïnare, 

S  C  E  N  A    V. 

La  Scena  raprefenta  una  Campagna  con 
Padiglione  del  Rè  di  Maroco,  e  prepa- 
ramential  intornoper  ildiluipranfo. 

Pantalon  E  ,  Flaminia,  S  il  via, 
Arlichino.  veftito  alla  Turca  è 
portato  da  quatre  fchîavi  frà  quaii 
JLelio  e  Mario. 

5CAFllsfOalfuo  comparîreft  gettare 
a  terra  Vantalone,  efacendoU  tenere  la 
faccia  fcr  nverenii^a,  fu,  U  terrât  del  che 
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SCENE     IV. 

Flaminia,  Silvia,  &  les  Acteurs 
précedens. 

PANTALON  parle  de  l'arrivée  du  Roy 
de  Maroc  à  Tes  filles,  les  préfenteà 
l'AmbafTadcur  qui  les  falue  profondé- 
ment ,  &  ils  partent  pour  aller  retrou- 
ver le  Roy  qu'ils  apprennent  être  campé 
auprès  de  là.  Scaramouche  6c  Violette 
dii'ent  qu'ils  n'y  veulent  point  aller  , 
mais  qu'ils  refteront  à  la  maifon.Violet- 
te  ajoute  a parre^  qu'elle  ne  fe  veut  point 
trouver  à  cette  cérémonie  ,  pour  ne 
point  expofer  Arlequin  à  tout  gâter  par 
les  extravagances  o\x  l'amour  TengcTge- 
loit. 

SCENE     V. 

Le  Théâtre  repré fente  le  pavillon  du  Roy  de 
Maîoc  (tu  milieu  dt  la  campagne ,  &  au- 
tour les  apprêt  de  [on  diner. 

Pantalon,  Flaminia,  Silvia,  ScAPiNt 
ARLEQigiN,enRoyde  Maroc,  porté 
par  quatre  Efclaves  ,  entre  lefquejs 
font  Lelio  &  Mario. 

SCapin  à  lavûeduRoyfaitprofter- 
ner  Pantalon,  de  lui  tient  le  viiage 
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Tantaîonefi  duole  y  eScapino  rifponde  ejfere 

(erimonia.  Arlich'tno  é  pofto  a  fédère  fottoïl 

fuo  trono  daîlï  quatro  fchiavï ,  chegli  halU- 

no  d'avanti  :  ?oi  //  leva  Arlhhïno  ^  e  vï  a 

pendere  lefiglie  dï  Fantaloneper  mano,  e  le 

mcayez^T^  ,  'm  fine   vtiole  abùraeciarle  y  e 

hacciarle.  Pantalone  vuole  opforfi ,    e  Sca- 

p'mo  lo  fà  tacere ,  dicendo  chefe  il  Ré  fi  auve- 

de  délia  fua  ripugnanz,a  lo  faû  \mpallare* 

Fantalone  maledice  quando  epajfatoperquei 

Taefe.Arlîcbtno  di  mvo  tenta  bacciar  lefiglie 

Tantalone  con  riverenT^^a  si  avanza^  e  h 

prega  non  voler  bacciar  lefuefiglie.  Arlichtnc 

dice  baver  prefa  la  moda  in  Francia ,  e  voUi 

baccïar,e  contentarfi  chenonfa  alla  moda  dei 

fuopaefe.  In  fine  Arlichinofe  le  f^a  fédère  ap- 

prejfo,  e  lifcbiavi  ballando  portano  da  man- 

giare,  e  rtdicolamente glï  danno  a  mangian 

m  maniera  ridicola.Per  tiltimo  Arlicbino  s'i 

leva  e  dice  voler  far  le  fue  figlie  Gentil 

donc  Marocbine  ,    e   nobilitarle  ^  e  le  fi 

atornjf_  molti  fcberzi ,  per  i  quali  Scapin 

fempre  dice  a  Pantalone  ejfere    cerimonie 

Ordina  Arlicbino  al   Ambafciatore    di  no 

bilitare  ancor  Pantalone  ^    e  farlo  Gentil 

uomo  Marocbino  ,  prende  Flamtnia  e  SU 
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colîé  à  terre  Pantalon  s'en  plaint.'Sca- 
pmdit  quec'eft  une  cérémonie.  Arle- 
quin efi:  placé  fur  Ton  trône  par  Tes  qua- 
tre efclaves  qui  danfent  devant  lui.  Il 
fe  lève  enfuite  ,  &  va  prendre  les  filles 
de  Pantalon  par  la  main,  illescarefle  , 
&  enfin  veut  les  embraflTer.  Pantalon 
veutrempêchcr,mais  Scapin  le  retient, 
eri  lui  difant  que  fi  leRoy  s'apperçoit  de 
fa  répugnance ,  il  le  fera  empaller.  Pan- 
talon maudit  le  paflage  de  ce  Roy  par 
fonpaïs.  Arlequin  veut  recommencer 
à  embraflTer  les  filles  de  Pantalon  qui  s'a- 
vance refpedueufementj  &le  prie  de 
n'en  vouloir  rien  faire.  Arlequin  ré- 
pond qu'il  a  pris  cette  habitude  enFran- 
ce  5  qu'il  veut  fe  fatisfaire  ;  qu'il  fe  ré- 
jouifîede  ce  qu'il  ne  les  traite  pas  à  la 
mode  de  fon  païs.  Enfin  il  le  fait  feoir 
près  de  lui^&  les  efclaves  lui  fervent  à 
?^3îner  en  danTant,&  le  font  manger  d'u- 
ne façon  extravagante.  Enfin  Arlequin 
fe  levé ,  &  dit  qu'il  veut  annoblir  Pan- 
talon ,  &  faire  les  filles  Gentille  s- Donc  s 
Maroquines.  11  fait  beaucoup  de  lazzi 
autour  d'elles,  que  Scapin  dit  être  en- 
core des  ceremoniesTurques. Arlequin 
ordonne  à  fon  Ambafladeur  d'annoblir 
auffi  Pantalon  ,  &  de  le  faire  Gentil- 
homme Maroquin.  Il  prend  Flaminia 

E  iiij 
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via  per  mano-,  e  le  conduce  via  Scap'ma 
e  fchiavi  con  molti  fcherzi  veftono  Pdn- 
tahne  alla  Turca  ,  fempre  dicendo  ejfere 
cerimonia  ,  e  fnapaz.z,andolo  con  hallo^  lo 
fortamvia    e  termina  l'Atte  quarto. 


A  T  T  O     CLU I N  T  O. 

La  Scena    raprefenta  la  Cafa  di  Panta- 
lone,  e  campagna. 

SCENA    PRIMA. 

PantalonEj  Violetta. 

'TPSCE  Pantalone  di  cafa  tuttaviave^ 
Jjj  ftito  alla  Turca  ,  e  pajfa  molti  lasiz.i 
con  Violetta  ,  dalla  quale  prétende  il  tt^ 
xolo  di  ExcelUnz^a  ,  e  lei  lo  hurla.  Fantalonû 
chiama, 

.SCENA     IL 

ScARAMUcciA,  c  li  fopra  detti. 

PANTALONE  da  fuoi  ordini  ^  Sca- 
ramuccta  perche  avifi  tutti  li  Pae- 
fani  che  per  l'avenire  gli  diauo  l'Eccel- 
lenza,    Vtoletta   rtdendo    entra  in   cafa. 
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&  Silvia  ,  &  les  emmené.  Scapin  &  les 
Efclaves  habillentPantalon  à  laTurque, 
avec  bien  des  laz,z.i,  difant  toujours  que 
c'eft  la  cérémonie ,  ils  le  tiraillent  beau- 
coup en  danfant ,  &  remportent  enfin , 
ce  qui  finit  TAéte  quatrième. 


ACTE  CINQUIE'ME. 

le  Théâtre  reprefcnte  la  Maifin  de  Pan^ 
talon  ,  &  la  campagne, 

SCENE    PREMIERE. 

Pantalon,    Violette. 

PANTALON  fort  de  chez  lui  habillé 
encore  à  la  Turque,  il  fait  plufieurs 
la^^ï  avec  Violette,  qu'il  veut  obliger 
à  le  traiter  d'ExcellencejSc  qui  le  raille 
Il  appelle  Scaramouche. 

SCENE     IL 

Scaramouche    &  les  Adeurs 
précedens. 

PANTALON  donne  fes  ordres  à  Scara- 
mouche pour  avertir  tous  lesPaïfans 
des  environs  qu'à  l'avenir  il  faut'le 
traiter  d'Excellence.  Violette  entre  en 
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Vantalone  farla  délia  beUa  maniera  del 
IRe  diMaroco,  che  nonbavoluto  alloig'aite 
da  alcuno  fer  non  dare  agrav'to  ,  ma  pu 
tofto  donar  lui  a  glï  altri  ,  corne  ha  fatto 
élU  ftiafamiglïa  che  ha  tutta  mb'd'itata» 


SCENA    III. 

F  L  A  M  1  N  1  A  ,  S  I  L  V  I  A  ,  V  I  O  L  F.  T  T  A, 

BronettAj  e  li  fopra  detti. 

y  T' BNGONO  le  due  figlie  veflite  noh'iU 
V  mente,  e  leferve  che  le  tengono  la  codai 
fanno  ftioi  las^:^  dï  pajfeggiare  con  fujfie* 
go  ,  e  farfi  dare  deW  £ccellenza,  Vanta- 
lone  le  loda ,  efa  lofieffb  con  Scaramuccia» 
Tlaminia  e  Silvïa  dïcono  délia  corte  che 
vogltono  farfi ,  e  degli  ovdinï  dat't  per  que- 
Jîo,  Pantalone  fi  turba ,  e  vtiole  difuadere 
le  figlie  di  metterfi  in  tanta  grande7z,a, 
che  farebbe  un  ruvtnar  la  fiia  cafa,  lia- 
minia  dice  che  efendo  farte  Gentildone  Ma- 
rochine  non  pojfono  dtfpenfarfi  di  farlo  ,  e 
popongono  ancora  a  lut  di  far  lafua  cor^ 
te.    Pantalone  s}  fpogita  gll  abiti  Tur- 
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riant  dans  la  maifon.  Pantalon  fe  loue 
des  manières  nobles  du  Roy  de  Maroc, 
qui  n'a  voulu  loger  chez  perfonne  pour 
ne  point  incommoder,  mais  qui  laifTe 
par  tout  des  marques  de  fa  libéralité  , 
comme  il  a  fait  à  Ton  égard  &  de  fa  fa- 
mille qu'il  a  annobli. 

SCENE     III. 

"Flaminia,  Silvia  ,  Violette  , 
BauNETTE  5  &  les  Auteurs  précedens. 

LEs  deux  filles  de  Pantalon  viennent 
vêtues  noblement  5  &  les  fuivantes 
leur  portant  la  queue  ,  elles  font  plu- 
fieurs  U'^^iy^c  promenant  fur  leTheatre 
nonchalamment  ,  &  fe  faifant  traiter 
d'Excellences.  Pantalon  les  loue,  &  en 
fait  autant  de  fon  côté  avec  Scaramou- 
che.  Flaminia  &Silvia  parlent  de  l'équi- 
page &  de  la  maifon  qu'elles  fe  veulent 
donner,  &  des  ordres  qu'elles  ont  don- 
nez à  cet  effet.  Pantalon  efl  embarrafle 
de  ce  difcours,&  veut  empêcher  fes  fil- 
les de  prendre  de  fi  grands  airs ,  remon- 
trant que  ce  feroit  ruiner  leur  maifon. 
Flaminia  répond  qu'ayant  été  faitesG^»- 
tilles-Dones  Maroquines  ,  elles  ne  s'en 
peuvent  difpenfer;  elle  lui  propofe  de 
régler  aufli  fa  maifon.Pantalon  dépouil- 
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{In  5  e  dïce  à  Scaramuccia  che  p'tglï  un 
eavallo ,  e  corra  dtetro  al  Rè  dï  Maroco , 
e  glt  dice  che  lui  gli  rtmarida  la  fua  nobï- 
lïû,  Tlamiwa  e  S'dv'ta  dtcono  à  Scara- 
muccia che  uhbtdîfca  pure  ,  e  vada  ,  ma 
farli  folo  fer  fuo  padre  ,  mentre  effe  non 
%'ogliono  Yinun:^are  la  fua  nobiltû,  Sca- 
ramuccia pane,  Flaminia  e  Silvia  dicono 
à  Pantalone  ,  che  per  Vavenire  non  pojfon9 
ftà  trattare  con  lui  fen'Xa  il  dovuto  ceri- 
moniale  ,  mentre  egli  non  è  pïà  mbde  ^  e 
che  effe  si  troveranno  un  ?alaz.^o ,  perche 
non  pdffeno  pià  habttare  con  lui.  Pantalone 
da  in  fmanïe ,  e  maledice  quando  il  Re  di 
Maroco  e  pajfato  per  quel  paefe.  Si  batte 
al  di  dentro  délia  cafa  ,  e  Violetta  entrando 
riporta  che  fono  due  Signori  mandati  dx 
quel  uomo  che  hahavuto  l'ordine  difarla 
corte  délie  due  Principejfe.  Pantalone  dice 
che  non  vuol  corte  in  cafa  fua,  PlamintA 
ordina  che  entrino. 


se  EN  A    IV. 

Lelio,  m  ario,  e  li  fopra  detti. 

51  prefentano  li  due  veftiti  alla  Fran- 
cefa  con  picoli  muflacci ,  e  dicono  aile 
Vrmcipejfe    ejfere    inviati    corne    Gentil- 
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Turcs,ordonne  à  Scaramouche  de  pren- 
dre un  cheval ,  &  de  courir  après  le  Roy 
de  Maroc  ,  pour  lui  dire  qu'il  lui  ren- 
voyé fa  Noble  (Te.  Flaminia  &  Silvia  di- 
fent  à  Scaramouche  de  ne  parler  que 
pour  leur  père,  &  qu'elles  ne  veulent 
point  renoncera  leur  KobîefTe.  Scara- 
mouche part  :  Flaminia  &  Silvia  difent 
à  Pantalon  qu'elles  ne  peuvent  plus  de- 
meurer avec  lui  fans  violer  le  cérémo- 
nial ,  parcequ'il  n'eft  plus  noble  ,  & 
qu'elles  vont  prendre  un  Hôtel.  Pan- 
talon s'emporte,  &  maudit  l'heure  à  la- 
quelle le  Roy  de  Maroc  s'eft  avifé  de 
paffer  par  ce  pays.  Cependant  on  frappe 
au  dedans  de  lamaifon.  Violette  vient 
dire  que  ce  font  deuxSeigneurs  envoyez 
par  cet  homme  qui  a  reçu  les  ordres 
pour  faire  la  maifon  &  les  équipages  des 
deux  Princedes.  Pantalon  dit  qu'il  ne 
veut  point  d'équipage  chez  lui.  Flami- 
nia ordonne  qu'on  les  faffc  entrer. 

SCENE     IV. 

L  E  L I G  ,  M  A  R I  o  ,  &  les  Aâ:eur$ 
précedens, 

LElio,  Si  Mario  entrent  vêtus  à  la 
Françoife  avec  de  petites  moutta- 
ches^ôc  difent  aux  deux  Princeffes  qu'ils 
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uominï  dt  Caméra  :  dïmandano  chi  JiJt 
Pantalone ,  Flaminia  dice  epre  il  fuo  fa- 
dre,  Lelîo  e  Mario  vanno  ad  inçhinarlo, 
Fantalone  si  arrabhta,  Flaminia  diman- 
da  a  Lelio  fe  il  reUo  délia  corte  [ara  in 
fronto  in  brève,  Lelio  legge  la  lifta  de 
Paggi  y  e  Staffieri ,  érc.  Fantalone  da  nelle 
fmanie.  Lelto  dice  baver  fer  aW  ora  con^ 
dont  due  fcbiavi  che  fono  in  fua  compa- 
gnia,  uno  Eunucco^  e  l'alrro  Moro»  Fla- 
minia ordina  che  entrino. 


S  C  E  N  A     V. 

ScAPiNO  da Eunucco ,  Arlichino^ 
da  Moro,  e  li  fopra  d  tti. 

LELIO,  e  Mario  pefentano  h  due 
fcbiavi  aile  Princifejfe  ,  quali  fe  le 
gettano  a  piedi ,  e  poi  fanno  complimenti 
fidicoli  d  Fantalone  ,  il  quale  freme  di 
9rabbia  dovendo  accoftumarfi  perforza  per 
Vauvènire  a  vedere  di  quelle  beftie  per 
cafa.  Scapino  e  Arlichino  vedono  le  due 
ferve  ,  ciafcheduno  fi  accofta  alla  fua ,  e 
^  accar€z>x.ano.  Fantalone  fi  frapone,  e 
li  fgrida  ,  e  per  non  fgffrire  l'infolen'^^^a  di 
coloro  ,  e  vedere  le  paz^w  délie  figÙe  fi 
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viennent  pour  être  auprès  d'elles  en 
qualité  deGentils-hommes  de  fa  cham- 
bre. Ils  leur  demandent  qui  eft  Panta- 
lon, elles  répondent  que  c'eft  leur  père. 
Ils  vont  le  lalueravec  refpeei:.  Pantalon 
s'emporte.  Flaminia  demande  à  Lelio  fi 
le  reftedefa  maifon  fera  bien  tôt  prêt. 
Lelio  lit  la  lifte  des  Pages ,  des  Eftafiers, 
&c.  Pantalon  fe  defefpere.  Lelio  dit 
qu'il  a  amené  avec  lui  deux  Efclaves, 
un  Eunuque  &  un  More.  Flaminia  or- 
donne qu'on  les  faffe  entrer. 

SCENE     V. 

S  CAP  IN  en  Eunuque,  Arleqjjih 
en  More ,  &  les  A<âeurs  précedens. 

LElio  &  Mario  préfentent  les  deux 
Efc laves  auxPrinceffes,  aux  pieds 
deiquelles  ils  fe  jettent;  après  cela  ils 
font  des  complimens  extravagans  à  Pan- 
talon ,  qui  frémit  de  rage  de  le  trouver 
dans  l'obligation  de  garder  de  pareils 
monftres  dans  fa  maifon.  Scapin  &  Ar- 
lequin voyant  les  deux  Servantes ,  cha- 
cun s'approche  de  fa  Maîtrcfîe  ,  &  la  ca- 
rcfle.  Pantalon  ne  pouvant  louffrir  ces 
pfclaves  5  ni  voir  les  folies  de  fes  filles, 
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parte,  Flamtnu  fcopre  à  Sïlvia  che  tuti 
il  pajfato  é  ftato  una  bugia  ,  e  che  li  du 
Lelio  e  Mario  fono  l'uno  amante  fuo  y  el'al 
tro  di  lei.  Sïlv'ta  fi  vergogna  ,  Ilamïn'u 
la  configlïa  ad  accettare  Mario  per  fu 
amante ,  per  haverlo  pot  per  manto ,  pol 
che  je  non  fi  rfolvera  a  que  fia ,  fuo  padi 
la  maritara  à  qualche  Paefano.  Silv'ia  di 
che  gà  che  la  dijgra:^z,ia  del  matrimc 
n'îo  è  incvitabtle  per  le  fanciulle ^  é  po 
meglio  Mario  che  un  Paefano  ,  e  lo  pren 
derh  Flaminiagli  invitta  tutti  al  placer 
del  cavare  il  nuovo  vino  ,  effendogiatem 
po  fatta  la  vendemia ,  e  parte  con  lafarclla 
r  gli  amantu 


SCENA   VI. 

Pantalone,  Scapino  5  Arlichino. 

T)  no  Ris!  A  di  nuovo  Vantalone  ,  t 
jlT  trova  l'vjinucco  ed  il  Moro^  quali  dt 
nuovo  gli  fanno  ficherz^i  ,  e  Pantalone  gli 
due  che  certamente  non  li  vuole  in  cafa , 
per  le  infQlen:^e  che  fanno  allefue  Serve, 
e  li  due  fchernendolo  partono* 

rentre 
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tentre  chez  lui.  Flaminia  découvre  à 
Silvia  que  tout  ce  qui s'eft  parte  jufqu'a- 
lors  eft  une  fourberie  ,  &  que  Lclio  & 
Mario  font  amoureux  d'elles  deux.  Sil- 
via paroît  honteufe  à  ce  difcours.  Fla- 
minia confeille  à  Silvia  de  recevoir  Ma- 
rio pour  amant ,  afin  d'en  faire  fon  ma- 
ri ,  puifque  fi  elle  ne  prend  ce  parti ,  fon 
père  la  mariera  à  quelque  Païfan.  Silvia 
dit  que  puifque  la  difgrace  du  mariage 
eft  inévitable  pour  les  filles:  Mario  vaut 
toujours  mieux  qu'un  Païfan,  &  qu'elle 
le  choifira.Fiaminia  les  invite  tous  au 
plaifir  de  percer  le  vin  nouveau,)'  ayant 
déjà  quelque  temps  que  la  vendange 
eft  faite,  &  elle  s'en  va  avec  fa  fœur,  5c 
les  deux  amans. 

SCENE     VI. 


Pantalon  ,  Scapin  ,  Arleqjjin. 


p 


A  N  T  a  L  o  N  revient ,  &  voyant  les 
deux  Efclaves  qui  lui  font  de  nou- 
veaux UzJ^i  il  leur  dit  réfolument  qu'il 
ne  veut  point  qu'ils  demeurent  chez 
lui,  à  caufe  du  peu  de  refpeâ:  qu'ils  ont 
pourfes  Servantes,  &  ils  entrent  dans 
fa  maifon  en  continuant  à  U  berner» 
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S  C  E  N  A    VIL 

PANTALONE5   ViOLETTA* 

T7^  lENE  Violetta  ad  ïnvitar  Panta 
y  lone  per  parte  délie  Signore  Princi 
pejfe  à vedere  il divertimento  che  fip'igitan 
Cônlafua  cortedel  cavare  il  vïno,  tutti  i 
ftrana  foggta  abbtgliati^  cantandoeballan 
do  :  Pantalone  dice  che  andera  ma  in  tant 
da  ordine  a  Violetta  che  prepari  tutto  per  ri 
tornare  alla  Cittày  mentre  tn  campagna  an 
derà  in  ruvina ,  e  non  vole  tanta  nobilita 
Violetta  farte. 


SCENA    VIIL 

PAMTALONE,   ScARAmUCGIA, 

T7'J£NE  Scaramuccia  dicendo  che  pe 
V  quanto  habbi  galoppato  ,  mai  ha  tro 
i/ato  îl  Re  di  Maroco ,  e  che  difperato  è  tor 
nato  addietro  ;  ma  haver  benfi  veduto  m 
Taefano  che  gli  ha  fcoperto  che  in  que 
giorno  tutto  cio  che  ha  veduto  il  fuo  Pa^ 
nom  Pantalons  è  ftato  tutto  un  inganno  \ 
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SCENE      VU. 
Pantalon, Violette* 

VIOLETTE  vient  inviter  Pantalon  dô 
la  part  des  deuxPrincefles  au  di- 
vertiffem^nt  qu'elles  fe  donnent  avec 
leur  fuite  de  voir  percer  le  vin  ,que 
tous  font  habillez  d'une  façon  extrava- 
gante ,  Se  qu  ils  chantent ,  &  qu'ils  dan- 
fent.  Pantalon  promet  d'y  aller  ;  mais 
ordonne  à  Violette  de  tout  préparer  ce- 
pendant pour  s'en  retournera  la  Ville, 
parceque  s'il  refte  plus  long  temps  à  la 
campagne ,  il  fera  bien-tôt  ruïné,  ajoû  ^ 
tant  qu'ilne  veut  pas  d'une  Nobleffc  fi 
chère.  Violette  s'en  va. 

SCENE    VIII- 

P  A  N  T  A  L  O  N  ,  S  C  A  R  A  M  O  li  C  H  £• 

S  Ca^a MOUCHE  vient  apprendre 
à  Pantalon  que  quelque  diligence 
qu'il  ait  fait5il  n'a  pu  trouver  ce  Roy  de 
Maroc  :  &  qu'il  s'en  eft  revenu  au  de- 
fcipoir  ;  mais  qu'il  a  trouvé  un  Païfan 
qui  lui  a  découvert  que  tout  ce  qui 
ctoit  arrivé  à  fon  Maître  pendant  cette 
îouraéejn'étoit  qu'une  fuite  de  fourbe-, 

F  ij 
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cïd'îtoglt  da  due  Cavalieri  amanîi  délie  fue 
figliey  e  con  ejfe  d' accorda,  per  entrare  in  fit  a, 
cafa  :  che  quefii  con  molto  difpendio  d'oro 
hanno  rïdom  tutti  It  Paefani  di  quel  Vilag-- 
gio  à  fervirli ,  e  fare  tutte  le  metamerfofi 
che  ha  vedute,  Pantalone  fi  arrabhia  contra 
fe  ftcjfo ,  perche  e  fiato  cofi  fimpUce  ;  ma 
dice  che  vol  radunare  de'  Paefani  per  for-', 
frenderli ,  e  vïndicarfi  e  partono. 


S  C  E  N  A      IX. 

La  Scena  raprefenta  una  cantina  cou 
gran  tine  di  vino.  Nel  mezo  Bacco  fo- 
pra  una  botte  tirato  da  Baccanti  fe- 
guacci  che  cantano ,  e  ba^lano  ;  Bac- 
co è  Arlichino,ed^il  feguito  fono  Fla- 
minia,  Silvia,  Lelio,  Mario  Violet- 
ta,  Brunetta,  &c. 

SCENA      X. 

Pj^NTALONE,   Se  AR  AMU  CCIA, 

Paesani,  Scapino, 
e  li  fopra  detti. 


V 


IBNE  Pantalone armato confeguitê^ 
thç  interompe  il  (anto  ,  &  il  kalU, 
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riesdreffées  par  deux  Cavaliers  amans 
de  Tes  filles ,  &  d'accord  avec  elles  pour 
s'introduire  chez  lui  ;  que  ces  deux  Ca- 
valiers avoient  engagé  à  force  d'argent 
tous  les  PaiTans  de  ce  Village  dans  leurs 
interefts,&  qu'ils  fe  fontfervis  d'eux 
dans  tous  les  déguifemens  qu'il  a  vu. 
Pantalon  au  defefpoir  ,  s'emporte  con- 
tre lui-même  d'avoir  été  fi  fimple;  mais 
il  dit  qu'il  veut  aufîi  amaffer  des  Paï- 
fanspour  les  furprendre  &  fevanger, 
&  il  s'en  va  avec  Scaramouche. 

SCENE      IX. 

Le  Théâtre  ref  refente  une  cave  avec 
de  grandes  cuves  pleines  de  vin.  Au 
milieu  eji  un  Bac  chu  s  fur  une  tonne , 
tiré  far  des  Baccantes  ,  avec  une 
troupe  de  fuivans  qui  chantent  d^ 
qui  danfent.  Ar'equin  fait  leBacchus 
les  fuivans  j ont  Flaminia ,  Silvia  -, 
Lelio^Marioy  Violette ^Brunette^  é^c, 

SCENE    X. 

Pantalon,  Scaramoucre,  ScapiNj 
une  Troupe  de  PaiTans. 

P  A  NT  al  ON    entre  armé  avec  des 
gens  à  fa  fuite,  &  interrompt  les 
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Scapine  îo  précède  avifnndo  li  Patroni  cbe 
tupto  éfcopeno.  Pamalonevuol  far  ruine,  le 
figlie  confeffano  tltutto.  Vantdone  fi  duole 
ccn  Lelio ,  e  Mario  perche  haùino  ufati  quel 
ftratagemmi.  Lelio  dice  che  ne  e  ftata  caufa 
la  fua  avariTLia ,  che  non  glt  dava  corragia 
di  avan'^arfi  à  dimandarglifitafiglia ,  ficuro 
di  haverne  la  negativa  :  Mario  rifponde  che 
z^oleva prima  guadagnarfi  l'amore  di  silvia 
fer  loche  poterfare  l\tmico  lo  ha  favorito. 
Scapino fi>ggiunge  che  egltéftato  Itnventore  ' 
di  tu  m  ;  e  che  Je  Pantalons  non  fi  rifi>lvera 
dî  abbandonar  la  campagnay  lofarx  andar 
ajfato  in  ruuina.  Pantalone  accorda  le  mz.. 

f,  e  con  divertimento  di  canti  ^  eballi  ter- 
mina la  Comedia. 


Il  fine  del  Atto  quinto. 
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chants  &  ladanfe.  Scapin  qui  le  préce. 
de  de  quelques  momens,  vient  avertir 
fes  Maîtres  que  tout  eft  découvert. 
Pantaloja  veut  les  tuer  tous.  Ses  filles 
avouent  tout.  Pantalon  fe  plaint  à  Lelio 
&  à  Mario  de  ce  qu'ils  ont  employé  ces 
ftratagêmes.  Lelio  dit  que  Ton  avarice 
en  eft  la  caufe,  qu'elle  Tempêchoit  d'o- 
fer  luldemandcr  fa  fille,  perfuadé  qu'il 
feroit  refulé.  Mario  répond  que  pour 
lui  il  vouloit  auparavant  s'affurer  du 
cœur  de  Silvia  ,  ce  qu'il  a  fait  par  le 
fecoursdefon  ami.  Scapin  dit  à  Panta- 
lon que  c'eft  lui  quia  inventé  &  con- 
duit toutes  ces  fourberies  ,  &  que  s'il 
ne  prend  la  réfolution  d'abandonner  la 
campagne  ,  il  aura  bien-tôt  trouvé  le 
moyen  de  le  ruiner  abfolument.  Enfin 
Pantalon  leur  accorde  fes  filles,  &  la 
Comédie  finit  par  un  divertifîemcnt 
de  chant  &  de  danfes. 

lin  du  cinquième  A^e. 


^i€?éÊ>^^€^i«  ^i^M4  mm  8a>:^^  ^ 

C  A  N  Z  O  N  I. 

NELLA    FINE   DE    L  AtTO    SeCONDO. 

Choro  dï  Faefam. 

SU  compagnitochiamvia 
Non  ci  vol  malinconia 
Viva  il  chiaflb,  e  Talegria. 

Vnadel  choro. 

Bel  placer  che  prova  il  cor 
Nel  goder  fen(a  timor 
Menlcjballi,  edalegria. 
E  paffar  i  mefi ,  e  gli  anni 
Senza  noie,  e  fenza  aifanni 
In  contento,e  in  compagnia. 

Altra, 

Quefla  fi  per  verità 
E  la  vita  che  fi  fa 
Dachi  sa  galanteria. 
Sol  col  doice  converfar 
Oggi  di  puô  moftrar 
Spirto  ingegno ,  e  bi^aria» 


CHANSONS 


7$ 

Divertissement  pu  second   Alrp' 

Chœur  :5dô  B^jt^^iT^ 

."Oipii  oui  i:  t)  f  '^.Uw- t 

^j^LLON S  ^danfons  ^ ^Cdntdrad^s , 
banmffons  d^ià  Ir  chagrin  :  ^r'^  /«( 
joye  &  le  fracas. 

Une  PaïfannC|,' 

JSTcK/  jouijfons  des  plus  doux  ptaï/irs 
nous  goûtons  fAtJs  crainte  les  charmes  ci 
U  table  &  de  la  danfe  :  Njuf.fajfonslc 
met!  &  les  années  fai^f(^MjcijK^i^^,chagnn:j^ 
UuJGurs  contens ,  &  toujours  nnis, 

I  Une  autre, 

C'fft  ici  la  vie  qui  ihiTlffn.choiJîr ,  #/'/» 
(■Ohtonspas^  ceux  qui fux'Cêiths  ^nicurs  ;. 

Cefldans  ce  dcu-x^toftïnHrk^^fh^tfoL\4 
reijcucmenx  ^Ve jfrftj^U^lmirl'r,'    '^ 

G?iirmd  .....  .^   ..  ..^ 


Canzenj  JiiçI.Atto  apinto 
Oro  «(/  Baccann, 

Iv  A  Bacco  il  Dio  dcl  vino  , 

De  1  mofcao  iopf a  &hoz^:'j:}vD 

Viva  Bacco ,  e  il  fuo  liquor.  ^ 

Qucfti  è  Bacco  Tu ,  corrcre 
Voi   che  j_avet^ 

Ealfuo^nnm^  face  cr^or.  . 
Al  fuo  trono  che  è  unà  trotte 
v'   :  ^  -     Giorno  ,  e .  n^oVte 
Suvenite  ed  eftineiicte 


L'iHfocatd  io&fcritMî» 

♦ .  '<"'  '"     ■'-■  -^ 
Cott  il  vino  dolcc ,  e  rrato 
J^ffannato 
QueLrol4a;o 
Fcll.a  ^^î-a^a  piu  V alor, 
£  la  Donna  .p\ù,feyjçi;a. 

meno  alreta 
Selo  guftadifarmato 
^Tofto  rende  il|uo  rigor. 
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J)ivmi^cmmt  du  an^uiémc  JéU' 

Chœur  des  Baccantes. 

TTIFE  Bacchus  ,  le  Dieu  dn  Fin  & 
'  'du  Mufut'  le  fins  çhanmnt  :  rFpvjç 
Bacchus  &  Ça   Liqueur. 

;Une   Baccahtc 

C*eft  Borcchus  lui-même  ,  acceuret.  ; 
vene%  t9us:^  Suvems"  mijmrs  -altérez.  ; 
Fenet,  rendre  hommage  à  fin  pouvoir.  Son 
Throne  efiun  Tmneau  ,  venei^^yj^r  & 
nuityveneu-y  fiula^er  l* Ardeur  fm  v^^ 
imùrafi,  -'--  '^      -  - 

.,Ui\^  autre* 

Ce  Vin  charmant  fend  'au  Soldat faiU 
gué  toute  fin  ardeur  guerrière  ;  Et  Jï  U 
Beauté  la  plus  fiv  ère  goûte  cette  Liqueur^ 
alors  devenue  moins  fiere  ^  elle  eji  prête  k 
fe  rindrc. 


APPRO^jtriO'N. 

^Kilxi  par  ordre  He^Monfèrgneûr  le 
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Chancelier  KG  Ouvrage  qui  a  pour 
titre  ,  NoWedû  Théâtre  ItaUtn  ,  &  j'ai 
crû  (jue  l*irnprtflîon  en^  |f  î;ok  agreaJDk 
âù  Publici  Fait  à  P^fis  c^  p;i;'(^mier  De* 
cembire  nlîl  fépt  feizè*  •  A"^  :C  \  \\i .  a 

HOUDAR  DE  LA-MOTTE 
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LU  &  eKaminé par  ordre  de^Monfei-' 
gneur  le  Garde  des  Sceaux.  A  Pari* 
2z. Novembre-»  j 728.  ..;t.;r4 
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P  O   L   î   D    O  H    I, 


M  E  R   0  T  E. 


ATTO   PRIMO. 

se EN A      L 
Merope,    Polifonte. 

PoL.     nA  Erepe  j  il  lungo  dtiol  j  Vira  ,  /"/  fofiettè 
Scétcctét  omaf  dal  tuofen  :  migit9r  de- 
pino 
lo  già  tArtnun^Je  ,  *tn\i  ti  reco»  ^Itrui 
Forje  tu  nol  credefli  j  ora  À  me  fiejfo 
Credilo  fur ,  ch'to  mai  non  farlo  indttrn*, 
Jn  conjorte  ta  iel<jf,l  :  è  •vo   bcn  rojto  , 
Che  la  nojira  Mejjenia  un  ultra  -volta 
Sua  Reina  ti  iieggia.  Il  bruno  ammanto  > 
/  'veli ,  e   Caltte  'vedovtlt  ffoglie 
Defoni  adu>tque  j  e  i  lieti  fanni  j  e  i  ff'egi 
Kifiglta  ;  e  i  tuoi  f enfer  nel  hen  prejente 
R  iconfortuhdo  dm  ai ,  g  It  anpichi  affanni  y    , 
Corne  faggia  che  fei  ,  ffargi  d'oblio. 

Mer.  O  Ciel\  qualnucva/pecie  di  ttrmtntê 
^pprejlar  mi  'veggio  î  Deh  Polifonte , 
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MEROPE. 

TRAGEDIE. 

ACTE  PREMIER, 

SCENE    I. 

Merope,    Polifontî. 

PoL.  "O  Aniflez  déformais  ,  Madame  ,  ces; 
j3iongs  regrets,  la  colère  ^  les  ibup- 
^ons.qui  troublent  vôtre  cœur  ;.  je  viens  vou& 
annoncer  ,  ou  plutôt  je  viens  vous  offrir  un 
ddlin  plus  heureux.  Vous  euflîez  peut  être  re- 
fufé  d'en  croire  un  autre  que  moi  j  mais 
croyez  mes  difcours,  alfurez  vous  fur  une  pa- 
sole  que  je  n'ay  jamais  donné  fans  effet.  Je 
vous  ay  choifi  pour  mon  époufe  j  je  veux  que 
bientôt  Melfene  vous  reconnoilTe  encore  une 
fois  pour  (a  Reine.  Quittez  donc  ces  lugubres 
habits  ,  ces  voiles  &  ces  autres  marques  de 
vôtre  veuvage.  Prenez  des  ornemens  confor- 
mes à  vô:re  nouvelle  fortune.,  &  que  vôtre. 
bonheur  prefcnt  efface  le  fouvenir  de  voi  cha- 
giins  paflez. 

Mer.    O  Ciel   !  quels  nouveau   genre    de 
ficairmens  m*cft  préparé  ?  Eh  Polifonie  ,  lailfe- 

A.iij, 
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JL^fc'tAm't  in  f^ce  ,  /»  «jueHa  face  dmarit ^ 
Che  ritrùTjan  net  fianto  gl'inftUa  > 
i.atfctami  m  freda  al  mt«  doler  trtlujire, 

PoL,  Mir^  j  s* et  non  è  ver^  che  fiiol  U  donna 
larji  una  injana  ambiX^dn  dcl  fianfo  ! 
Dun^Uù  negtetta  y  abbandonata  :,  e  efuajl 
PrtgtQKtera,  j  reftai-  ftu  tofto  -vuet  ^ 
Che  rtco-vntr  Vanttco  regno  i  Mer.  Vn  regn^ 
Non'varrebye  il  dalor  d'clier  tUA  moglte, 
Ch'io  do-veljî  Abbi-acctAr  celui  y  che  tn  (eno 
Il  mio  conforte  amato  ,  (  nht  rimea^bran^  \ 
Mi  J-veno  crudelmcnte  ?  e  ch*io  dcveffl 
CoIhJ  bucittr  ^  che  i  figlï  miet  trttfjfe? 
Solo  in  fenfiflû  *o   tr-emo  y  e   tune  io  fent^. 
Rtcercarmt  le  'vene  unfreddo  orrore. 


PoL.  Deh  corne  nt^i  ti  fianne  fjfe  in  mentê^ 

Cofe  già  confum^te ,  e   antiche  tanto 
Ch'to  men  ncordo  àfena  !  /nÀ  ,  t    ti  prière  ^ 
Da  kcQ  4.  U  ragton  :  erjc  eglt  giu0o  ^ 
Che  fem^re  fit  t  MeJJen]    tl  tuo    Cresfcnte 
Solo  regnttjfe  j  e  ch'to  ncn  men  dt   lut 
Da  glt  Eracltdi  K'ato  ^  ognor  'vi-vefft 
ïrÀ  U  turb*  'volgHr  corfufo ,  e  mi^O  / 
Toi  tu  ben  fat  y  che  accetto  egli  non  era  3 
£  che  non  fol  gli  ejterni  atuti  y  e  l'armi  , 
MA  in  c^mpo  À  mto  faiior  -uennero  i  frimi  , 
£.d  i  miglior  del  regno  :  e  finalmente  y 
Cio  che  À  tegnar  condtéce  yOgnor  fi  lodj*. 
Che  fe  per  dominar ,  fe  fer  ufcir-e 
Dt  ferviti*  y  lecito  à  tuont  non  fojfe 
£  Ctngegno  y  e'I  njalor  di  f{>rre  tn  ofra  ^ 
Darebbt  Ciove  ^tiefit  dont  tndarno^ 
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moi  en  paix  l  dans  cccce  paix  amerc  Cjue  les 
infortunez  trouvent  à  verfcr  des  larmes.  LaifTc- 
moi  en  proye  à  la  douleur  qui  me  poifede 
depuis  trois  iuftres. 

PoL.  Qu'il  eft  bien  vrayque  par  une  am- 
bition inienfée  ,  les  femmes  font  parade  de 
leur  douleur  !  eh  quoy  vous  voulez  donc  re- 
fter  dans  cet  état  obfcur,  abandonnée  &  pres- 
que captive  ,  plutôt  que  de  remonter  fur  vô- 
tre ancien  Trône. 

Mer.  Quel  Trône  voudroit-on  acheter  par 
riiorreur  d'an  tel  Hymenée  ?  Quoy  jedcvrois 
mes  embraiïèmens  au  barbare  qui  a  égorgé 
entre  mes  bras  un  Epoux  que  je  cheritî'ois  Ci 
tendrement  ?  Cruel  fouvenir  !  mes  baifcrs  fe- 
roient  dûs  au  boureau  de  mes  enfans  î  ah  la 
feule  penfée  m'en  fait  frémir  ,  &  je  fens  tout 
mon  fang  fe  glacer  d'horreur  dans  mes  veines. 

PoL.  Eh  quoy ,  Madame  ,.  le  fouvenir  de 
ces  chofes  fi  anciennes  ,  que  le  temps  les  a 
prefque  effacées  de  ma  mémoire  1  fera-t-il  tou- 
jours prefent  à  vôtre  efpcit  ?  Ah  de  grâce  laif- 
fez-vous  toucher  à  la  raifon  :  croit-  il  jufte  que 
Cresfonte  yôtre  Epoux  régnât  feul  àMcffcne? 
ix.  que  moi  qui  defcends  d'Hercule  comme 
lui  ,  je  demeurafîe  confondu  parmi  la  trou- 
pe vile  &  obfcure  de  fes  fujecs  ?  d'ailleurs  , 
vous  le  fçavez  j  il  n'écoit point  aimé,  les  feuls 
.^trangers  n'ont  point  combattu  pour  moi,  les 
premiers  de  l'Etat  ,  les  meilleurs  Citoyens  fe 
font  armez  en  ma  faveur.  De  plus  ,  tout  ce 
qui  peut  mener  au  Trône  efl  toujours  digna 
de  loiijnge  -,  &  s'il  n'éroit  pas  permis  d'em- 
ployer l'adrefTe  &  la  valeur  pour  fe  tirer  d'ef- 
clavage,  pour  s'élever  au  pouvoir  fouverain, 
en  vain  Jupiter  accorderoitces  dons  aux  mor- 
tels. A  iiij 
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Mer,  Burhari  Jenp  I  Curna, ,  tf  le  di'vmê 

Sorti  fu  U  Mejfema  al  fol  Cf  es  fonte 
Dier  diritto  ,  e  ration  :  ma  quânto  et  fojfe 
JBuon  Rè  j  ch'tedilo  altrui  ^  chiedtloÀ  t^ueftê 
J^ojfolo  éifflitto  j  chè  ttitiora  il  fiante» 
Td,nto  btton  Re  fn-voUo  ejfo^  quant  tù 
£uon  conforte  il  fro-vai,  Cht  fit*  felicf 
Vijje  dt  me  quel  primo  luflro  ?  e  taie 
^ncor  'vi'vret  jfe  tu  non  eri.  Infante 
'uimbiK^ion  ti  fitnfe  ,  in'uidia  deçà 
T'/nvafi  j  e  quale,  c  Dio  ^  quai'  inaudit  A 
£mpietà  fu  la   tua  ,  quando  nel  primo 
Scopptar  de  la  congiura  ,  i  due  innocent* 
Ta*'goletti  mtei  fgli  ,  ah  fgli  cari  .' 
Che  anjrianj,  cobes  fembtanti  ,  e  con  l*umiU 
Z-or  dtmandar  merce  ^  le  tenerelle 
t-or  mani  j  e  glt  occhi  Ugrimofi  al<.ando  j 
ui'vrian  mofo  à  fie  ta  le  fere  ^e  i  fajjï  j 
Trafggefli  tu  flejfo  !  e  tn  tutto  il  tempe  i. 
che  pugnando  per  noi  fi  tenue  Itome , 
Quant 0  fcempto  taCordé'  nojlri  fidi 
In  MeJJene  non  fefii  ?  e  quando  al  fine 
Ci  arrendemmo  ,  perche  centra  la  fede 
^l  mio  fpofo  dar  morte  f  o  tradtment»  î- 
JS.  ch'io  da  un  mofiro' taie  udtr  mt  debb^ 
Parlar  di  no^^z^e ,  e  ricercar  d'amore  ? 
u4  quefio  ancor  mi  riferbafie  ^  o  Det? 


PoL.   Merope  y  ornai  t'accheta  :  tu  (e  donna. 
jg  quai  donna  ragtoni  :   f  mollt  affettt  j 
£d  i  teneri  fenfi  in  te  non  btajmo  , 
Ma  con  gli  altt  penfter  non  f  confanno. 
Ma  dimmi  ^  e  perche  Jol  cio    che  tt  f^tace 
Vai  con  la  mente  ricercando  j  e  omettt 
çiuanito  feci  per  te  ?  che  non  rammenti  j 
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Wer.  Quelles  Barbares  maximes  I  l'Urne 
fatale  ,  les  oracles  des  Dieux  n'avoient-ils  pa« 
donné  le  Sceptre  de  ^elTene  au  feul  Cr es- 
fonte  ?  navoient  -  ils  pas  décidé  en  fa  faveur  ? 
il  n'étoit  point  aimé?  demande-le  à  fes Sujets, 
demande-le  à  ce  peuple  affligé  qui  pleure  en- 
core fa  perte.  Il  l'éprouva  aulïï  bon  Roy  que 
J2letrouvay  bon  mari.  Quel  bonheur  égala 
celui  dont  je  joUilfois  pendant  ce  premierLuftre» 
Helas,  fanstoyil  dureroit  encore.  L'ambitioa 
înfenfée  ,  l'aveugle  jaloufîe  s'empara  de  ton 
ame  :.  Grands  Dieux,  quelle  fut  ta  barbarie,  lorf- 
cjue  pour  fignal  de  la  conjuration  ^  mes  deur 
jeunes  fils ,  ces  chsrs  fils ,  qui  par  leur  âge  ten- 
dre ,  par  leur  beauté  ,  par  leur  manière  foumife 
de  te  demander  grâce ,  en  cieVant  vers  toy  leur 
foibres  mains  &  leurs  yeux  pleins  de  larmes , 
auroient  attendri  les  monftres  les  plus  cruels  ^ 
Se  les  rochers  les  plus  durs  ,  ces  deux  fils  pé- 
rirent par  tes  propres  mains  !  Quel  carnage 
ne  fis  -  tu  pas  dans  Mefl'ene  de  nos  p-us  fiicls 
Sujets  y  tant  que  la  fortereile  d'Itomé  foânnr 
Je  parti  de  Tes  Rois  ?  mais  pourquoy  lorfque 
îîous  nous  rendîmes  à  la  fin  j  pourqucy  par 
une  barbare  trahifon  malfacrer  mon  Epoux 
contre  la  foy  des  fermens  ?  &  je  fuis  forcée 
d'entendre  aujourd'huy  ce' monftre  me  parler 
d'amour  ,&  m'offrir  Ton  Hymen  !  à  quels  maî- 
lieurs  m'avez-  vous  refervée^  Grands  Dieux  ? 

PoL.  Madame  ,  appailez  -  vous,  vous  êtes 
femme ,  &  ces  difcouts  iJbnt  ceux  de  votre 
fexe  i  je  ne  blâme  point  cet  amour  &  ces  ten- 
dres regrets  que  v^us  faites  p  :roKre  j  mais 
croyez -moy^  ils  conviennent  mal  aux  lenti- 
mens  relevez  de  votre  condition.  Pouiouoy 
xappeller  à  votie  eiprit  tout  ce  qui  peut  voa* 
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Che  il  ter^o  fglto ,  tn  cm  del  faire  il  nomi 

T*  piacque  rtnoi>ar  ^  tu  trafugafit  ^ 

E  ch*  to  l  permijt^  e  che  à  Ufklja  'voce 

S  par/a  da  te  de  la  jua  morte  to  finfi 

Dur  fede  ,  e  tn  gr^^ta  tua  mt  Jietti  cheto  f 


Mer,  il  mio  ficciol  Cresfonte^  ch'eraancora 
Prejio  di  me ,  non  gtunto  anco  al  terzJanno  ^ 
Né"  frimt  gtornt  del  tumulto  ,  in  quejle 
Braccta  mori  pur  troppo  ,  e  de  la  Juga 
uil  dtjagto  non  rejfe ,  Ma  che  paris    ? 
Cui  narri  tu  d^a-verper  lui  dtmoftro 
Cor  s\  benigno  ?  forje  ^rgo  ,  e  Corinto  j 
^rcadta  ,  ^cata  ,  e  Spart  a  ,  m  fine 
E  terra  ,   e  mare  rtcercar  non  fefii 
Ve  l  ttio  'vano  fofpetto  ?  e  al  gtorno  d'oggi 
Hfon  fai  tu  ancor  ,  che  Ju  queJF  empta  curA 
In  pth  parti  fi  'veglt  ?  ancor  ti  duolc  , 
che  la  natura  preuenende  il  fier ro  , 
Ruhafie  à  te  l'afifro  piacer  del  colpe, 

PoL,  Ch'ei  n§n  mort,  in  Mejfene  a  tutti  c  noto  i 
£  'vi'va  pur:  ma  tu,  che   tutto  nieghi ^ 
JSfegherai  d^ejjer  'viva  ?  e  negherat  , 
che  tf4  nol  débita  à  me  ?  non  fiu  in  mia  man» 
La  tua  'vjta  ji  ben  j  corne  laltrui  ? 


Mer,  Ecco  il  don  de  i  tiranni  :  à  lor  rajfemhrét 
Di  dar  la  'vita  à  chi  non  dan  la  morte» 

PoL,  Ma  laficiarh  tutto  cio  i  laficiamle  amare 
Memorie  :  al  fine  ,  to  iamo  ,  e  del  mio  amore 
Proua  ti*  'vgdi  j  che  mentir  mn  puote. 
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afBigfr  ?  Ppufquoy  taire  touc  ce  que  ]*^y  fait 
pour  vous  ?  vous  oubliez  que  ce  dernier  de 
vos  cnfans  à  qui  vous  voulûtes  donner  le  nom 
•le  Ton  père  Crefîènte ,  vous  le  fîftes  enlever, 
&  que  je  ne  m'y  oppofay  point  :  que  je  feignis 
d'ajouter  fay  au  faux  bruir  c|ue  vous  répan- 
dîtes de  fa  mort*  ;  &  que  la  tendrelîe  que  j'a^ 
pour  vous  me  fit  refter  tranquille. 

Mer.  Mon  fils  Cresfonte  qui  avoir  à  pci-^ 
DC  aiteint  fa  troifiéme  année  ;  hclas  il  n'eft^ 
que  trop  vray  qu'il  rftourut  dans  mes  bras^ 
dés  les  premiers  jours  de  la  révolte  ;  la  mort 
lui  épargna  les  malheurs  de  l'exil.  Mais  que 
me  dis  tu  ?  devant  qui  crois- tu  parler  de  tes 
bonrez  pour  cet  enfant  infortuné  ?  n'as  tu  pas 
fait  parcourir  Argos  ,  Corinrhe  ,  rArcadie  > 
l'Achaïe  ,  Piie,  Sparte,  enfin  la  terre  &  la 
mer  peur  fatisfaireun  vain  foupçon  ?  Ce  foin 
cruel  ne  t'occupe-t-il  pas  encore  aujourd'iuiy  > 
n'occupe-t-il  pas  les  barbares  que  ta  fureur 
tient  répandus  de  tous  cotez  ?  il  te  fâche  que 
^a  nature  prévenant  le  fer ,  t'ait  ravi  le  plaiûr 
barbare  de  le  percer  toi  même.. 

PoL.  Tout  Melîène  cft  inlhuit  qu'il  ne  mou- 
rut point  alors  ,  &  qu'il  eft  encore  vivant, 
Mr.is  vous  même  qui  le  niez  ,  nierez-vous 
aufli  que  vous  vivez  ,  &  que  vous  le  devez  à 
ma  feule  bonté  ?  vôtre  vie  n'étoit-elle  paj 
entre  mes  mains  comme  celle  des  autres  à  qui 
je  l'ay ravie? 

Mer.  Voila  les  prefens  que  nous  font  les 
Tyrans  ^  ils  croyent  donner  la  vie  lorfqu'ils  ne 
donnent  pas  la  mort. 

P  o  L.  Madame  ,  quittons  ce  difcours  ; 
&  ne  rappelions  point  ce  trifte  fouvenir. 
Je  vous  aime  ,  &  je  veux  vtms   donner  des^ 
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ci  h  ch'io  ti  tol/i  ^  a  un  tratto  ecct  ù  renâo  j 
X  ffojo  ,  e  regno  ,  e  fgli  ancor ,  fe  in  njan^- 
Non  Jfero  '-  forfe  nel  tuo  cor  fùtranno 
Vtù  d' itmmendéi,  fre fente  antichi  errort  f 


fAi.fi.  Deh  dimrfii ,  o  PoUjante  »  e  cù^ne  mai 
Quefîo  tuo  amor  n  tardf  nac^ue  ?  e  comê 
Dejîo  dt   me  matncn  tt  funje  j  aWora 
Che  gio-j'Kcz^z.^  mt  fonajul  •volto  , 
Ed  or  ti  jprona  Jt  ^  che  gtÀ  tncltnando 
jJetÀ^  e  li'Jctando  /  mtgitor  gtomt  addietro  > 
Olt'-€  ttlfettimo  luffro  owaÎ jen  -oarcaf 

Po L .   Quel  ch'ûru  t'hran/o  j  cgucr  hramaï  \  mÀ 
il  dura 
Ténor  de  la  nùa  "vîta  ajfai  t'è  noto. 
Sai  j  che  À  fe»^  fut  Re  ,  ch'ejierne  guerrf 
Infefiar  la  Mcffenta  î  e  l'una.  efitnta , 
^Itra  s'acceje  ,  e  fen^a  a  ver  rtfojo 
Or  quà  accorr^nda  j  or  Ik  y  fudeirfufor%^ 
IJn  decennto  fra  l'armt.  In  face  fot 
Git  eflrastei  fn*  Ufctar ,  r/iÀ  aWor  lo   St.ttû 
Con//ncio  à  ferturbar' c^uejla  malnata 
Vlehe  ,  e  tn  cure  s\  gra'vi  ognt  altro  miô 
Defir  Ci  tacque.   Or  che  A  la  fine  tn   calma 
Oueflo  regno  'vegg'to  ,  dejlarji  to  fento 
Tutti  i  dolii  fevfier  :  la  mta  futura 
Vecchicz^X.a  to  'vo    munir  co  fglt  j  e  l'Oglio 
JEar  fago  il  mio  jfn  <^ui  [offre^io  ,  amcre,. 


Mer.  ^more  eh  ?  femfre  chiinfoterpre'vale  j, 
D'a-van^ar  gli  altri  anche  in  Jaferf  refume '> 
£  d'aggirare  à  fennofus  le  menti 
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preuves  fînceres  de  mon  amour.  Je  fuis  preft 
à  TOUS  rendre  tout  ce  que  je  vous  ay  ravi  , 
un  Sceprre,  un  Epoux,  &  des  fils  ,  Ci  je  ne 
me-  flatte  pas  d'une  efperance  vaine.  Eh  quoy  { 
"tout  ce  que  je  fais  pour  vous  ne  poutra-t-il 
appaifer  la  haine  que  mes  offcnlcs  palléeg 
ont  allumé. 

Mer.  Mai^  qui  t'infpire  cette  tardive  ten- 
dreiFe  ?  pourquoy  ces  traits  ne  t'ont-ils  poinc 
frappez ,  lorique  la  jeuneife  leur  prêtoit  fe$ 
-charmes  ?  D'où  peut  venir  cet  ardeur  que  tu 
irje  témoigne  aujourd'huy  ,  lor(que  mes  plus 
beaux  jours  font  écoulez  ,  que  mon  âge  s'a- 
-yance  ,  &  que  j'ay  palfé  mon  feptiéme  luftre  ? 
^  PoL.  Madame  ,  j'ay  toujours  fenti  ce  que 
je  fens  aujourd'hui  j  mais  vous  connoifl'ez  les 
pénibles  travaux  qui  ont  fans  celfe  occupe  la 
fuite  de  ma  vie.  Vous  fçavez  que  je  fusa  peine 
fur  le  Trône  ,  que  les  Etrangers  attaquèrent 
MciTene  3  &  que  les  guerres  fe  faccedant  l'une 
à  l'autre,  j'ay  pafTc  dix  ans  entiers  au  milieu 
des  allarmes,  menant  une  vie  errante  &  agi- 
tée. Les  guerres  étrangères  terminées  ,  le  re- 
pos que  j'avois  procuré  à  l'Ecat  fut  bientôt 
troublé  par  la  révolte  d'un  peuple  feJirieux, 
Des  foins  plus  importans  impoferent  /ilencc 
a  mon  amour  ;  mais  aujour  J'huy  que  ce  Royau- 
me joLÎit  par  mes  foins  d'un  calme  profond, 
je  fens  ma  paflion  fe  révfiller  avec  de  nou- 
velles forces.  Je  veux  alfurer  le-  repos  de  ma 
Yicillcfre  par  les  fruits  de  cet  Himen.  Je  veux 
enfin  fatisfaire  les  defirs  d'un  amour  retenu 
dans  le  filence  jufques  à  ce  jour. 

Mer.  De  l'amour  pour  moy  ?  ah  Tyran  le 
rang  qui  t'élevcau-deflus  des  autres  hommes, 
<c  pcrfuade  que   tu  les   furpaiïç  en   haoïkcc 


î4.  M  E  R  O  P  E. 

^Itrm  fi  crede.   Penfi  tu  si  floLts 
Merùfe,  che  UrcAno  ,  e  'Ifn  nafeofie 
u4  pen  non  'vegga.  ?  tulttmo  tumult» 
Trtffo  hen  ùfcùfri.che  étncor  ftcuro 
Nel  non  tm  trôna  tt*  non  [et  :  Jcorgejît 
Qu^nto  'vt'va  fftr  anco  ,  e  quanto  cara 
Del  huon  Cresfonte  è  U  memorU,   I  focht  ^ 
wà  accortt  amut  tuot  fferar  tt  fitnno  , 
Chefe  tUccêff]  à  me, Je  régner  tece 
Mtfiti  .fcemando  l'odto  ,in  face  al  Jine 
Sofrtrann»  *  MeJ?enj  tlgtogo.  Quefto 
ïilamêr,  che  fer  me  itnfiamma  ;  qt*eftê 
VE:  tiuel  dêlce  fenfter^che  in  te  fi  défia. 


PoL.  Donna  non  'vtdi  mai  di  te  fiù  fronts 
^  forcer  tutto  tn  mata  farte,  lo  fermt 
Sonnelmto/oglioù,  che    nuUa   cura 
D'altrHt  fa-vor'  ',  e  dt  cht  fremetn  -vanit 
Mi  rido  ,  e  ognor  mt  rtdero.  Ma  fiajt 
Tt^tto  ctè  ,  che  tu  fogm  :  egli  è  fur  certo, 
Che  fl  tuo  hen  ci  e  congtunto:  ^rjejar  uj* 
Del  tuo  fenno  tu  -vuot ,  la  Jorte  a  ferra  , 
Ne  dartt  altro  f enfer  :  molto  a  te  gto-va 
Prontamente  abbracctar    Ceffetto   .  e  nuU^ 
Vtndagar  la  cagion.  Mhr,  St  je  a-vefs  t. 
Il  cor  di  Poitfonte  ,  e  s  to  -volejji 
M  un    tdol  dt  regno  ,  à  un'aura  -vana 
Sagnficar  lafè  ,  foenar  glt  affettt  V 
E  fetotein  ,  ^nche  -volendo  ,  il  gtu0é 
jnfi^^erabii:  odiê  efiinguer  mat. 


PoL.  Or  fi  tnnchi  $l£arrif:  Alfiéô  Signorc 
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comme  en  pouvoir,  &  que  tu  peux  tourner 
leurs  cfprits  à  ton  gré.  Mais  crois- tu  Merope 
afTcz  infcntcc  pour  ne  pas  pénétrer  le  motif 
fccret  qui  t'inlpire  ?  La  dernière  révolte  t'a 
trop  inîlruit  que  tu  n'étois  pas  encore  afFer- 
mi  fut  ton  Trône  }  elle  t'a  fait  connoiftre  que 
le  fouvenir  de  Cresfonte  n'eft  pas  encore  ef- 
facé dans  tous  les  cœurs  ^  que  fon  nom  efl: 
encore  cher  aux  peuples.  Le  petit  nombre  de 
ces  habiles  amis  te  fait  efperer  ,  qu'en  m'c- 
poufant  ,  qu'en  m'aiïociant  à  ton  Trône  ,  tu 
feras  cefler  la  haine  publique  ,  &  que  tu  en- 
gageras les  Meflctîiens  à  fouftrir  patiemment 
ton  joug.  Voila  quel  cft  l'amour  dont  tu  brû- 
les pour  moi.  Voila  le  projet  qui  flatc  tes  de- 
iîrs. 

PÔL,  Non  je  ne  vis  jamais  d'efprit  plus 
prompt  que  le  vôtre  â  tout  empoi Tonner.  Mon 
Trône  efl:  fi  ferme  ,  que  je  n'ay  pas  befoin 
d'un  fecours  étranger.  Je  me  ris  des  vains 
murmures  d'une  populace  impuilTantc  que  je 
mépriferay  toujours.  Mais  quand  ces  chimères 
qui  vous  abufent  feroient  réelles  ^  vôtre  bon- 
heur dépendroit  toujours  d'accepter  l'offre  auc 
je  vous  fais.  Si  vous  êtes  iage  ,  recevez  la  for- 
tune qui  fe  prefente  à  vous  fans  porter  vos 
penfccs  fi  loin.  JouifTcz  du  fort  heureux  qui 
vous  eft  offert  j  que  vous  importe  de  recher- 
cher la  caufe  qui  vous   le  procure  ? 

Mer.  Oui  je  l'acccptcrois  ,  fi  j'avois  un 
cœur  comme  le  tien ,  fi  j'ctois  capable  de  fa- 
crifîer  ma  foy  &  ma  tendreffe  à  une  idole  de 
Royauté  ,  i  une  vainc  ombre  de  grandeur ,  fi 
mon  cœur  devenoit  jamais  capable  d'éteindre 
ia  jufte  haine  dont  il  efl:  rempli. 
PoL.  HnilTons  cet  entretien  ,   longez  que 
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Ji.fpu//â  non  fi  dà  :  per  quejte  no\^ 
Dtjfonti  pure  ,  e  ad  ubbtdtr  t'affreji^. 
Che  à  te  ftacita  ,  o  non  ftacaa  ,  tt  cosi  i/ogltt» 
^dr^flo  [  e  came  ^ui  ?  s'accofla,  MlK.  Jjmette, 
Non  mi  lajciar  pii  foU, 


SCENA     II. 
Aprasto,    I^minb  ,  Dctti. 


Adr.    jN^  «fuefio  funtOi 

^  Signer c^  $  gmngo, 
ISM,    Jo  ncn  ardfa  apfrejfttrmi^ 
Vedendo  tl  rag.'onar  :  ma  ,  /nia  Reina  , 
Perché  tt  'veggio  s't  turbata,  ?  Mer.  Ututtê 
Safrai  frà  foco,  PoL.  £  che  c$  rechi  uiira^i^ 

Adr,  Un  omicida  entro  Mejjene  io  trajji^ 
Vercke  colfuo  Jupflteie  ognï  men  fauFio 
^ugnrto  furgki ,  e  gtr  non  fojja  altrcuê 
Col  i>anto  de  l'a'ver  rotte  ^  ejfchermte 
JLe  nefire  le^^.g*» 

PoL.   E  cht  è  coftui  ?  Adr.   D/  éjuefiA 
Terra  es  non  è  ,  ma  fajfagger  msjemhra. 

PoL.  E  Cucc'ifi  /    Adr.   Nol  s"o  ^  ferchè  ii 
juo  corpo 
Cettatofù  dentro  H  Pamijo  ^ch^ent 
ConJ.  0  ^  e  J fumante  corre  i  ne  fre fente 
^Ifrtto  t*  Juf  ^  m  À  ilreo  nolniega,  ^lloco» 
Do've  tuttora  ^  e  Re  ,  tu  con  le  Jquadre 
De  *  Cavalier  dt  Joggtornar  m'tmfom  , 


OA 
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3n  ne  refufe  pas  impunément  fon  maître  j- 
ifpofez-vous  pour  cet  Himen  ,  &  préparez- 
ous  à  m'obéir.  Je  le  veux ,  je  l'ordonne  ,  il 
l'importe  fort  peu  que  vôtre  cœur  y  con- 
tre. Adrafte  qui  t'ameine  en  ces  lieux  ? 
Lpproche, 
Mer.  Ifmene,  ne   m'abandonne  plus.- 

SCENE     II. 

ÏDKASTE  5      ISMENE    ,     &     IcS    AftcUrS 

de  la  Scène  précédente. 

\dr.  O  Eigneur  ,    j'arrive   en  ce    momenc 
O  même. 
IsM.  Je  n'ofois  m'approciier  vous  voyant: 
avec  Polifontc  ;  mais  Madame,  qui  peut  eau* 
fer  le  trouble  où  je  vous  vois  ? 
Mer.  Tu  4'çauras  tout. 
PoL.  Que  viens-tu  m^apprendre  ,  Adrafte  ?. 
Adr-  Je  viens  de   conduire    un    Meurtrier 
dans  Melfcne  ,  afin  qu'il  appaifeles  Dieux  par- 
fon  rupplicej&  qu'il  ne  puilTe   aller  .ailleurs • 
fe   vanter   d'avoir   violé    nos    Loix   impuné- 
ment. 
PoL.  Ce  Meurtrier ,  quel  efl:  il  ? 
Adr.  Il  n'eft  pas  de,  ce  pays  ,  je  le    croig 
étranger. 
PoL.  Et  le  mort  ? 

Adr.  On  l'ignore,  parce  que  {ox\  corps  a. 
été  jette  dans  le  Pamife  ,  dont  les  eaux  dé- 
bordées inondent  les  campagnes.  Je  n'étois 
pas  prefent  lois  du  meurtre  j  mais  le  coupa- 
ble a  tout  avoué  J'étois  avec  vos  troupes  au 
lieu  ou  vôtre  ordre  me  retient  ,  lorlq^ue  l'oa 
vint,  m'avertir  que  vers   le  pont   voifin  ,  ua- 
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Ru9ato.  s^era  fur  AÏCora  ,  c  uccifo 

"Vn  Homo  ,  e  che  il  Udron  la  'via  ^-vea  frefa  j 

Ch'è  lungo  tlfume,  lo ,  ch*era  a  forte  in  felU 

Spronat  con  fuh't^  e  lo  raggfunjl.  ^Icune 

Spôglie  j  ch'et  non  nego  d'a'ver  rapte  , 

ïede  mt  fer  ch'al  Jangue  ultro  che  '\jtle 

^'xjtdttà  noH  trajje ,  al  rtmanente 

Non  credi  cio  ,  s' al  fuo  fnibiante  credi, 

Gso-vane  d'altt  fenfi  tn  bajjo  flato  ^ 

£d  tn  iiefit  flel^ee  di  nobil  'uolto. 


PoL,   Ta,  ch'io'l  'vegga.  Mer,     Cofui  forje- 
delttto 
Lo  ffarger  fangue  noyi  credea,   o've  régna 
Un  carnefice,  ISM.  Al  certo  s'ognt  morte , 
S'egni  rapina  Poli  fonte  anjejfe 
Col  fiipplfcto  pagata  ,  in  tftfe/la  terra 
JSoran  'venHte  meno  e  piètre  j  efcuri. 

SCENA     IIL 

Adrasto  con  Egisto  ,  e  Detti. 

Ad R.    E Cceti  il reoM^ R.  Mira  gentile  afpçtto^ 

PoL,  In  cos\  "verde  etd    si  fcelerato  ! 
Cht  fe*  tu  i  àonde  'vient  ?  e  dôme  i  paffi, 
Tenja'vi  indtnz^z^ar  i  Egi.   Dt  padre  ferv» 
po'vero  t   Jono  ,  e  ofcuro  fglto  :  t   njengo 
JD'Elide  ,  e  -verfo  Sparta  t!  pie  mo'vea,  1 

ISM.  Che  hat  Regma  ?  otmè  qualt  impro-vife 
Lagrtmt  Ù  'veg/iQ  fg^r^^r  da  fit  occhi  î 
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Komme  avoir  été  volé  &  rué  ^  &:  que  le  voleur 
fe  fauvoit  par  le  chemin  qui  eft  k  long  du 
fleuve:  j'étois  à  cheval,  je  le  luivis  à  la  rcre 
de  quelques  Cavaliers  ,  &  le  joignis  bien  tôr^ 
quelques  dépouilles  du  more  donc  il  s'étoic 
emparé  ,  ainli  qu'il  fur  contrai nr  de  l'àvouerj 
me  perfuaderent  que  le  lâche  defîr  d'un  hon- 
teux butin  l'avoic  feul  porté  à  commettre  le  cri- 
me. Cependant  û  l'on  en  jugeoit  par  fa. 
mine ,  on  le  croiroir  innoccnr,  C'efl  un  jeune 
homme  qui,  dans  une  bafTe  condition  ,  montre 
^es  fentimens  relevez  ,  &  qui  a  un  air  noblô 
malgré  le  defavantage  de  Con  habillement, 

PoL.  Fais  -  le  moy  voir. 

Mer.  Pouvoir-il  croire  que  ce  fût  un  cr^mc 
de  répandre  le  fang.dans  un  pays  ou  règne  un 
Meurtrier  ? 

IsM.  Ah!  fî  Polifonte avoic voulu  punir  par 
le  dernier  fuplice  tous  les  meurtres  &  tous  les 
vols  ,  on  n'auroit  jamais  pu  trover  allez  de 
haches  &  de  boureaux^ 

S  G  E  N  E    III. 

E  G  I  s  T  I5  &  les  Adeurs  de  la  Scène 
précédente. 

Adr.  ÇEigneur  ,  voici  le  Meurtrier. 
Mer.  OQue  Ton  afped  ell  aimable  ! 

PoL.  Dans  un  âge  fi  tendre,  être  coupable 
d'un  tel  crime!  Dis,quies-tu  ?  d'oùviens- 
tu  ?  &  où  pcnfois  -  tu  conduire  tes  pas  ? 

Egi.  Fils  obfcur  d'un  malheureux  Efclave  ^ 
je  viens  d'Eiide ,  &  j'allois  vers  Sparte. 

IsM.  Fié  !  qu'avez- vous  ,  Madame  ?  quel  fu- 
jet  peut  cauier  les  pleurs  qui  coulent  de  vos. 
jeux  l  Bi} 
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•  Mer,  O  Ifmene  j  ne  faprir  la  hoccA  a,  i  detify 
Tece  cofiui  col  labro  un  cotai*  atto , 
CheH  mto  conjorte  rttornommt  à  mente  ^ 
£  mel  rttrajje  s\  ,  con%tol'vedeJp^ 

PoL.  Or  t't  fenfa-vi  tu  forfe  ,  che  in  quefi& 
Suolo  fojfe  a  ficar]  ,  ed  a  Udroni 
^  fojia  lor  d'tnfurtar  permèjïo  ? 
O  tt  fenft'vi  ^  che  fster  fufremo 
Or  tjut  nonfujfe ,  e  chUo  regnajjl  /»  'vano  ? 

Eg  I    Ne  cio  pen/af,  ne  à  far  cto  ch^io  furfecl^ 
£mfta  fête  mt  Jftnje  ,  o  'voglU  a'vara. 
^nzj  à  iht  me  fpogliare  ^  e  ucctder  vofle  , 
Ver  mia  fura  dtfe/a  a  tor  la  'vît a 
V  fui  cijiretto.  In  tefltmtn  ne  chiamù 
Quel  Gto've  j  che  in  Oitmfia ,  hà  pochi  giornt  J^ 
Vénérai  nel gran  Tempto^  il  mio  cammino 
Cheto  t  e  foletto  /'  projeguia  5  ail* or  quands 
Fer  t^uella  vi^^  che  tn  njer  Laconta  guida  ^ 
'Vn   uom  'vidi  -venir  ^  d'età  conforme  j 
Ma  di  Jehaggio  j  e  truce  afpetto  :  tn  manê 
^odoja  clanja  a-vea,  Jbijio  tn  me glt  o cchi 
Torvi  j  poi  riguardo  fe  qui  net  ^   «  quindi 
Cente  apparia  :  potche  apprefati  fummo  j^ 
^ppunto  al  'varco  del  marmoreo  ponte  ^  ^ 
£cco  un  braccto  m'afferra  ,  e  le  mie  "vefli  ,, 
£  quanto  ho  meco  altero  chiede  ,  e  morte 
JSieco  minaccia.  lo  con  ftcura  fronte 
Sprigiono  il  braccio  a  forTi^  ^  eglt  à  due  manh 
La  clanja  alz^ando  y  mt  prépara  un  colpo  ^ 
Che  fe  giunto  m^a-vejfe  j  le  mie  fpi^rfe 
Cer'veUa  foran   or  gtocondo  pajlo 
^  i  rapaci  a-voltoi  :  ma  ratto  aWora 
Sottentrando  il  prenjenni  j  ed  À  trauerfê 
£o  ftrinfi  ^  e  l'incalsi,ai  :  cost  abbracciati 
CJ  dfbatUmmQ  alit^nu  f  i»d(  if»  unfafct^ 
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Mer.  Ma  chère  limene  ,  il  vient  de  faire 
en  parlant  un  mouvement  de  la  bouche  qui 
m'a  rappelle  le  fouVenir  de  mon  Epoux  ^  Se 
qui  l'a  peint  à  mes  yeux  comme  s'il  eiu  ccé. 
prefent. 

PoL.  Tu  croyoîs  peut-être  que  les  brigands 
&  Its  alTafllns  trouvoient  un  azile  dans  mes. 
Etats  ;  croyois-tu  qu'il  n'y  eut  point  de  Roy 
en  ces  lieux  ,  ou  que  je  ne  fuir;;  revêtu  que 
d'un  vain  titre  ? 

Egi.  Non,  Seigneur,  je  a'avois  point  ces. 
penfées  ,  &  ce  n'eft  ni  la  foif  impie  de  ré- 
pandre le  fang  ,  ni  un  avare  delîr  qui  m'a- 
porté  a  commettre  cette  adtion.  Je  me  fuis 
vii  contraint  pour  ma  propre  défenfe  d'ôter  la. 
vie  à  celui  qui  vouloir  me  la  ravir  &  me  dé-> 
pouiller.  Oui  j'en  appelle  à  témoin  ce  même 
Jupiter  quej'ay  adoré  depuis  peu  de  jours  dans' 
fon  Temple  respectable  d'Olympie.  Je  mar- 
chois  fcul  &  tranquille ,  lorfquc  iur  le  chemin 
qui  mené  à  Lacedcmonc  ,  je  vis  venir  vers, 
moi  un  homme  à  peu  près  de  mon  âge,  mais, 
d'un  regard  féroce  &  fauvage.  Il  tenoit  à  la. 
main  une  m^lTue  pleine  de  nœuds  ;  il  arrêta 
fur  moy  fes  yeux  hagards  ;  puis  regardant  s'il 
n'étoit  point  obfervé  lorfque  nous  fumes  près, 
de  paffer  le  pont  de  Marbre,  il  m'arrête  par 
les  bras,  &  me  demande  fièrement  mes  ha- 
bits &  ce  que  je  portois  avec  moi,  menaçant 
avec  fureur  de  m'ôter  le  jour.  Moi  fans  m'ef- 
frayer ,  ja  dégageay  maigre  lui  le  bras  qu'il  me 
retenoit  :  aufli-tôc  élevant  fa  malTuè"  avec  fes 
deux  mains  ,  il  m'en  préparoit  un  coup  qui 
m'eût  étendu  fans  vie  pour  fervir  de  pâtura 
aux  Vautours  j  mais  je  fçus  l'éviter  ,  &  iiïe 
iançaût  fous  fes  biaç,  je  kfaiiis  par  le. corps  5, 
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îsl'AKdamyTJQ  à  ferra,  j  ed  arte  fojje  j  g  farte  y. 

10  refiat  jGpy/t ,  ed  et  ferco^e  m  gutfa  ^ 
So'vra  una  p/etra  il  caps  ,  che  itlftéo  'vclfo 
Jmpalltd)  ad  un  tratto  ,  e  le  gtunture 
Dtjctolte ,  immohil  gtaccjue^  ^U'or  mi  corfe 
Tojîo  al  fenfter,  che  fù  la  njia  reslando 
Quel  funejio  [fettacolo ,  injeguito 

D'ogni  farte  $  farei  frà  foco  :  in  core 
Pero  mi  'venne  di  lanctar  neljiume 

11  morto  y  0  femiijivo  ;  e  con  fatica 

(.  Ch' inutil'  era  fer  riufctre  ^  e  njana  ) 

Val^,at  da  terra ,  e  in  terra  rimane'va 

Una  foz.,^a  dt  fangue  :  À  m€Zjii,o  il  fonte 

Portado  in  fretta  ,  dt  'vermiglia  flrifcia 

Semfre  rtgando  tl  fuol  i  qutnci  cadere 

Col  cafo  tn  giit  tl  lafctai  :  fiomho  ,  fendendo 

L'acqisa  con  gran  fragor  :■  in  alto  falfe 

Lo  jfrusLZji  >  e  Vonda  fo'vra  lui  fi  chtuje, 

Nel  -vidi  fiu  ,   che'l  rafido  torrente 

L'a'vrà  tranjolto  ,  e  ne'  Juoi  gorghi  ffinto^ 

Giacean  nel  fuol  la  claiia  y  e  negra  f  elle  y 

che  nel  fugnar  gli  fi  sfhbi^o   dal  fett»  ; 

Que  fie  io  tofi^  non  gtà  corne  rapine  , 

Ma  per  vano  piacer  <2^afi  trcfist. 

E^chi  creder  pu  tri  a  y  che  Jpoglie  tali  ,., 

O  di  ntfiuno  y  o  di  s\  pocê  pre^^o  j 

M'a'vejjer  fpintê  à  ricercar  perigho  , 

£.d  à  dar  morte  altrui  ?  A  DR.  One  fi  a  t  fempre 

La.  cauja  dt  colui  y  che  parla  Jolo, 


Voit  Ma  in  'van  per  nom  a-ver  <ht  psrli  in-, 
contra , 
//  tutto  à  fuo  fa-vor  dipinge  y  e  adorna  > 
CWto  quai  cuftode  délie  leggi  offefe 
L'a'u'verfarto  faro,  MiR*  Non  c»rrer  tofis^ 
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&  jcngageay  mon  pied  entre  les  fîens  ,  nous- 
lutâmes  quelque  temps  embrafl^z  l'un  &  l'au- 
tre ;  &  après  quelques  efforts ,  nous  tombâmes. 
Soit  hazard  foit  adrefTe  je    le  renverfay    fous 
moi ,  il  frappa  la  tête  contre  un  caillou  :  Ton 
viiage  pâlit  tout  d'un  coup  ,  &  Tes  forces  l'a- 
bandonnant^ il  refta  bien- tôt  fans  mouvement 
&  fans  vie  j  je  craignis  que  laiiîant  fon  corps 
fur  le  chemin  ,  ce  fpedacle  ne  me  fit  fuivre: 
ainfî  je  pris  le  parti-de  le  jetter  dans  le  fleuve, 
Ibit  qu'il  fut  mort,  foit  qu'il  refpirât  encore. 
Je  le  levay  donc  de  terre  avec  une  peine  qui 
me  devoir  eftre  bien  inutile  3  je  le  portay  fur 
le  Pont,  kiiffant  fur  le  chemin  &   fur  le  lieu 
du  combat  les  traces  du   fang  qu'il   verfoit  à. 
grands  flots  ,  je  le  précipitay   dans  le  fleuve  j 
le  poids  de  Ton  corps  fendit  les  eaux  avec  urr 
grand  bruit  j  elles   rejaillirent  de  tous  cotez, 
&  fe  refermant  fur  lui ,  elles  le  cachèrent  bien- 
tôt à  mes   yeux  ,  &    l'auront  entraîne    dans 
quelque  abyfme.  Je  retrouvay  fa  mafliic  avec 
la  peau  dont  il  étoit  couvert ,  qui  s'étoit  dé- 
tachée pendant  nôtre   combat.    Cédant  à  un 
mouvement  de  vanité,  je  les  ramafl!ay   com- 
me des  marques  de  ma  victoire  ;  car  qui  croi- 
ra que  pour  de  fi  méprifàbles  dépouilles ,  j'euiTe 
hazardé  mes  jours  dans  un  pareil    combat  ,  Se 
que  j'eullc    voulu  me  rendre    coupable   d'un 
meurtre. 

Adr.  La  caufe  de  celiii  qui  parle  fcul,  ne 
peut  jamais  être  mauvaife. 

PoL,  C'eft  en  vain  que  fe  trouvant  fans  ac- 
Eufateur  ,  il  cherche  à  déguifer  fon  adion  par 
de  faulFes  couleurs  ;  vangeur  des  Loix  outra- 
gées, je  lui  tiendray  lieu  de   partie. 
MfiR,  Seigneur  ,  ne  prenez  pas-  d'abord  le» 
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Poitfonte  aI  rtgor  :  che  non  Jojpends  , 
ytnchc  ft  cercj^  aie  un  rifcontro  ?  io  -veggid: 
Vt  njerttà  non  fochi  /nd/^ ,  e  parmi  ^ 
Ch'eglt  mertï  pierà,' Vol,  Nulia ^  niegh't 
In    cjuejio  gtcrno  à  te  \  ma  à  le  tue  flan<{e 
Totnar  ti  ftaccia  cmat  j  che  al  tuo  decoro 
Kon  hen  conuienjt  tl  far  piu  qui  dtmora. 


TsM.  Non  unora  gtà  mat  ^  non  un  momentc 
u^bbandona  tl  fofpetto  i  Re  mahagj , 

POL.  Tua  cufay  ^drafltf  ^fa^  ch'eglifrà  tant. 
Non  et  s^tnvoli,y[TLK.  ^drajio  j  ujapetade 
Con  cjuel  mefchtn  :  benche   po-vero  ,  e  feyvo  ,' 
Eglt  e  pur   uomo  al  fine  j  e  a^at  per  tempo 
Et  comtncia  à  pro'vare  i  guat  dt  c^ueflu 
Ml  fera  'vtta.   In  tal  pcvero  flato 
Otmè  ch'anch»  tl  mto  fglto    occulta  'vtue  î 
.E  credi  pure  ifmene  ,  che  fe  tl guardo 
Gïngner  potejfe  tn  sï  lont<tna  part»  , 
Taie  appunto  tl  -vedret  ;   che  le  fue  njejii 
Dit  cruelle  dt  cojhut  poco  faranno 
Dipomtglianti,  Ptaccia  almeno  al  Cieto  ^ 
Ch'anch'ei  ii  ben  complç^o  ,  e  di  fue  membre 
Si  ben  difpoBo  dfvenuto  Jta, 

se  EN  A     lY. 
Egisto,     Adp.àstOo 

Eg  I.   CT\  fn^f^i  ti  prie  go  ^  chi  è  colei  ?  Adr.  il^ 
^H  gia  di  oj^uejia  terra,  e  farà  ancora 
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fenriniens  tîe  la  rigueur,  iufpendez  la  feve- 
lité  des  Loix,  2.tceiide2^  un  plus  grand  cclair- 
ciliciuenc.  Je  vois  dans  (on  difcours  des  mar- 
ques de  vericé  ,  qui  me  font  croire  qu'il  n'cft 
pas  indigne  de  vorrc  pitié. 

PoL.  Madame  ,  je  ne  vous  dois  rien  refu- 
fcr  en  ce  jour  3  mais  retournez^  je.  vous  prie;  à 
vo:re  Appartement  i  un  plus  long  fcjour  en 
ce  lieu  offenferoit  votre  dignité. 

IsM.  Jamais  un  Tyran  ne  palla  un  jour, 
pas  même  un  ièuî  inOiant,  (ans  être  troublé 
par  des  Ibupçons. 

PoL.  Ayez  foin  cependant ,  Adralle  ,  que  ce 
coupable  ne  fe  fauve  pas. 

Mer.  Adraile ,  prenez  quelque  compafllon 
de  cet  infortuné:  quoicju'fiiclare,  &  quoique 
pauvre  ,  il  eil  homme  comme  vous ,  &  il  coni- 
mence  de  bonne  heure  à  fentir  les  malheurs 
de  cette  vie  infortunés,  '*•  Helas  î  ce  fils,  que  " 

cache  à  toute  la  terre, eil  élevé  dans  la  mé-  '' 
ne  condiiion.&  dans  la  même  mifere.  N'en" 
ûoute  point ,  Ifmcne ,  il  mes  re'gàrds  pou-  "■ 
voient  pénétrer  jufques  aux  lieux  éloignez  " 
lii'il  habite  ,  je  le  verrois  femblable  à  celui-  " 
1  Se  couvert  des  mêmes  vêtemens.  Plaife  '* 
u  Ciel  que  ce  fils  ait  acquis  la  même  for-  ^' 
:e  &  la  mênje  taille,  qu'il  foit  enfin  tel  que  *' 
je  vois  celui-ci.  "" 

SCENE    IV. 

Egiste^    Adrastï. 

ÎGi.    T^  \ignez  m'apprcndre  ,    S.^igneur  , 

-Laquelle  ed  cette  Dame. 
^    Ai5&.  Elle  fut  autrefois  Reine  de  ce  pavs , 

C      .   ' 
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fnîpsco,  Eci.  I  Jommt  Det  l'  eftlt'tn  feyn^re  ^ 

^  délia  jua  pietÀ  quelle  mercede  ^ 

Che  d<^r  non  le  f-ojs'jo  y  rendanle  ognora. 

Donna  non  njtdi  mai  j  che  tant  a  in  Jeno 

Rt'verensia,  ed  ajfelto  altrut  mo'vejj'e  : 

Ma  tf*  ,  che  prefo  al  Re  j>uoi  t^tnto  ^fiegui 

Coà  nohtle  ejemfto  ,  e  à  mio f^'uort 

T^adofra.   Deh  Signor  ,  di  me  itncrefca  , 

Che  nel  for  dell'  età ,  Jenz^.a  dtfefa 

Senz^a  delttto  alcnn  j  ferfato  a-werfo 

Jn  tal  feriglto  fon  condotto.  In  t^uejld 

Si  far/ioja  Ctttà  non  far  che  à  torto 

Sjfarfo  ti  mto  Jangue  jia '■>   lungo  tormenf 

^  gCinnocenti  genitori  .-^Jfl/tti  , 

/  éjuat  la  jcla  ajftnT^  mta  fon  certo 

CWor  fà  flruggere  in  ftanto,  Adr,   In  tut  •vAn»" 

taggto 
Jo  già  da  frima  il  tutto  effojt:  efer/e 
J^on  iaccorgefti   ancor  j  quanto  cortefc 
Jo  fut  1/er  te  i  tu  ijedi  fur  ,  cWto  tacqui 
JDel  ficco  anelU ,  che  da  te  rafi%o 
Jo  tt  tra'fi  dt  man.  :  fer  quai  cagione 
Pen(i  j  £h*to'l  telt  ?  fer  njil  brama  forfe 
Dt  reflar  fcjjejjor  dt  quella  gemma  j 
Ne  darU  al  Re?  m^d  credi  ^fe  ah  credi , 
Ch*à  me  non  mancan  gemme.  Jo  fertuofcamfê-^ 
E  non  fif  altro  il  fa  :  fotchè  fe  fcofro 
che  s\  gran  freda  hat  fatta  ^  il  tuo  dclitt» 
Troffo  fi  fà  faleje^  anz^t  s'aggra'va 
Dt  molto  ,  ferchè  affar  ,  ch'uom  d'alto  grado 
fil  ruccijo  da  te.Ucx,  Ttf  furfe'fjjo 
In  'voler  ,  cIj  tn'volata  io  m^abbta  quella. 
Scolftta  fietra  :  ma  taîtefo  ancora  , 
che  dal  mio  njecchto  fadre  tn  dono  lo  l'ehbi, 
Credtlo  ,  e  faffi  ^  clo  to  mentir  nonfogho. 

Adr.  Veggo  ftit  toflo^  che  mentir  non  fai» 
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&  elle  reprendra  bien  toc  ce  titre. 

Ed.  Qiie  les  juftes  Dieux  la  favorifenc 
fans  ceffe  ,  &  lui  donnent  la  recompenfe  d'un 
bienfait  que  je  ne  puis  payer  que  par  mes 
vœux.  Non  jamais  je  n'ay  vu  de  femme  qui 
rn'infpiraft  tant  de  refpcd  &  tant  de  tendreiîè. 
Vous  qui  pourez  tout  auprès  du  Roy,  imitez 
l'exemple  qu'elle  vous  a  donné  j  de  grâce 
employez-vous  peur  moi.  Eh  Seigneur  ,  que 
mon  état  vous  touche  ;  dans  un  âge  fi  jeune» 
fans  crime ,  fans  défenfe  ,  le  fcul  couroux  du 
fort  m'a  conduit  dans  le  péril  ou  je  fuis.  Em- 
pêchez qu'au  milieu  d  cette  Ville  fi  fameufe 
on  ne  répande  mon  fang  injuftement  :  helas, 
ma  feule  abfence  fait  fondre  en  pleurs  mes 
parens  :  de  quelle  douleur  feroienc-ils  acca- 
blez à  la  nouvelle  du   danger  que  je  cours: 

Abr  3\iy  déjà  expolc  ton  avanture  d'une 
manière  favorable  :  peat-crre  n'as-tu  pas  ap^ 
perçu  ce  que  j'ay  fait  pour  toi.  Tu*  fçais 
pourtant  que  je  n'ay  point  parlé  de  cette  ri- 
che Bague  que  tu  avois  volée ,  &  que  j'ay  ôtée 
de  tes  mains  :  pourquoy  crois- tu  que  j'ay  ca- 
ché cette circon{tance  ?  pour  éviter  delà  ren- 
dre au  Roy  ,  &  pour  en  demeurer  le  maître  ? 
Tut'abufes,  fi  tu  le  penfes  :  je  ne  manqueras 
de  pierreries  ;  je  l'ay  fait  pour  te  fauver  j  fi 
Ion  te  voyoic  chargé  de  ce  riche  butin  ,  on  . 
connojtroic  bien- tôt  route  la  noirceur  de  ton 
crime  $  la  fortune  élevée  de  celui  que  tu  as 
tué  ,  te  rendroit  encore  plus  coupable. 

Egi.  Qi-ioy,  vous  voulez   donc  croire  que 

j'ay  volé  cette  pierre  gravée  ?  je  vous  jure  en- 

*core,  que  je  la   reçus  de  mon  père.  Croyez- 

i»oi,  je  ne  trahis  jamais  la  vérité. 

Adr.  Je  vois  bien  plutôt  que  tu  ne  fçais 

Cij 
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Non  mt  dlceflt  tu  ,  che  il  fadre  tu9 
In  forturm  fervil  fi  ^face  ?  Egi.  //  dijjl  , 
£'ldico.  A  DR.  Or  dunc^ue  tn  tuo  paeje  ifèrvt 
H.tn  dt   cotejîe  gemme  ?  un  belfaefe 
ïia  quejlo  tuo  :  nelnojlro  una.  tal gemma 
^d  Hn  dtto  regdl  non  fx:on-oerrebbs, 

Eg  r.  A  cià  non  s^o  che  dir  :  ni  delfuo  pye^.zj> 
Piu  oLtre  t'  sa  :  ma  ben  gtpirar  fojs'io  , 
che  j  non  hk  uncorgr^n  tempo  ,  il  giorno,  in  eut 
Compiea  (uo  gtro  il  dtciottefim'  anno  , 
Cbiamômmt  il  padre  mio  di/tanz^t   à  l'ara 
De'  domt'flict  Det  \  e  qtù  ptangendo 
Dirottamente,  C nurco  cenhio  in  d'ito 
Ml  poje  j   e  "joUe  j  ch'to  gli  delU  Jede 
Di  cujlodirlo  ogn'ora,  il Jommo  Gto-ue 
Od.t  t  miei  ,  detti  j  e  Je  non  Jon  njer.tci  , 
yibri  fue  famme  ultrict  ^  e  t»  c^uejlo  punto 
Jifincenerifca.  Adr.  Un  arme  e  tl  giur.tment» 
Valida  molto  ^e  ch' adopr^ita  À  tempo. 
J-'à   beUifJJmt  celpi  :  ma   tu  ancora 
Non  Jat  j  che  meco  non  ha  fornji  alcuna. 
Or  lajctum  que fh  foie  :  il  punto   e  a^ue^o  ^ 
Ch*  10  par  tuo  bine  al  Re  nonfaro  ynotto 
JDi  cio  t  e  che  tu  ^Itrest ,  s^ejfer  "VUQI  falvo  j 
^Itrui  no'l  fi-iccta  mat. 

Egi     Tanto  prometto', 
£  cndi  corne  'vuot  ,  pur  che  m^atti, 
AnzJt  pur  che  àftlve^asia  in  tanto  rifchii., 
Tu  tn'  conduca  ,  to  dt  buon  cor  tt  faccto 
Jji  tjuella  gemma  un  don, 

AdR.    Levgtadro  donc 
Ter  certo  è  queflo  tuo  ,  quando  mi  dont 
Quel  ch'h  gta  tJt  mio  pot  ère  j  e  ch*è  già  mii. 

Fine  d'ell'Atto  Primo, 


M  E  R  O   P  r,  'i> 

pas  feulement  imaginer   un    menfonge  :  Ne 
fti'as-tu^pas  dit  que  ton  père  eft  dans  l'eicla- 

Egi.  Je  vous  Tay  dit^  Seigneur,  &  je  vous 
le    répète  encore. 

Adr.  Eh  bien  ,  dans  ton  pays  les  Efclave* 
portent  ils  de  pareilles  pierres  >  quel  eft  donc 
ce  riche  pays  ?  dans  le  nôtre,  elles  orneroienc 
la  main  dc*€  Rois. 

Egi.  Je  ne  Içay  que  vous  repondre  ,  fc 
ii'^en  connois  point  le  prix  j  mais  je  puis  vous 
juter  que  le  jour  même  que  ma  dix- huitième 
année  fut  accomplie  ,  (  &  il  y  a  peu  de  tcms  ) 
mon  père  m'appella  devant  Tautel  des  Dieux 
domeftiques  ,  &  que  là,  les  yeux  baignez  de 
pleurs  ,  il  me  mit  cette  Bague  au  doigt ,  Se 
voulut  que  je  lui  juraffe  de  la  garder  toujours. 
Que  le  puiilant  Jupiter  entende  mes  difcours, 
&  s'ils  ne  font  pas  iînceres  ,  qu'il  lance  fur 
moi  fes  feux  vengeurs ,  &  q«'il  me  rcduife  e» 
cendre  dans  cet  inftanr. 

Adr,  Le  ferment  cCc  fouvent  d\in  grani 
fecours  ;  miis  tu  ne  fçais  pas  encore,  que  cette 
iéfenfe  n'eft  d'aucun  effet  avec  moi.  Laif- 
Çons  ces  fables:  je  veux  bien  pour  te  rendre 
fervice  n'en  point  parler  au  Roy  ,  à  condition 
q«e  tu  garderas  aufli  le  filence  fur  cet  ar- 
ticle ;  fînpii  tu  peux  t'attendre  à  une  mort 
certaine. 

Egi.  Je  vous  le  promets  j  croyez  ce  que 
vous  voudrez,  pourvu  que  vous  me  fecouriez  y 
&  que  vous  me  fauviez  du  danger  qui  me  me- 
nace ,  je  vous  en  fais  volontiers  un  don. 

Adr.  Ta  libéralité  ell  grande  ,  ru  me  don- 
nes ce  qui  eft  en  ma  puiilance ,  ou  plutôt  ce 
qui  eft  déjà  a  moi 

C  iij 
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ATTO   SECON  DO. 

s  C  E  N  A  I. 

EUR    ISO    ,    I&MENÎ, 

ISM.    A7^j  Etir'ifo  i  dï  ^eder  Mçrofs  il  tem^A 
Que/lo  non  è  :  henchè  ta^fta  oji,sil  Joio ^ 
Che  d^ognt  ^trcano  juo  fu  jemyre  A  parte  , 
LafciuLa  fc]u  ancar-^  jinche  patzgcndi 
si  sfcghi  alc^uanto  :  fu  non  j^i  ,  ^u*d  nuo-va 
Sctugura  tl  cor  le  offrîmA.   EuR.  lo  gta  pur  ort^ 
JDa  ferpe^gtjtnte  Mmhigua  'vcce  ho  mtejo  j 
Poli  fonte  ajfrettar  le  minaccutts 
2io<.K,c  ^  e  fer  ^ccertarmt  À  lei  consa^ 


IsM.    Qjttflo  À  lei  fembra  atroce  mai  J   m^ 
ffueflo 
Qj4ajt  ch'  erfi  diffcrde  y  e  in  fen  le  tace  , 
Qh'altro  maggior  Calma  le  fngomhra  ^  e  preme. 


EuR .  che  a'wenne  mai  ?  forfe  delfglio^  cliella 
BAmbtno  die  de  à  Poiidoro  ,  ri  njecchio 
Semjo  ,  perche  qu/tl  fuo  Lungi  il  nodnjfi  , 
Nomella,  infauflaè  giunfa  ?  IsM.  ^h  tulpenpffi^ 
£urifo  ;  tu  hen  fitt ,  ch^altro  conforta 
Non  a-vea  l'infelice  in  tanti  malt , 
Che'l  mandar  tn  Laconta  il  Jido  Arhante 
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ACTE    SECOND. 

s  C  E  N  E     I. 

EURISES,     ISMENI, 

ÏSM.  XTOn  Eurifes,  ce  n'cfl:  pas  le  temps  cîe 
1^  voir  la  Reine  ;  quoique  vous  {oyez 
Tunique  confiàcnr  de  tous  les  iecrets  ,  kiil.'z- 
là  feule  encore  pour  quelques  momens  j  fôui:- 
frez  que  tionnanr  un  libre  cours  à  les  laimes, 
elle  loubge  la  couleur  qui  la  traufporce.  He-« 
las  ,  vous  ignorez  le  coup  aiFreux  qui  vient  ii 
frapper  Ton  cœur. 

ÊuR..  U:i  bruit  qui  fe  répond  de  bouche  en 
bouche,  vient  de  ni'apprendre  d'une  manière 
confufe  que  Polifonte  prelS;  la  conclulîon  de 
cet  oiieux  Hymen  dont  il.  la  menace  depui» 
fî  loiig'tcmps  j  &:j'accourcis  pour  m'en  éclair- 
cir  avec  ciie. 

IsM.  Ces  fjt:iles  noces  font  toujours  pour 
elle  \g  fupplice  le  plus  affreux  j  mais  un  mal- 
heur encore  plus  terrible  l'occupe  toute  entière, 
&:  fon  ame  en  proye  à  cette  nouvelle  douleur, 
eft  devenue  prefquc  infeniîble  à  fes  premiers 
chagrins. 

EuR.  Q^e  lui  eft  il  arrivé  >  lui  auroit  on 
apporté  qui^lque  nouvelle  facheuie  de  ce  fils, 
qu'elle  remit  (î  jeune  entre  les  mains  du  vieil 
Eiclave  Polydore,  pour  le  nourrir  loin  d'ici 
fous  le  nom  de  Ion  fils  ? 

îiM.  Oiii  ,  vous  l'avez  découvert,  Euiifes  j 
vous  fçavez  q^ue  cette  Reine   inRirtunée  n'a- 

C  iiij 
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Ogni  fei  Lsir7S  cccuito,  ^l  fuo  ntsnio , 
J)ï  cuit  Veve  cont^t-Uft  ,  ed  t  mcmentt  ,. 
Quajl  »fcU  di  je  ficjf.i  ^  e  cento  cofe 
Vole  a  à  un  f.tîo  jA'^er  i  au  U  Jua  bocca 
Qui  net  fende  X  fer  lungo  temfo  ^  il  iciio 
Cangiande  jf>ejfd  ,  e  faifitandc  tutia  : 
Pot  toj-jfa-v.t^   e  'votca  ceKto  minute 
2>7oti\te  ancorA  ^  e  no^l  Ufcia'va  in    face , 
jimhe  gli  attt  ^  il  f<trUr  ^  le  membra  ^  t  fdnm- 
Difinti  nen  a-venja  }  farte  à  fétrte 
Il  bu9n  mcfo  ^  e  taCor  la  coja.  flejpt 
Dièct  'volte  fhiedeu^  EuR.  Ii^on  tt  dar  fentt 
loi  ciQ  rdtre  À  me  ,  ch'to  la  couofco 
Troffo  bsns  ,  e  taholta  /i  me  da  foi 
Tutîo  rtéi.rra'va ,  e  i^xn  bel  detto  ét-vca, 
Du  r.-tccontarmt  del  fuo  fx^fo  -,  *  Dio , 
Xe  Jctntillxnj^n  d\xllegrcj^,z..a  glt  occhi 
JSfel  rifenrlo-  Or  dtmmi  fur  e»ftdl  nùo-va 
^bbutjt  dt  Cresfùnte.  IsM.   E  gtt*nt9  ^rb^nte^ 
Chc  tnrdo  «^Hcfia  'vûlfa.  cltr^'l  cûf^uMe^ 
X  f'^'rt^t ,  che   des  fente  Affrejjô  il  tneflo 
Vecclao  fitt  nsn  ft  tr.iva  ,  e  ch*  es  tutî^ra, 
Me  C€rc^  in  o/^ri»,  ne  sa  dt  lut  lyovelltc* 


Eux.  O  JJ^cme    troncs  ,  o  re^no   affiittê  ,  a 
efitnt»   ^ 
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foie  d'autre  foulairement  dans  les  malheurs 
qui  l'accablviic  ,  que  d'envoyer  tous  les  lix  mois 
le  fidel  Arbance  en  iecret  dans  la  Laconie, 
Vous  (çavcz  avec  quelle  impatience  elle  atten- 
doic  fon  retour  j  comptant  les  heures  &  les 
momens.  Sa  prcfence  la  metroit  prediu^hors 
d'elle-même;  elle  l'interrogeoit  à  la  fois  fur 
cent  chofcs  difFc'rentes  :'  enfuice  devenue  im- 
mobile &  attachée  toute  entière  à  Ton  dif- 
cours  ,  les  frequenschangemens  de  fon  viCage^ 
fa  refpiration  interrompue  pçignoienr  tous  les 
mouvem^ns  de  fon  amc.  Non  contente  d'Uîi 
premier  récit  ,  elle  vouloit  erre  inftruite  de 
mille  petits  détails ,  &  ne  le  quictoit  point 
qu'il  ne  lui  eût  décrit  jufques  à  fes  geftes,  lès 
difcQurs  ,  (on  air  ,  Tes  habits.  Souvent  même 
un  feul  récit  ne  pouvoit  la  fatisfaiic,  &  il  é- 
toit  contraint  de  lui  redire  plu^eurs  fois  Ica 
mêmes  chofes. 

EuR.  Ifmene  dirpenfcz-vous  de  me  faire  ce 
détail,  je  connois  la  teudrclfe  de  cette  mere^ 
Souvent  elle  me  redilbic  ces  mêmes  chofei 
qu'elle  venoit  d'apprendre  ;&  lorfqu'cllc  avoic 
quelque  mot  de  fon  fils  à  me  repeter  ,  fes 
yeux  étoient  tous  étinoclans  de  joye.  Mais 
dites  moi  quelle  nouvelle  a-t-on  reçu  de  Cref- 
fontc  ? 

IsM.  Arb^inte  eft  enfin  de  retour.  Apres  a- 
voir  tardé  plus  long- temps  que  de  coûcume  ^ 
il  vient  d'annoncer  à  la  Reine  que  fon  fils  ne 
fe  trouve  plus  auprès  de  Polydore  ;  que  ce 
vieillard  afHigé  l'a  fait  chercher  de  tous  cotez 
fans  aucun  fruits  &  qu'il  n'en  a  point  de  nou- 
velles. 

EuR.  Efperances  détruites  !  Royaume  infor- 
tuné' !  le  fang  de  nos  Rois  eft  donc  éceim  l 
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S*îngue  âe   mfîrt  Rè  !  Ism.  Ma  tu  ml  femhri 

^Itra.  Msrope  appunto  ^  che  dt  lancio 

Ne.  glt  ejîrem't  tt  gettt  :  to  mn  tt  dtco  , 

Che  U  fiia  morte  et  recht.  EuR.  s\  ,  ma  créai 

Tu  ^  che  à  cajo  ,  o  da  Je  (jira  fvamto  ? 

L'a-vrà  fccferto  Poltfonte  alfne  ^ 

Clt  aura  tejo  Caguatù  ,  e  Ca-vrà  colto^ 


IsM,  NuHa  dt  quefio:  afferma  Voîidoro^ 
Ch'era  frefo  il  garzjon  da  "ocva  brama 
Z>  andar  "X'^iando  pey  la  Grccta  ,  e  alcune 
Cttta  -veder  ,  che  del  ior  norrc  hun  ffanca 
La  fuma  :  cglt  or  lo  frteghi  ,  ed  or  con  l'ujr 
Dt  fattrnofoterftr  alcun  tewfs 
Il  rajjren9  -^  ma  at.  jln  l" ardente  ffirtê 
Vinto  daijuû  dcjio  fartï  dt  furto  , 
JE!1  -vecchtQ ,  dofo  a-verlc  attejo  tn  mano  ^ 
£ra  gta  infunto  fer  je^mrlo  j  e  gn-ne 
£.1  Jicjfo  tn  trace  ta  j  tnnjefligando  l'orme. 


Eus..   O  cfuejlo  è  un  maie  ajfai  minore  ,  eforjg 
Ne  pure  e  mali  che  à  cjual  pertglio  (Jj^onfi 
Col  fiio  peregnn-tr  j  fe  j  non  che  ait  rut. 
Ma  ne  pure  à  (e  ficjfo  et  non  è  noto  ? 
^  CIO  penfundo  ,  airà  confarto  tn  brève 
La  madré  ^fjlttta,  IsM.  O  st  ^  ti  so  dtr'' io ^ 
Ch"  or  ben  t  appert t  :  tuttf  i  rtjcht  j  tuttt 
I  dtjag]  j  ci-'g  mat  ponntr  dar  nota 
^  cht  va  errando  ,  scdt  lei  j  gta  tutti 
Stctnno  intomo  al  juo  fgljo,  il  Sole  ardente^ 
Le frcdde ^ptcgge  ^  le  montagne  alfefiri 
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IsM,  Eh  qiioy  ,  vous  faites  voir  au/Ti  peu  de 
fermeté  que  la  Reine  j  comme  elle  ,  votre  ef- 
prit  envifage  tout  d'un  coup  les  plus  fâcheufcs 
ej:trêmitez.  Vous  ^y-]<i.  dit  que  l'on  eût  des 
nouYcllcs  de  fa  mort  ? 

EuR.  Non,  mais  croyez-vous  que  le  hazard 
r.iura  fait  difpsrcirrcj  qu'il  aura  quitté  le  pays 
de  lui-même  ?  Ah  !  fans  doute,  PouFontc  aura 
découvert  enfin  fa  retraite  ,  &  ce  jeune  hom- 
me n'aura  pu  fe  défendre  des  pièges  du  Ty- 
ran. 

IsM.  Point  du  tout.  Polydore  a.Tureque  ce 
jeune  homme  mourroit  une  p-fTIon  tres-fortc 
de  voyager  dans  la  Grèce  ,  &  de  viflttr  quel- 
ques-unes de  ces  Villes  fameuics  dont  la  re- 
nommée porte  la  gloire  en  tous  li^ux-  ;  il  a- 
jeûte  qu'il  l'avoit  retenu  pendant  qi.ie'que 
temps  par  fes  prières,  &  par  rjucoriic  pater- 
nelle que  l'éducation  lui  avoit  donné  fur  h:i  3 
mais  qu'enfiii  cçz  efprit  bouillant  emporté  par 
fa  curiofité  ,  s'éioit  dérobé  d'auprès  de  lui^ 
Le  vieillard!,  après  avoir  attendu  envain,  croie 
prêt  à  partir  pour  le  ftiivrc  ,  &  pour  en  faire 
une  recherche  Cïaéle  en  marchant  fur  fcs 
traces. 

EuR.  Cet  évenem^ent  efl:  peu  fâchcuif  ;  peuc- 
èrre  même  ne  i'ell-il  point  du  tout  :  car  à  quel 
danger  l'expofe  fon  voyage  ?  Incooi^u  à  tout 
le  monde  ,  ignorant  lui-même  fa  véritable 
condition  ,  quel  rifque  peut-il  courir  ?  Cette 
penfée  doit  bientôt  confoler  fa  mère  affligée» 

IsM.  Ah  que  vous  vous  trompez  î  que  vous 
la  connoilTez  mal  ,  Eurifes  ;  tous  les  périls  , 
trus  les  dangers  ,  toutes  les  fatigues  que  peu- 
vent craindre  les  voyageurs ,  accablent  déjà 
fon  fils  j  s'il  fau:  en  croire  les  teneurs  de  cet* 
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FÀ  rammentando  5  ne  funejh  cafi 
^'v-venne  m  utaigto  mat  ,  che  »illa  fua  mente 
Nonft  prcfent't  :   or  nel  fajjur  d'unfuwe 
JD/îl  cbrfo  nj'inîo  ,  ed  or  le  p^r  'vederlo 
Ira  me^C^^o  a  màUndmi  fenio  y  e  ofpref^o:^ 
MA  ricorda.   anche  7  jogni  ^  e  d*ognt  coja 
Jrà  matena  dt  ftanto  :  m  fsrnmd,,  Eurifo  , 
S'io  dehbo  dirtt  il  'vero^  alcurui  'vcU.t 
Parmi  ,  che  tljennojuo  njactilt,  EiiR.  O  figlta^ 
Tatto  'vuol  condontirfi  à  un  cor  dt  madre^ 
Quelle  è  C^ffetto  ,  tn  eut  del  ftio  infinito 
jDiiiin  forer  pompa  Juol  far  natura, 
fluando  ti*L  pro'verai  ^  ijedrai  i^to  mentt^ 


TsM.  Per  me  non  fronjercllo  al  cerio  ych^i^ 

Jmparo  tutia  dt   quanta  follta 

JE*  l gtrjl  a  ^tocAcciur  Jt  grau  dolere, 

Eim.     Ouejlo  e  un dolor-^che  coit  piacer  j*aC' 

(juijla.  -^ 

IsM.   Credt/ni  pur  j  che  in  tal  penjier  fcnf^a^ 

EuR.    Ma  brama  ta  y  e  richtcfla  il  penjî  in  -vano^ 
Che'l  tuQ  Jembtante  al  tuo  penjter  fà  gu£.rra^ 

ISAC   Ecco  Merope^ 


M  E   R  O   P  E.  If 

te  mfrc.  Les  ardeurs  d'un  foleil  brûlant  ,  les 
pliiyes  glacées  ,  les  ^irécipiLCS  a'Frcur  fe  prc- 
Icucenr  iaiîS  celle  à  Ion' eiprit  ^  tniîa  les  plus 
funeftes  accidens,  qu'aycnc  jamais  éprouvé  les 
Voyageurs,  occupent  toûjouts  (a  penféf  j  tan- 
tôt elle  le  voit  englou:i  dans  les  rapides  eaux 
d'un  fleuve  qu'il  travcrfe  à  la  nr-ge  j  tantôt 
«cnrourré  de  brigam^s  qui  l'égorgcnt  j  elle  rap- 
pelle ju  (qu'à  Tes  {bnges,'&  fe  faiz  des  Ti^fers 
de  larmes  de  toutes  chofes.  Enfin,  Euriles,  d 
j'ofe  le  dire  ,  il  eft  des  inftans  où  {es  tranC- 
ports  me  font  craindre  que  les  Dieux  ne  lui 
ayent  ôté  la  rai'on. 

EuR.  Aimable  Ifmene,  tout  fe  doit  pardon- 
ner gu  cœiu  d'une  meie  j  ce  font  les  effets 
de  cet  ardent  amour  que  la  nature  infpire  ,& 
dans  lequel  elle  montre  l'empire  abfolu  qu'elle 
tierce  lur  nous.  Vous  réprouverez  un  jour  , 
Sl  vous  vous  convaincrez  de  ce  que  je  vous 
4is. 

IsM.  Ah,  que  les  Dieux  m'en  préservent! 
tou:  ce  c]ue  je  vois  m'apprend  trop  quelle  fo- 
lie c'eft  de  s'expofer  foi  même  a  de  ii  cruelles 
peines. 

/  EuR.  Ce  font  des  peines  qui  s'achètent  par 
de  grands  plailirs 

IsM.  Non  ,  croyez  moi ,  mon  parti  cft  pris ^ 
je  n'en,  changeray  point. 

EuR.  En  vain  vous  croyez  pouvoir  l'exécu- 
ter, vos  amans  ne  le  fouff.iront  pas,  vos  at- 
traics  s'oppofent  à  ce  deifein. 

IsM.  Voilà  la  Rcine^ 
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S  C  E  N  A    II. 
M  £  R  o  p  E  ,    Detti. 

î-liR.    r\  Eu-rtfo  l  nel 'ucderti 

R.'pigLa  //  U^rimur r ufatA  «v/V*; 
EuR.P;<r'«r  ra-o-vtj'o  u^ti, 

M£R.   QufJIo  c  ben    altro  , 
Che  g$r  fenjarde  ^  or  che  ni  'v'tgor  de^li  anni 
Ers  g'tunto  Cresjonte  j  ml mt^lior  modo 
Vi  falejArlo  ornai  :  c^nejio  è  ben  altro^ 
Chc  fiitf-rnrft  dt -vederlù  or  or  a 
De  la.  flebs  al  ja'vor  fortur  féroce  * 

iul  ttr^nno  crudel  U  Ju^i  'vendetta, 

EiLR.   Ma  fcrdona  ,  o  Reina ,  e  cht  diftrujiâ 
Çjiejle  dôlct  fferAnz^e  ?  e  che  rtle-va  , 
Se  lûde-uol  dejto  gutda  alcun   temfo 
Ver  le  Greehe  pro'v/nae  ic  gio'vtnetto 
Df  Japere  ,edt  feuno  à  ftr  tejoro  ? 
Tu  omat  nel  ftunto  Lt  ragttn  fornmergi. 

MiR.  u4h  tu>  non  fat  da  quai  ttmor  ft*  ij'tntx, 

EuR.  DtUo  Reins,  Me  p..  Già  due  gtorni  ttl 

■fonte 
cht  le  due  ftrade- unifie  j  un'  uomfuuccifo^ 

Eaa.   lls^Q^che  Adrafîo  f§micida  ha  coite. 

Mer. Or  queWuccifo  io  temo  (efiaccia  alcielo^ 
Che'i  r/iio  tfmor  Çia  vano  )  lo  temo  j  Euriio  , 
Non  Jlafiato  Cresfonte,  EuR.  O  eterm  Numi  j 
Dcrve  mai  non  vai  tu  cercando  oznora 
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S  C  E  N  E      I  L 

MeROPE    ,       EURISES  5   ISMiNE. 

IIr  .  TTEIas,  Eiirifes,  que  ta  vue  renouvelle 
JLlnics  larmes  t 
EuR.  Midame  ,  je  viens  d'apprendre  la  nou- 
Tf  lie  qui  vous  les  faic  verfer. 

Mer.-  Eh  bien,  que  font  devenus  ces  projets 
^ue  je  formois  pour' faire  reconnoître  mon 
fils  Cresfonte  ,  maintenant  qu'il  étoit  parvenu 
<ians  un  âge  plus  vigoureux  ?  Quelle  cruelle 
image  !  qu'elle  eft  diitcrente  de  celle  qui  me 
le  rcprefentoit  foûrenu  de  la  Faveur  du  peu- 
ple ,  &  vengeant  Içs  malheurs  de  fa  maifon 
îur  le  barbare,  qui  les  a  caufez  ! 

EuR.  Pardonnez  ,  Madame  5  mais  qui  dé- 
truit ces  douces  efperances  ?  Pourquoy  vous 
affliger,  fi  une  noble  curiofitc  arrête  quefque 
itemps  dans  la  Grèce  un  jeune  Prince  avide 
de  s'inftruire  ?  Eh  Madame!  pourquoy  voulez- 
vous  noyer  vôtre  raifon  dans  vos  brmes  ? 

Mer.  Ahj  tu  ne  fçais  pas  la  crainte  qui  m'ac- 
cable ! 

EuR.  Et  quelle  eft-elle  ,  Madame  ? 
Mkr.  Depuis  deux  jours ,  un  homme  a  été 
tué  auprès  du  Pont  qui  joint  les  deux  cliemins. 
EuR.  Je  le  içay  ;  Adrafle  a  conduit  le  Mvur- 
trier  dans  ce  lieu. 

Mer.  Je  crains ,  &  plaife  aux  Dieux  que  ce 
(bit  une  crainte  vaine  ,  je  crains  que  cet  in- 
fortuné qui  a  perdu  le  jour  ne  foit  moucher 
Cresfonte. 

EuR.  Dieux  tout-puifTans  !  Eh  Madame  j  où 
Illez-Yous  chercher  des  fujsts  de  vous  affliger  ^ 


'À 
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/  wcîi'vld'ajfii'ano  !  Mer.  Trcppo  fcrti 
Sac  eue  fa  -vtltA  mtet  motfv'r.  ^Jcoha. 
Oui  dt  Mcjjeri]  alcun  non  tr.anta  ,  cnsC  era 
OucW  *nleltce  i/n  fiijfcggc^:  c»njcJJ,t 
li  rec  ,  cL\'ra  d'età  ^  lu  fua   ccujorme  ^ 
Ch'era  fb'verû^  e  foio  ,  e  che  -vemva 
Dt  Laccnta.  :  ncn  njcdt  ^  corne  tutto 
Cor/fronttt  ?  iSj/pn-Ji-c  egli  firtngea  una    cU-va  i 
1-0,  le  tl  'vccchto  jcQperta  al  jm  gli  a'vea 
L*£rc^lç*î  jch'iatta  ,  ond'ei  de  Carme  ai/fta 
Ctcoamif/iente  ptcca  ^mf/a  ,  e  certo 
'  Çuà  l'en  -venfva  fer  tentar  jua Jorte  ; 

EiiR.    Piccidit  {mlt^)  pcr  i\  granfoffetto. 

Mer.   Io  fer-ij-o  tmcor  ^  clo  ^dra(îo,  deltirannt 
jStnttr/iO  anaco  j  //  reo  cendHJje,  Or  dimmi  , 
Perché  xenne  eglt  flefjc  \  '^glt  JeiiSL-f-ltro 
Potea  mizridario  i  e  perche  mat  nelf.ume 
far  ihe  tl  corpo  ft  cccultt ,  e  Jt  di/perd^.^ 
Ne  alcuno  tl  -vegga  ?  Eim.  Del:  c^uanto  tt^^gcgncfa 
Tu  Jet  nel  tormentarti  !  Mer.  ^jh  ch'tofïe'  mief 
DtiJijamcntt  crrar  ncn  joglio  mAt, 
E  notajit  tî4>  y  ifwene  jqnal cura'eùê^e 
Poltjonte    tn  pArttr  y  cly'to  rtmanendo 
Col  reo  non  r/igtonajp.  i  e  tt  fo-wiene  , 
Quanto  fronto  y  e  gtuli'VQ  et  mi  concejfe 
Cto  cL'to  rtchtejl  tri  fuo  fa'vore .i  ISM.  Infatti 
Molto  cortefe  fu  ,  molto  ch mente 
Eglt  t-.Wor.p,  mafiro  j  non  pt-io  negar^ 
Che  dii!crj6  c  fur  trcppo  tl juo  cojlume. 


EuR.   ^/''  g'ioi'ere!:he  în  quejlo cafo  à  lui 
TTh  l  dî-vfilgar  ,  che  Coccultare  tlpiiio , 
Pcr  tronc  are  k  cht  l\diii  cgm  j^cran^^^t, 

h/iiS^.Noii gi à iChe  trcppo  tl popol  ^uefia  î^ucis* 

MLli. 
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Mer.  Helas,  ils  ne  l'oa:  que  trop  bien  fon- 
dez :  écoute  j  aucun  Mcirenicn  n'a  difparu  ^ 
ainiî  cet  inror:uné  c:oic  ians  doi^ite  un  Voya- 
geur :  le  Meurtrier  avoue  qu'il  croit  de  fou 
âge  ,  qu'il  paroiiroit  pauvre,  qu'il  écoir  feul  ^ 
qu'il  vcnoic  de  Laconie.  Tu  vois  comme  tout 
le  rapporte  :  il  avoir,  une  mcirue  à  la  main  :: 
peur-être  que  le  vieil  ,PoIid[orc  lui  avoir  ré- 
vélé le  lecret  de  fon  origine  ,  &  que  faifant 
imprudemmcnr  parade  des  armes  d'Hercule- 
fon  ayeul  ,  il  venoit  en  ces  lieux  pour  tentée 
ce  que  fe  fort  vouloit  faire  en   fa  faveur. 

EuR.  Ces  preuves  font  trop  foibles  pour 
Yous  perfuader  un  événement  fî  important. 

Mer.  Mais  je  me  fouviens  qu'Adrafte  lui- 
même,  le  fideî  ami  du  Tyran,  a  conduit  le- 
Meurtrier  en  ces  lieux.  Pourquoy  venir  ?  ne 
pouvoic-il  pas  l'envoyer  ?  pourquoy  cacher  le 
corps  dans  le  fleuve  l  e(i  ce  afia  qu'on,  ne 
puiiTe  le  voir  ? 

EuR. ,  Eli  Madame  ,  que  vous  êtes  ingenieufe: 
!  à.  vous  tourmenrer  ! 

M£R.  Ah  je  ne  puis  me  tromper  dans  mes. 
foupçons.  Mais,  Ifmene ^  as-tu  remarque  avec 
quelle  atrention  Polifonre  en  partant  nn'a  em- 
pêché de  parler  au  Meurtrier  ?  Te  fouviens-  tiE 
avec  quelle  promptitude  ,  avec  quelle  joye^  iL 
m'a  accordé  ce  que  je  lui  demandois  poux  es: 
malheureux  ? 

IsM.  En  efFer,  il  s'eft  monrrc  bien  humaine 
&  bien  complaifanr  ;  de  tels  fentimens  neluè 
font  guercs  ordinaires. 

EuR.  Mais  fon  intereft  devroic  le  porter  k. 
publier  la  chofe  plutôt  qu'à  la  cacher  ,  paur: 
éter  toute  efperance  aux  méconrens, 

Mf.r,  Il  n'en  eu  pas  encore  temps  i  il  crains 
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^tncità  commo'vereybe  à  Jciegno, 

EuR.  Ma  cerne  'vuoi^  ch'eglï  abbia  or  di  retenu 
Scoferto  tl  fgltotuo?  Mer,  Cht  de    ttranm 
Puo  fenetrAr  le  occutste  'vie  l  fors"  anc» 
Sol  fer  Ipogli/trlo  tl  fto  Udron  l'ucaje  , 
E  dtpof  s^e  fcoferto.  EuR.   Or  to  di  quejlo 
Labfrinto  ,  che  tu  a  te  jiejfa    ordtjci  , 
Spero  di  trarti  in  breue.  ^nttca   e  fermit 
^miflà  con  ^drajlo  to  tengo  :  Ufcia,  , 
che  feco  /'  parli  -,  e  tt  frometto  trame 
Quanto  ba,(ii  à.  chtanrct.  MeR,    Otti/no  m  ven 
JE  tal  conftglio  '■>  fallo  dunefue  ,  Eurifo, 
Ma  fallu  tofio  ,  non  frafpor  dimora» 


EuR.  N6n  duhitar  ;  ma  intanto  ne'  tuoi  danm 
ZQ^on  congturar  tu  ancor  con  la.  ttta  forte  ^ 
M  non  crearti  con  la.  mente  i  mali. 


MeI..   O  caro  Et^rtfoj  i*  -veggio  ben  j  che  quef}^ 
Nt*lU  è  ftu  ,  che  un  fofpetto  ;  ma  fe  ancora 

che  tl  jol  feregrinar  del  mio  Cresfonte 
Mi  dia  c  agi  on  dt    douer  effer  lie  ta  ï 
JiozJ{o  garz..9n  ,  /•/*  ,  inefperto  ,  ignare 
jDe  le  "Vie  ,  de*  cofiumi  y  e  de  t  ferigli^ 
Ch'appoggto  alcun  non  ha  ,  fo-vero  ,  e  pri'v» 
JD^oJptti  ;  eiftal  di  uitto  ^  e  c^ual  d*alberg» 
Ifon  pattrà  dtfagttt  ?  quante  njolte 
^   Caltriti  menfe  accofleralU ,  un  pane 
Chtedendo  umtle  l  e  ne  j ara  fors*  anche 
Scacciato  ;  eglt ,  il  cui  padre  a  rtcca  menf^ 
Tanta  gente  accogliea.  Ma  pot  Je  tnferm» 
Cade^c^m  è.  pur  troppo  ageiJêl  cfa^. 
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ane  cette  nouvelle  n'irrkc  la  fureur  du  peu- 
pic  contre  la  barbai  rie. 

EuR.  Mais  comment  voulez-vous  qu'il  ait 
il- toc  découvert  vôtre  fih  ? 

Mer.  Qui  peut  connoîtreradrefled'un  Ty- 
ran ?  peut. être  le  brigand  l'attaquant  pour  le 
dépouiller ,  il  aara  été  reconnu  enluite. 

EuR.  Madame j  j'clpere  vous  tirer  biert  roc 
de  la  cruelle  inquiétude  où  vous  vous  plon- 
gez vous  même.  Adr;ifte  ell  mon  ami" depuis 
long  temps  j  lainfez-moi  lui  parler ,  &  je  vous 
promets  de  tirer  de  lui  aiFez  de  lumière  pour 
difTiper  vos    foupçons. 

Mer.  Cet  avis  eft  bon  j  EurifeSj  execute-le 
donc  promptement  y  va  ,  ne  t'arrête  point,  je 
t'en  conjure. 

ÉuR.  Je  cours  vous  fervir ,  Pvîidâme  j  mais 
au  nom  des  Dieux  ,  celTez  de  confpirer  avec  le 
fort  pour  troubler  vôtre  repos  j  ceflez  d'em- 
ployer votre  eiprit-pour  vous  faire  encore  de 
nouveaux  malheurs. 

Mer.  OUi,  mon  cher  Eurifes,  ic  le  vois,  ce 
n^efl:  qu'un  fîmple  foupçon  i^mais  quand  il  ic- 
roit  fans  fondement,  la  feule  abll^nce  deCres- 
fonte  ne  te  femble- t-cîle  pas  fuffifanre  pour 
caufer  ma  douleur  ?  Helas  !  jeune  Se  fans  expé- 
rience, fan?  compagnie  ,  ignorant  les  chemins,, 
les  coutumes,  &  jufqu'aux  dangers  qui  le  me- 
naceront j  fans  appuy,  pauvre,  fans  amis,  quel- 
les peines  cruelles  le  manque  de  logement 
&  de  nourriture  ne  lui  feront-ils  pas  cifuyer  r 
combien  de  fois  s*approchant  d'une  table  é- 
Irangere  ;  imploiera-t-il  humblement  un  fe- 
eours  qu'on  lui  refufèra  peut-être,  lui  dont  le- 
pere  recevoit  tant  de  gens  à  fa  table  ?  Mais 
j  grands  Dieux  ^  s'il  tombe~malade,  comiiic  il. 
I     .  X>ij 
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Cht  na'vrà  cura  ?  et  gtacerujjî  tn  terra 

Languente ,  itjjîttto  ,  ahbandojtato  ,  e  un  forfg^ 

D'acqtiu.  non  -vif ira  cht  ^ur glt  porga. 

O  Det  ,  che  s' ta  fottfV.  alr/ieno  tr  feco  j 

Parmi  ,  che  tuito  jojfrtret  con  face. 


ISM.    Regtna  ^  odi  rumor  h  quà    PoUfonte 
Se»  'viene.  Mer.  Io  mi  lottr.iggo  i  Eunjo^  àrora. 
Ti  Jta  cercur  ^drajlù,  EiiR,  Eglt  Jenz^  altro 
Sara  lol  Re  h  tùjîo  che  il  iajct  ,  to  fro7ito 
Vajferro ,  e  tl  Jatte  ej^loro  ,  e  a  te  ntorno* 


S  C  £  N  A     I  I  L 

Po.  LIFONTE,    AdRASTO. 

PoL.    f\R.  dimrrtf  '^  parti  J  che  deponga  ornai 

Gif  cmpj  penjter  iafiuttt^antc  ognora 
Citta  (uperba  ^  e'I  procellojo  "volgo  i* 

Adr.    La  turba  "vtl^  che peggtorar  nonpuotCy 
Odta-  jempre  il  pre fente  ,  e  cangtar  brama  , 
El  Re ,  che  ptu  non  h  à  ,  fit  m  a  tl  mtgltare, 

PoL.   Trcppo  è  njero  ;  e  cfuafor  le  "vie  trajcûrro^ 
Io  tieggio  t  --ocltt  dt  IfvQr  dipintt  j 
£  leggo  tl  tradimcnto  tn  ognt  fronte» 

Ajdr.   u4jfretta  ^  o  Rc  ,  ^uefie   tu^  f'o^^  : 
aj/>''^rta 
Dt  joddisjur  con  qutfi''  immagtn  ^ana 
Di  gfufit^a  j.e  dt  jpace  tl  f^pfl  pa^^o^^ 
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ne  peut  que  trop  arriver,  qui  prendra  foin  de 
lui  ?  fielas  il  languira,  couché  fur  li  terre,  ac- 
cable de  ion  mal ,  abandonné  de  tout  ,  fans 
trouver  même  qui  lui  offre  de  l'eau  poureran- 
chcr  fa  foir,  Oii  Dieux  ,  li  je  pouvois  du  moins 
l'accompagner  &  partager  les  maux  ,  je  les 
fupporterois  plus    tranquillement. 

IsM.  Madame  ,  j'entens  du  bruit  ,  le  Koj 
s'avance  ici. 

Mer.  Je  me  retire  3  Eurifes,  ayez  foin  de 
chercher  Adrafle. 

EuR.  Sans  doute  il  accompagnera  le  Rov  j 
je  le  joindra/  dès  qu'il  le  quittera  j  &  après- 
m'être  éciairci  de  tout  ,  j'iray  vous  entendre, 
compte,  ■ 

SCENE   ni. 
P0L1FONTE5  Adraste. 

PoL.  1  Aïs  moi  ,  te  femble-t-il  que  cette 
JL>' Ville  inconfiante  &  rebelle  ,  que- 
cette  mukicude  légère  &  clungeante  puiiï<r 
abandonner  jamais  fes  projets  ,de  révolte? 

Adr  Seigneur,  la  vile  populace,  qui  ne  peut 
rien  perdre  dans  le  trouble,  haïr  toujours  l'é- 
tat prefcnt,  fouhaite  d'en  changer,  &  regrete 
fans  cède-  le  Prince  qui  ne  la  gouverne  plus. 

Vol.  Ton  difcours  n'eft  que  trop  vray  j  je 
ne  puis  traverfer  lar  Ville  fans  voir  la  hanie 
peinte  fur  les  vifages  ,  &  fans  lire  fur  tous 
les  fionrs  les  tr.ihiib-is  que  l'on  médite. 

Adr,  Seigneur  ,  précipitez  l'Hymen  que 
vous  avez  réfolu  ,  hâtez- vous  de  facisfaire  pac 
cette  vaine  apparence  dé  juf lice  une  populace 
iiii£:nlée.. 
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PoL,   Mcglio  Jarta  far  dt  cojicro  fcempio, 

•Adr.  Tu  ficjfo  À  te  terre flï  aWora  il  regn(k 
Vol,   In  ijoto  regjîo  al/n^n  faret   /ïcuro,  ] 

Adr.   Ma  cio  hramar  ^  non  gsk  fferartï  lice^ 

PoL.  E  credï  tu  j  cke  Jia  per  poter  tanto 
Kel.  (entimento  popolare  H  Jolo 
Vedcr  del  regiG  onor  Alerope  c/nta  ? 

Adr.  fiol  Cthcerto  romor ,  che  dt  cio  corre 
Molti  gta  ti  concilia  -^  e  ci  h  à  chi  fpera  j 
Che  di  Cresfante  U  conforte  deùèa 
Rtjxeghar  dt  Cresjontc  in  te  t  cofiumi^ 

PoL.   Sciocco  penjicr  l  ma  fe  cofiei  rtcufa; 
Adr.  La  donna  j,  corne  Jat ,  rie u fa  ,e  brama-»,, 

PoL.   Mal  da  l'ufo  corn  un  efuefia  mifurî, 

Adr,   Di  raddolcir  la   difdsgnofa  mente 
Cen  alcun  aîto  À  lei  gradito  e  JorKa 
Por  cura  :  ardue  non  jia  ,  che   il  primo  pajjfù, 
Fatro  quejlo  ^  e  rtdctta  anche  ritrdfa  j 
E  nptignHntc  à  fojfertre  il  »cme 
Df  tUét  Jpoja  j  ejpugnar  tûtto  il  Juo  tore 
Fia  iicve  tmpreja  ;  che  a  pUcar  la  donna  ^ 
E  à  far  Jien  tofio  del  Juo  affetto  acqutfro  ^ 
Somma  loAn  -uirtude  i  marttali  amplefjï, 
Fors^  anco  all'oracon  luf'aghe  ^  e'vez^K.i 
(   Per  aima  jèmmtntl  Jorte  tortura  )  i,i 

Giugner  potrejli  tl  gran  fegreto  à  trarle 
Di  bocca  :  do've  quel  fuo  fgiro  occulti  ,. 
Quai  fnchè  hà  ^tta  ^  a-ver  tu  non  puoi  pace^ 
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Pot.  Il  raudroit  mieux,  peur  être,  livrer  ces 
rebelles  aux  tourmens  qu'ils  mérirent. 

Adr.  Eh  Seigneur,  ce  ("eioit  détruire  vous- 
même  votre  Royaume. 

PoL,  Dans  un  Royaume  defert  ,  au  moins 
(èrois-jc  en  fureté. 

•Adr.  Seigneur,  vous  pouvez  le  fouhaiter ,. 
mais  non  pas  l'efperer. 

PoL.  Crois- tu  donc  que  cette  ombre  de 
Royauté  accordée  à  Mcrope ,  ait  tantdepou- 
Toir  fur  le  coeur  des  peuples  ? 

Adr.  Le  feul  bruit  qui  s'en  eft  répandu  vous 
en  a  déjà  gagné  un  grjnd  nombre  j  on  le 
iîatte  que  l'époufe  de  Cresfonte  pourra  "Vous 
infpirer  les  féntimens  de  ce  Prince  qui  leur 
fut-  cher. 
PoL.  Fol  efpoir  !  mais  fi  elle  refufe  ? 
Adr.  Seigneur,  vous  le  içavcz  ,  une  femme 
brûle  fouvent  en  fecret  de  polleder  ce  qu'elle 
feint  de  refufer. 

PoL.  Tu  te  trompes,  iî  tu  la  croîs  fembla- 
ble  au  refte  de  Ton  lexe. 

Adr.  Il  faut  adoucir  cezts  amc  hautaine 
par  des  égards  &  des  bienfaits.  Employez^/ 
tous  vos  foins  j  que  rien  ne  vous  paroilTe  dif- 
ficile ;  &  lorfque  vous  l'aurez  cont-raintc,  mal- 
gré fcs  dédains,  à  porter  le  nom  de  votre  é- 
poufe  ,  ion  cœur  vous  coûtera  peu  à  gagner. 
Les  tendres  foins  d'un  époux  appaiient  facile- 
ment le  couroux  d'une  femme  ,  &  fçavent 
gagner  fon  cœur.  Pc^ut  être  même  que  ces 
carrefTes  &  ces  marques  d'amour  aufquelles- 
une  femme  ne  peut  réfiftcr  ,  lui  arrachcronr 
le  fatal  fecret  de  l'éducation  d'un  fils  dont  la 
vie  ne  vous  pejrmercra  jamais  de  joiiir  en  paix 
du  Thiône.. 
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PoL.  Quejlu  e  U  fpraa  ^  che  net  cor  ft^ji^a^, 

Adr.   Cio  ^oti-chhe  aii-venïr  j  ma  fe  ferfifle 
Co/nft,7iace  ,  e  fu-perba  anche  tn  Juo  danno  j 
£  ftegar  non  fi  'vuol ,  con-vtenfi  aiVora 
ïorz^a ,  e  m  mac  es  ujar  \.  çhe  à  tutto  p^'^'^L^o 
Vt*ùlji  oitensr  dt  coranar  net    Tempio 
u^^U  cccht  de  t  Mcjjen]:,  in  frà   U  fom^ii^ 
Z>/  fcfioJQ  Imeneo  j  cofiet ,  -ver  eut 
JE  tunta,  la  petà ,  tanto  e  Cajfetto  , 
race  dando ,  ed  cnore  a  quejio  a-oan^o 
De  U  jamigliA  à  lor  cotanto  cara, 

PoL.   ^drafto  j  njaglta,  tl  'ver  ^tu  h  en  ragions^. 
'Sa  cke   G.  chiamt  Ijmenè,  u4Ï  mio  fenfiero 
il  t)*o  e  conforme  ;  or  f'iù.  non  fiiafi  à  bada, 
Cio  cloè  ben  fure  j  dfjjenre  è  mute. 
Vanne  tu  al  Sacerdote  ,  e  da  j  che  apfrcfiï  y 
Fe'l  nucvo  gsorno,  pubuco  e  gtulrco 
Sacnfiiio  folcnne  :  fl  -vuigo  fctocco 
yuol  feMp-e  à  parte  d'ognt  coja  t   Dei, 
Pe'  trt-vtt  pai  t\tggtra  ,  e  la   no'vella 
Sfargt  con  arte  ^  e  in  mto  fa'vor  II  a  do  ma,.   _ 

Adr.   Saggsarnentsr  rijoivs  j  ad  îibbtdtrù^ 
M'affrctto, 


S  C  E  N  A    IV. 

ISMENE    5    PoL    IFONT  E».  , 

ÎSM.     E"   che  mt?nponij  o  Re  ?  Voh,  Dirai 

^  Merope y  che  amur  non  Jojfre  indugik 
E  ch*  10  non  "oo'  moltipltcare  il  dknno 
Di  tanta  età  perduta.  ^l  nuo'vo  Sole 
Pero  nandremo  alTcmpio  t  o-ve  del  mio 
Sjucero  cor^di  mia  iierpetua.  ^'ede 
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PoL.  C'efl  là  le  fujcc  de  Pinquietude  qui 
tne  trouble  fans  celle. 

Adr.  Peut  C-rrc  les  chofes  iront-elles  aind  ; 
mais  fi  pcrrirtant  dans  un  orgueils^  dans  une 
fier:é  qui  s'oppofe  à  Ton  bonheur  ^  Mcroperc- 
fufe  de  céder  à  vos  prières  j  alors,  Seigneur  ^ 
employez  la  force  &  les  menaces  j  il  faut  à 
quelque  prix  que  ce  ibit  la  couronner  aux  yeux 
des  Mt'fleniens  :  il  faut  que  la  fête  d*un  Hy- 
men pompeux  paroilfe  relever  les  malheureux 
teftes  d'une  famille  qui  leur  cft  fî  chère. 

PoL.  Adrafte  ,  je  me  rcns  à  tes  raifons  j  fais 
appcUer  Ifmene  j  mes  delfc^ins  font  femblablcs 
aux  tiens.  Ne  perdons  plus  de  temps  ;  l'exé- 
cution d'un  projet  utile  ne  le  doit  point  re- 
tarder. Va  trouver  le  Prêtre  j  dis  lui  de  pré- 
parer pour  demain  un  facrifîce  folcmnel.  Tu 
fçais  que  le  Tulgaire  imbécile  met  toujours 
les. Dieux  de  part  dans  toutes  les  cntreptifcs. 
Paiîe  de  là  dans  la  place  ;  répans  cette  nouvelle 
avec  art ,  &  l'embelis  des  couleurs  les  plus 
favorables. 

Adr.  Vous  prenez,  Seigneur,  une  réfolu- 
tion  prudente  j  je  me  hâte  d'aller  l'exe- 
curer, 

SCENE     IV. 

POLIFONTE,,    ISMENE. 

IsM,  /^^Ue  m'ordonnez  vous ,  Seigneur? 
PoL.  V^Tu  diras  à  Merope^quc  l'amour  ell 
ennemi  de  tart  de  retardement,  &  que  je  ne 
veux  point  accroître  les  tourmensque  m^faic 
éprouver  le  temps  que  j'ay  perdu.  Demain 
nous  irons  au  Temple  i  là  je  rendray  les  Dieux 

E 
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Tutti  f^ro  malle-oadori  t  De  t. 

Qutnci  di  cento  trombe  al  fuonfefiivt 

Frai g'iubtlo  comun ^  frk  t  itett  grtdi 

Spo/a  ujcirà ,  e  Régine.  Vn  tanto  dono 

Dee  far  grata  ,  t^ual  fia  _,  la  rnan  ,  che  ilforge^ 


IsM.  Corne  Signor  ?  il  fermo  tuo  ijolere 
Oggt ,  dofol  r/iertggto  effoni ,  e  'vuoi  , 
Che  À  cosi  firano  cangtamento  , , .  PoL.  £  'voglio, 
che   tutto  cto  dtman  jfrta  delmer/ggio  , 
Sia  efeguito  :  Iode  è  protrar  le  fene , 
Ma  non  gtà  i  benefic].  Or  ferchè  ijeggia 
Merope  ,  ^uanto  sit'l  mit  cor  già  regni  j 
Dille  j  che  éfvendo  fiorto  il  Juo  defio 
Intorno  à  l'omtctda  ^  to  le  ,  ^o  fede  , 
che  in  danne  fi*o  non  fiirgerà  funefi^ 
Décréta  alcun  i  e  in  a'wenir  fi  accerti, 
che  jemfre  grideran  le  leggi  tn  -vano 
Contra  chtfia  dal  Jue  fauore  afolto. 
Or  'vanne  ,  e  fÀ ,  che  tn  cosi  Iteto  giern» 
piaccitile  tlluminar  di  gioia  il  meflo 
Volto  ,  e  le  ruembra  circondar  di  fompa, 

IsM.  Safpi^  0  Re  j  ch'  ella,  da  aUun  tentfû , 
tn  quelle 
Ore  tranquille,  ch'  al  ripeje  e  alfi>nn9 
Ver  noi  fit  dan ,  dtjjîmulato  in  njano 
Soffre  df  frebre'  ajfalto.  Alquantt  giorm 
Donare  è  forsi/t  à  rinfrancar  fitot  fytrti. 

PoL.  //  comando  tntendeflt  ;  or  tuo  do-vere 
£  l'ubbidtr  ,  non  il  graahtarc  al  'vento. 
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^arans  de  mon  (incere  amour  &  tle  ma  fidc- 
îuc  ccerncUe.  Parmi  ks  applaudifTemens  des 
Peuples  >&  les  cris  que  la  joye  leur  fera  pouf- 
fer ,  au  l'on  des  Trompettes  qui  annonceront 
mon  bonheur  ,  elle  fortira  du  Temple  mon 
Epoufe  &  Reine  de  MeiFene.  Un  tel  prefent 
doit  lui  rendre  aimable  la  main  qui  le  fait. 

IsM.  Quoy,  Seigneur,  vous  donnez  cet  ordre 
dans  ce  moment,  &  fans  laiffer  à  la  Reine  le 
temps  de  fe  préparer  à  un  tel  changement, 
vous  voulez  que  demain .... 

PoL.  Ôliijje  veux  que  demain  avant  midi 
^t  Hymen  s'aecomplilfe  :  on  doit  retarder  les 
peines ,  mais  non  pas  les  bienfaits  ;  &  afin 
que  Merope  connoiiTe  a  quel  point  elle  règne 
fur  mon  cœur,  tu  lui  diras  qu'ayant  décou- 
vert ce  qu'elle  fouhaice  au  fujet  du  Meurtrier, 
je  lui  donne  ma  parole  qu'il  ne  fera  point 
condamné.  Qu'elle  compte  qu'à  l'avenir  les 
Loix  crieront  en  vani  contre  ceux  qu'elle  ab- 
foudra.  Va,  Ifmene,  &  fais  que  dans  ce  jour 
heureux  la  joye  paroiile  fur  Ion  vifage  ,  Se 
qu'elle  fe  montre  au  Temple  avec  les  orne- 
mens  qui  conviennent  à  la  fcte. 

IsM.  Souffrez^  Seigneur ,  que  je  vous  appren-« 
ne.que,  depuis  quelque  temps,  pendant  les  heu- 
res' tranquilles  delhnées  au  repos  &  au  fom- 
meil ,  elle  ell  agitée  d'une  fièvre  qu'elle  tâche 
inutilement  de  cacher.  Elle  a  befom  de  quel- 
ques jours  pour  rétablir  fes  forces. 
.PoL.  Tu  as  reçu  mes  ordres  ;  fongc  aies 
xccurer  ,  &  finis  un  difcours  inutile. 
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S  C  E  N  A     Y. 

I  s  M  E  N  E  ,   poi  M  E  R  O  P  E. 

SM.     ^Venturata  Regina.  \  à  tanti  affanni 

Quejio  man-CAnja  ancor  j  e  quejh  a^^untê 
Ter  ttnfeltce  il  tempo  era  opportuno 
Da  'vedtrft  condurre  à  no^^,e  y  e  noKZ^e 
Con  Pclijonte  :  6  mtjero  deftmo  ! 

Mer.   Da  te  che  -voile  Poltfonte  ,  Ifmenei 
\iM.Qtmè  \ffoJa  ti  'vuole  al  Sol  nonjello. 
Mer..   Dt  Cres fonte  tl  penfier  tanto  mtflrtnfe, 
Che  quefFaltro  doiore  to  quafi   anjea 
Pofio  tn  oblto  :  ma  che  ?  morte  da  quejio 
u4  mto  placer  trar  mi  faprà  y  fol  ch'io 
Potejfi  pria  del  figiio ,  e   dt  Jua  njita 
Cante:z^3i^  a-ver  ,   ISM.  ^ggtunfe  ,  che  quel  red  , 
Sol  perche  in  [uo  ftvvor  piegar  ti  'Vide  , 
£i  da  morte  ajjicura.  Mer.  Or  njedt ,  ifipene  { 
S'occultû  àrcano  è  qut  ?  quai  nuonja  cura 
Dt  fecendar  con   anirno  s\  pronto 
V»  lampo  di  defir  j  che  tn  me  traluffe  ? 

ÎSM. '*£<rrfl  Eurifo  che  torna  ^  e  con  Jereno 
Semblante  î  es  tt  preuten  dt  gta  col   rtfo , 
Çuat  mm  ,che  porta  tn  Jen  Itete  m-velle. 
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S  C  E  N  A      V. 

I  s  M  E  N  i  feule  ,  &  M  £  R  o  p  E    qui 
furvienr. 

IsM.  TJ  Eine  infortunée  ,    ce   dernier  coup 

rSwmanquoit  à  tes  chagrins  î  quel  temps 

on  choific  pour  te  conduire  a  un  Hymen,  & 

à  l'Hymen  de  Polifonte  !  Oh  déplorable  l'oit  î 

Mer    Que  te  vouloit  le  Tyran  ,  Ifmene  ? 

IsM.  Ce  qu'il  vcuc?hwlas  I  que  vous  ibycz 
demain  ion  Epoufe. 

Mer.  L'inquictude  du  fort  de  CresFonte  oc- 
cupe telleaient  mon  ame  ^que  j'avois  preiquc 
oublié  cet  autre  malheur.  Mais  la  mort  (çau- 
ram'en  délivrer,  àhs  que  je  le  voudray  ;  il  me 
fuffic  d'êcre  inftruice  du  à^^\\\  de  mon  fils,  5c 
de  m'alTurer  de  fa-  vie. 

IsM.  Il  ajoute  qu'il  fait  grâce  au  coupable, 
feulement  parce  que  vous  lui  avez  paru  fa.- 
Yora4?Ie. 

Mer.  Regarde  ,  Ifmene,  il  y  a  quelque  my- 
ftcre  dans  cette  conduite.  Quel  eft  ce  nou- 
veau foin  de  fatisfaire  avec  tant  de  prompti- 
tude lin  defir  paiFager  que  je  lui  ay  à  peine 
fait  entrevoir  ? 

IsM.  Madame  ,  Eurifes  vient  vers  vous  ;  (qw 
air  ferai  n  ,  la  joye  qui  éclate  fur  fon  vifage 
à  votre  vue,  vous  annonce  d'heureuies  noo- 
velles. 


E  iij 
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se  EN  A      VI. 
E  u  R  I  s  o  5  Detd 

ÏUR.  T  Odato  H  Ctel ,  Regtna  h  io  quefl/t  xùlt^i 
Tt  trarro  vuraajfanno  :  o  je  d'oint  altrs 
Trar  tt  fotelji  tn  o^uejio  modo  un  gtomo  J 

Mer.  Tu  mt  rallegri  ^  Eur'tjo  ;  e  che mtrechl 
Dt  cos\  certo  /  EuR,  lo  con  ^drafo  affena 
u4  farleir  co/ntnctjxi  ,  che  'venni  tn  chturo  j 
Corne  fucctfo  dal  Lxdrcne  al  fonte 
Il  tuo  jiglio  non  fit.  Mer,  Gra<je  a  glt   Det  , 
Z)*i  morte  à  ijtta    tu  mt  tornt  J  e  fure 
Crejcf'va  fil  me  H  fojfetto  :  Or  quai  dt   quejîo- 
^'ver  fctejîi  tu  sï  chjare.fr6've  ^ 


EuR.  lo  ten  dira  unafoU  î  il  tuo  Cresfonte 
Kûdrtto  tn  um:l  tetto  ,  e  quai  di  feruo 
liglio  tenuto  ,  /«  bajjo  arneje  e.  forz.jC 
Chs  'vada  errando^ 

MiR.  E   "ver  fur  troffo.  EuR.  Or  faffi, 
Che  quel  mi  fer  9  wvea  Juperbe  ffoglie  ^ 
E  rtcchi  arredt.  Mer,  Se  queji'  èyCresfonti 
Et  fer  certo  non  fit  ;  tu   ben  ragioni. 
Ma  qua/i  furon  que/le  ffoglie  ,   e  do've 
Sono  ?  EuR.  fo  dt  ejj'e  que/l^  fola  gemma 
Vo    che  tu  'veggiu  \  con  fatica   Adr^flo 
u4  le  mie  mani  Caffdo  ;   rtmira , 
Se  un  tejoro  non  'vale.  Mer.  O  quanto  ,  Eurifo  ,, 
l6  tenutd  tt  fono  /  otme   !  tra'veggo  ? 
^itA  ,  0  De* ,  Si  ch'to  mn   mora  in  quefli 
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SCENE    VI. 

MéROPE  ,    EURISES   ,    ISMENE. 

luR,  T   E  Ciel  foit    loué  ,  Madame  j  pour 
X--^cette  fois  je  vous  tireray  d'inquiétude: 
plût    aux  Dreux   que  je    pûffe   quelque   jour 
finir  de  même  tous  vos  chagrins  ! 

Mer.  Tu  me  rejouis ,  mon  cher  Eurifes ,  & 
^ue  m'apporte-tu  de  il  allure? 

EuR.  A  peine  ay  je  commencé  à  m'cnrre- 
tenir  avec  Adrafte^  que  j'aj  connu  clairement 
que  ce  n'eft  point  votre  iîls  qui  a  été  tué  par 
le  brigand. 

Mer.  J'en  rens  grâces  aux  Dieux,  tu  m*as 
donné  la  vie  :  a  quel  foupçon  je  m'étois  li- 
vrée ! . . .  Mais  dis-  moi  quelles  preuves  lî  claires 
l*cn-a  t-il  pu  donner  ? 

EuR.  Je  vous  en  diray  une  feule  j.  votre  fils 
lîourri  dans  une  Cabanneruftique,  élevé  com- 
me le  fils  d'un  Efclave,  doit  ètrecouvercd'ha- 
feits  auffi  viles  que  facondirion. 

Mer.  Helas  !  il  n'eft  que  trop  vray. 

EuR.  Sçachez  donc,  que  le  malheureux  qui 
a  été  tué  avoic  de  riches  habits ,  &  des  bijoux 
magnifiques. 

ÀIer.  S'il  eft  ainfi  ,  ce  n'étoic  point  Cres- 
fontcj  mais  ou  font  ces  bijoux  ?  quels  étoient- 
ils  ? 

EuR.  Madame  ,  jugez-en  par  cette  feule  ba- 
gue i  Adralte  ne  me  la  confiée  qu'avec  pei- 
ne :  voycfz  ;  cette  pieire  feule  ne  vaut-elic 
pas  untrefor  ? 

Mer.  Quelles  obligations  ne  t'ai-je  pas, 
Eurifes  i  Jî^Lais   que    vois  je  I    me  trompé-jc  l 

E  iiii 
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Vunto,  IsM.   Che  furà  mnl  ? 

EuR.   Penjar  no^i  poj^s 

Mer.  ^h  ch'/o  non  erro  :  è  àeJf^.Quelîagemmt 
.Â'vea  dunque  colui  ,    che  fu  tr^Jitto  ? 

EuR.   ^-ueaLi  i  or  che  tt  turba  i  Mer,  ^-vefé^ 
nj'tnto 
Perverfe  Joëlle  ,  or  far*t'$  fazj^  j  o  forte  , 
Vibrato  hat  ptr  i^'utltmo  colfo.  O   Dei  ! 


EuR.  lo  fûn  c4r^fufo.  ISM.    //  c^r  falfita  j  ë 
trerrîiU 


M.iK.OfteJIû  è  l*anel 3  che  col  hanihiKO  io  dtcéU 
^    P  oit  dora  j  e  ch'to  dt  dur  gCtrnfoJl 
^l  fglio  mio  ,  je  mat  giungejjè  a  ferma 
£jtade  j   eglt  ii*  gtunje  ^  otmè ,  ynà  tn  -xjAno, 

Fur.   Dth  che  mai fento  { 
IsM    O  mera'viglta  \  Mer.  Io  madré 
Cià  piu  non  fono  ;   ogm  jferanK.^  t    à  terrA'. 

ÏSM.   Dzh  che  ferfe    tu   shaglt ,  e  come  vu&i 
Dopo  sï  lungo  tewfo  a'ver  s\  jij]a 
D'un''  anello  l^tdea  ?  ma  tn  cltre  ,  forfe 
Non  fi  fOTî  dar  due  jomtgliantt gemme  ? 

Mer.   che  fomtgltar^  che  sbaglï  ?   un   Ittflrê - 
tntero 
Portuta  ho  in  dito  qtiejîa  gemma  :  <jueJlo 
'FÙ  il  primo  dono  dcl  mto  Jpojo  3  e  'vuot 
che  rtconofcere  or  no'l  fappta?  penjl 
Tu,  ch'io  Jta  fuor  di  fenno    ?  ecco  la  njolpe ,, 
rrt'vata  g'à  dei  Re  Cresfonte  tn/egna^ 
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O  Dieux,  fecourez  moi,je  me  meurs. 

IsM.  Que  fera  ce  ? 

£uR.  Je  ne  puis  l'imaginer. 

Mer.  Non,  je  ne  me  trompe  poinr  j  c'efi 
elle  même.  Le  more  avoir  donc  cette  bague  ? 

EuR.  Il  l'avoir  i  mais  qui  peut  vous  trou- 
bler ainli  ? 

Mer.  Aftres  ennemis ,  enfin  vous  l'empor- 
tez i  es  tu  fatisfaic  ,  deftin  cruel  ?  voila  donc 
le  dernier  des  coups  que  tu  me  deftiflois.  Ah 
grands  Dieux  ! 

EuR.  Quel  trouble  ,  quelle  confuiîon  m'inf^ 
pire  ce  dilcours-î 

IsM.  Mon  cœur  frémit  dans  l'inquiétude  où 
me   met  ce  que   je  vois. 

Mer.  Olii  c'efl:  la  bague  que  je  remis  à 
Polidore  avec  mon  iîls  j  je  le  chargeay  de  la 
ui  donner  s'il  parvenoit  jamais  à  un  âge  rai- 
fonnable.  Helas  !  de  quoy  me  ierc  qu'il  aitat- 

int  cet  âge  ? 

EuR.  O  Ciel ,  qu'entens  je  ? 

IsM.    Quelle  furprife  1 

M&R.  je  ne  fuis  donc  plus  mère  j  voilà 
donc  toutes  mes  elperances  détruites. 

IsM.  AhjMadame,  peut  être  vous  abufez- 
l'ous  i  comment  depuis  un  (ilong  temps  pou- 
jrcz-vous  avoir  confervé  l'idée  d'un  anneau?  & 
puis ,  ne  peut  il  pas  y  avoir  deux  pierres  fem- 
^Liblcs  ? 

Mer.  Que  parle-  tu  de  rcfTemblance  ,  . . . . 
?u  de  méprife  ?....  j'ay  porté  cette  pierre 
pendant  cinq  ans  entiers.  Ce  fut  le  premier 
ion  que  me  fit  mon  Epoux  ,  &  tu  veux  que 
e  ne  puilfe  la  reconnoirre  ;  crois-tu  que  j'aye 
DÇtdu  la  laifon  >  voilà  ce  mênie  Renard  que 
,a  main  d'ua  excellent    Ouvrier  avoic    grav.d 
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Ch'  egregio  mafiro  'vit  Jcclft.  EuR.  Ma  forfe 
Smitrrtlla  il  'vecchto  $n  si  lunght  annt  ,  e  forfe 
In-voUta  glt  fii.  Mer.  Non  gta  ,  che  ^rbante 
Cuftodfta  afpo  lut  jemfre  la  mide. 


EuR.  Ofor^a  di  deftino  î  IsM.  //  eor  glieldife, 
^UK.Prefenfimento  hanno  le  madri  igneto^ 


Mer.  Or  che  pu  hado  ?  e  in  ejuefia  -vita  amarét 
che  pili  truttttnmt  ?  fer  tanf  annt  tutto 
Il  nodnmcnto  mto  fit  nna  fferan^  ; 
Or  e^uefa,  è  al  uento  j  ahro  no»  rejia  j  ilfjgliê 
M/0  non  -vedro  mai  più.  Or  Poltfonte 
Régnera  fewpre  ^e  régnera  tranqufUo» 
O  ingtufit  Numt  !  //  ferfdo  ^  i*  iniquo  , 
Il  tradttor  ^  /'  ujurpator  ,  coiui  , 
che  tn  crudelta  J  che  in  empiéta^  che  in  fr ode- 
Quai  ft  fsi  mat  ptii  fcelerato  a'vtinzi.a  , 
Qjfefto  ^oi  proteggete  ,  m  efueflo  tl  "vofro  • 
'Sti'vùr  Tutfo  'verfai-e  »  e   contra  il  fangue 
Del  b:tcn   Cres fente  ^   contra  gi*  tnfeltci 
Germi  tnnocentt  dt  fcoccar  -vt  tn  grado 
Cil  flralf  :  e  duoht  forje  ora  ,  che  ornai 
Eftnti  tutti  J  o-ve  Jcoccar  non  refa,. 

EuR.  Il  f une  1^0,  impenfato  j  orribtl  caf» 
M^  hà  trajitto  ccst  ,  cost  rn   h  à  opprejfo 
ch' aj^ni  pifi  d'  uopo  io  fcjfo  ho  di  conforta^ 
ch'  atto  or  mt  fiu  per  dar  conforta  altrui, 
Kon  per  tanto  .,  6  Regina  ,  il  ùusn  dejio  , 
£^  l  (ammo  duol  y  che  del  tuo  duolo  to  fent9  ^ 
Fji72  ch'  to  pur  tt  diïo ,  che  tl  tempo  e  queflt 
II:  €i*i  tu  d€-vi  richiamAre  al  cuore 
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l^our  fervir  de  devile  à  Cresfonte  ayant  qu'il 
injonrâc  fur  le  Trône. 

j  EuR.  Mais,  depuis  un fî  long  tenips,  peut- 
être  le  vieil  Polidore  l'a- c- il  perdue  j  peut- 
être  lui  a  c-elle  été  prife. 

Mer.  Non,  Arbante  l'a  toujours  vûcentre 
fes  mains. 

EuR.  O  force  de  la  nature  i 

IsM.  Son  cœur  l'tn  averriiroit. 

EuR.  CcîoiclVffei  d'un  fecret  prclTèntinTenr 
qui  n'cll  counu  quc:  des  mères. 

Mer.  Qu'atcens-jc  plus  long- temps  ?  qui 
m'arrête  dans  cette  vie  amere  î  une  leule  ef- 
perance  m'a  ioûrenuè  pendant  tn,nt  d'annci^s  j 
elle  eft:  maintenant  dccruite  ^  il  ne  m'en  relie 
plus.  Je  ne  verray  jafnais  mon  fils.  Polifonte 
rcftera  fur  le  Trônt,  &  il  y  fera  tranquille  : 
Inja(tes  Di^ux  !  un  perfide  ,  un  méchant  ,  nn 
traître  ^  un  ulurpatcuc  ^  un  homme  qui  fur- 
palfe  la  barbarie  ,  la  fureur  &  la  perfidie  de» 
plus  grands  fcclerats ,  ell  donc  l'objet  de  vos- 
faveurs  ?  c'efl  lui  que  vous  protégez  ,  tandis 
que  le  fang  du  jufte  Cresfonte,  que  les  rejet- 
tons  innocens  de  cette  famille  infortunée  fonc 
en  bute  à  vos  traits  ;  peut-être  regrettez- vous, 
maintenant .  que  vous  les  avez  détruits  tous  ^ 
de  n'avoir  plus  fur  qui  faire  tomber  vos 
coups. 

EuR.  Madame  y  accablé  comme  vous  du 
coup  affreux  &  imprévu  qui  vient  de  vous 
frapper,  le  defefpoir  ou  je  iiiis  ne  me  lailfe 
guère  en  état  de  vous  offrir  des  confola- 
tions  ;  helas  î  j'en  aurois  befoin  pour  moi  mê- 
me. Cependant ,  Madame  ,  la  part  que  je  prens. 
à  vos  malheurs,  la  douleur  que  m'infpirc  votre 
fort ,  m'obligent  de  yous  dire  que  es  temps  el\ 
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Tutto  il  valor  di  tua  njtrtH  :  e  it   corne 
Seura  //  coy/à  mort  aie ,  ed  oltre  à  l'  ufo 
Del  tuo  Je^o  ,  m  tutt  altro  hat  'vtnto  ; 
Cos\  tn  durar  contra  c^uejl^  afpro  colfo 
"Vguul  tt  mojîra  y  e  fà  arrojJJr  gh   Det, 
Ofcure ,  tmperfcrutabilt  ^  fro fonds 
Son  quelle  'vie  ,  fer  eut  y  reggcndo  i  fat't , 
Guidar  et  fuol  /'  alto  configlto  eterno. 
Tu  ben  jai  ^  che  il  gran  Re  ^  per  cuifù  tratta 
La  Gtecia  in  armi  à  Troia  j  tn  ^ult  et  Jîe^» 
La  cara  fglia  à  cruda  morte  cjjerfe , 
E  fat  j.  ch^'l  comandar  gli  ftejji  Dei, 


Mer.  O  Etmfo  y  nojt  avrtangià  mai  gli  Dei 
Cio  comandato  ad  una  madré,  Vn  uomo 
Intendere  non  fua,  ncn  fuo  fentirc 
Quai  divano  et  corra  :  e  pot  eolei 
Per  la  falute  itnfverfale  À  morte 
N'  ando  corne  tn  trioffo  ;  e  al  fgho  mto 
Sotto  il  braccio  plebeo  fpirar  fu  forT^ 
£>'  lin  malandrino.  Ernpio  ladron  crudele  ^ 
Con  che  affuto  parlar ^  con  e^uat    nieKz^.ogr>e 
il  fatto  dtptszgea  !  chi  non  glt  a'vrebbe 
Peejlata  fede  ?  or  cdi  ^  Eurijê  ^  io  tnn/itf* 
Non  T-'o'  ptu  rimaner  .  da  efuefh  ajfanni 
Ben  s^o  la  -vta  d*  ujcir  >  ma  con^vien  prtma 
Sbramar  l'a-otd»  cor  con  la  'vendetta, 
Quel  fcelerato  tn  miâ  poter  -verret  ^ 
Per  trarne  prtma  ,  s' ebbe  parte  in  quej}» 
^fa/JJnio  il  ttranno  j  io  'voglto  poi 
Con  una  jeure  fpalancargli  tl  petto  , 
•Voglio  firapparglt  tl  cor  ^  njoglio  co  denti 
Lacerarlo  ,  e  skranarlo  ;  incio.  nt  aita  y 
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relui  où  vous  devez  rappeiler  ce  courage  ,  cette 
?ernicté  que  vous  avez  toujours  fait  paroître. 
V''ous  ,  Madame  ,  qui  furpaifant  votre  fexe  , 
k  même  le  pouvoir  humain ,  avez  Içii  réfifter 
lu  fort  dans  les  malheurs  qui  vous  ont  acca- 
blée jufques  à  ce  jour  ;  ne  vous  laiflcz  pas 
3ki)battrc  à  ce  coup  funefte,  foyez  femblable  à 
vous-même,  &  faites  rougir  ces  Dieux,  qui 
caufenc  votre  infortune.  Les  voyes  par  kTquel- 
les  la  providence  du  Ciel  conduit  nos  defti- 
tiées,  font  obfcures  &  impenetrablesT  Vous 
fçavez  que  ce  grand  Roy  qui  mena  la  Grèce 
entière  contre  Troye,  fut  lui  même  obligé  de 
livrer  fa  fille  à  un  trépas  ciucl ,  &  vous  fça- 
vez  que  les  Dieux  mêmes  le  lui  avoient  or- 
donné. 

Mer.  Ah  ,  mon  cher  Eurifes  !  jamais  les 
pieux  n'auroient  donné  un  pareil  ordre  à  ufie 
[iierc.  Un  homme  ne  peut  lentir  quelle  diffé- 
rence fe  trouve  entre  ion  amour  &  celui  d'un 
père.  D'ailleurs ,  cette  fille  alloic  en  triomphe 
à  une  mort  qui  étoit  le  prix  du  falut  de  la 
Grèce  j  Se  mon  fils  eit  tombé  fous  le  bras  vil 
d'un  infâme  alfallHi.  Le  barbare  !  avec  quciic 
adreife  j  avec  quelles  feintes  couleurs  il  dégui- 
foit  fon  crime  1  qui  n'eût  pas  ajouté  foy  à  Tes 
difcours  ?  Ecoutez-  moi ,  Eurifes,  je  ne  veux  plus 
conferver  une  vie  importune  j  je  connois  les 
chemins  qui  peuvent  finir  tous  mes  maux  j 
imais  je  veux,  avant  roue,  raflafier  mon  cœur 
affamé  de  vengeance.  Que  ne  ti^ens-je  ce 
barbare  en  mon  pouvoir  ,  pour  le  forcer 
à  me  découvrir  fi  le  Tyran  a  eu  parc  à 
(on  crime.  Oui  ,  je  veux  ouvrir  fa  poitrine  , 
len  arracher  fon  perfide  cœur  ,  le  tenir  entre 
mes  ms^iiïs ,  le  déchirer  ,  le  dévorer,  Fidel  ami, 
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O  fido  am'tco ,  tn  ao  m^  ajV/ft  ;  e  j  dopo 
Cio  j  tt  conforma  aitemfo.   La  tua  feâe 
JSlon  a'vrà  ftu  fer  eut  Jer-varji  ;  omat 
Siegui  i  ftltc't^  €  quel  partito  abitraccia  , 
Ter^cut  foH  tuttt  dich tarait  t  Des. 

EuR.  S\  (Iretto  hV  l  cor  ,  che  tn  'vece  di  parole' 
Kon  mi  tramanda  ^  che  Jingultt  j   e  ptanîo; 


Fine  dcirAtco  Second®. 


ATTO    TERZO. 

s  C  E  N  A     I. 

Poli  FONTE  ,  Adrasto. 

PoL.    r>On  s\  gran  frctta  to  tt  ruhtejt,  ^drajioy 

Perche  feitct  ake  no-velie  to  Jono 
Jmp attente  dt  'ver/artt   tn  feno, 
Cresjonte  è  morto  ;  etfù  colui ,  ch^  al  ponte 
Tructdato  rcffo  :  dtrmt  or  ben  pojfo 
Me  di  MeJJenia  5  or  pojjo  dtr  ^  che  al  fine 
Incommtncto  a  régner    Adr.    l^cduto  ho  fempre 
Creder  l*  uom  dt  iegger  cio  che  de^a, 
£.    cht  reco  si  gran  ncvella  ?  PoL.   Un  Jervo 
Dt  Merope.j  che  y  cjuanto  à  lut  rtejce 
Dt  penetrar  j  mt  j'vela  ^  à  ragguagltarmi 
Corj'9  è  pur  er^  com^  ella  su  tal  morte 
Smanta ,  e  U  Jegreto  ^  che  per  lunga  etade 
"T accrue  si  cauta  ,  or  forjennata  il  grtda  , 
CrHcctandofi  d' a'ver  con  tantt  inganm  g 


I 
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ial(îe-moi  ;  prête  moi  ton  fecours  peur  cette 
.vengeance;  &:  enfuite,  maître  de  diipoTer  d'une 
foy  que  personne  ne  pourra  te  demander ,  m 
îce  conformeras  au  temps  j  tu  fuivras  le  parti 
plus  heureux ,  ce  parti  pour  lequel  les»  Dieux 
iiêmes  le  (ont  déclarez  tous, 

EuR,  Madame  ,  le  cœur  pénétré  de  dou- 
eur ,  mes  larmes  &  mes  fauglots  feront  ma 
feule  r^ponf^ 

Fin  du  fecend  ^4éle, 


ACTE  TROISIE'ME. 

SCENE    I. 

POLIFONTE,     AdKASTE. 

•oL,  TE  t'ay'fait  appeller  avec  tant  de  hâte, 
j  mon  cher  Adrafte  ,  pour  te  communi- 
quer l'heureufe  ,4'importante  nouvelle  que  Ibn 
aent  de  me  donner.  Crcstonte  elt  mort  ;  c'eft 
ui-même  qui  vient  d'être  tué  fur  les  bords  du 
leuve  ;  c*e(t  maintenant  que  je  puis  me  dire 
^.oy  de  Meiïene  }  c'cft  maintenant  que  je 
rommence  à  régner.' 

Adr.  Seigneur,  on  fe  perfuade  fans  peine 
:e  que  l'on  touhaite.  Mais  qui  vous  a  donné 
:et  avis  ? 

PoL.  Un  Efclave  de  Merope,  qui  m'inftruit 
de  tout  ce  qu'il  peut  découvrir,  vient  d'accou- 
rir avec  précipitation ,  pour  m'apprendre  que 
cette  Princeflc ,  devenue  fuiicufe  à  la  nouvelle 
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£  ccn  t/intt)  fudor  fol  cvnfegutto 

Dt  fabncitrft  una  maggior  fventttra^ 


Adr.  e   t:i  À  Ici  freîirt  feâe  ?   e  perché  mai 
K/hi  mtntito  hà  'vent*  annt ,  or  d/rÀ  tl  njero  ? 


PoL.  Tu  fo^fetù  à  ragton  j  ma  io  nol  créât 
^t  dettt  Juot ,  ai  fuo  dolore  il  credo. 
Vtdela  tl  fer-vo  lace  rata,  il  crme  , 
Dt  ftanto  il  fen  j  piena  di  morte   il  volto 
Videia  ^cyger  furibonda  ^  e  à  un  ferro 
Dar  di  figlio  y  t -mil édita  à  'vi-ua  forzi^ 
Da  /'  aprtijî  n^l  jeno  arfip<a  ferita. 
Or  freme,   ed  urla  ,  or  d^una  in  altrA  jlanzi.* 
Sert  'và  gemenda  ,  e  cht^ma  tl  figlto  à  neme  » 
Quai  rondire  tal'or ,  che  ritornando    ' 
Non  njede  i  parti  ,  e  tro'va  rotro  tl  ntdo 
Ch*  alto  jlrtdendo  glt   s'aggtra  tntorno  , 
E  farte ,  e  riede ,  e   di  ^uerele  ajjorda. 


Adr.  Ma  corne  mai  ct'o    rilevo  f  Pol.  Be» 
chiaro 
do  non  cowprefe  il  ferijoi  ma  ajfuHra, 
Che  à  dubttar  loco  non  pe/}a^ 

Adr,  Or  dunque 
Telice  te  ,  per  cui  tutto  combatte  , 
E  in  cui  fauor  s' è  armato   tl   vafo  ancora^ 
Non  fol  dt  torre  il  tuo  rtval  dal  mondo  » 
Ma  j'  <?  preja  anche   cura  la  fortu^KA 
Di  rifparmiarc  à  te  il  delitto. 

de 


1 
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'.z  cette  mort ,  publie  dans  les  tranrports  de 
a  douleur  un  fecrct  caché  depuis  fi  iong-tems , 
c  fe  defefpere  de  voir  que  fes  foins  &  Tes  ar- 
ifices  n'ont  fervi  qu'à  rendre  Tes  nnalheurs 
>lus  cuifans. 

i  Adr.  Ec  vous  la  croyez  ,  Seigneur?  Pour- 
uoy  cette  femme,  après  «ne  impollure  ioû- 
;nuc  pendant  vingc  années  ,  découvriroit  elle 
ujourd'hu/  la  vcricc  ? 

PoL.  Tes  foupçons  font  raifbnnables  :  mais 
e  ne  font  point  fes  difcours  que  j'en  crois  ; 
en  crois  fa  douleur,  L'Efclave  Ta  vue  lesche- 
eux  en  défordre  &  arrachez  ,  les  yeux  bai- 
nez  de  larmes  ,  la  pâleur  de  la  mort  fur  le 
ifa^c  5  il  l'a  vue  fe  lever  avec  fureur  ,  fc  jct- 
^r  lur  un  fer  dont  elle  fe  feroit  frappée  ,  fans 
îs  efforts  que  l'on  a  faits  pour  la  retenir.  Elle 
:mplit  tout  de  fes  plaintes ,  de  fes  gémiifc- 
lens  &  de  fes  cris  j  elle  coxeix  de  chambre  en 
hambre  ,  appellant  fans  cefTe  le  fils  qu'elle 
ient  de  perdre.  Telle  que  l'Hirondelle  ,  qui 
e  trouvant  plus  fes  petits  ,  &  voyant  à  fon 
lîtour  (on  nid  mis  en  pièces  ,  voletant  fan* 
ms  cciTe  au  tour  de  ce. lieu  ,  va  ,  revient, 
:  par  fes  cris  aigus  annonce  au  voilînage  l<k 
lerte  qu'elle  a  faite. 
Adr.  Mais  co«imenc  a-t-elle  pénétré  ce 
cret  ? 

PoL..  L'Efclave  n'a  pu  s'en  éclaircir  j  mais 
afliire  que  l'on  ne  doit  point  en  dourcr.  - 
AoR.  Ainfi , Seigneur,  vôtre  bonheur  eft  par- 
lit  i  tout  s'arme  en  vorre  taveur  j  le  hazard 
lême  combat  pour  vous  ^  &  la  fortune  non 
ontente  d'enlever  le  rival  qui  pouvoir  -fcui' 
eus  difputcr  le  TroptC  ,  a  voulu  vous  cpar- 
ner  encoïc  le  crim«  qui  you§  en  déiivrea.    v 
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PoL.  Ha  im^ojio 
Che  p  dtfctelga  L' uccifor ,  fol  ch*  egl$ 
Del  falag'to  non  efca  :  or  -vo  fenjando  j, 
Se   il  gtà  frefjjo  à  me  troppo  notofo 
Imeneo   tralajciar  Jt  fojfa  >  //  -oolgo 
Non  hÀ  ftit  che  fferar  ;  ne  a  hà  in  MeJJens. 
Chi  regger  vaglta  temerarte  irr,prefe. 
D*  altra  farte  non  è  ffrez^z^abU  r/fchto 
Jja-wicinarjî  t^uella  furta  :  imbelle 
Domefitco  nimtco  ajjai  fiù  temo  , 
che  armato  in  camfo  h  e  tu  ben  fat  ^  che  off'ejà 
ïemmtna  non  perdona. 


AdR,  ^nzjt  ora  è  il  temfe 
T>i  dure  omut  con  cto  l'ultimo  impul/ô 
u4  i  'voler  njactllanti  ^  e  fer  tal  morte 
Jtefi  d»tl  dtfperar  'ver  te  fiù  miti. 
Certo  ejjer  det  ,  che  aaïutjjerà  pi*  Iodé 
Qu.efh'  apparensi^  dt  ptetà  y  che  biafm% 
Cento  ojcuri  misfattt.  De  l' altéra 
Merope  dopo  cto  fanne  à  ttio  fenno» 
Quanta  d^ atroce  [en  fpargepe  ,  aW  ors 
Perdtfà  Je  de  pre[J9  tl  njolgo  ,  e  tutto 
Maldicen^a  parrà.  l^uolf  non  ment 
Ben  tojîo  ampta  tnalz^r  funerea  pompA  j, 
£.   con  lugubre  onçr  ^  c.on  fnto  piantQ 
Del  fM9  nimtco  celebrar  la  morte  : 
$\  fer  mofirar  d*  a-ver  cangiato  il  core  3 
Corne  fer  fublicjtr  cto    che  ti  gioua. 


Vot,  Tutto  fi  facàa  i  e  pot  che  n^uol  Mejfenê 
Mfiér  delufa  ^  fi  deluda.  Qu^ndo 
Sat4n  A4  £«/  joiiti  al^tMnt9  y  e  ^ueù 


Pot^  "y*ay  donné  ordre  que  Ton  déliàc  le 
Meurtrier  ;  mon  Palais  lui  tiendra  lieu  de 
prifon.  Mais  confeille-moi  j  ne  puis  je  me 
délivrer  de  cet  odieux  Hymen  dont  j'avois 
marque  le  jour  ?  Le  peuple  n'a  plus  d'cfpoii; 
&:  MclFenc  n'a  plus  de  Citoyen  qui  puilfe  con- 
duire les  téméraires  projets  des  féditieur. 
D'aiUeurs,  je  ne  dois  pas  méprifer  le  danger 
que  je  cours  ,  en  approchant  de  moi  cette  fu- 
rie :  c'eft  un  ennemi  domcftique,  plus  redou- 
table cent  fois,  malgré  fa  foiblelTe  ,  qu'un  en- 
nemi qui  m'attaqueroit  les  armes  à  la  mairi  : 
tu  fçais  qu'une  femme  irritée  ne  pardonne 
jamais. 

\DRi»  Au  contraire  ,  Seigneur  ,  voici  le  véri- 
table temps  de  déterminer  en  votre  faveur  le»^ 
cfprits  encore  cliancelans  :  le  defefpoir  ou  les- 
jette  cette  moK  ,  les  rend  plus  faciles  à  ra- 
mener. Soyez  fur  que  cette  apparence  de  dou- 
ceur vous  procurera  plus  de  gloire,  que  cent 
attentats  obfjurs  ne  vous  attireroient  de 
fiainc.  Après  cet  Hymen,  difpofez  du  lortde 
L'altiere  Merope  ;  les  bruits  les  plus  fmiftres 
perdront  alors  créance  auprès  du  vulgaire  j 
fi  les  attribuera  tous  à  la  médifance  de  vos 
ennemis.  Cependant  il  faut  donner  àcs  ordres 
pour  faire  de  pompcufes  funérailles.  Que  ces 
lugubres  honneurs ,  que  votre  feinte  compaf- 
jion  apprennent  à  tout  le  monde  la  mort 
rie  votre  ennemi.  Il  ne  vous  importe  pas  i 
moins  de  perfuader  au  peuple  que  vous  avez 
phangc  de  fentimens ,  que  de  Tinflruire  d'une 
îouvelle  qui  vous  eft  Ci  utile. 

PoL.  Je  fuivray  tes  confeils.  Que  MefTene- 
oit  aiîu'.ée  puifqu'elle  veut  l'être.  Lorfque  les- 
.'fprits  feront  moins  irritez  ^  plus  tranquilles,. 

I  H. 
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CJ//  itntmt  ,  /'  arte  dei  re^nar  mt  gîcv't. 
Ver  mute    obitque  njte   n  andrann^  a  Stige 
jj  ^tlme  ptu  audacit  ,  e  generoje.  ^  t    iitZÀ  » 
Ver  cui  -uigor  fi  abbatte  ^  ardtr  fi  teglie  , 
Jl  freno  allarghero,  Lunga  ckmenT^ 
Con  pompa  dt  pteta  faro  ,  che  Jpienda 
Su  *  deltnquentt  ,  a   i  gran  deUttt  tnnj'ttQ  : 
Onde  refit  nu  t  buom  e/po/ît  ^  e  paght         • 
Renda  gl^  tnt<juf  U  hcenz^a  ;  ed  onde 
Vot  frà  fie   dtfiruggendofii  ,  tn   crudelt 
Gare  pri'vate  tl  ior  furor  fi  fiemprt, 
Udrat  fouerte  rtfonur  gU  edtttt  ^ 
E   raddcpptar  le  leggf  j  che  al  fio-vrano 
Gtù'uaii  Jer-oafe  j  e    trajgred/te^  Vdrai 
Carrer  mmaccta  êgnor  di  guerra  eHerma  j 
Ond'  io  nandro  su  ï  atterrtta  plèbe 
Sempre  crejcendo  t  pefi ,  e  peregrme 
Mtltz^te  introdurro,  Che  ptù  ?  fi>n   g'tunto  ^ 
Do'v  alfro  ornai  non  fa  me  fi  ter  che  tempo  t 
^nche  da  fe  ferma  t  domtn]   tl  tempa^ 


Adk.  Certo  negar  non  fi  potrà  ,  che  natQ 
\A  regnar  tu  non  fia.  Quanto    col  grade  ^ 
Con  U  mente  altrettanto  altrui  Jo^rafii, 


SCENA     IL 
E  G  1  s  T  o  ,    Detti. 


1 


£(61.   jnCcelo  Rè\  che  i  m'tferi  d/fcndi  , 

E  che  i  decreti  dt   clemen^j*  adarni  y 
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ij*empIoyeray  tous  les  f'ecrets  du"  grand  art  de 
!  régner.  Ces  plus  hardis  &  les  plus  courageux 
Idefcendronr  par  des  routes  obfcures  &  incon- 
nues fur  les  Rives  du  Stix  î  je  iâcheray  le  frein 
à  ces  vices  qui  amoliffent  les  hommes  ,  qui 
énervent  le  courage.  Je  veux  qu'une  clémence 
faftueufe,  qu'une  compafTîon  exercée  avec  af- 
feulacion  fur  les  plus  coupables  ,  invitent  les 
hommes  à  commettre  de  grands  crimes  ;  que 
les  gens  de  bien  foicnt  cxpofez  à  la  fureur  des 
fcclerats  ;  que  l'impunité  accordée  à  ceux-ci 
les  attache  à  mes  intereils  ,  &  que  fe  détruifanc 
ks  uns  &  les  autres, ils  cteigneni  leur  fureur  dans 
leurs  .querelles  particulières.  Tout  retentira  de 
nouveaux. Edits.  Tu  verras  lesLoix  le  multiplier 3, 
ces  Loix  qui  fervent  également  le  Souverain, 
foit  qu'on  les  obferve  j  foit  qu'on  les  viole. 
Le  bruit  d'une  guerre  j.  dont  j'occuperay  fans 
ceiTe  les  efprits  ,  me  fournira  des  prétextes 
fpécieux  pour  accabler  le  peuple  fous  le  poids 
redoublé  des  impôts  ,  &  pour  inttoduire  des 
Troupes  étrangères.  Que  te  dirais  je  enfin  ? 
je  me  vois  dans  un  état ,  où  pour  alfurer  mon 
pouvoir,  je  n'ay  befoin  que  du  temps  qui  fuf- 
iiroit  lui-feul  pour  affermir  les  Trônes. 

Adr.  Seigneur  ,  on  ne  peut  nier  que  vous 
ne  foycz  né  pour  régner.  Les  lumières  de  vo- 
tre génie  vous  élèvent  au-delTus  des  autres- 
hommes,  encore  plus  que  votre  dignité. 

SCENE    II. 

Egiste,  polifonte,    Adraste- 

£gi.   y''~^Rand  Roy  qui  protégez  les    ln[oz- 
Vjtuiiez  ^.&  dont  les  Ariéts  font  lem- 
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Sevra  di  te  xerjl  ferfemfre  tl  Ctelo 
JLetiz^ia ,  e  face  ,  e  o^nt  deftr  tademfiai,. 

PoL.  Il  tuo  délit to  [  fe  fur  dee  delitto 
Dtrft  il  furgar  d'  uomtnï    rei  la  terra) 
Peichè  tanto  -valore  in  te  fa  le  fa, 
G  razzia  Jepfe  accrut jlar  nel  mto  fenjtero. 

Eg  I.  Q^'ilfi  fijj'e  tl  'Digor,  che  tn  o^ucÏÏ'  inantrt. 
^  mta  dïftja  ufat ,  fnch'  io  reffiri  j 
Saro  fronto  ad   ujarlo  tn  tua  dtfefa,. 

PoL.   Quai'  è  tl  tuo  nome  ? 

Egi.   Egtfto  è  tl  nome  mto, 

PoL.   Or  io  'vorret  j,  che  dt  celui,  che  offrefp. 
Cadde  fotto   i  tuot  colfi  ,  ancor  mi  defft 
PiH  frecifa  ccnteK.K>a,   ^G\/lo  gtà  ne  dtffî 
Q^uanto  ne  feffi ,   e  à  cto  che  gta  narrai 
Nulla  apg'tugner  fotrei.  PoL.  E  f*<r fi  trcv^ 
€hi  n  hÀ  notifie  afai  migliori.  il  Jatto 
Già  'vedi ,  che  fer  me  fi.  affrova  ,   e  loda  } 
NuUa  hat  fin  da  te  mer  :  J-veiare  or  fuoi 
Srancamente  ogni  coja  î  ajfai  m'tmforta 
Quel  ch'  or  tt  chiedo  ;  de  l'ucctjo   tl  corfc^ 
Che  forfe  del  terrente  altri  già  trajfe  , 
Ho  Jfedtto  à  indagar  .  ma  dtmmt  tntant9 
Cto  ch'  egli  d/Jfe  ,  e  cio  che  feco  axea^ 
Cjù  che  toglteBt  tu^  cto  che  rtma/e. 


A  DR.  Signsre,  i'  'veggio  If  mené,  indizjo  eertêj 
che  J.ierefe  s' affrejfa  :  un  sï  notefo 
Incontro  sfuggi  ,  e'  l  frtmo  tmfeto  fchtva^ 
Del  fuo  dolor  :  lafcia ,  che  À  fuo  ftacere. 
Con  l'uccijor  fa-ueUt  h  onde  Jcorgendo^ 
Cht  innocente  fur  fei  dt    quefie  fangue  3 
Kuovo   moti'vQ  d'Morrir  tue  noK>KJt 


pfis  de  clémence^  que  le  Ciel  vcrfe  Tans  cefle 
fur  vous  la  joye  &  le  repos,  &  qu'il  rempHlFe 
tons  vos  defirs. 

PoL.  Ton  crime ,  fi  néanmoins  l'on   doit; 
\  nommer  crime  des    aurions    qui   purgent    la. 
I  terre  de  Icelerats ,  découvre  en  toi  im   cou^ 
rage  qui  s'acquiert  ma  faveur. 

Egi.  Seigneur,  je  l'eray  toujours  prêt  à  fa- , 
crifier  pour  vous  la  force  que  j'employay  dans 
cette  ccca/îon  pour  défendre  mes  jouis. 

PoL.  Quel  ell:  tou  nom  ? 

Egî.  On  me  nomme  Egide. 

PoL.  Je  voudrois  que  tu  me  donnaffes  une 
plus  exade  coimoiflancc  de  celui  qui  ell  tom- 
bé fous  tes  coups. 

Eci.  Seigneur,  je  vous  ay  déjà  dit  tout  ce 
que  j'en  fçavois  ;  je  ne  puis  rien  ajouter  ait 
détail  que  je  vous  en  ay  fait. 

PoL.  Jl  fe  trouve  néanmoins  des  gens  qui 
le  connoilTcnt  mieuY  que  toi.  Tu  vois  que 
j'approuve  &  que  je  loue  ton  a<5lion  ;  tu  n'aç 
plus  rien  à  craindre  ;  découvre-moi  hardiment 
tout  ce  qui  fe  paiïa.  Le  détail  que  je  demande 
m'importe  infiniment.  J'ay  envoyé  chercher 
le  Cadavre  du  mort,  que  d'autres  ont  peut  être 
retiré  du  torrent.  Cependant  raconte- moi  ce. 
qu'il  te  dit ,  ce  qu'il  portoit  fur  lui  j  avouè- 
moi  quelles  dépouilles  tu  lui  enlevas  ,&  mon- 
tre-moi celles  qui  te  reftent  ? 

Adr.  Seigneur  ,  Ifmene  que  j'apperçois 
,n"i*annonce  l'arrivée  de  Merope  ;  fuyez  fa  ren- 
contre fâcheufe,  évitez  les  premiers  tranfports- 
de  fa  douleur  ;  lailfez  là  parler  en  liberté  avec 
le  Meurtrier  i  qu'elle  apprenne  par  fes  difcours, 
^ue  vous  n'avez  point  fait  verfer  le  fang 
€][u'elle  pleure,  &  qu'elle  ne  ncurrifie  pQÏnt 
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Non  le  jt  d^fli  in  cor.  PoL.  Ben  fenft,  .4drajl[ar, 

Ne  f.*  che  tempo  a  tnticjitgar  et  mamhi. 


SCENA     IIL 

MER.OPE   ,     ISMENE  ,    EcisTa. 

IsM    'pGlï  è  qu\  fûlo.  Mer.  Iniquo  orrtbil  ceffoi 
Or  fa  ^  cli   Ewtfo  ace  orra   ,   e  fÀ  i  chû 
tndugio 
Non  ci  frametta, 

Egi,  O  régal  donna  ^  o    efemfto 
Di  %iirtuie  ,.  e  eC&nor  j  Ufcta ,  cli    io  flemfrt 
Su  le  tue  'vejii  tn  umtl  haao  tl  cuore, 
Quella  ftetà  j  che  À  rea  pr/gto»  mt  tolje  > 
£,  che  ne  Corfibre  dt  mer t al  penglio 
Baleno  à  mio  fa'vor  y  certo [an  to  ^ 
che  da  te  tl  moto  ^  e  da  te   frefo    hà  il  lume\ 
<jlt  e  terni  Bst  fto-vantt  ognora  in  fena 
Tuttt  $  lor  dont  5  e  Je  cader  gtà  mat 
Dû-ueljï  i'n  cajo  awerjo  ,  effi  la  mano 
Porgano  à  te  j   c^nal  tu  la  forgt  altrut, 

10  per  ptit  non  poter  j  dentro  tl  mto  core 

T'  ergero  un  Tempio  ,  tn  eut  ,  finchè  Io  fpirro' 
Reggtrà  (juefie  membra  ,    tn  quai  mt  porti 
S  tram  a  terra   tl  defitn  ,  l^  tua  m&morta  , 
£'l  bénéficia  tuo  per  me  s' onori,. 
Ma  tu  tùrb/da  ,  e  in  te  race  oit  a  afi:olti  y 
Se  pur  m'ajcolti  :  ne  d'un  guardo  pure 
Mt  degnt  :  tngombran  forfe  altt  penfieri 

11  regio  /eno  j   e  tntempefifv»  to  pfirlo, 
Deh  perdona  tl  mio  jalio  ,  e  fojfrt  ancoroi 
Çk'io  dt  compir  l\opra  ti  pneght,  Intera 

dàni 
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tans  fon  cœur  un  nouveau  lujen   de  décefter 
r-otre  Hymen. 

PoL.  Tu  penfes  jufte ,  Adrafte  ,  mais  i^<3ï\- 
re  à  ne  point  perdre  un  temps  précieux  pour 
ic:puvrir  ce  my Itère. 

SCENE     II  L 

MëROPE  ,    ISMENE,    Eg1ST£. 

■S M.  TL  eft  feul  ici  ,  Madame. 

^Ier.  XQiiel  horrible  afpecl  1  Mais  fais  venir 

£uri(e$ }  qu'il  le  hâte ,  au  nom  des  Dicur, 

Ecr.  Grande  Reme ,  exemple    de   vertu  5: 

le  courage ,  permettez   que    hion  cœur  vous 

xpriiiie  Tes  (eiuimcns  par  les    ba:i(ers  refpc- 

tueux  que  j'oa;    donner   à  votre  Robe.  Oiii , 

Madame  ,  cette  compalllon  qui  m*a  tiré  d'une 

ruelle  pi ifon  ,  ceite   pitié    qui  m'a   fecouru 

ans  le  péril  mortel  où  j'éccis  ,  c'eft  vous  oui 

'ayez  fait  naître  'dans  le  cœur  du  Roy.  Que 

•s  Dieux  Eternels  répandent  ians  celle  leurs 

pus  liir  vous  :  &  il  jamais  vous  devez  éprou- 

ler  le  deftin.  contraire  j  que   les  Dieux  juftcs 

ous  tendent    une    main   fecourable   avec   la 

icme  bonté  que  vous  me  l'avez  ofl^erte.  Ma- 

-"?  ,  ma  reconnoiiFance  ne  pouvant  rien  de 

.  je  vous  élevé ray  un  Temple  au  fond  de 

ion  cœur  5  c'elt  là  que  je  rçvcreray  fansceire 

3tre  mémoire.  Tant  qu'un  refte  de  vie  ani- 

lera  mou  corps,  dans  quelques  lieux  oue  le 

ftin  me  porte ,  je  confcrveray  un   fouvenir 

erriel  de  vos  bien  faits.  Mais,  Madame,  quelle 

fc  cette  froideur  &    ce    trouble    avec    lequel 

)us  m'écoutez  ^  fi  même   vous   m'cjouicz  ? 

uovj  vous  ne  daiguez  pas   m'honorcr  d'un 
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JLa  itbertà  foffiro  :   /  ^atrii  amatf 
Lan  tu  foU  puoi  f^r  iW  io  rfveggia  , 
Ed  tn  te  fol  a  ogni  mta  ffeme  e  fofla^ 


S  C  E  N  A     IV. 

EURISO  ,      ISMENE  ,     Dctti. 

EuR,  'C^lcomt  à  cenni  tuoi.  Mer.  ToJîo  di  U 
T' affleura, 

EuR,   Sun  pront»  ;  or  più  non  fugge  , 
Se  qtieflo  braccio  non  et  Lafcta.   Egi.   Cornet 
E  perche- ?n ai  fuggsr  do'vrei  ?  Regtna  , 
iVo«  bafia  dunt^ue  un  fol  tuo  cenno  ?  impont  y 
Spiegam't  tl  tuêuolcr ':>  che  far  poji'  io  ? 
Vuo't ,  cWimmobd  mi  renda  ?  tmmobil  fono, 
Cy  to  pieght  le  ginocchta  f  ecco  le  piego, 
Ch'  io  t' offra  inerme  il  fetto  ^  eccoti  il  petto, 

Is M.  Chi  crederia  ,  che' fc'tto  un  tjtnto  umïi 
Sembiante  tanta  iniqustà  s'ajconda? 

Mer.  Spiega  Ufdfci'a,  e  ad  un  di  quefli  marm 
Leghtamlo  n  ,  che  pot  f  fcuota  tn  ijano, 

Egi.  O  Ciel^  che  flravaganz^  !  EuR.  Or  e^uà 
jfediamei  , 
'  E  per  tiéo  beir  non  far  ne  pur  fembittntc 
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feiil  de  vas  regards  ?  peut-être  des  foins  plus 
clcvez  occupent  votre  grande  ame,&jevou$ 
détourne  indifcretemenr.  Hclas  !  pardonnez- 
moi  cette  faute  j  foufFrez  que  je  vous  conjure 
d'achever  votre  ouvrage  j  je  foupire  après  une 
entière  liberté  j  vous  feule  pouvez  me  faire 
revoir  les  foyers  paternels.  C  eft  en  vous  fei^ 
<juc  rclidc  mon  eiperance. 

SCENE  IV. 

£UR  I  S£S  ,    ISMENE  ,     MeROPE, 
E  G   I  S  T  E. 

EuR.  \  ^Adame,  je  viens  exécuter  vos  or- 
iVJ  ares. 
Mer.  a  l'inllant,  que  l'on  s'affuxe  de  lui, 
EuR.  Arrête  ?  ne  fuis  point ,  fi  tu  ne  laiifc 
ce  bras. .... 

Egi.  Hc  ,  pourquoy  fuirois-je  î  Madame  , 
tin  feul  de  vos  regards  ne  vous  fuffit-il  pas! 
Ordonnez,  expliquez  moi  votre  volonté  ;  que 
puis- je  faire  ?  vouiez- vous  que  je  demeure  im- 
mobile ?  je  le  fuis.  Que  je  me  jette  à  vos  ge- 
noux ?  m'y  voilà.  Que  je  vous  prefentc  ma 
poitrine  fans  défenfc  ?  je  vous  l'offre. 

IsM.  Qui  croiroit  qu'un  maintien  fi  doux 
&  fi  fournis  pût  caclier  tant  de  noirceur  8c 
de  méchanceté? 

Mer.  Déployé  cette  Echarpe ,  &  lions-le  fi 
forcement  à  une  de  ces  Colomnes  ,  que  tous 
fes  efforts  folent  vains. 
Egi.  O  Ciel,  quelle  bizarre  deftrnée  î 
EuR.  Allons,  qu'on  fe  hâte  i  &  fi  tu  ne  veux 
augmenter  tan  malheur  ^  n'elfaye  point  de  ic- 
fiiter ,  ou  d'oppofer  U  force, 

Gii 
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JTi  refugnare  ^  o  dt  far  fer^i^a.  Ec.i.   F.  cr-cJi 
Tu  ,  che  qui  ferma  tuo  vaLor  mt  tenga? 
E  ch'  uom  tu  fojjî  d(i  atterrirmi  ^   e  trarmi 
Jn  quejio  m^do  ?  non  fe  tre  tuot  pari 
SteJJermt  intorno  ;  gii  Orfi  à  la  jorefla 
J^en  ho  temnio  d' ^jfrontare  to  Jolo, 

EuR.  Ctancia  à  tuo  fenno  jpureh^io  qui  ti  leghi, 

Eg  I .   Mira  ,  colei  mt  iega  :  ella  mi  toglie 
il  mto  njtgor  :  //  fuo  real  ^jclere 
Venero  j  e  tem^  :  fuor  di  cto  ^  già  cinto 
T' a'vret  con  quejie  i>raccsa  ,  e  follcvato 
J"  a'vret  fferco(io  al  fuol. 

Mer.   Non  tacerai 
Temerario  t  affrettar  cerchi  il  tuo  fats  ? 

Eg  r .    Rcgtna,  io  ce  do  ,  i»  i  ubbidifco  j  io  fejjt 
Oual  tt  fiacâj  m' adatto.  Ha  fccht  ifantt  j 
Ch'  to  fut  fer  te  tratto  da  i  cepp/  ;  ed  ecco 
CW  io  ti  rendo  tl  tuo  don  i  'vient  tu  stef^a  , 
Stringimi  à  tuo  placer  :  tu  difaoglieft 
Ç^efle  mifere  memhra  j  e  tu  le  anneda. 


Is  M.   Or  non  cred'  io ,  che  dar  potefe  un  crolU 

Mer.  Or  yk  ,  recami  un  a  fa, 

Egi,  Vnafal  o  forte  y 
Oual  di  me  gtoco  eggi  ti  prend/  f  e  quale 
Commejjo  Uo  mat  nuo-vo  delttto  ?  dtmmi  , 
^  quai  f  ne  fin.  io  qut  a'v-uinto  ,  e  firetto  ? 

Mer.  china  queglt  occht   traditore  à  terr4» 

IsM.  Eccoti  il  ferro» 
"   EuR.   /oV  p  rendo  y  e  fe  tè  in  grado  , 
■  Cliel  prejento  alla  gela. 

Mer,  ^mequetferro? 
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Ecr.  Crois  tu  que  ta  valeur  m'arrête  ici? 
|]ue  tu  fiilfes  homaie  à  ni'inciiiîider  &  à  me  traî- 
icr  ainfî  ?  Non ,  trois  hommes  lemblables  à 
ci  rcncreprendroient  en  vain.  Sache  que  je 
i^ay  pas  craint  d'attaquer  &  de  combattre  moi 
eul  les  Ours  dans  nos  Forêts. 

EuR.  Vante  ta  bravoure  à  ton  aife ,  pour- 
vu que  je  t'attache  ici. 

Egi.  C'cft  la  Reine  qui  m'enchaîne  ;  &c'en: 
rllequi  m'ore  la  forcede  refîfter.  Jelarefpec- 
Cj  &  je  crains  de  m'oppofer  a  Tes  defîrs.  Sans 
:ela,  jer'auroisdtja  (ajfi,  &  te  foulevant  entre 
nés  bras  ,  je  t'aurcis  brifé  contre  la  terre. 

Mer.  Infolent,  tu  ne  celTcras  point  ce  dit- 
ours  ?  cherches- tu  à  hâicr  ton  fupplice  ? 

Eçi.  Madame,  je  cède,  &  je  vous  obéis  ; 
k.  moi  mcinc  je  me  mettray  dans  l'état  ou 
ous  voudrez.  Il  y  a  quelques  inftans  que 
'ous  m'avez  tiré  des  fers  ;  je  fuis  prêt  à  vous 
endre  cette  liberté  que  îe  tiens  de  vous.  Ve- 
Sez  ,  Madame  ,  lerrez  vous-même  les  nœuds 
}ui  m'attachent  j  c'eft  vous  qui  les  avez  rom- 
pus j  ce  fera  vous  qui  les  formerez  de  nou- 
kiu. 

ÎSM.  Je  ne  crois  pas  qu'il  puilTc  faire  main- 
enant  le  moindre  effort. 

Mer.  Va  me  chercher  un  Javelot, 

Egi.  Un  Javtlot  ?  Ohcrueldell^n,  de  quel- 
e  façon  tu  te  joues  de  moi  I  quel  nouveau 
:rime  ai  je  tommis  ,  dites- moi  ,  pourquoy 
ne  tenir  attaché  ici  ? 

Mer.  Traître,  bailTc  tes  yeux  à  terre. 

IsM.  Voilà  le  Javelot. 

Eur  Je  le  tiens ,  bc  fi  vous  l'ordonnez  ,  je 
'ais  percer  fon  fcin. 

Mer.   Donne- moi  ce  fer. 

G  il} 
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EgT,   Cqs\  dunque  mortr  degg  io  ,  ^f*al fem^ 
Ne  t  Ucc't  a-wiluff-p Tta  ?  e  fen^^a.  almeno 
Saperne  U  camion  ?  MeR.   Non  la  fat  eh  ? 
Verfido  moflro  !  or  edt  î  la  tua  morte 
fia  tl  mtnor  de'  tuoi  rnalt  :  à  brano  à  branù 
Qui  lacerar  tt  'vo' ,  fe  in  un  momtnto 
Tutto  non  fvel't  i  o  Je  menti/ci.   Parla ^ 
<Some  fcofrtllo  Poltfonte  /  e  cerne 
Rtconojceflil  tu  ?  Egi.  Chû  mai  fauelli  ? 

Mer.  Non  t  tnjinger  ^  Udron  ^  che  tutto^e  i^ 
njano, 

Eg  r ,  Reinajtn  qualche  error  tua  mente  e  corfa\ 
Trena  i'  tra  tt  frtego  :  io  ct)>  che  chiedi 
Ne  Jfure  intcado. 

Mer.   Em^io  aj^affin ,  ttto  fcempio 
Dal  trarti  gli  occhi  iû  g/à  comincto  ;  ancora\. 
Non  mi  riffffndi  ? 

Egi.  O  git*fli  Numi  ,  e  corne 
Rt (fonder  foffa  à  cTo  che  non  tntendo  ? 

Mer.   Che  non  intendo.''  Poltfonte  adtin^tti 
Tu  non  conofct  ? 

Egi.  Oggt  il  conehht  »  oggi 
Due  njclte  gli  j>arUt  :  s' ta  mai  piu  il  'vtdi  ^ 
S'  io  di  lui  feppi  mai  ,  lonnipotente 
Cicve  da  le  tue  mani  or  non  mt  Jahi, 

ISM.  Hanno  il  lor  Gto-ve  i  maUndrini  ancora, 

EuR.  Ma  quel  fangue  innocente  e  chi  t  tndu£\ 

^  fiarger  dunc,ue  ?  '^Gi,  Di  colui  ^  cke   uccifi 
Parlt  tft  foffe  ?  e  chi  'vuoi  tu  j  che  indotta 
m'  abbia  ?  la  mi  a  dtfefa  ^  il  naturate 
^mor  djtUa  fua  ijita  ^  tlcajo^  il  fato  ^ 
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F.Gi.  Je  <îois  donc  périr  ainfî,  comme  une 
kc  retenue  dans  les  filets  ,  &  fans  Içavoir  du 
joins  la  caufe  de  ma  mort  ? 
,  Mer.  Qaoy  ,  tu  l'ignores ,  monftre  perfi  le  ? 
iouce,  La  mort  fera  le  moindLC  d-es  maux 
|c  je  te  prépare.  Je  vais  te  déchirer  en  pie- 

s,li  tu  ne  découvres  en   ce  moment   tou- 
s  tes  traînions,   ou  fi    tu  les   dcguii'es    par 
menfonge.  Parie.  Comment  Polifbnte  l'a- 
il découvert  j  &  comment  l'as- tu  reconnu? 

£gi.   Qnî-i  dï  ce  difcours  ? 

Mer.  Bf:i;and.,  celle  deiciiidres  tes  cfFons 
ront  vains. 

Egi.  Reine,  vous  cces  dans  l'erreur  ;  mo- 

rcz  cette  colère  :  je  ne  comprens  pas  même-'. 

que  vous  demandez. 

Mer.  Infâme   afEiflin  ,  je. vais  commencer 
n  fupplice  par  t'arracher  les  yeux.  Quoi,  tw- 
:  me  répons  point  encore  ? 
Egi.  O  jurte*  Dieux  !  hé  commciu  répon- 
rois-jc  à  ce  que  Je  n^cntens  p^s  ? 

Mér.  Ce  que  tu  n'çntens  pas  l  tu  ne  coa- 
tis donc  pas  Po'ifoate'  ? 

Eci.   Je  l'ay  conne  aujourd'huy  ,    &  je  lui 
.'  parlé  deux    fois.   Mais  ii,  avantce  jour,  je 
ivois  jamais  vu,  h  j'en  avois  même  oui  par- 
r  j  que  le  puilTant  Jupitjer  ne  me  fauve  point , 
;  vos  mains. 

IsM.  Hé  quoy  les  brigands  conjîoilTent  ils 
iffi  un  Jiipi:er  ? 

EuR.  Mjjs  q.ui  te  porta  donc  à  répandre  es 
ng  innocent  h 

Ecr.  Parlez- vous  de  celui  que  j'ay  tué  ?  qui- 
l'y  a  porté  ?  une  juile  défcnic,  l'amour  na. 
ijrel  de  la  vie,  le  hazard  ,  le  deftin.  Voilà: 
iels  ont  été  les  motifs  de  cette  action. 

Giiii 
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Que  fît  fur  ^  che  mwdufjero.   Mer.   O  fortUna, 

C9SI  dunque  fenr  do'vta.  Creij'onîe  ! 

Egi.  M^  com'  ejfey  puo  mai  ,  cbe  tanto  imforn 
D^un  ijtl  tadron  la  morte  ? 

Mer.    ^uducta   ejlrema  \ 
Tu  'Vile  j  tu  Udron  tu,  ,  Jcclerato. 

E<3i.   Eterni  Det ,  ch'  to  'veneral  mai  femp-e ^ 
Soccorretemt  vr  'vot  :  'vo/  riguardate 
Ce/t  occht  dt  petà  la  mia  }nnocen'\a. 

Mer,    Dmmt,  prta  dt  j'pirar  siuelf  infelics 
Che  dtjjc  ?   non  tt  fe  pregh/era  alcuna  ^ 
Qu^ii  nomt  proférât  i  nou  ckiamo-  mai 
Mero-pe  ? 

Egi.   Io  nen  udii  da  lui  pdrola^ 
Ma  tl  Rt  pur  anco  dt  cojiut  chiedea  _,  ^ 

che  mat  s' afconde  £jm).  ?  ^ 

EuR.    Donna  ,  tu  perdi  '• 

lé  tewpQ  ,  e  la  licndetta  ;  in  que  if  o  loto  * 

Di  Icggier  pua  arrt-var  cht  tt  frafhr»/,  ' 

Mer.    Mara  du»que  il  crudelc, 

Egi.  O  madré  mta  ,  î 

Se  tn  qt4efpo  punto  au  vedefjt  \ 

Msr.    Hut  m.idre  i  '- 

Egi.   che  gran  doîcr  fia  il  tuo  ! 

Mer.    Barharo^    madré  ■• 

Jpui  ben  anch'  io ,   e  foi  per  tua  cagione 
Or  neH [on  ptlt  :  oiuejt'  è  cto  che  tt  perde  ,  i? 

Mori  y    Ltdtoîi   iptetaïc»  .      'A 

Eg  I .  ^h  Polidoro  ,.  -, 

Tu  mel  diceflt  un  dt  ^  ch'  io  mi  guarâaffl  ' 

Dal  for  g/à  mat  ne  la  Mej^enta  tl  ptede. 

Mer.    Polidoro  l  chi  fet?  Egi.  Creder  btjogna, 
^  t  -vecehi. 

Mer.   D\  i  quai  polidoro  è  que^t  ? 
D'al  capo  À  i  piè   m' e   cajrjo  un  gelo  y  Eurifor^ 
Che  in$iupidtfa  m'hà,  Di/nmt ,  garz,cne  ^^ 
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Mer.  Fortune  cruelle  î  c'étoit  donc  ainiî 
que  devoit  périr  CresFonte  ? 

Egi.  Mais  comment  la  mort  d'un  vil  afTaf-. 
fin  peut- elle  vous  intereffer  Ci  fort  ? 

Mer.  Ah  ,qifeHc  audace  extrême  I  c'eA:  toi  , 
fcelerat  y  c'eft  toi-feul  qui  mérites  ces  noms  ds 
▼il  alTa/lin. 

Egi.  Dieux  éternels  que  }'atloray  toujours , 
fecourez-moi  dans  ce  moment  j  jettez  iur 
mon  innocence  un  regard  pitoyable. 

Mer.  Parle  ;  que  dit  cet  Infortuné  avanr 
que  d'expirer  ?  nete  demanda- t-ii  rien  ?  quels 
noms  profera- 1- il  ?  n'appclla-t  il  point  Mc- 
rope  ? 

Egi.  Je  n'ay  oui  aucune  de  Tes  paroles.  Mais 
le  Roy  me  faifoit  les  mêmes  demandes  j  quel 
n^yftere  ell  caché  la-ddious  ? 

EuR.  Re:ne ,  vous  perdez  ici  le  temps  &  l'oc- 
cafion  de  votre  vengeance  ;  on  peut  facile- 
ment vous  fiirprendre  dans  ce  lieu. 

Mer.  Meurs  donc  ,  cruel. 

Egi.  Ah,  ma  mère  ,  ii  tu  me  voyois  en 
cet  état  i 

Mer.  Tu  as  une  mère  ? 

Fgi.  Quelle  douleur  ieroit  la  tienne! 

Mer.  Barbare  ,  j'étois  mère  aufTi  ,  &  c'eft 
par  toi-feul  que  je  celle  de  l'être.  Voilà  ,  voi- 
là ce  qui  cauiè  ta  perte  j  meurs,  brigand  im- 
pitoyable. 

Egi.  A*1v,  Polidore ,  tu  me  l'avois  bien  dit 
de  fuir   a^ec  foin  la  Meirenie. 

Mer.  Polidore  !  quel  eft  ce  Polidore? 

Egi.  Que  n'ay- je  ctu  des  Conlcils  di»5lez 
par  fon  âi;e.  » 

Mer.  Parle  ;  quel  eft  ce  Polidore  ^  Eurilei, 
an  friUon  mortel  ,  qui  court  par  tout  mon 
fprps,  mote  Tufage  deraonefprir.  Dis  moij 
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£  ch'  h  ai  tu  à  far  con  la  Mejjema  f  Ed.  N'uîla  ^ 

Ma  fur  cosses  dtcea,  ^ifl 

Mer.   La  fatria  j  il  fadre  i 

il  nome  ?  ♦    .    ,    , 

IsM.  Ecco  le  guardie^    ecco  ilùranno. 

Mer    O  Jlelle  a-werfe  \  fuog't ,  Eurifo  5  fuggl 

Tu  ancora  j  Jjmene  ;  to  nnlLi  temo. 


SCENA    V. 

POLirONTE,     M  E  R  O  P  E  ,    E  G  I  S  TG. 

O  Rèi  mira  t^ualtrattanfi  in  tua  Corît 
Color  ,  che  afjol-vi  tu  :  cju^  jlrettamentc 
Lvgato  rn  hanno  à   truàdurmi  accintt 
Ter  quelU  coljfa  ,  che  nçn  è  fiit  colfa  , 
Toichè  l'a^ffrc-vt  tu  che  regnt ,  e  gracia 
nirhè  ap^o  te  Jepfe  acqutfiare^  e  Iode, 

?v1fr  Egli  l'nfpro-va  j  €  Loda  ?  c  mojlro  frim/t 
X>'  infutiartie  tanto  '■>  ah  fiit  delufa. 

PoL,  Celui Jifciûlga,  Egi.  O giuflo  Rèj  tavitA 
Dolce  mt  jia  ffender  fer  te  d'cgnora, 
s)  gran  ferigl/o  a  giorni  miet  non  cerjî; 
J^là  Je  iit'vo  nfit  •vuot  ^  tuo  regio  manio 
I^al  fur  or  di  cûflei  mi  fuccia  Jchermo, 


PoL.  Vanne  ,  e  nuUa  temer:  mortal  delittt^- 
D' or  innanz.j  farà   recartt  cffefa* 
Vremio  attend/ ,  e  non  pena  ;  hai  fttto  un  colfdè 
€he  frà  git  Eroi  t  inalxi,a  ,  <?*/  tuo  mtsféitiQ- 


I 
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eune  homme  ,  &  cju'as-tu  à  démêler  avec 
Mclfcnc? 

Egi.  Rien  ,  Madame  ,  mais  cependant  il 
me  pafloic  ainiî. 

Mer.  Ton  pays  ?  ron  père  ?  ronnom  ?... , 

IsM.  Voilà  la  Garde  qui  s'avance  j  voilà  le 
Tyran. 

Mer.  Aftrcs  ennemis  !  fuis   ,  Eurifes  ,  fuis- 
lufll  Ifmene.  Pour  moi  je  n'uy  plus  rien  à  te^ 
douter. 

SCENE     V. 

i    PoLiroNTE,  Mekope,   Egistb* 

U  fecours,  grand  Roy  ,  voyez.conv 


"'A 


L  qui  vous  faites  grâce,  lis  m'ont  iié  ici ,  & 
ont  prêts  à  m'ôter  la  vie  pour  cette  faute  ,. 
jui  n'en  cft  plus  une  ,  depuis  que  vous  l'ap- 
prouvez ,  <Sc  qu'elle  a  mente  vos  louanges  3c 
fotre  faveur. 

Mer.  11  approuve ,  il  loue  cette  a£lion,  lui 
^ui  feignait  de  s'en  irriter  î  ah  ,  j'étois  abu- 
ce  ! 

PoL.  Qu'on  le  délie. 

Egi.  Roy  plein  d'équité,  qu'il  me  fera  dour 
le  perdre  la  vie  pour  vos  interefts  1  non ,  ja- 
■nais  un  Ci  grailH  péril  n'a  menacé  mes  jours, 
|>i  vous  voulez  les  conferver  ,  daignez  ,  Sei- 
iineur  ,  me  protéger  vous-même  contre  les 
iireurs  de  cette  femme, 

PoL.  Va,  ne  crains  rien  j  Ton  ne  pourra 
'ofFenfer  frms  encourir  ma  vengeance.  Ar-^ 
:cns  de  moi  la  récompenfe  que  mérite  une 
idion  qui  te  met  parmi  les  Héros  ;  ce  crime 
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l^e  imfrefe  alirut  fiu  celebrate  auanna. 

Mer.  Che  dubitttr  ?  mtfera  ^  ecl  to  da  tin  nomff 
Trattener  mt  Ujctat  j  quafi  un  tut  nome 
^Itrt  a'ver  non  fotfjfè. 

Egi.  Or  de  l''a'v'ver/a 
Sorte  rtngraz^to  t  cclpt  j  fe  il  mïo  petto- 
lo  fol  par  effl  ajjficurar  do-vea 
De  Ugra^a  re^tl  coL  forte  usbergo, 

S  C  E  N  A    V  L 

AIeROPE,   POLIFONTE. 

P 0 L .   cfi£ Erope ,  cmxi troppo  t^arroght,  ^dun* 

s' A  me  Ca.i^'vtfo  no^n  correa  'ueloce  , 
Cader  -vedeaft  trucid^to  À  terra  ■ 
Cht  fil  per  me  fatto  ftcuro  ?  adunque 
Veder  do'veafi  ta  c^uefla.  reggia  j  a'w/nf» 
Per  altruf  man  ,  chi  per  la  mia  fù  Jctolto  ? 
Quel  nome  ,  ch'  to  At  fpofa  mia  tt  diedi 
Trcppo  ti  dÀ  haldanT^^   e  trcppo  à  torto 
la  ra:a  ,  ojfeja  fi  tojlo  armi    t  mtet  dpni. 

AIer.    ^  te,  che  regm  ^  e  che  preftar  pur  dei 
Sempre  ad  ^fîrea  -vendtcatrice  il  braccio  , 
Sptacer  gfà  non  ào'vrta  ,  che  d' tra  armatA 
Sovra  un  empto  ladron  jcenda  la  pena. 

PoL.  Qjtanto  inp^ubil  tu  fci  /  non  fe  tu  citulla^ 
Che  poco  fk  ftlvo  lo  'volle  ?  or  corne 
Jn  un  m3»iento  je* cangtata  "i  forfe 
Sol  d' impugnare  il  mio  ptacer  i  aggrada  î 
Se  "vedi  ,  ch""  io*  l  condannt ,  e  tu  C  ajfsl'vt  > 
Se  vcdt  j  ch'  io   /'  ajfoha  ,  e  tt*l  condanni^ 
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efface  la  gloire  des  plus  fameux  exploits. 

Mer.  Puis  je  en  douter  encore  ?  malheu- 
reufe  !  je  me  fuis  lailTée  arreflcr  par  un  nom, 
<omme  (i  d'autres  ne  pouvoient  en  porter  ua 
pareil. 

Egi   Je  rens  gr^tce  aux  coups  du  fort  enne- 
mi. C'ert  à  ces  mêmes  coups  que  je   dois  la 
paillante  prote^flion  dont  un  grand  Roy  m'hon-" 
«orc. 

SCENE    VI. 

M  E  R  O  r  E  ,    P  O  L  I  F  O  N  T  E. 

PoL..  \  ^Adame  ,  vous  vous  attribuez  un 
i-VJ, pouvoir  trop  grand.  Héquoy  ,  iî 
l'avis  ne  m'en  eût  été  porté  alFez  tôt ,  ce  mal- 
hoîreux,  à  qui  j'avais  donné  la  vie  ,  l'auroic 
perdue  par  vos  mains.  Qijoi  ,  dans  ce  même 
Palais,  on  ofe  enchaîner  celui  que  j'ay  délié? 
Le  nom  de  mon  Epoufe  que  je  vous  ny 
donné  vous  infpire  trop  d'audace,  &  vous  voiîs 
hâtez  trop  de  vous  armer  de  mes  dons  pour 
n-i'ofFenfer  moi  même. 

Mer.  Devroic-il  vous  déplaire  à  vous  qui 
ctes  fur  le  Trône  ,  à  vous  qui  devez  prêter 
fans  cefle  un  brar  vengeur  aux  Loix  outra- 
gées, que  mon  couroux  fafle  tomber  fur  un 
infâme  Brigand  la  peine  diieà  foa  crime  ? 

PoL.  Que  vous  changez  promptement  de 
deffcin  !  n'cft-ce.  pês  vous  qui,  n'a  gueres  , 
vouliez  le  fauver  ?  Comment  en  un  momcnr, 
ctes-vous  fi  contraire  à  vous  même  ?  n'avez- 
vous  d'autre  dcfir  que  de  vous  oppofer  à  ce 
que  je  fouhnite  ?  lorfque  je  le  condamne, 
TOUS  voulez  l'abfoudre  3   &  lorfque  je   l'ab- 
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Mer.  îo  non  fapeva  aW  or  ^  quant"  egl't  è  re 

Vol.  Ed  fo  Jeppf  ont  fol ,  quanto  è  innocent 

Mer.   Pria  mi  Àcnajli  U  fua  'vita  ;  aâejfo 
Dcnami  la  fua  morte.  Pol,   Iniquo  fora 
Ora^a  annuUar  a   Merope  concejia^ 
J^là  perche  in  cio  i  ajfannt  sï  ?  quai  parte 
Vi  prendi  tu  ?  dt  n.endicar  quel  fangue 
'Che  mai  i  a/pet  ta  à  te  ?  del  tuo  Crefonte 
JEjJo  al  certo  non  fù  y  ch*  ei  gtà  bambtno 
Mort  ne  le  tue  hraccia  ^  e  de  la  fug/t 
wtf/  difagio  non  re[Je,   MeR.   ^h  Jceleratol 
Tu  mt  dileggt  ancora  î  or  pfù  non  ftngi  , 
Ti  fcopri  al  f.n  :  forfe  il  ptacer  tu  fperi 
Di  'vedermt  ora  qm  mortr  dt  duolo  j 
Ma  non  Varirat  ;  njinto  è  il  dolot  da  i'  ira^ 
si  che  'v/'vro  per  'vendicarmt.  Ornai 
JSluUa  ho  pfù  da  temer,   Ccrr^r  le  'vie 
Sapro  y  le  iiejtt  lacerando  ^el  crine  j 
J£  co*  gridi  ,  e  col  ptanto  il  popol  tutto 
Jnfiammare  à  furor  j  fpingere  à  V  armi,       • 
X^ht  'Vf  fara  ,  che  non  mt  Jegua  ?  à  /'  empta 
Tua  m'tgten  mi  'vedrat  con  mtUe  faci  » 
^rdero  j  fptantcro   le  mura  ,  i  tettt  , 
S've»ero  t  tuot  più  cari  j  entra  il  tuo  fangue 

■  Saz^iero  il  mto  furor  :   quanto  contenta  j 
Quartto  Iteta  faro  nel  rtmtrartt 
Sbrariato  ,  e  Jparfo  !  ahi  che  dtch*  io  !  chepenji] 
Io  faro  air  or  contenta  ?  ip^faro  lie  ta  ?  I 

Mtfera  ,    tutto  que  fi  o  tl  fgCto  mio 
Ji.i'vi'ver  non  farà,  Tutto  cto  aW  ora  \ 

.  Far  fi  do-vea  ,  che  per  cui  farlo  'u  era  \  \ 

Qr  che  pipt  gin-^a  ?  otmè  ,  cht  prcvo  mai 
si  fatte  angofce  ?  to  l  mto  conforte  amato  , 
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(bus  ,  vous  le  condamnez. 

Mer.  Ah,  j'igtiorois  alors  quels  étoient  tous 
fes  crimes. 

PoL.  Et  moi  ,  je  viens  d'apprendre  en  ce 
moment  quelle  cft  Ton  innocence. 

Mer.  Vous  m'avez  accordé  fa  vie  j  main- 
-tenant  je  vous  demande  fa  mort. 

PoL.  Hé  quoi  ^  Madame  ,  révoquer  une  grâ- 
ce accordée  a  .Merope  !  Mais  d'où  peut  venir 
ce  grand  emprciremenc  i  quelle  part  prenez- 
vous  au  fort  de  ce  malheureux  ?  que  vous  im- 
porte la  vengeance  du  lang  qu'il  a  verfé  f  Ce 
n'cLl  pas  celui  de  votre  jeune  Ocsfonte,  qui 
mourut  entre  vos  bras  dans  fa  plus  tendre 
enfance  ,  &  cjui  n'a  point  éprouvé  les  peines 
de  l'exil. 

Mer.  Ah  Tyran  !  tu  infultcs  à  mon  mal- 
heur }  tu  n'employés  plus  la  feinte  j  tu  te  dé- 
mafques  enfin.  Peut-être  efperes-tu  goûter  le 
piaifîr  barbare  de  me  voir  expirer  ici  de  dou- 
leur. Mois  non,  tu  n'en  jouiras  pas.  Ma  co- 
lère fera  plus  forte  encore  que  mon  defefpoir. 
Oui ,  je  vivray  du  moins  pour  me  venger. 
Quelle  crainte  pourroit  déformais  me  retenir  i 
tu  me  verras  parcourir  Meifene,  déchirant  mes 
habits  ,  arrachant  mes  cheveux  ,  alliimantpar 
mes  pleurs  &  par  mes  cris  la  fureur  de  ton 
peuple^  Se  le  forçant  à  prendre  les  armes.  Hé 
qui  pourroit  refufer  de  me  fuivre  ?  j'embra- 
fcray  ton  Palais  impie  ,  j'en  renverferay  les 
murs,  j'égorgeray  tes  plus  chers  amis  ,  &  j'.f- 
fouviray  ma  fureur  dans  ton  fang.  Qiiel  fera 
mon  contentement  !  quelle  fera  ma  joye  de 
contempler  tes  membres  fanglans  &  difpcr- 
fez  1  Mais  que  dis-je  ?  que  penfé-je?  malheu- 
ccufe!  moi  contente  ?  moi  de  la  joye  ;  helas! 
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Ig  due  tenert  figU  à  •vt'va  fer^^ 

Srraff^ar  mt  -vtdt  j  e  tructdar,   Vtt  fcU 

Ktr/iiifo  m'  era  À  jfcna  j  fo  fer  car/jfarlo 

Met  di-veljt  dal  Jen  j  mandandol  lungt  j 

L^jJ*t  j  el   fstîctr  non  ebbt  dt  'vederlo 

^■^ndar  crejcendo  ,  e  /  fanctuUejch't  gischi 

Dt  rtmtrarKe,  Vtjji  ogn  ora  in  ftnnto, 

Sarfre  d'vcndolo  innan^j  m  quel  've^z^ofb 

Sembfftnte  j  cW  eglt  a-vea  ,  cjuande  al  mto    ferv 

Il  forfi',  quante  lagrtnnite  itottt  l 

Oj4antt  umar$  fojpr  !  c^uunto  dtfio] 

Pur  crcfctuto  tr^i  al  J,ne  i    e  g/à  Jt  erdi~ua 

Dt  fcrlo  tn  trono  ,   e  gtà  pareamt  ogn  ora. 

D' trgit  tnfegnando  quai  regnar  Jolea 

Il  Juo  huon  gcntter  :   ntà  ntl  ntiQ  core , 

Mtjera  y   to  dcjhnata  tnjin  glt  ai^ea 

La  Jfofa  :  ed  ecco  un  tmfrwvifo  col^o 

Dt  janguinoja  tnejorahil  morte 

Me  l' tn'vola  ferjemfre-.  e  Jenz^jt  ch' to 

Pur  una  liclta  ti  i/egga  ,  e  feftJna  aiment 

Poterne  a'ver  le  ctnert  :  traj-tto  j 

Lacernto  ,  tnje folio  ,  à  i  féjct  tn  freda  ^ 

Oudl  'Vil  itjolco  da  tarrente  opfrejjo, , ,  »  , 


Fol.  Nen  cttre ,  <?  l'tre  mi  fur  mai  s\  gratf, 
Ouani  ora  il  fiebtl  Juorr  dt  quejlt  lai  , 
the   del  jftnio  rinjal  fan  certa  fede. 


t^ii'Si.MàfercheduKqtiej  cDci ^fih^r.lo  aW  orfi\\ 

mai 
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ça^  vengeance  me  rendra  t-elle  mon  fils  ?  ah, 
Ir'étoit  loifqu'il  pouvoic  en  recueillir  le  fruir, 
que  je  devois  me  uropofer  cette  vengeance^ 
Que  me  fcrvira-t  elle  à  prefent  ?  heias  ,  qui 
ijprouva  jamais  de  fi  cruels  chagrins  I  j'ajr  vu 
ravir  d'entre  mes  bras ,  &:  égorger  à  mes  yeux 
an  Epoux  que  j'ai  mois  ,  deux  liis  dans  l'âge 
le  plus  cendre.  Un  feul  m'étoit  reilé ,  je  i'ar- 
rachay  démon  feiu  pour  le  lauver  de  la  m.orr, 
&  je  i'envoyay  loin  de  moi.  Je  me  privayda 
plaifir  de  le  voir  croître  fous  mes  yeux  ,  & 
d'être  témoin  des  jeux  de  Ton  enfance.  Depiiis 
ce  jour  ,  j'ay  toujours  vécu  dans  les  pleurs.  H 
étoit  fans  celle  prefent  à  :.iion  efpric  avec  cec 
air  aimable  qu'il  avoit ,  lorfque  je  le  mis  en- 
tre les  mains  d'un  Efclave  Hdelle.  Que  de 
nuits  paflces  dans  les  larmes  1  que  de  foupirs 
ameis  I  que  de  vœux  ardeiis  !  Enfin  il  étoic 
en  état  de  terminer  mes  malheurs.  Dcja  je 
formols  des  projets  pour  le  remettre  fur  fon 
Trône  ;  déjà  je  croyois  l'inftruire  dans  l'arc 
de  régner  par  l'exemple  de  fon  vertueux  père. 
Infortunée  que  je  fuis  î  j'avois  choifi  jufques  à 
fon  Epoufe  ;  &  voilà  que  ,  par  un  coup  im- 
prévu ,  la  barbare ,  l'inexorable  mort  me  l'en- 
levé pour  jamais  ,  fans  que  je  puifle  le  voie 
une  feule  fois ,  fans  que  je  puiiFe  au  moins  ea 
recueillir  les  cendres  !  Il  refte  percé  ,  décla- 
ré, fans  fepulture^  la  proyc  des  poiifous,  en- 
glouti par  les  eaux  d'un  torrent ,  tel  qu'ua 
vilLaboureur. ... . . 

PoL.  Non  ,  jamais  les  plus  parfaits  concerts 
n*ont  flatté  mon  oreille,  comme  ces  fons  plain- 
tifs &  douloureux  qui  m'affurent  de  la  mor? 
d'un  rival  redoutable. 

Mes.,  MaIs  ^  ô  Dieux  ,  pourquoy    donc  Ta- 

H 
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Perché  fin  or  a   conjer'varlo  }  ah/  Ujfit , 
Perche  tanto  nodnr  la  mia  f^eran'X^  ? 
Che  non  farh  ferir  ne'  lû  farali 
Deîla  nojlra.  rutn/t  j  ali  ora  quando 
Jl  dolor  délia  fua  con  il  dolere 
Dell' aitrui  morti  Jl  fitrin  confrfo  ? 
Md  njot  fiudtate  crudelta  ;  fttr  ora 
Sul  tradttor  jletti  con  L'ajla  ,  e  -voi 
Mi  confondejîe  i  Jenfi ,    ond'  to  rimaji 
Quafi  fanciulU  :  rnt  Jl  niega  ancora, 
Vtnfettce  pacer  d'una  "jendetta  ; 
Cieli  j   che  mai  fec'  io  ?  rrà  tu  ,  che  tutte 
Mi  togltejli  »  la  njtta  ancer  mi  lajci  ? 
Perche  t  Je  godi  s\  del  fangue  ^   il  mso 
Rtcujî  ancor  ?  fer  mto  tormento  adunque 
Vedremtt   in  fino  di-ventar  ftetofo  ? 
Talgf/i  n%n  foflt  col  mio  figlio,   O  Jlelle  ! 
Se  del  foglio  temcvi -y  in  monti  ^  e  i»  felue 
^  menar  y  Jra  fajlori^  ejcuri  giorni 
Ch$  ti  'vieta'va  tl  cend.annarlo  ?  to  faga 
\A  bajlan^jt  fitrei  _,  Jol  ch'ei  'vi'vejjè, 
che  m' imforta-va  del  regnar"*  crudele 
Tient  i  il  tho^regn;»  j  elfglio  mto  mi  rends 


Pot.  Il  fiante  fémmtnil  non  h  à  mtfuraz: 
tiepa,  Merofe  ,  ornai  :  le  noflre  no^^e 
Rijloreran  U  ferdita ,  e  m  bre-v  era 
Tutti  i  tuûi  mali  cofriran  d' oblio. 

Mer,  Nel  fèmfiterrto  ohlio  fafro  hen  toflè>' 
Tortargli  io  Jlejja  i  ma  una  graz^ia  Jola 
Z^onami  i  o  G  tout',  fa  çh'  io  non  'vi  giung^ 

il 


j.  M  E  R  O  P  E,  Srr- 

lex-vous  fauve  ?  pourquoy    l'avoir  confèrvé 
ifqu'à  ce  jour  ?  pourquoy  avoir  nourri  fî  long- 
anps  mon  efperancc  î    pourc]uoy   ne  l'avoir 
j3S  enlevé  au  jour  fatal  de  notre  ruine  ?  alors, 
douleur  de  fa  mort  fe  confondant  avec  mes 
îtres  pertes^eîle  rii'cût  peut-  être  été  moins  fen- 
.>lc.Mais  vous  cuffiez  crû  n'erre  pas  allez  cruels, 
étois  il  n'y  a  qu'un  moment    prête  à   pcr- 
r  le  traître  ;&  vous,  Dieux  barbares  ,  vous 
'avez  ôcé   la    raifon.    Le  trouble   que   vous 
'avez  infpiré  m'a  retenu  le  bras  ;  j'ay  mon- 
z  la  foiblelfe  d'une  jeune  fille.  Oh  Ciel  !  quel 
ime  avois-je  commis. contre  toi  ,  pour  me 
fufer  ainfi  le  plaifir  malheureux  d'une  ven- 
ance  fi  jufte  ?  mais  toi ,  qui  m'as  ravi  tout 
qiie  j'avois  ,  me   veux -tu  lai  (Ter    la   vie  , 
ifque  tu  es  altère   de  norre   /ang  ,    pour- 
07  rcfufes-tu  le  mien  ?  c'eft  donc  pour  aug- 
menter mes  maux  ,  que  tu  deviendras  fenfi- 
h  à  la  pitié  ?  Helas  I  tu  ne  l'as  pas  été  pour 
^on  fils.  Si  tu  craignois  pour  ton  Trône,  ne 
^uvois-tu  le  condamner    à  mener   une    vie 

Sfcute  parmi"  les  Paftres ,  dans  les  Forêts  les 
is  fombres,  fur  les  montagnes  les  plus  dé- 
tes  ?  je  ferois  trop  contente  s'il  vivoit.  Qui 
lis  ferois- je  fouciéede  ton  Tronc  ?  ah  eruel, 
fjrde-le  ceTiône  ,  &rens-moi  mon  fih». 
jPoL.  Les  pleurs  d'une  femme'  ne  peuvent 
(|  modérer.  Madame,  mettez  fin  à  votre  dou- 
liir.  Notre  Hymen  va  reparer  toutes  vos 
[jrtes  i  &  bien-tôt  il  vous  ôtera  le  fouvenir- 
tj  tous  vos  malheurs. 

Mer,  Ah  ,  je  le  porteray  jufques  dans  la- 
rjit  éternelle.  Mais  Jupiter  ,  accorde- moi  une: 
(lie    gr^cc   ;   fais   que  mon  ombre  ne  ddi 

H.  ij;        - 
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QiTibt'A  affût to  der/fa  j  e  tn-vendtcata, 

YmQ.  dcU'Atto  Teizo. 


ATTO     QUARTO. 

S  C  E  N  A     I. 

Adrasto,  Ismene, 

Adr.  jN  famma  y  tutto  fi  rijlr'tnge  in  ojuefic 


Che  fe  àiman  non  cangerà  peufiero^ 
E  Je    front.t  à  Jegutr  la  regta  •vo^iiA 
Nùn  moflrerajjl ,.  tutti  t  fuof  fiii  cart  , 
Tutti  gli  antichi  amtct  à  me  hen  noti 
Saranle  À  jorz^a.  firafiinati  mnansjt , 
L.ad  uno  ad  uno ^jotto gli  occhi  Juoi^ 
Saran  J'vcnatt.   Queft' è  cio  ^  che  tm^oflo 
H4  il  Re  ,  ch'  10  a  te  j  e  che  ta  fojaa  à  let.' 
SenzJ  altro  rechj» 

ISM.  O  ferttk  inauâtta  \ 
O  non  ftit  intefi  di  barbarie  efempi  l 

Adr.  Non  fi  dolga  del  maUht'l  ben  ricuft^. 


\%yi.^hi quefio  è un  ben^ cke  tutti i malia'van^ 

Adr.  ll'vafio  immaginarfa  inganno  à  ifenfi^ 
E  d' Qgn  alto  gioir  sa  far  dolore. 

.IsM.  Gioir  ti  fimbra  il  [offrir  nBZ^^^Le  in  tem^ 
che  tutto  ct)>\  çhc  'ved^  ^  €  cio  che  afi^lta ^ 


M  E   R  <y  F  E,  ■    f} 

ccnde  p2S  aux  cnters  méprilce  ^  &  ,  uinsè[re 
vengcc. 

F/^f  du   Trotfiéme  ^cie. 


ACTE  QUATRIE'ME. 

j  s  C  E  N  E    I. 

AdRASTE     j      IS2.IENE. 

Adr.  T7  N'fîn ,  je  n*ay  plus  qu'un  fcuJ  mor  k 
XLte  dire.  Si  demain  elle  n'a  point 
changé  de  penfce  ;  fr  elle  n'cli  poinr  prcce  à 
confencir  aux  dcfirs  du  Roy  j  ceux  qui  lui  font 
reftez  fîdcMes  ,  &  dont  aucun  ne  m'eft  incon- 
nu ,  tous  les  anciens  anîis  de  fa  maifon  feront 
(conduits  deYv>.nt  elle  chargez  de  fers,  pour  être 
lég^orgez  à  fes  yeux.  Voila  ce  que  le  Roy  m'or- 
kiomre  de  te  dire  ,  voila  tout  ce  que  cii  dois- 
[reporter  à  ta  maîtrcifc. 

I    IsM.  Ah,  quel  coup  inattendu  !  quel  exem- 
ple inolii  de  barbarie  ! 

Adr.  Qur  rcfufe  le  bonheur  qui  lui  eft:  of- 
fert, doit- il  fe  plaindre  des  maux  qu'il  fc  fait 
a  lui-même  ?• 

IsM.  Ah  quel  bonheur  !  les  maux  les  «plus 
cruels  lui  fcroicnt  préférables. 

Adr.  Une  chimère  vaine  aveugle  ton  ef- 
prit  j  &  te  fait  regarder  le  fort  ie  plus  heu- 
reux comme  un  grand  tourment. 

ISM.  Héquoy,  tu  nommes  un  forr  heureux 
ua  Hymen  oiîeic  dans  un  temps  où.  tout  gc 


94"  M  E  R  O  P  E. 

Non  le  deBé*  nel  feno  altro  che  pant&f 

A  DR.  Dt  lei  cos\  h  An  difpoJHo  il  C'telo  ,  e  l  Tato, 

îs  M .  //  Ctel  /'  h  à  ahhanâonata^  e  l  Fato  opfrejpi, 

Adr  Quart  to  faj^o  tac  ci  a  una  'voit a ,  e  oblii^ 

IsM.   Puo  hen  tacere  ,   ma  ohliarnon  puete  > 
€h(;'  l  ftlen^Jo  è  in  fua  man  ,  ma  non  V  oblitTi 

Adr.  Di  fe  ft  dolga  chi  al  feggior  s*  appiglta-» 

IsM.  Nulla  è  feggio  fer  lei  âel  Re  crudele. 

'Adr.  Crudel  chi  le  offre  onar ,  gfoia  j  e  diletto  f 

Ism;  Diletto  amaro  a  chi  col  cor  rifugna» 

Adr.  Perche ripugna  à  cio-^ch*  ogn  altrah^amab 

liSM.  LÏla  brama  piu  tojîoe  pra^o ,  e  morte,  . 

Adr.  «S/ ,  fe  non  fojfe  morte  altro  che  un  nome* 

ISM,  La  tir/ù  di  coflei  tu  non  conêfci^ 

Adr.  J>unepue,fe  divirtù  cotante  abbonda  ^ 
JFacciaJi  una  wtrtù  conforme  al  tempo, 
Gtà  per  difporfi  ella  non  hà  che  quejla^ 
Ornai  dtflefa  notte  :  fe  tu  r'awf , 
Hm**/  mefirt ,  fà  ^  che  tl  fuo  mi^lior  difcema i. 
M  che  t  fuot  fidt  non  ejponga  *  morte-,. 


M  E  R  O  P  E.  9r^ 

ra  ciic  vcic ,  tour  ce  qu'elle  entend,  tous  les 
lîbjcts  qui  la  frappent,  irritent  la  douleur  dont 
'on  cccuL  eft  déchiré. 

i    Adr.  Tel  eft  l'arreft.  que   les  Dieux  &  le 
tk(iin  ont  prononcé  contr'clle. 
!  IsM.  Ah,  les  Dieux  l'ont  abandonnée   ;  le 
^cftin  a  épuifc  fon  couroux  fbr  elle. 

Adr.  Qu'elle  garde  enfin  le  fîlence  furtout  ce 
]ui  eft  pailé^j  qu'elle  en  perde  le  ibuvenir. 

IsM  Elle  peut  bien  taire  fes  malheurs,  mais 
ion  les  effacer  de  fà  mémoire.  Il  dépend 
l'elle  de  n'en  point  parler,  mais  non  pas  de 
'oublier. 

Adr.  Qu'elle  ne  fe  plaigne  que  d'elle- 
ncme.  C'eft  elle  feule  qui  fe  fait  un  fort  Cu 
nalheureux. 

IsM.  Quel  malheur  peut  égaler    dans  foa 
ocur  l'Hymen  d'un  barbare  ? 
I  Adr.  Un  barbare  ?  qui  lui  offre  le  repos,. 
ja  gloire  &  les  plaifirs  ? 
I  IsM.  Les  plailirs  font  amers  à  ceux  dont  le 
œur  rcfufe  de  les  goûter. 

Adr.  Pourquoy  rcfufer  un  fort  defiré  |)ar 
mt  d'autres  ? 

IsM,  Elle  lui  préférera  plutôt  la  mort  &  leS' 
aurmcns. 

Adr,  -Elle  ne  connoift  encore  que  le  nom- 
e  la  mort, 

IsM.  Ah  ,  fon  cœur  ne  t'eft  pas  bien 
onnu, 

Adr,  Hé  bien,  fi  fon  courage  eft  fi  grand,. 
u'il  lui  apprenne  à  s'accommoder  au  temps. 
Pile  n'a  plus  que  cette  feule  nuit  pour  fe  dif,- 
ofcr  à  l'Hymen.  Si  tu  l'aimes,  comme  tu  le 
jiontres ,  fais  lui  connoîrre  le  meilleur  par- 
i-.  i  cmpcche-là  d'ex£ofer  à  la  mort  ce  qui  lui. 


9tf  M  E  R  O  P  E. 

PaX^  è'7  xocchier ,  che  non  féconda  tl  iient». 


SCENA    II. 

I  s  M  E  N  £  ,    poi   E  G  1  S  T  O, 

IsM.   T\^k  c^ual  jine  a'vrà  mat  Vamaro  gtQC9. 

che  dt  c^neW  tnfeltce  la  fort  un  (t 
si  'V4  frendendo  ?  dt  'veder  gtk  farmt  j 
Cjfje  fiam  gtunti  à  quel  funt9  j  O'v  ella  emak' 
Contre  fe  JiejJ A.  fue  mtndcce  adempa  y 
PhnePandûct  or  or  <ol  propr/o  fangue 
£  gli  ccc/jt  y  e'I  core  :  6  Ugrtmo'usl  Jorte  l 


Eg  r .  Dehj  fe  i arr'tda  il Ciel:,  teggiadra  fgU 
Dimmt  ti  f^'^go  ;  chiude  ancor  s\  atroce 
Merope  contra  /ne  nel  cor  lo  fâegno  ? 
L^figo  ejfer  Juole  in  regio  cor  lo  fdfgnd  j 
I.d  fa  ne  te/no  si  j  ch' cgni  'momenta 
Mi^par  d'averla.  con  queW ajla  al  fanco -^ 
E  c^uejl'  ord,  notturna ,  in  cui  ripofo 
Pcnfo  j  che  prenda,   tn  ajfioéra  à  fena^ 


TsM.  Sgom^ra  il tijniri  njano  timor ,  che  irW 
F  à  torto  à  lut ,  che  régna ,  e  à  te  fà  fcudo,      ' 

Eg  I.  Cio  mi  ri  ne  or  a  y  s\-y  ma  per  mi  a  pace 
Jmpetramt  da-lei  ^  figlta  cortefe  ^ 
Dt  cj^ual'  errçr  nan  so  ,  ma  pur  j  perdons. 


M  E  R  O  P  T,  ^r 

ToAc  d'amis  $  enfin  ,  fonge  qu'un  Pilote  eft 
àifenic    è$^t  pis  s'accommoder  au  venr. 

'scène     II. 

I  s  M  ï  N  E  feule  ,  puis  E  g  i  s  t  b 
qui  furvienc. 

Isii.  TTOrtunc  barbare  ,    ne    cefleras-ni  ja- 
17  mais  de  pourfuirre  une   InFortanée  î 
quel  jeu  cruel  te  fais  tu  d'accroître    Tes    mal- 
heurs ?  Helas,  je  fuis  arrivée  à  l'inflant  fatal 
où  cetrc  Rcineinfortuiiëe  executanr  les  réfo- 
liirions  qu'elle  a  priies   contre  elle  même,  va 
fe  percer  le  cœur ,  &  repaître  Tes  yeux  du  (pec- 
acie  funefte  de  Ton  fang ,  verfc  par  fes   pro- 
res   mains  !  oh  déplorable  fore  i 
Ed., Aimable   fîllo  ^    au    nom   des    fuflcs 
ieux  qui  vous  foient  toujours  propices,  dai- 
ncz  me  dire ,   k  vous  en  conjure  ;  le  cœuc 
e  Merope  conferve-t  il  encore  contre  moi  ce 
ouroux    violent    qu'elle   m'a   témoigné  ?  le 
ouroax  des  Rois  irritez  s'appaife  mai-aifément, 
uc  j'en  redoute  les  effets  !  je  croy  fans  ceifc 
.  oir;  le  Javelot  à  la  main,  prête  à  me  per- 
le fcia.  A  peine  cette  heure    avancée  de 
j.a  nuit  ,  pendant  laquelle  la  Reine   eft  fans 
ioute  livrée  au  fommeil,  peut-elle  me  rafc 
:er, 

IsM.  Bannis  cette  vaine  crainte  j  ce  fenti- 
Tient  offenfc  trop  le  Roy  ,  dont  l'autorité  te 
protège. 

Eg  I.  Sa  prom'efle  me  raflure;  mais,  pour 
endre  mon  repos  plus  parfait,  obligeante  fil- 
e  ,  obtenez-moi  le  pardon  d'une  faute  qui  at) 
ii>lt  pas  connu<f, 

I  ^ 


$î  M  E  R  O  P  E. 

ISM.  Vuopc  dt  cto  non  hat  i  perche  il  furore ^ 
Contint  d't  te  dentro  H  Juo  cor già  i^tjo,. 
Per  [e  fi  dtleguo. 

Egi.  Gra2i,te  a  glt    Dei, 
J\.Li  d(  ttinto  furor  ,  dt  tanto  ajfanno 
QuaC ebbe  mat  cagton  f  da,  i  troncht  accent't 
lo  ruccoglter  non  Jefp  il  Juo.  Joffetto  : 
Certo  tngombrella  error  ,  s  fer  j4n  'vtle 
Lad  r  on  fel-vaggiê  in  njan  fi  crucaa, 

IsM.    //    tUttO 

Scûprirtt  to  non  ricu/o  j  mA  egli  e  d*  ttopo 
Che  qui  itirrefit  per  hreu'  ora  :  urgente 
Cura  or  mt  chiama  aUro-ve, 

Egi.  Io  "^.olontteri 
T*  attendu  quanta  'vuoi,  IsM,  Ma  non  partire ^ 
E  non  far  si  ,  ch'  io  quà  ritomi  indarno. 

Egi.  Mia  fe  do  sn  pegno  ;  e  do've  girdourei  § 
Ter  conjumar  la  notte  j  e  alcun  rijloto 
Fer  dar  col  fonno  al  tranjagliato  fianco  y 
^  à  gli  ajfitttt  penjter  ^  io  mtgltor  Icco 
J}$  quefi'  atrto  non  ho  ^  doue  adagiarmi 
Cherchero  in  alcun  modo  j   e  do've  almen9 
JDal  freddo  délia  Luna  umidi  raggi» 
Saro  dtfejo^ 

IsM    Jo  d  un  que  à  te  frà  pecê 
Jcaro  ritorn9, 

S  C  E  N  A    I  I  L 

E  G  15  T  o. 

^   Vi  ferigli  piene  , 

^  O  dt  csirç  j  e  d'ajfanm  ir^^omhre  ^  e  cintê 


M  E  R  O   P  K.  9t 

îs«.  Ta  n'as  plus  befoin  de  et  pardon  , 
puifque  cet  ardent  cOuroux  alluiiié  contre  toi 
dans  Ion  cœur,s'eil  éteint  de  lui-même. 

Ecr.  J'en  rens  grâce  aux  Dieux  :  mais  d'o4 
pouvoir  naître  cette  fureur  ?  qui  caufoit  ces 
tranlports  dont  elle  croit  agitée  ?  fcs  dilcour» 
interrompus  ne  m'ont  pu  découvrir  la  fourcc 
de  Tes  îbupçons.  Sans  doute  ,  une  vaine  crreui? 
l'a  réduite  j  elle  s'uiterclle  fans  raifon  au  fore 
<i'un  lâche  &  farouche  alfailin. 

IsM.  Je  ne  refufe  point  de  te  découvrir 
tout  :  mais  il  faut  que  tu  t'arrêtes  ici  pour 
<]uck]ues  inftans  :  un  foin  preifant  m'appelle 
prcfentement  ailleurs, 

Eg  I .  Oiii ,  je  vous  attendra/  volontiers  au- 
tant que  vous   voudrez. 

IsM.  Mais  ne  pars  point ,  &  ne  me  fais 
point  revenir  inutilement  en  ce  Jicu. 

Egi.  Je  vous  en  donne  ma  parole.  Et  oi 
pourrois-je  aller  ?  Pour  paffer  la  nuit  ,  & 
chercher  dans  le  fommeil  quelque  relâche  à 
mon  corps,  également  abbattu  des  fatigues  d« 
la  journée  ,  &  des  chagrins  que  j'ay  elfuycs  ; 
je  ne  puis  trouver  un  lieu  plus  commode  que 
ce  VeRibulc  ,  où  je  tâchcray  de  m'accommo- 
der.  Du  moin^,  j'y  feray  à  couvert  des  froids 
&i  humides  rayons  de  la  Lune, 

IsM.  Je  reviens  donc  à  toi  dans  un  mo- 
ment. 


P 


S  C  E  N  E    1 1 1. 

E    G    I     s    T    E  . 

Alais  des  Rois  ,  que   vous  êtes   pleins  de 
dangers  i  les  foins ,  les  inquiétudes  vous 


1^9  M  E  R  O  P  E. 

Caje  de  i  Re  !  mto  f>ajloral  rtcetto , 

Mio  faterno  tugurto  ,  e  dcve  Jet  .<* 

Che  -vt-uer  dolce  m  Jcittarfo,  pane  ^ 

Godendo  tn  fuce  tl  pure  aferto  Cielo^ 

E  de  la  terra,  le  natte  rfihe:iiz^e  \ 

che  doUt  fonn't  al  Jujjarrar  del'vento  ,. 

E  e^ual  fiacer  forger  col  giorno^  e  tutte 

Con  liet,-i  cacci-a  ajfaticar  le  Jel-ve  , 

Tôt  ritoraand.o  nel  farttr  del  Sole 

^  t  genitor^  che  tt  Jl  fanno  tncontra  .^ 

Mojlrar  la.  preda  y  e  racc^ontare  i  caft 

£  defcré-verjc  t    colpt  i  Injt   non  Jdegno  , 

Non  timor  ^  non  tn'vidia  ,  t-vt  non  gtunge 

Z>  ajfunnofi  penser  tormento  ,  è  brama. 

Z>t  domtnto  ,  e  d\ner,   folle  conjtglto 

Fu  hen  tl  mto ,  che  t^ntc  ben  lajc'ta't 

Ver  gtr  'vagando  :  S  pajloral  ricetto  ^ 

O  faterno  ittgurto  ,  €  do've  Jet  ? 

Ma  tn  qaejh  acerbo  dt  J'u  tanta ,  e  taie 

La  fattca  del  fsè^  del  cor  i\tffanno, 

Che  da Jlanil3e:ii.^a  eflrema  omai  Jon  'v'tnto^ 

Len  opportuns  Jon  ,  Je  ben  dt  marmo  j 

Quejlt  fedtlt  :  o  quanio  or  caro  tl  mto 

Letticiuol  mt  Jarta  !   che  lungo  Jonno 

}'t  prenderet  1  quanto  è  foA'MQ  il  jonno  l 


M  Ë  R  O   P  E,  ïôï 

ftflfîegent  &  vous  remplinfcnt  fans  ceiTe.  Re- 
traite champêtre,  cabane  démon  père,  helas  f 
qu'ctes-vous  devenus  ?  aimable  foliiude  ,  ou. 
)t  joUifrois  en  paix  de  toutes  les  beautez  d'un 
Ciel  pur  &  ferain  ^  &  des  riches  trefors  de  la 
Campagne,  où  êtes-vous  ?  quel  charme  de 
s'endormir  au  doux  murmure  des  Zephirs,  & 
de  fe  réveiller  avec  l'aurore  j  pour  pafîer  le 
jour  à  cLalfer  dans  les  Forets  1  Au  coucher  du 
foleil ,  on  s'en  retourne ,  pour  montrer  à  un  père 
que  fa  tendrelTe  ameine  au  devant  de  vous ,  le 
burin  de  la  journée  j  lui  raconter  les  hazards 
de  la  Chaire  ,  &  lui  décrire  les  coups  que  l'on 
a  faits.  On  ne  voit  là  ni  couroux  ,  ni  crainte, 
ni  jaloufie.  Les  chagrins  dévorans  ,  la  foif  des 
grandeurs,  &  l'envie  de  commander  font  ban- 
nis de  ces  lieux.  Quel  imprudent  delfcin  je 
formay  de  qaicter  ces  biens  que  je  polledois, 
pour  mener  une  vie  errante  &  vagabonde  l 
Retraites  paftorales  ,  Cabane  de  mon  pcre  , 
helas  1  qu'êtes  vous  devenus  ?  mais  je  fensque 
je  fuccombe  fous  le  poids  des  travaux  que  mou 
corps  a  efliiyés  dans  ce  jour  cruel  ,  &  fous  ce- 
lui de  l'inquiétude  dont  mon  cœur  a  été  fans 
cçi(t  agité.  Ces  (îeges  s'offrent  à  propos,  mal- 
gré la  dureté  &  la  froideur  du  marbre  qui  les 
forme.  Helas ,  que  mon  lit  ruftique  me  fcroit 
cher  maintenant  !  j'y    goûterois  un  fommeil 

non  interrompu Que  le    fommeil  a  de 

charmes  I  .  . . . 

//  s'endort. 
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S  C  E  N  A    I  V. 

E  U  R   I  s  O  5    P  O  L  I  D  O  K  O. 

^UK,  jnCcôf/  ,   0  f(r?grm\  e[ual  tu  chtedefli 

Nel  falagto  rial  :  fer  quefie  j  ori£ 
^ lie  fiante  Ji  fajj a  ^  o've  chi  regge 
Suùl  fur  dimora  ;  fenetrar  ptù  oltre 
u4  te  non  lue ,  MA  ferckè  du  glt  occhi 
Cader  tt  'vegg'to  in  su  le  guanct   il  ftunto  \ 

PoL,  Ojigiio  ,  fe  fiifejjl ,  e^uiinte  do  la 
Memsrte  in  feno  rij-vegliar  mi  fento  .' 
I9  "o/dt  un  temfù  ,  io  "vidi  ejuejlu  Cor  te  , 
E  riconojco  si  loca  •  anche  tn  quel  tempo 
Cost  Joleuji  tlluminar  la  mtie. 
MâL  ^11*  cr  non  eru  io  già  j  quui.'  or  mi  'vedi  i 
Jiorta  la  guanciet  ;  e  fer  -vigore  j  o  fojje 
Nel  corfo  y  è  in  ^ffra  lotta  j  al  fili  robujlo  y 
^l  ftit  legger  non  la  cedea  :  ma  il  temfo 
faff*,  e  non  torna.   Or  to  de  lu  hentgna 
ScortA  j  che  fatta  m' h  ai  ,  quante  ftu  fo£h 
Cra^ie  ti  rcmào. 


EuR.  ^pai  fi  fi  'volentieri 
Ne  le  mie  ca(e  to  t*  wvcrei  condotto  ^ 
Perche  quînji   le  membra  tue ,  eut   rende 
jOetà  ftù  del  cammino  ajjhtte ,  e  Ujbe  , 
Rtflorar  Ji  fotejfero,   PoL.    Io  ti  frtego 
Di  qui  Ujciap,ni.   E  non  uuoi  tu  ,  ch*  to  /affia^ 
Z>i  chi  mi  fit  cos\  cortefe ,  tl  nome  i 

EuR.  Eurifo  df  Nicandro.   Pol   Di  Nicandro  ^ 
Cii  ahita-oa  suù  colle  y.  e  cbe  si  caro. 
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SCENE    IV. 

EURISES,     P  O  L   1  D  O  R  E, 

ÏUR,  T?  Tranger  ,  te  voilà  dans  le  Palais  du 
iiRoy,'  ain(î  que  tu  l'as  fouhaité  : 
Cette  porte  conduit -à  Ton  Appartement:  il  ne 
t'eft  pas  permis  de  pénétrer  plus  avant.  Mais 
d'oà  viennent  ces  pleurs  que  je  te  vois  répan- 
dre ? 

PoL.  O  mon  fils,  fi  tu  fçavois  quel  agréa- 
ble fouventr  la  vue  de  ces  lieux  rappelle  à  mou 
cforit  !  hclas ,  j'ay  vu  autrefois  cette  Cour, 
olii  je  l'ay  vue  j&  jereconnois  cet  endroit.  Oa 
avoir  même  accoutumé  de  l'éciairer  ^  pendant 
ia  nuit ,  de  la  même  façori  qye  le  voilà.  Mais 
je  n'ëîois  pas  alors  tel  que  tu  me  voisaujour- 
d'huy.  Ce  vifage  étoit  encore  fleuri  ,  &  ces 
membres,  alors  pleins  de  vigueur,  auroicnt  dif- 
puté  à  la  iute  ,  ou  à  la  courfe  ,  le  prix  aux 
j>lus  robuites  &  aux  plus  légers.  Mais  helas , 
le  temps  s'écoule,  &  ne  retourne  plus  !  Cepen- 
dant je  te  rens  mille  grâces  de  m'avoir  bica 
voulu  conduire  jufques- ici. 

EuR.  Je  t'aurois  mené  plus  volontiers  chez 
moi ,  afin  de  t'y  procurer  le  repos  ,  que  ton 
âge ,  encore  plus  que  les  fatigues  du  voyage  ,  te 
rend  fi  neccflaife. 

Pot.  Non,  je  te  prie  ,  laifTc-moi  dans  et 
lieu.  Mais  veux- tu  me  hilfer  ignorer  le  nom 
de  celui  qui  m'a  montré  tant  de  bonté  ? 

EuR.  Euriles  fils  de  Nicandie. 

Pot,.  De  ce  Nicandre  qui  demeuroit  furî* 
Mont::gne,  Se  que  le  bon  Roy  Cresfontc  che- 
rilToit  û  tendrement  ? 

I  iiij 


^»4  M  E  R  O  P  E. 

■£rx  al  huonRè  Çresfonte  ?  EuK.  Per  l'afpïïfttïï^ 

Fol.  Vt'v  egit  ancora  ^ 

EilR.   Et  chtujc  H  giorno  eftremo, 

Vol,  O  ^uanto  me  ne  du  oie  >  egli  era  uman»  j 
£  Ither/tl  5  jtMmlo  aPfari'VA  ,   tutti 
Jd.c€^ngb  671  Qr.  Iq  m  s  rit  or  do  ancora 
Di  *[tMridc  et  fejl^eggtd  con  heU^  fstvfK 
Le  Jue  no^.:i,£  con  Stl-na  ^  ch^  erx  fgli/t 
J>*QlimfiA  y  €  dt  Cltctn  ^  fr^tel  d' Iffarco, 
Tu  dnn^jue  fei  juel  functullin  ^  che  m  Cor  te 
Sthta  cendar  foleu  «^uaft  fer  fBmfa  ? 
Parmi  r^ltr  ieri    \   O  ejuanto  Jléte  p'^fti  3 
Quanta  mai  -u  a^rettate  j  o  gto-vtnetti  , 
^  fkr^ut  adultt  j  ed  à  grtdar ^  tacejsde  j, 
Cis-e  not   dtam  Uce .' 

EuR.    La  conîsz^z^  y  amicû  y 
Ç,he   ti*  ??iojh-i  de'  miet  y  maggior  dijîo 
Rtfveglia  tn  me  d'  efertt  grato.  U  dune^ue 
Tt  frtego  ancor  ,  che  tu  d*  ogni  mta  coja  j 
Per  nite  ftaccre  ,  à  tuo  f  sucer  tt  -vagiia, 

PoL.   ^Itro  f/er  er  da  te  non  oramo  j  Eurifo  ^ 
Se  Mon  che  tu  mt  Ltjct  occulto  ,  e  nulia 
Con  chi  che  fia  ai  me  r.igiom,  EuR,   In  que^t 
^gcvol  coj'a  è  il  comptacerti,  ^ddi9. 


se  EN  A    V. 
FoLiDORO,  Egisto  che  dormc. 

erfyTin  mta  njentura  fù  l*  ejfermi  tn  q^Jefio 
Vom  cùrtefe  a-v-venuto  ,  il  quttl  dtjdetto 
Non  rn  hk  ,  dt  quà  condur.mi  ajuche  tn  taH  ora  l 
Foiche  da  efuel  cW  cjfer  Jclea  ,  mt  jembra 
Qus^a,  Ctttà  cangtatO'  à.,  che  <iuajï 
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Ehr.  C*efl  de  lui- même. 

PoL.  Vit  il  encore? 

EuR.  U  a  vu  ion  dernier  jour. 

PoL.  Que  je  rcgrete  fa  perce  !  il  ctolt  ten* 
dre  &  généreux.  Lors  qu'il  paroiiToir ,  tout  le 
monde  cherchoic  à  lai  marquer  fon  re(pe(^. 
Je  me  fouviens  encore  de  la  pompe  de  Ton 
Hymen  avec  Sylvia  fille  d'Olympia  &  de 
Glicon  frère  d'hypparquc.  Tu  érois  donc  ce 
jeune  enfant ,  que  Sylvia  fe  faifoit  un  plaifir 
de  conduire  avec  elle  à  la  Cour  ?  il  me  fcm- 
ble  que  c'écoit  hi-cr  !  Jeunes  gens  ,  que  vous 
vous  hâtez  de  croître  !  que  vous  êtes  prompts 
à  devenir  hommes ,  &  à  nous  crier  ,  fans  par- 
ler ,  qu'il  faut  vous  quitter  la  place  î 

EuR.  Cher  ami  ,  la  connoiflance  que  vous 
montrez  de  ma  famille  ,  augmente  'encore 
l'envie  que  j'ay  de  vous  fervir.  Je  vous,  le  re- 
petç  encore  une  fois  ,  difpofez  de  tout  ce  qui 
cft  à  moi ,  &  croyez  que  rien  ne  peut  m'êtrd 
plus   agréable. 

PoL.  Eurifes  ,  Je  ne  fôuKaite  rien  de  rot 
maintenant,  finon  que  tu  me  laiffes  caché  ici, 
&  que  tu  ne  parles  de  moi  à  qui  que  ce 
foit. 

EuR.  Il  cft:  facile  de  vous  l'accorder  j  adieu». 


S  CEN  E   .V. 

PoLiDORE  y  Se  Egiste  qui  dort. 

'Ay  été  bienheureux  de  rencontrer  cet  hom- 
^  me  obligeant  ,  qui  n'a  pas  reFufé  de  me 
conduire  ici  à  une  telle  heure  !  car  cette  Ville 
cft  tellemen-t  changée^  que  je  ne  m'y  recon- 
nois  plus..  J'ay  bien  fait  de  m'introduirez  fans 


j 
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Jo  non  mi  r'/n'veni'va.  Otttr/iO ancor^ 
Conjtgito  fk  ,  cred^  to  j  Centra,r  nctturne  , 
JE.  tnojjèr'v^to  »   che  tn  men  nobtl  farte 
Trut  celeromnit  ;  e  benckè  k  focht  notQ  y 
Xd  a  nmn  farjc  Jojferro  ,  fure 
Tiu  cautQ  jia  ne  U  regtnU  Jiran^e 
Entr,ir  fot  dt  najcejio.    Or  o^ui  ben  foj^ 
Prender  frà  tuntù  alcun  npajo.   V  '^eggià 
"Vn  Jer-vo  la  ,  che  dorme     Qjiella  'uefte 
StrAHO  rtfi'Jt»  rn  hà  dejlato  al  cpre  : 
Dfjio  mt  -vtene  dt  -vedergh  tl  -volto  , 
Ch'  et  jl  copre  col  braccto  :  ma  udir  parmi 
Ge/ite  ch'  apprrjjlt  j  c^uffla  porta  s*  âpre  , 
Cenijte»  ,  ch*  ta  mt  najconda» 

SCENA     VI. 

IsMENE  5  poi  MiROPs  COU  una  fcure« 

IsM.  Q^  ->  fe  ù  piace  ^ 

Qut  duno^ne  attendi»  u4  fè  clatê  pin  ml 

'vegga. 
JBen*  iii  "vano  Jpera't ^  che  tener  fede 
î:i  mi  dox'ejje  :  e  for  Je  ancer  ptit  in  njan» 
Mt  lujlnga-va  j  che  s\  fctocce  et  fu^e 
jyi  lajctarfi  cendur  la  etttro  !  Or  do-ve 
Cercar  Jl  pojja,   t*  non  faprei  :  ma  tact 
Ijmene  j  eccol  fepclto  tn  alto  Jonno^ 
Hjci  Kegina ,  efct  fenzjaltro  i  à  dorme 
Profondamente^ 

Mer.    Ed  tn  quai  parte  f 
IsM.  Mtra  y 
Vedi  J  Je  tn  miglijr  guift  ,  e  più  à  tuo  fenm  y 
il  ti  pote-va  prefemar  Jcrtuna, 
Mer.  e  'vero  ;  i giujlt  Dsi  Chan  tratto  al'varco» 
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ftre  apperçû,  &  dans  1  ombre  de  la  nuit.  Je 
me  cicndrjy  caché  dans  cc-lieu  peu  fréquen- 
té ;  &  quoique  je  fois  connu  ici  de  peu  de 
gens,  &  que  pc^uc-êcre  je  n'y  ferai  fufpcd  à 
perfonnCjil  fera  néanmoins  plus  prudent  de  me 
glifler  fecrctemcnt  dans  i*Apparremcnt  dujloy. 
Je  pu'S  cependant  prendre  quelque  repos  en  ce 
lieu.  Mais  je  vois  la  un  Efclave  qui  dort.  Quel 
mouvement  excite  dans  mon  cœur  cet  habit 
qui  a  frjppé  mes  yeux  !  Ne  puis  j^^  m'éckircir  en 
Toyant  'on  vifage  que  me  couvre  :on  bras  è 
mais  j'enc  jns  quelqu'un  qui  s'approche  ;  je  vois 
cuvrir  cette  poite  j  il  faut  que  je  me  cache. 


SCENE     VI. 

IsMENE,  puis  Merope  qui  furvienf 
une  Hache  â  la  main. 

IsM.  \/!  A  lame  j  attendez  ,  je  vous  prie, 

1  V X  ici Mais  quoy  ?  je  ne   le  vois 

plus.  3'^y  ^"  grand  tort  d'.cfperer  qu'il  me 
tiendioit  fa  parole,  &c  je  m'abufois  bien  de  croir© 
qu'il  fcroit  afTez  fmiple  pour  fe  lailTer  con- 
duire dans  ce  lieu?  J'ignore  ou  je  dois  le  cher- 
cher j  mais  taifons-nous  ,  je  le  vois  enfeveli 
dans  un  profond  fommeil.  Sortez  ,  Madame^ 
fortez ,  fans  plus  attendre  >  le  voici  qui  s'cli 
endormi. 

Mer.   De  quel  côté  eft-il  > 

IsM.  Regardez,  Madame,  voyez  Ci  la  for- 
tune pouvoir  vous  ToiFrir  dans  un  état  plus 
propre  à  vos  deifeins. 

hUK,  Il  cQ.  vray  :   enfin  les  juiles  Dieux 
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Ombra   cara  ,  infel'tce  ,  e  fmo  ad  or^e 
In-vendicata  del  mto  figlto  ucctfo  ^ 
QuejF  olocaupo  accetta  ,  e  «[uéflo  ftngue 
Vrmdi ^  che  fer  fUçart't  À  terra  to  Jparg»^ 


S  CE  N  A  VII. 
PoL  I  D  oRo,  Detti. 

PoL.  -pEnna^  Re'/na  :  eimè  !  ferma  y  Ù  âUo» 

Mer.  Quai  temerarïo  ? 

Egi.  O  Det  ^  6  Dei  ^fsccorfe ^ 
fur  Ancor  que  fia  furta  } 

Mer.   s}  jI  fuggt. 

Fol.  T' arrefha  ^  oimè  f  i  accheta^ 

Mer.  Fujzgt  fvtre 
^  quefta  njoUa  ancor  :  da  cjuefie  mani 
Non  jemyre  fuggtrai  ;  non  fe  credejjl 
vit  trucidartt  à  Poltfonte  in  braccio» 

PoL.   O   De't  y  che  non  rn  ajcolti? 

Mer.    Ma ,  tu  f^t'^o  , 
Tu  pagheraf  ,  ^ ,  La  tua  caniz^ie  il  colpd 
M' ar relia  ;  e  quai  deltrïo  ?  e  qftale  ardire  t 

PoL.  Dunjue  p/ù  non  conojci  Polfdoro? 

Mer.  che?  Vol,  5),  i accheta  i  ecco  il  tu» 
fer'vo  nnticQ  j 
Q^eglt  /on  to  ;  e  quei ,  che  «ccider  -vuoi  ^ 
Quegit  è  Cresfonte  j  è'I  fglio  tuo. 

Mer.   che  !  'vinje  ? 

PoL.  Se  ijfue  "i  no'l  "vedefli  ?  non  vivreb^ 
G/à  pfi  ,  s'  io  qui  no»  era^ 
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font  conduit  à  ion  fupplicc.  Ombre  chère  ôc 
defolée ,  nûnes  de  mon  lils  reliées  fans  ven- 
geance juiques  à  ce  moment ,  prenez  cette  vi- 
^îime ,  recevez  ce  lang  cjue  ma  main  va  répaa- 
<iie  pour  vous  appaiCer, 

SCENE     VII. 

toLlDORE  ,     MeROPE,      E  g  I   s  T  E^ 
ISMiNi. 

PoL.     A    Rrcte,  Reine:   O  Dieux J  arrête, 
x\  te  dis-je. 
M£R.  Qne-1  eft  ce  téméraire  ? 

Egi.  Oh  Dieux  ,  oh    Dieux,  fecourez-moi. 
Hé  quoy  j  toujours  cette  redoutable  furie  ? 
Mer.  Va ,  va,  fuis. 

PoL.  Arrêtez  ,  oh  Dieux,  caîmez-voïK. 

Mer.  Oiii ,  fuis  encore  pour  cette  fois  :  ru 
n'écliappcras  pas  toujours  de  ces  mains.  Non, 
quand  je  devrois  te  percer  dans  les  bras  de 
î^olifonte. 

PoL.  Oh  Dieux  ,  elle  ne  m'écoute  pas. 

Mer.  Et  toi  ,   infenfc ,   tu  payeras....... 

mais  ta  vieillcfle  retient  mon  bras.  Quelle  fu- 
reur-? quelle  audace  eft  la  tienne  ? 

PoL.  Hcquo/j  Madame,  vous  ne  connoif- 
ùz  plus  Polidore  ? 

Mér.  QiToy  ? 

PoL.  Olii ,  Madame-,  calmez  ce  tranfport^ 
c'eil  vôtre  ancien  Efclave  i  oiii  ,  c'eft  moi.  Ce- 
lui que  vous  voulez  tuer,  c'eft  Cresfonte,  c'eft 
votre  fils. 

Mer.  Quoi  !  il  eft  donc  vivant  ? 

PoL.  S'il  eft  vivant  ?  hé  quoy  ,  ne  l'avc-a- 
%ous  pas  vu  ?  Hclas  ,  fi  je  n'ctois  ça  ce  lieu, 
il  ne  vivroit  plusr 
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MiR.  O'fyne  \  PoL.  SottienU^ 
SêshetiU  j  0  figita.  L'  allegre^i^^a  eJtrentM  ^ 
JE  /'  tmfro'vtio  cangtarnento  a,l  core 
Cl$  Jpfrtt  /KnjoU  :  tojio  uja  ,  je  l' hai  , 
^liHn  JHC9  "jttaC  i  <^r  hen  i  adoPrt, 
Quinte  rÀngrtiJZjio  t  Det  ,  che  a  s) grand'  uo^9 
2'raJJermt  y  e  fer  ,  ch*  to  difer/r  non  -vollt 
Pur  un  momento  À  tntrar  qui  dentra  :  o  qî4ale  , 
^'  to  qui  n^n  erét ,  emfto  ,   tnaudtto  ,  atroce 
Sjfettacolo  !  IsM.   Son  lo  tanto  conjuju, 
tra  r  allegreziJ^A  ,  e  lo  fiupor  ,  che  t^ua-Jî 
Non  io  quel  ch^  so   mtJacaa.  O  mta  Retna^ 
Torna  ,  j'.z  core  ,  ora  e  d$  'vt'ver  tcmj^o^ 


foL.  Fedi  ,che giàjl  muGnje  ;  er  ^  rifcuote^ 

MiR.  Do've  ?  donjefên  io  ?  figno  f  'vaneggio  f 

IsM,  Ke  fogniy  ne  'vaneggi  :  eccoti  mnan^i 
Ilfcdel  Pel/dor  j  che  f  affleura 
Del  Jiglio  tuo  ,  non  -vi-vo  Jtl ,  ma  fané  , 
l'Cggiadro  ^  forte  ^  e  fojfo  dtr  f  refente» 

Mer.  Mi  d  élude  te  ruot }  fe*  -veramente 
Tu  Polidofo/  PoL.  Guardafur  y  rjmira  i 
Pojfibtle  j  che  ancar  non  mt  ra'wifî ^ 
Se  èen  di  quesh  fact  al  dubbto  lunie  ? 
^  te  -venuto  er  to ,  perche  in  ftu  fartt 
^  strcar  di  Cresfontc ,  e  ferchè  infteme^  ^ ,  * 
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Mer..  Oh  Dieux  i  {  EÎ/e  s'e-oanouit.  ) 

Vol.  Soutenez  là  ,  ma  lîllc.  l'excès  de  fa 
|6yc  &  le  (ubit  changement  de  fa  fortune  lui 
caulcnt  ce  iaiiîfTement  de  cœur  c]ui  la  faic 
cvanoiiir.  Si  tu  as  quel  fuc  bienfaifant,  em- 
ployé -  le  promptemenr  pour  rappcllcr  Cc% 
lens,  (  IJmcne  La  jecoure.  )  ^ox\  ,  ce  que  tu 
lui  fais  là  eft  bien.  Q;îe  je  rens  grâces  aux 
Dieux  de  m'avoir  conduit  ici  dans  ce  prefiànc 
betbin,  &  de  n'avoir  pas  permis  que  j'ayc 
retardé  mon  entrée  en  ces  lieux  î  Helas  ,  quel 
fpeclaclc^  épouvantable  d'horreur  &:  de  cruauté, 
ii  je  ne   m'y  fulîc  trouvé  ! 

IsM.  Troublée  par  la  joyc&par  la  iurprife, 
|e  ne  fçay  plus  ce  que  je  dois  faire.  Ah,  Ma- 
dame, revenez  a  vous,  courage,  c'eit  main- 
tenant qu'il  faut  fonger  à  vivre. 

PoL.  Tu  VOIS  qu'elle  fe  remue  ^  &  qu'elle 
ouvre  les  yeux. 

Mer.  Où  fuis  je  ?  eft- ce  un  fongc  trom- 
peur ?  eft-ce  une  chimère  vaine  ? 

IsM.  Non j  Madame,  ce  n'eft  niunfonge, 
ni  une  vaine  erreur  :  vous  voyez  ici  le  fidel 
Polidore  j  il  vous  aflhre  que  votre  fils  eft  non 
feulement  vivant  ^  mais  plein  de  lamé  ,  ai- 
mable ,  vaillant ,  &  je  puis  dire  préfent  à  vos 
yeuY, 

Mer.  Me  trompez-vous  ?  eft-ce  bien  toi  , 
Polidore  ? 

PoL,  Obfervez  ,  Madame  ,  regardez.  La 
lumière  de  ces  flambeaux  ,  toute  foible  qu'elle 
cft  ,  ne  nous  éclaire- 1  elle  pas  alfez,  pour  que 
vos  yeux  reconnoifl'ent  Polidore  ?  j'étois  ve- 
nu vous  trouver ,  afin  qu'après  avoir  cherché 
Cresfontc  en  plufieurs  lieux  ,  nous  puiiTjojiS 
«nfemble,  * . , . 
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Mer.  .5/,  che  Je  dejÈo  •■,  s\ ,  ch*  io  t't  rawîf»  , 
Benche.tn'vecchtdto  dt  moùo,  PoL.  Ma  j  tl  temf9 
à^on  ferdona. 

Mer.   E  m*  accerti^  ch^  è  il  mi 9  jfigHo 
■Quel  gio-vinetto  ï  e  non  t  tnganniïVoii.    Corne 
Ingannarmt  ?  fur  er  la  addtetro  Htinds , 
■Del  fuo  Jemb-:ante  ^    che  da  que  Ha  farte 
Tutto  io  Jcâpfia  ^  [az^iati  ho  gli  occhi.  Or  quale 
imfeto  sfortunato  ,  e  quai  de  Bine 
T' accecava  lamente  ?  Mer.  O  caro  fervo ^ 
flmpia  faceamt  U  fteta  :  del  fglto 
il  figlio  Jlejïo  io  i'  ucctjor  credea  i 
S' accoffiar  cento  cofe  ad  ingannarmi  : 
E  l' anel  y  do  io  ti  dtedt  ^  ad  un  gar:^onc 
Da  lut  trafitto  j  altrt  aj^erï  fer  certo  , 
Ch''  et  raftto    l'a^cfe,  Pol.  Et  d^  me  V eble y 
Benche  <on  erdin   d*  occultarlo.  Mer:  O  fielle  \ 
E  far^  njcr^  che  il  Jcjftrato  tanto  , 
che  il  SI  hramato  rnto  Cresfonte  al  fine 
Sia  in  Mejfene  ?  e  ch'  io  fia  la  ftù  feltce 
Donna  dcl  Monde  ?  PoL,  Tu  di  tenere^^^ 
JFai  Ugrtmar  me  ancora.  O  Jacrt  nodi 
Del  Jangue ,  e  di  natura  !  quanta  fertt 
Voi  Jtete ,  e  ^uanto  tl  noslrg  core  è  fraie  \ 


Mer.  o  CieU  !  ed  io  jîrinfi  due  lolte  il  ftrro  ^ 
Ed  tl  ctlfo  Itérai  :  "j/fcere  mte  ! 
Due  ijolte  j  Peltdor ,  /on  oggt  flata 
Jn  queflo  rifchio,  Nel  fenjarlo  tutta 
Mi  raccafriccto ^  e  mi  fi  Jhugge  tl  core, 

IsM.  Cen  CQs\  Jlrani  a-'^veni,K€izii  uom  ferfe 

Mlr. 
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Mer.  oui ,  c'ell  coi- même  ;  olii ,  J2  te  re- 
connois ,  quoique  l'âge  ait  ciiangé  tes  traits* 

PoL.  Madame  ,  le  temps  n'épargne  per- 
fonne. 

Mer.  Tu  m'afTuresque  ce  jeune  homme  eft 
mon  fils  ?  ne  te  trompes-tu  point  ? 

PoL.  Comment  pourrois-je  m'y  tromper  ? 
De  cet  endroit  où  je  m'étais  reciré  ,  Ton  vi- 
fage  ,  que  je  découviois  tout  entier ,  a  rafla- 
fié  mes  avides  regards.  Mais  vous ,  quel  fatal 
emportement ,  quel  caprice  du  fort  vous  aveu» 
gloit  ? 

Mer,  O  trop  fidel  ELclave  ,  la  tendreflc  me 
rendoic  cruelle  ,  &  je  pour  fui  vois  fur  mon 
propre  fils  le  meurtre  de  mo-n  fils.  Centcho- 
fes  fe  font  réunies  pour  me  tromper  j  &  on 
m'afruroir  qu'il  avoir  ôcé  à  un  jeune  homme 
qu'il  a  fait  périr  ,  le  même  anneau  que  je  t'a- 
vois  donné. 

PoL.  Je  le  luiay  donné  eet  anneau  ,  maïs, 
avec  ordre  de  le  cacher. 

Mer.  Aftres  bien  faifans-,  efl  il  donc  vrajr 
que  ce  Cresfonte  ,  la  caufe  de  taat  de  foupirs, 
eft  enfin  dans  Meflene ,  &  que  je  fuis  la  plus 
fceureufe  femme  de  l'Univers  ?. 

PoL.  L'excès  de  votre  amour  me  fait  ver^ 
fer  des  larmes.  O  liens  facrez  du  lang  &  de- 
là nature  ,  que  vous  avez  de  force  ,  Se  que  notre: 
cœur  cH:  foibic  contre  vous   ! 

Mer.  o  Ciel  !  &  j'ay  deux  fois  pris  le  feri' 
deux  fois  j'ay  levé  le  bras  contre  mon  propre 
fang  !  Oui  j  Polidorc  ,  deux  fois  en  ce  jour 
je  me  fuis  vue  expofée  à  ce  péril.  La  (Irulî. 
penfée  m'en  fait  friflônner  d'bor-^ur 
tœur  en  frémit. 

IsAi.  Non,  jamais  oa  n*^a  vj  ài  \:  -uxp.î^' 

X 
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iVo»  'Vide  mai  fa-voleggiur  le  fcene. 

•    Mer.   Lode  à  i  ptetofi  eterm  Dei ,  che  tanfti 

uitr^cttà  non  cortjentiro  j  e  lode , 

Ctntta,  informe ,  à   te ,  che  tutto  or  mtr't 

jy^l  bel  carro  Iftkrgendo  argenteo  lume, 

MA  do-v    è'IJigiio  rrtto   ?  du  quefia  farte 

ïuggendo  cor/e -y    oij"  e'  fi  ftu  ^  tro-vurlo 

Sdpro  ben  /•  :  mta,  cara  ifmene  ^  /'  credo  , 

Che  morro  di  doice:^:!:^a  tn  abbracctarlo , 

In  Hrtn^erlot  tn  bactétrlç,  PoL.  Ove  ten  çorri't 


Mer.  Perche  m^arreft't} 

PoL.  Sta,  Mer.  Lajaa,   PoL.   Fanèggi  ; 
2^6n  tt  Jcmnjient  tt*  ,  ch^  entro  la  reggia 
Dt  Poil  fonte  or  Jet  i  che  fe$  fra  mezjtiM 
^'  fuot  cu/lodi  ^  ed  a  fuoi  ftr^i  ?  un  fcU 
Che  col  gar^n  tt  'veggta.  tn  tenere^^.a  , 
Dtmmt ,  non  fi^m  ferduti  ?  in  maggior  rifchii 
£t  non  fit  mai  ;  ne  et  fu  Mai  mejîteri 
Dt  fttt  cautela.    Domtnar  con'vtene 
J  fropr]  affettt  i  e  cht  non  fà  for  frenê 
ui  quet  defir  ,  che  qu^fi  "venti  ^  ogn*  »rx 
Van  dibattendo  il  nojlro  cor  y  non  Jferi 
D'  incentrar  j.  finchè  W-vtf  ^  altro  che  fiante^ 
Mon  Jêl  da  Cabbracciarlê  ,  ma  guardarti 
Con  gran  cura  ttt  det  dal  fol  •vederlo  j 
Perche  il  materno  amor  l' argin  romfendti 
Non  tradijca  il  fegretê  ,  ed  tn  un  fvinta 
Di  tant*  annt  il  laver  non  getti  à  terra, 
2i.k  ferch''  et  fajffta  eontenerfi  ,  io  tofi& 
iJ  ejjer  fuo  (ccfrircgli  y  e  d*  ogni  cofa 
larcUê  ijlrutf.  Co*  tuot  fdi  foi 
Terrtm  conpglio  y  e  con  maturo  ingegnp 
gi  fiudtera  dt  far  fcêccart  il  £o^fo» 
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nan's  évenemens,  même  fur   nos  Théâtres. 

Mer.  Dieux  imn-iortels ,  Dieux  pitoyables, 
que  je  vous  dois  de  grâces  I  vous  n'avez  pas 
voulu  confentir  à  ce  crime.  Triple  Divinité  , 
pullFante  Diane,  qui  de  deiTus  votreChar  brillans 
d'une  lumière  éclatante  ,  êtes  le  témoin  de 
tout  ce  qui  fe  pafle  en  ces  lieux  ,  recevez  les 
vœux  que  je  vous  offre.  Mais  ou  eft  mon  fils  ? 
il  a  fui  de  ce  côié  j  en  quelque  lieu  qu'il  foit, 
je  fçauray  bien  le  trouver.  Ah  ,  ma  chère  11- 
mene  j  j'expireray  de  joye  dans  fes  bras ,  & 
par  la  douceur  de  fcs  baifers. 

PoL.  Madame  ,  où  courez  vous } 

Mer.  Pourquoy   me  retenir  l 

PoL.  Arrêtez. 

Mer.  Non,  laiiTez  moi. 

PoL.  Quelle  erreur  eft  la  vôtre  ?  oubliez- 
vous,  que  c'eft  ici  le  Palais  de  Polifonje  ?  que 
vous  êtes  entourée  de  fes  Gardes  &  de  fes  Ef- 
claves  ?  Qifun  feu!  d'entr'eux  foit  témoin  de 
votre  tendrelfe  pour  ce  j^une  homme  ,  nous 
fommes  tous  perdus.  Jamais  il  ne  fut  da.ns 
un  plus  grand  danger  ;  jamais  il  ne'^fut  bc- 
foin  de  plus  d'attention.  Il  faut  furmonter  cette 
tendrelfe.  Celui  qui  ne  fçait  pas  maîirifer  les  de- 
iirsj  qui,  comme  des  vents  furieux  ,  agitent 
fans  ct^Q.  notre  cœur  ,  doit  s'attendre,  à  ne 
trouver  jamais  que  àts  fujets  de  pleurs.  Ma- 
dame ,  non  feulement  vous  devez  fuir  les  ca- 
lelTes  de  Cresfonte,  mais  vous  devez  même 
éviter  fa  vue.  Craignez  de  ne  pouvoir  con- 
tenir l'amour  maternel  j  craignez  qu'il  n'é- 
clate malgré  vous  ;  &  que  ,  trahilfant  votre 
fccret,il  ne  ruine  en  un  moment  l'ouvrage 
de  tant  d*années.  Mais  afin  qu'il  fçache  aufîî 
fc  contraindre  de  fon  coté ,  je  lui  découvriraf 

K  ij 
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Tti^ttù  s*  ottien  ,  ^uando  fruden:z^  è  guutd  f 
Per  altra  ^JJUt  Jo^ente  t  gra-vi  ajfart 
Con  gran  Judor  fer  lunga  eta  condotti 
Keggtam  freapitar  sut  fine  j   e  fa$      ' 
Non  Ji  lodan  le  imfrefe  ^  the  dalfnei 
£  /«   hen  molto  e  moite  a-vejfe  fatto  , 
MhUh  hÀ  mat  fatto  chi  non  cçmpie  l' oPra,, 


Mer.  O  fdo  fervo  ntio  ,  tu  fe'  fur  femfre- 
Quel  Jaggto  Poltdor,  PoL.  Non  tuttt  t  mair 
yecchteK>^ft  hà  Jeco  ;  che  refiando  tn  calma: 
JPa  le  procelle  de  glt  ajjettt  il  core  ^ 
Se  glt  occhi  fo/clot  /on  j  cht/cnt  è  U  mente , 
JE  Je  ijacilU  tl  fie  y  ferma  è  7.  csnfiglto. 


Mer,  Or  dimmi ,  il  rmaCresfonte^è 'vigerofot 

PoL.  Quanto  altri  mai. 

Mer.  Bà  eglt  cor?  PoL.  Se  kà  core  ? 
'Mtjer  colui  j  che  farne  frou^  Ardt/fe, 
TrK  fuo  Jcherjz^o  tl  tr/tvaeliar  le  Je  hé-, 
ZV  guerreggiar  le  f^iu  Juferbe  fere. 
In  centà  inantri  e  centv  to  mat  non  "v/dt- 
Orma.  tn  lut  dt  ttmor,  MeR.   Ma  fetra  forfe 
Indocile  ,  e  féroce  ?  PoL.  Nu  lia  mena, 
Ver  noi  ,  r/>*  egli  credea  fuoi  gemtert  j, 
Ptu  ma/tjueto  nçn  fi  'vtde  ;   è  qttante. 
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mor-même  fa  naiflance,&  je  rinftruiray  de  caur^ 
Nous  délibérerons  après,  avec  vos  plus  fidels 
amis ,  &  par  leurs  fages  confeils  nous  pren- 
drons de  juiles  meflires  ,pourporrer  des  coups 
certains  au  Tyran.  On  vient  a  boac  de  tout ,. 
quand  la  prudence  nous  guide.  Sans  elle,  les 
plus  importa ns  defTcins  ,  ménagez  avec  foin 
pendant  pluiîeurs  années  ,  font  fouvent  ren- 
rcrfez  au  moment  àc  l'exécution.  C'cft  pour- 
tant le  fuccès  qui  fait  feul  le  mérite  des  cn- 
treprifes  j  &  quoique  l'on  air  fait ,  on  n'a  ja- 
mais rien  fait  û  l'on  n'accomplit  fon  ou- 
vrage. 

Mer.  Fidèle  ami  ,  tu  es  toujours  le  fage 
Polidore. 

PoL.  Madame,  la  vieilîefle  ne  traîne  pas 
tous  les  maux  avec  elle.  Dans  cet  âge  ,  le  cœur 
dî  tranquille  &  libre  des  paffions  qui  l'agio 
toicnc  dans  la  jeuneffc  j  &  lî  les  yeux  s'obfcUr- 
ciiTent ,  fi  les  forces  diminuent  ,  l'efprit  en  de- 
vient plus  clair-voyant ,  la  prudence  efl  plus 
afFetmie. 

Mer.  Mais,  dis-moi ,  mon  cher  Crçsfonte 
cd-il  robufte  ? 

PoL.   Jamais  on  ne  Te  fut  davantage. 

Mer.  Eft-il  courageux  ? 

PoL.  S'il  eft courageux  ?  malheur  à  quivoa- 
droit  en  faire  l'épreuve.  Son  unique  plaifir 
ctoit  de  parcourir  les  Forêts,  &  d'attaquer  les 
monftres  les  plus  farouches.  En  cent  &  cent 
rencontres  ^  je  ne  lui  ay  jamais  vu  les  moin- 
dres marques  de  crainte. 

Mer.  Mais,  il  cft  peut  être  féroce  &  indo- 
cile ? 

Pot.  Ah ,  point  du  tout.  Quelle  compîal- 
£uice  a'ayoit-il  pas  pour  nous  ,  qu'il  ctoyoiî: 
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E  éditante  'voîte  in  ubbidir  u  frcnîo 

Scorgendflo  ,  e  s\  umtl  mecû  ^  fenfando-^ 

Cy  eglt  ertt  fure  il  mto  fignor  ,  tl  panto 

Mt  njenta  jino  À  gb  occhi  ^  e  m  era  forK,a 

^ffartarmt  ben  tojlo  ,  ed  tn  fegreto 

Sfûgare  a,  fieno  il  eore  ,  Ufctando  aperfo 

uilelagrimetlcorjo.  Mer.  O  me   beata^ 

Non  caye  entra  il  mto  cêre  tl  mto  content»^ 

£  ben  dt  tutto  et))  "oeduto  ho  Jegni  ; 

Che  s\  umtl  féinjeliar ,  st  dolct  modi 

Jdeco  eglt  uso  j  che  nu  lia  fiu  :  ma   e^uand*^^ 

u4ltrt  *rjferrar  lo  'volle  j  ê  Je  njeduto 

i'  a'veffi  !  et  fi  rt-vclfe  quai  Leone  ; 

£.  Je  ben  cejje  al  mto  comando ,  ei  cejfs 

Q^afi  majltn  ,  eut  mtnaectando  e  JOf>ra 

CoH  dura  'verga  tl  Juo  Signor  j  che  i  ^enù 

Mojîra  ,  e  raffrena  j  e  in  ubbidir  féroce 

s' abhajfa  ,  e  rtnghia  ^e  tn  un  s'umtlta  ,  e  fremt^ 

O  dejlino  cortefe  j  to  tt  ferdono 

Qjtantt  mai  fur  tutti  i  mtet  guai  :  fol  forfe 

Terdonar  non  ti  s'o  y  ch'  or  tû  non  fojfa 

Strtngerlô  à  mio  ftacer  ^  mirarlo^  udtrU, 

Ma  cfUAle  ,  é  mto  fedel ,  /[ual  foti-^o  io 

Dartt  già  m^i  merce  j  che  i  merti  agguaglt\ 


.  PoL.  //  mie  fiejfo  fer'vir  ftt  fremio  ;  ed  or  a 
M'  è  ,  //  'vederti  contenta ,  amfia  mercede, 
che  'vuoi  tu  darmi  ?  io  nul/a  bramo  :  caro 
Sel  mt  faria  cto  ,  ch'  altri  dar  non  fuote, 
Che  fcemato  mi  fojje  il  gra've  incarco 
De  gli  anni  ,'  che  mt  fia  sul  cap  ,e  À  terra 
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Tes  parens  ?  Helas ,  combien  de  foisf ,  envoyant 
fon  obéïirance  &  fa  IbumifTion  pour  moi ,  Se 
fongeant  cependant  t.;u'il  étoic  mon  maître  ^ 
mes  yeux  fe  font  remplis  de  larmes  l  Combiea 
de  fois  ay-jc  été  Forcé  de  le  qukrer  ,  pour  cher- 
cher un  lieu ,  où  je  pulîc  fouLiger  mon  cœur 
en  liberté,  &  lailFer  couler  mes  pleurs  fans  con- 
trainte i 

Mer.  Quel  bonheur  eft  îe  mien  !  non^  mon 
cœur  ne  peut  contenir  la  joye  qui  le  poflcde, 
3'ay  vu  des  marques  de  tout  ce  cjuetumedis. 
Rien  ne  peu:  approcher  de  la  foumifTion  avec 
laquelle  il  me  parloir  ,  ni  des  manières  pleines 
de  douceur  qu'il  me  f:-i'oit  voir.  Mais  lorfque 
d'autres  voulurent  l'enchaîner  ,  ah  ,  fî  tu  l'avois 
TÛ  !  il  fe  dcfendoit  avec  le  courage  d'un  Lion» 
Il  céda  à  mes  commandemens  }  mais  il  y  céda 
comme  un  mâtin  cède  à  fbn  maître  qui  le 
menace  le  bâton  à  la  main.  Dans  le  même 
temps  le  fier  animal  montre  Se  cache  Tes  dents, 
&  féroce  jufques  dans  fa  ioumiffion  ,  il  frémit 
encore  ens'abailFant  aux  pieds  de  celui  à  qui  il 
obéit.  Ah  j  favorable  deftin,  je  te  pardonne  tous 
mes  malheurs  palFez  >  5c  s^il  me  reftc  quelque 
dépit  contre  toi ,  ce  ne  fera  que  parce  que  dans 
ces  premiers  momens  je  ne  puis  cmbralfer  mon 
Éls,  le  voir  &  Tcntendre  ,  comme  je  le  fbuhaite- 
rois.  Mais  cher  Polidorej  comment  pourray- 
je  rcccjnnoîrrc  les  foins  que  tu  as  pris? quelle 
iccompenfe  pourra  les  égaler  ? 

PoL.  Ces  foins  font  eux- mêmes  ma  rcconi- 
pcnfc.  La  joye  dont  je  vous  vois  tranfportée 
cil  un  aff^z  grand-  prix  pour  moi.  Hé  î  que 
pouriez-vous  me  donner  ?  je  ne  defire  rien, 
Une  chofe  feule  meferoit  chère  ^  mais  elle  ae 
dépend  point  du  pouvoir  humain.  Ccfexoitde 
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//  curva  ,  €  prems  sï  ,  che  parmi  un  tnonte^ 
Tutto  /'  orû  del  monâo ,  e  tutti  i  regni 
Darei  fer  gi»'vinez,Z^,  Mer.  Cio'vwe^z.^ 
Per  certo  è  un  Jemmo  hen,  PoL.  Ma  quefio  hen» 
Chi  /'  hà  ^  nol  tien  j  che  mentre  C  hA  j  lo  ferde^. 


Mer,  Or  "oien ,  che  farai  îafo ,  e  di  ripof» 
Sommo  btjogno  a-vrat.  PoL,  M'  è  inter-oenuteT 
Quai  fHoLé  al  Cétcciator -,  che  al  fin  del  giorn» 
Si  regge  À  pena  j  e  à  pena  oltre  fi  Jpinge  : 
Ma  Je  A  forte  sbucar  'vede  un  a  fera 
Donde  mena  il  crede-va  ,  agile  ,  e  prento 
Lo  fcorgt  ancora  j  e  de'  fuot  lunghi  errori 
Non  fente  t  danni  ,  e  la  fianche^cK^  obùa^ 
Pur  i  ubyidtfco  ,  e  figuQ  :  tfuefia  fcure 
Qui  lafeiar  non  fi  njuol. 

Mer,  Benchè  in  balta 
Del  Juo  fatal  nimico  or  fia  Cres fonte  ,. 
^ttrifi^trmi  non  s'a  ,  temer  non  pojfo  :■ 
che  prefer'uato  non  C  a-vrekhe  in  tantt 
£  SI  firani  pertglt  tl  Jommo  Gio've  ^ 
Se  cufiodir  poi  nel  'volefie  ancora. 
In  a-wvensr, 

PoL,   Pacciam  ,facciam  noi  pure 
Cto  che  (fer  noi  fi  de  e  :  che  l'a'wenire    • 
Cahgtn  denfa  ,  e  impenetrabtl  nette 
&*mpre  circonda  j  tf  /'  hanno  in  mano  i    Deh 


fine  dcU'Atto  Quarto* 


me 
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me  Yoir  diminuer  Iz  pcfinr  fjrdeau  cîc  tant 
^T^nnces  que  j'ny  fur  la  tcre,  ce  fous  lequel  je 
fuccojiibc,  &  je  me  courbe,  comme  û  j'allois 
ccrcaccabîé  du  ùix  d'une  monragne.  Hdas  î 
je  'donncrois  tout  l'or  &  tous  les  Sceptres  da 
monde  pour  ]a  jeunclle  leule. 

Mer.  La  jeunellc  efl  fans  douce  un  grand 
bien. 

PoL.  Mais  qui  joliit  de  ce  bien  ne  peut  le 
confervcr  j  il  le  perd  à  mefure  qu'il  en  joliit. 

Mer.  Viens ,  tu  dois  être  las  ,  &  tu  aura« 
befbin  de  repos. 

PoL.  Je  fuis  dans  l'état  ou  Te  trouve  ua 
ChalFcur  'qui  fur  la  fia  du  jour  conduit  à  peine 
Tes  pas  j  oc  peut  à  peine  ie  foûtenir.  S'il  voie 
partir  une  bete  qu'il  n'attendoit  pîus,  aufTi  toc 
prompt  &  agile  ,  il  fe  lance  après  elle  ,  ou- 
bliant fa  hflîtu.ie.  II  retrouve  de  nouvelles 
forces  ,  &  ne  fent  plus  l'épuifement  où  l'a  jet- 
te le  travail  de  la  journée.  Cependant ,  je  vous 
obéis  ,  8c  je  vous  fuis  i  mais  cette  Hache  ne 
doit  pas  refter  ici. 

Mer.  Quoique  Ctesfonte  foit  au  pouvoir  de 
fan  ^lus  mortel  ennemi,  je  ne  puis  m'aitligcr, 
j^  ne  puis  craindre  pour  lui.  Non  ,  le  puifTanc 
Jupiter  ne  i'auroit  pas  délivré  de  tant  de  pé- 
rils qui  le  menaçoient,  s'il  ne  rouloitle  con- 
ùtvcv  encore  pour  l'avenir. 

yoL,  Faifons  ,  faifons  toujours  ce  que  nous 
devons  de  notre  côré.  L'avenir  enveloppé  d'une 
ipailTe  obfcurité  5c  d'une  nuit  impénétrable,  e(t 
dans  la  main  des  Dieux. 

//»  du  quatrième  Acie, 
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ATTO   QUINTO. 

s  C  E  N  A     I. 

POLIDORO,     EgISTO. 

Eg  I .  r>  Adrs  y  non  più  y  ncn  fiu  i  che  je  credutâ 

^'vejjl  to  mat  dt  tal  recarti  Kjfanno^ 
Morto  Jurèt ,  frima  chè  por  già  mat 
Jtucr  de  la  Joglta  il  pè.   ¥rà  pochi  gigmi 
Jo  rttcmar  fcnjat  >  ma  firani  tanto  , 
Corne  pur  ora  i  tt  narra-va  y  e  tanto 
u4cerbt  t  cafi  fono  ,  tn  che  m' a'wenni  , 
Ch' eihf  à  bafian'\a  ne  C  error  la  fena,    . 

Pot.  Ma  j  cos\  nja  ch't  à  fenno  fuo  ft  regge» 

Egi.  Tu  mat  ftu  de  dinar  da  tuoi  l'clert 
Z7ùn  mt  'vedrat  ;  è  fotche  fatto  ha  7  Ctelo  , 
che  qui  mt  tro-vi ,  to  tt  prometto  ogn*  arte 
Be»  tojîo  ujar  j  perche  mi  fia  concejjo 
Parttrmt  j   e  tcrnar  tcco  al  fuo l  natio. 

PoL.  S' ami  il  tuo  fuol  natio  ,  partir  mn  de/, 

Eg  I ,  yttot  j  che lafci  in  dolor  la  madré  antica  \ 

PoL,   La  madré  tua  qui  ti  defia, 

Egi-    Qui?  forfe  , 
Perch'  ora  ho  tl  padre  ^pprejfo  / 
PoL,  ^nK^i  la  madré 
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ACT£  CINQUIEME. 

s  C  E  N  E    I. 

POLIDORE,      EgISTÏ, 

£01.  A  H  ,  mon  père,  pardonnez-moi  mon 
a\  dcpart  ;  il  ne  m'arrivera  plus  de 
vous  quirtcr.  Oui  ,  fi  j'avois  crû  vous  caa- 
fer  tant  de  troubles  ,  je  (crois  plutôt  mort  que 
-de  vous  abandonner.  J'cfpcrois  revenir  au  bouc 
•de  quelques  lours  i  mais  les  dangers  que  j'ay 
courus  ,  comme  je  vous  en  faifojs  le  récit  , 
font  fi  grands,  que  je  fuis  aflez  puni  de  ma 
faute. 

PoL.  Mon  fils,  voilà  le  fort  ordinaire  de 
celui  qui  ne  fe  conduit  que  par  l'on  feul  ca- 
price, 

Egi.  Non,  je  ne  m'écarreray  jamais  de  vos  or- 
dres }  &  puilque  le  Ciel  a  voulu  que  je  vous  re- 
trouve ici,  je  vais  employer  tous  mes  foins  pour 
qu'il  me  foit  permis  de  partir  &  de  retourner  - 
avec  vous  dans  la  terre  qui  m'a  vu  naître. 

PoL.  Si  tu  cherches  cette  terre,  tune  dois 
point  abandonner  ce  féjour. 

Egi.  Hé  quoy  ,  je  lailferois  ma  merc  eu 
proye  à  la  douleur? 

PoL.  C'eft  ici  où  ta  mère  fouhaite  que  tu 
demeures. 

Egi.  Ici  ?  fans  doute,  parce  que  j'y  accom- 
pagne mon  père  ? 

PoL.  Au  contraire,  mon  fils  ,  ta  mère  eft 
près  de  toi ,  mais ,  kclas  ,  que  ton  père  en  eft 
éloigné  !  L    ij 
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H^t  prej^o  j  e  il padre  trsppo  lungj.  Ed.  Ccme  ? 
Che  dtci  tu  ?  qui  trÀ  le  fauci  A  morte 
Semfre  faro  ;  -vucl  Merofe  ilmto  fangue, 

PoL.  ^n:iLi  ella  tl  Jangue  Juo per  te  daretfhe, 

Egi,   Se  g/à  due  njolte  trucidar  mi  •vqIU  \ 

PoL,  Odio  farcvit  y   ed  era  eprents  étmore, 

Egi.  Me  naccorgeua  io  ben  ,  fe  il  Re  non  era» 

PoL,  Mk  non  t  accorgi  ancor ,  ch"  ei  "vuolt't 

ejîinto, 
EgIj  Se  dA  i'  altrui  furore  ei  mi  difefe  ! 

PoL.  ^morfare"Jét  :  ed  odto  era  mortaie» 

Egi.  Padre  j che  farli ?  qu^ti  ^iluffi j  e qualf 
Nuonj»  entgmi  Jon  quefii  ? 

PoL.  O  Jiglto  mio  ! 
O  non  ftu  fglio  !   è  giunts  il  temfo  ornai  ^ 
che  L'  enigma  Jï  /cioglia  ,  il  iierjt  J-vel/. 
G  ta  /•'  IsÀ  condotto  il  fato  ,  oue  non  fuoi 
Sen3i,a  tuo  rtjchio  igncntr  ftu  te  (lejj'o, 
'Percto  nel  frtmo  biancheggtétr  delgtornç 
^  ricercétrtt  to  'venni  :  alto  Jfgret9 
Scofrtr  ti  deggio  al  fin, 

Egi.  Tt^  mi  fifiendi 
Jj  antmo  s\  ,  che  il  cor  mi  bal^jt  in  fetto, 

PoL.  Sajfpi  ,  che  tu  non  fe'  chi  credi  :  fafpi  , 
Ch'  io  tuo  f>adre  non  Jon  ,  tuo  jeruo  t' fono  , 
Ne  tu  d' un  fer^vo  j  ma  di  Re  feffglto» 

Egi.  Padre  j  mi  hffi  tt*  ?  JcherK.i  ?  o  tifrend 
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Fr.i.  Qaoy  ?  que  dices  vous  ?  je  reftcrois 
toujours  expofc  ici  à  une  mort  alFurce  j  la 
crnelie  Merope  cft  altérée  de  mon  fang. 

PoL.  Dis.,  plutôt,  quelle  vcill^roit  le  fîen 
pour  toi  avec  joye,      ' 

Egi.  Elle,  qui  par  deux  fois  a  voulu  me  faire 
périr  ? 

PoL.  Ce  qui  paroi ffbit  de  la  haine  j  n'ttoic 
qu'un  excès  d'amour. 

Egi.  Oui,  fans  le  Roy  j'aurois  éprouvé  les 
effets  de  cet  amour. 

PoL.  Tu  ignores,  mon  fils,  que  c'eft  lui 
qui  cherche  ta  mort. 

Egi.  Lui,  qui  m'a  défendu  de  la  rage  de 
cctre  femme  ? 

PoL.  Ce  qui  te  paroi/Toit   amour  ,  n'étoit 
qu'un   effet  de  fa  haine. 
Egi.  Mon  père,  quels  difcours  .'  quel  embar- 
ras ?  quel  énigme  ? 

PoL.  O  mon  fils  !  mais  pourquoy  vous  don- 
ner ce  noin  qui  ne  vous  convient  plus  ?  en- 
fin ,  voici  le  jour  où  l'Enigme  doit  fe  déve- 
lopper ^  où  la  vérité^  doit  /e  découvrir.  Dnns 
l'état  où  le  dijflin  vous  a  mis ,  vous  ne  pou- 
vez plus  ignorer,  fans  danger  ,  qui  vous  êtes. 
C'cfi;  là  ce  qui  m'a  obligé  à  vous  chercher 
dès  l'aurore  :  enfin  je  dois  vous  découvrir  ua 
grand  fecret. 

Egi.  L'inquiétude,  où  ce  difccvurs  mejette^ 
m'infpire  un  trouble  fous  lequel  mon  cœur  eiî 
prêt  à  fuccomber, 

PoL.  Apprenez  que  vous  n'êtes  pas  tel  que 
vous   croyez  :  je   ne  fuis  pas  vôtre   père  -,  je 
fais  votre  Efclave.  Vous  n'êtes  pas  le  fils  d'uu 
Efclave  ,  mais  celui  d'un  Roy. 
Egi,  Mon  père,  vous  mocqucz-vous  ?  rail- 
la iij 
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Gioco  ?  PoL.  Ncnfcher'^'j  no  ,  che  non  e  e^uefla  , 
Materia  ,  o  tempo,  j  da.  fcher'^r  :  richsarna 
Tutti  f  tuo't  jjftrtt  y  e  ajcolta.  il  nome  tuo 
Non  Eg'tflo  t  €  Cresfonte,  Vdïflï  mat  , 
che  Cresfonte  gtà  Re  di  c^uesia  terr.t 
£,ybe  tre  fïgli  ?  Egi,  Vdfllo^  e  <ome  ucctfi 
ïur  far^oietti. 


Pgl.  Non  g'ta  tuttt  ucctfi 
Fur  fargolcttt  ,  potchè  il  terX^  d*'efft 
Se'  tu,  Egi,  Deh  che  rni  narrt  l 

PoL.   //  'ver  tf  nttrro  ; 
Tu  dt  quel  Re  Jet  fglio  :  a  Hempie  mani 
Di  Poltfcnte  Merofe  tua  madré 
Ti  fottrafe  y  ed  À  me  fuo  fi  do  fer^jo 
Ti  diè  y  perch'  io  là  ti  nodrijjl  occulto  , 
£  à  la  'vendetta  ti  Jerbajjî  ,  e  al  regno, 

Eg  I .  Son  fuor  dt  me  fer  mera'viglta  j  e  inforfè- 
Mt  fio  >  i'  io  creda  ,  o  no, 

PoL.   Creder  mt  dei  , 
Che  quanto  dico  ,  il  gturo  î  e  quelLt  gemma 
(  Gemma  régal)  Merêfe  À  me  già  dtede  i 
E  Jfento  or  tt  'volea  ,  perch'  altrt  a  torto 
Le  ajjèrt  j  che  rafita  altrui  i'avevi  ^ 
£  l'  omictda  in  te  di  te  ccrca'va. 


Egi.  Ora  intendo  :  o  gran  G/cve^  ed  è pur-vert^. 
Che  mi  trasformo  in  un  momento  y  e  ch'  lo 
Vtù  non  [on  io  f  d' un  Re  fonfgijo?  e  d^n^m 
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lez-vous  ?  vous  divertiirez-vous  de  moi?»   , 

PoL.  Non  ,^je  ne  raille  point  ;  ce  n'cft 
ici  ni  le  lieu  ni  le  temps  de  railler.  Rappel- 
iez tous  vos  efptics ,  &  m'écoucez.  Vous  n'ê- 
tes pas  Egifte  j  votre  nom  eft  Cresfonte.  Avez- 
vous  jimais  entendu  dire  que  Crei.fonne  j  au- 
trefois Roy  de  ce  Pays  ,  eut  trois  fils  ?" 

Egi.  Oui  ,  &  je  fcay  qu'ils  périrent  tous 
trois  dans  un  âge  pcU  avancé. 

PoL.  Ils  ne  périrent  pas  tous ,  puifque  c'efV 
TOUS  qui  êtes  le  troiliéme  de  cqs  enfans. 

Egi.   Ah,  que  me  dites-vous  ? 

PoL.  La  venté,  Seigneur.  Vous  êtes  le  iîls 
de  ce  malheureux  Roy  :  Merope  votre  merc 
vous  fauva  des  mains  barbares  de  Polifonte  j 
elle  confia  à  ma  fidélité  le  loin  de  vous  nour- 
rir i'nconnu  loin  de  MciFcne  ,  &  de  vous  referver 
pour  le  Trône  &   pour  la  vengeance. 

Egi.  L'étonnement  me  met  hors  de  moi- 
même,  &  je  ne  f^ay  fi  je  dois  ajouter  foy  i 
ce  difcours. 

PoL,  Vous  devez  bien  m*en  croire,  puifquc 
je  vous  jure  que  tout  ce  que  je  vous  ay  dit  cft 
véritable  ;  &  que  cet  anneau ,  que  Merope  vient 
de  me  rendre  ,  eft  celui  qu'elle  m'avoit  au- 
trefois confié  ,  &  le  même  que  le  Roy  votre 
père  avoir  coutume  de  porter.  Elle  vouloit  vous 
occr  la  vie  ,  parce  qu'on  i'avoit  aflurée  que 
vous  aviez  enlevé  cette  bague  à  un  inconnu  ; 
&  c'étoir  fur  vous  même  qu'elle  cherchoit  à 
venger- votre  mort. 

Egi.  Je  vous  entens.  Puifiant  Jupiter  ,  il 
eft"  donc  vray  que  je  fuis  changé  en  un  in- 
ftant ,  &  que  je  cefTe  d'être  le  même  ?  j^-fuis 
le  fils  d'un  Roy?  ce  Royaume  m'appartient^. 
&.  j.'ea  ûiis  l'héritier  l 

L  iiii 
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M(o  e^ueflo  regno\,  ta  fon  f  ère  de  P  foL.  E  'verti 
^  AJfettA  il  regno  à  te  ,  jt   tu  l  ercde. 
Ma  cfuanto  e  c^uanto»  . ,  , 

F.GI,   In  cruelle  ^ene  adurtque 
Scorre  il  fangue  d'^lcide?  Ocome  ro  fente 
farwf  di  me  m^ggiçr  !  ah  Je  tu  ^ueflo  , 
Se  ciuejre  fol  tu  y/n  jcofrfvi  j  io  git  nnnt 
lit  À  non  Ixfaa-va  m  c-^.io  'vtl  jcmrnerjî  : 
Crtder/a  forje  gtÀ  fuma  tl  mto  nowt , 
£  ra-ovt fando  om*tt  l'  Erculee  frcve  , 
Jcorje  t  AîeJJc?2}  a'vrianmt  ticcelto  _,  e  tnfrantê 
^-v^-taxo  gut  del  rto  tiranno  tl  gtogo. 
}'  mi  feKtta  ben  to  dentro  tl  mto  petto 
IJn  non  s^o  qtial  ^  ften  ben  intefo  ardore  ^ 
Cke  ffrona.'va  i  fnfer,  mè  J^pea  do-ve. 

Vol    e  pcrcto  upfteyjto  À  te  ceUr  te  fleffç 
Do-veaf  h  tl  ttto  -vulor  fccprtuti  ^  e  A  l'  .4}'/nf 
Z>;  Pclifonte  ,  e  i  ejponex,  à  l"^  tni^jue 
Site  -varie  fodt 

Egi     /«  ciuffia  fuolo  adunque 
jFfi  di  mto  padre  tl  (tingue  jparjo  ;  in  efuef^ 
Gi^  tnnocentt  fratellt .  .  .  .  e  ejuel  ribaldo 
Tut* anco  régna?  e  'vjt  (tiperho  ancor.^ 
DeL  non  Juo  fcettro  ?  ah  fa  pcr  pccc,  Io  corrtr 
^  procacciarmt  un  fèrro.    Immerger  tuttù 
Gltel  -vo*  nel  petto ,  ejui ,  frà  mez^.z^o  à  tutti 
J  fuoi  cuflodt  :    f*  -vo'  j  che  ct)>  fen^j  altr» 
Segtia  ,  del  rejlo  wvrunne  cura  tl  Ctelo, 

PoL.    ferma,   Egi.   Che  ijuat? 

"^OL,  Do-ue  ne  'vat ?  Egi,  Mt  lafc'ta. 

PoL    O  cteca  gio-ventu  !  do-ve  tt  gtitdA 
Seonfigitato  fur  or  ? 

Eai.   Perche  t  ajfanni  ? 
Fol-,  La  morte. . , , 
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PoL.  Il  t(i  vriy  ;  ce  Royaume  cft  à  vous , 
vous  en  ères  l'heririer  :  mais  avant.,  ... 

Egi.  CVft  donc  le  tang  d'Hercule  qui  coule 
dans  mes  veines  }  Que  je  fens  mon  courage 
s'augmenter  !  ali ,  lî  vous  m'euflîez  dccouvcrî 
ce  kcret ,  je  n'cufle  pas  laifFc  perdre  ma  jèu-- 
neïïe  dans  un  indigne  repos  :  la  Renommée 
pubiieroit  maintenant  mes  aérions  ,  &  peut- 
être  que  MelFcne,  recannoiffant  le  fang  d'Her- 
cule à  mes  actions  ,  auroit  brilé  le  joug  du 
Tyran.  Je  iencois  dans  mon  cœur  je  ne  fçay 
quels  moiivemens  ,  &  une  ardeur  inconnue 
qui  m'inCpir^it  des  projets  donc  je  ne  voyois 
pas  le  but. 

Vol.  Et  roilà  ce  qui  m'obligeoit  à  vous  ca- 
cher ce  fecret  à  vous-même.  Vorre  valeur  vous 
auroit  découvert  ^  vous  eût  expofé  aux  atten- 
tats de  Polifonte^  &  à  tout  ce  qu'une  politi- 
que barbare  lui  auroit  infpiré. 

Egi.  C'eft  donc  ici  que  le  fang  de  mon 
père  fut  verfc  ;  c'eft  ici  que  mes  frères  inno- 

cens &  ce    Brigand  règne   encore  ?  Il 

s'enorgueillit  d'un  fceprre  qui  n'eft  point  à 
lui  ?  il  le  confervcra  peu.  Je  cours  chercher 
des  armes.  Je  vjux  1-ui  plonger  un  fer  dans 
le  fein.  Ici  ,  au  milieu  de  la  garde  qui  l'entoure, 
il  périra  ;  les  Dieux  auront  foin  du  relie. 

PoL.  Arrêtez. 

Egi.  Qoc  voulez- vous  }■ 

PoL,  Hé,  qu'allez-vous  faire  ? 

Egi.  Laiiïcz  moi. 

PoL.  Jeunclîe  aveugle  ^  où  vous  emporte 
tinc  fureur  imprudente  ? 

Egi,  Pourquoy  vous  obftinez  vous? 
'     PoL,  La  mort  qui  vous   menace,.... 
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Egi.  Altru't  U  forto.  Pol.  ui  te  T affntth 

Egi.  Lafctamt  al  fin. 

Pol.   Dth  jigho  mto  i  che  fglio 
Sempre  tt  chtawero  ^  'vedimt  a  terra: 
Per  cjueflû  btanco   crtn  ,  fer  e^utjle  braccla  ^ 
Con  eut  tt  firi/iji  tante  ijolte  al  fetto  » 
Se  nulla  ^ipp-ejjo  te  C  amor  j  Je  nu  lia 
Ponno  tmfttrar  le  Ltgrtme  >  r.tffrena 
Coteflo  tn[.ino  ardtr  :  pietà  tt  //iuoua» 
ï>e  la  madré  ^  dcl  regno ,  e  dt  te  fie^îo^ 

Egi.    Padre ,  che  fadre  hen  mt  fofi't ,  forgt ^ 
Sorgt  i  tt  frtego  ,  e  tact  :  te  uo'  ^  che  jemp-e 
Tai  mi  n>eggta  ver  te  ,.  quai  nrn  •vedejlt. 
Ma  non'VHOt  tu  ^  1I3  omat  m' ar/ut  a'vendettdi 


Pol.  5/  'vogitoi  à  quefio  fn  tutto  Jin  ora 
S^  è  fatto  5  ma  le  grandt  ^  ed  ardue  tmfrefé 
2ion  f>-eciftK,tQ^  non  Jurer  j  le  guida 
Solo  a  bmnjin  Japer^  Jenno  ,  conjîglto  ^ 
Dtlfimulare  y  anttnjeder ,  Joflfrire. 

I  giO'varM  ncn  janrio,  la  mojirerotti 
Corne  t  abhi  a  condun  ma  creder  de/  , 
Che  mi  credea  tu»  fadre  ancora  ,  e  i  J^gg^ 
Suoi  conjîglier  non  dtJfrez^Karon  mat 

II  mto  parère  :  e  pur  cjualt  uomtn  Jttro  ï 
Non  njj  fon  ptù  dt  cj^uelle  mena. 


Eoi.  E  credt 
Tu  ,  ihe  fe  quejfo  popolo  fcorgejfè 
L  Qdiato  ujurpator  morder  la  terra 


J^/  E  R  O  P  s.  J5Î 

Kci.  C'eft  aux  aurres  que  je  la  porte. 

PoL.   Ah-,  vous  allez  la  chercher. 

Esi.  Enfin  ,  laiilez  moi, 

PoL.  Ah,  mon  fils ,  mon  cher  fils  ,  car  je 
t'appelltray  toujours  de  ce  nom  ,  vois  moi  à 
res  genoux  j  je  t'en  conjure  par  ces  cheveux 
blancs,  par  ces  bras  trcmblans  c]ui  t'ont  fctrc 
tant  de  fois  contre  mon  fein  ;  fi  mon  amour^ 
il  mes  larmes  ne  pcuvenr  rien  fur  toi  ;  qu'un 
autre  objet  plus  puiHant  modère  ton  audace 
imprudente  :  prens  pirré  de  ta  mère,  de  ton 
Royaume  &  de  toi-même. 
.  Egi.  Ah  ,  mon  père  ,  ce  nom  vous  eft  bien 
dû,  levez- vous  ,  je  vous  en  prie  ,  Se  finllfcz 
re  difcours.  Olii  ,  vous  me  verrez  toujours 
plein  de  foumiflion  pour  vous  ;  mais  n'cfl:  il 
donc  pas  temps  que  je  prenne  les  armes  pour 
ine  venger  ? 

Fol.  Olii ,  je  le  veux  ;  &  je  n'ay  rien  faJc 
jufqu'a  ce  jour  c|ue  dans  cette  vûè  :  mais  ce 
n'cft  point  la  fureur  ,  ce  n'e/l  point  un  aveu- 
gle emportement  qui  peut  conduire  de  telf 
projets  à  leur  fin  ;  c'eft  la  ûgelîe ,  c'eft  la  pru- 
dence ,  c'éft  le  confeil  ;  il  «faut  fçavoir  fouf- 
frir ,  diflîmuler  ,  &  prévoit  les  dangers.  Cet 
art  eft  inconnu  aux  jeunes  gens.  Je  vous  ap- 
prendray ,  mon  fils ,  comment  vous  devez-vous 
conduire.  Croyez  moi  ,  ne  méprifez  pas  les' 
confeils  de  celui  dont  votre  père  &  fes  plus 
fagcs  Miniftres  n'ont  pas  dédaigné  les  avis  j 
Se  cependant  quels  hommes  étoient-ce  ?  non, 
il  n'en  cft  plus  de  femblahles  j  la  nature  ne 
produit  plus  des  âmes  de  cette  trempe. 

Egi.  Mais  croyez- vous  que  fi  ce  peuple 
voyoir  l'ufurpateur  ,  qu'il  detefte,  mordre  la 
pouilîere  j.  &  que  fi  je  me  déc.ouvtoîs,  fon  an- 
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£  che  s*  io  m't  fcofnffi  ,  entra  egni  C9re 
Kon  fugnajje  fcr  me  i'anttcafede  ? 

P  o  L  Oîialfede  ?  ofgl'to^or  non /on  pitt  <}uei  tempti 
^  temfo  rr/tû  ben  fi  'vedea  ^  thÀ  ora. 
Troppo  tntnjltto  e  V  mondo  ^  e  tt'opfo  inicfui 
Cil  uomtn  Jon  fatit  :  io  m/  ricordo  j  e  'vogUê- 
i^ttrr^rlo  ;  eraji^ , , .  , 


Egi,  Tac'r^  efce  il  ùr/tnno, 
PoL.  Fuggfam  j  <i  occulte remo  diitro  quelilt 
ColçnnCt 

SCENA     IL- 

POLIFONTE,    AdRASTO» 

'POL.  ♦T^ Z;  m' affretti  fffai  fer  temfo  > 
Ben  [olUcito  jei, 
Adr.  g  là  tutto  e  tn  punto. 
Coronati  di  fior  ^  le  corna,  nurdù 
S  tanne  fi  /   ton  al  tOTipto  :  uiraht  fumi 
J>t  feregyir.o  cdor ,  dt   Iteto  Juono 
Mttjict  bofjl  ewpiono  P  arta  :  tmrr/enpi 
Turba  è  raccolta,  ,  e  gia  fifieggia  j  e  applaude* 


PoL.  Of  Merope  ft  chiami,  Io  di  condurlor 

L^  te  lafcto  il  penfler.   Precorrer  -voglto  , 
Ed  oflentarmi  al  njolgo  ,,  e^o  Jchernendo  , 
che  non  hà  mente  ,  ed  t  fuot  Jordi  Dei  , 
che  non  ehbero  mai  mente  ,  ne  fcnfo* 
Quai' uom  ,  c^ual  Dto  tormi  di  man  h  fcettr^ 
Potrebbe  or  ptù  ,  potchè  [on  ombra  y  e  polve 
Ttt'tti  color  j  che  gia  pctcan  sul  regn^ 
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Kcn  aKachemcnt  pour  Cresfontc  j  ne  fe  rallu- 
mcroit  pas  dans  tous  les  cœurs  j  &  qu'ils  ne 
prendroicnt  pas  les  armes  pour  moi  ? 

PoL.  De  quel  attachement  parlez  vous  j  à 
mon  fils  î  ces  temps  ne  font  plus  On  pouvoir 
s'atrendrc  autrefois  à  trouver  cette  fidélité  j 
mais  aujourd'huy  le  monde  cft  trop  corrom- 
pu ;  les  hommes  font  trop  mcchans.  Il  me 
îbuvient,  tenez,  je  vais  vous  le  conter.  Autre- 
fois ..... 

Ed.  Taifons  nous ,  je  vois  le  Tyran. 

PoL.  rujons,  cachons- nous  derrière  CCS  Co- 
ionines, 

SCENE    II. 

POLIPONTE,     AdRASTE. 

PoL.  npU  me  prcfTes  avec  bien  de  la  viva- 
X  cité  ,  Adrafte  j  que  tu  es  impatient! 

Adr.  Tout  cil:  prêt  ,  Seigneur.  Déjà  les 
Taureaux  aux  cornes  dorées  &  parez  de  iîcurs 
font  au  Temple  :  la  vapeur-  de  l'encens  ,  qui 
fume  de  tous  cotez  ,  remplie  tout  d'une  odeur 
agréable  :  déjà  les  in'humens  Se  les  voix  font 
retentir  l'air  de  leurs  fons  harmonieux  :  dcja 
le  peuple  en  foule  témoigne  fa  joyc  par  fe$ 
applaudi/rcmens  Se  par  Tes  cris. 

PoL.  Hé  bien  ,  que  l'o.i  appelle  Merope. 
Je  te  lailîe  le  foin  delà  conduire.  Je  veux  en- 
trer au  Temple  avant  elle,  &mc  montrer  au 
peuple,  pour  triompher  de  cette  imbécile  po- 
pulace, &  mépiifer  tes  fourdcs  Divinitez  qui 
n'eurent  jamais  ni  fcnç  ni  fentiment.  Quel 
!  homme  ,  ou  quel  Dieu  m'ôreroit  à  prc- 
\(knt  le  fccptre  delà  main  ,  puifque  tous  ceux 
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Vuntar  diritto  ?   //  mio  'valortf  ,  ^draflo  , 
Il  Jenno  rnto  fitro  t  rr>iei   Det.   Con  queûi 
Di  pri-vato  dcflin  Jcojj!  C  olt^argio  „ 
£  jra  V  Urmt ,   e  fra  V  jangue ,,  e  frà  i  per/gU 
^  un  joglio  ai  jjn  rn  af£rÇi  'via:  con  e^uefl* 
la  fcr.»io  Cl  terro  per  jem^re  tL'ftede  .* 
fremano  fitr  m  -van  la  terra  y  e  L  Ctela  : 
Parmi  Merofe  udtr  :  di  lei  tu  prendt 
C:tr.t ,  e  s  ancor  cçntrajta  j  un  ferro  in  fen§ 
Vif^rale  ai  fine  i  e  fe  con  rne  non  "vuole  _, 
^  far  Jtte  no:tjZje  ctn-Vluton  jen  vad*t^ 


se  EN  A     II  L 
Métope  ,  Ismene  ,  e  Adrasto. 

MiR.  Q  Qualfuppli'^OjI/mene^oquttltormentii 

IsM*  Fa  cere  al  jin. 
Mer.    Mai  non  mt  dtero  i  Dei 
tenK>a.  un  ugual  dtjaflro  una  -ventura, 

ISM,  Vinci  te  flejfa  j  e  à  i  lieti  d\  ti  ferla. 

Mer.  Cfesfonte  mio  j  fer  te /offrir  m*  è  for-Zji 

Adr.  Reina^  iofur  i  attende  :  or  chefiù  badiï 

Mer.   Di  mal-vagio  Signor  fcruo  feggiore, 

Adr,  Ad  ofra  cos\  lie  ta  in  meFlo  anqmantoi 

Mer.  Del  fommo  interno  affanno  ejpi  fafedc^ 
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5iri  pouvoient  me  le  difpucernc  font  plus  que 
ies  ombres  vaines  ?  ma  valeur  &  ma  pru- 
dence, voilà  mes  Dieux,  Adratle.  C'cll  par- 
là  que  j'ay  fçii  corriger  l'outrage  d'une  fortune 
privée ,  &  me  faire ,  à  travers  les  armes  ,  le 
lang  &  le  danger,  un  chemin  pour  monrer 
mfin  fur  le  Trône:  Voilà  ce  qui  m'affermira 
pour  toujours  fur  ce  Trône.  Que  le  Ciel&  la 
Terre  s'y  oppofcnt,  je  me  riray  de  leurs  vains 
efforts  :  mais  je  crois  entendre  Merope  :  prens- 
sn  foin  ,  &  fi  elle  refufc  encore  de  te  fuivre, 
plonge  lui  un  poignard  dans  le  fein  5  &  fi. 
elle  s'obftine  à  mcprifcr  mon  Hymen,  qu'elle 
aille  joindre  fon  Epoux  chez  Pluton. 

SCENE  1 1 L 

MeROPI  ,    ISMENE    ,    AdRASTE. 

Mer.  T  Smene  ,  quel  tourment  ,  quel  fup- 
1  plice  ! 

IsM.   Prenez  courage.  Madame. 

Mer.  Non  ,  jamais  les  Dieux  cruels  ne 
m'ont  donné  un  bonheur  ,  fans  m'accabler  en 
même  temps  d'un  malheur  aufli  grand. 

IsM.  Soyez  maîtreffe  de  vous-même  ,  & 
vous  refervez  pour  des  jour<;  plus  heureux. 

Mer.  Oui ,  mon  cher  Cresfbnte  j  c'eft  pour 
toi  que  je  veux  tout  fouffrir. 

Adr.  Je  vous  attens ,  Madame  :  qui  peut 
TOUS  arrêter  plus  longtemps  ? 

Mer.  C'eft  donc  toi  ,  d'un  barbare  Tyran 
Miniftre  encore  plus  criminel  ? 

Adr.  Hé  quoy,  vous  portez  ce  lugubre vê- 
itcment  à  une  cérémonie  pleine  dejoye? 
I    Mer.  C'cft  la  maxque  de  la  douleur  dont 


Adr.  Offerâe  que  (F  ^ffanno  ïl  tuo  conforte. 
Mer*.  Chedi  ru  ?  nonferanco  e  rnio  conforte. 
Adr.  O  qucjlo  ,  0  de  tuoi  cart  unfero  Jcem^ta, 

JMer.  VenftmentomAigno,  errfpo,  tnfernalei 

Is  M .   Ceàï ,  ceât  al  defttn  ;  n^n  far,  che  guafo 
Siejii  II  iran  colpo  gfÀ  a  jcoccar  -vtctno,    x 

Mer.  Ouefio  è  Ufolo  fcnfier,  che  fur  mt frenA 
Dal  tr.HJarm  U  fen  i  ^-v./^  e  Ufperr.e  . 
Per  eu,  cder  -vorret ,  fer  eut  rrn  sjor^.o 
tar  -.tcUn:^.n  al  r^^lo  cor,  ma  ctrr^crtfug^e 
L' antmo  ,  e  fi  dijdegna  ,  e  tnorrtdtfce. 

Adr.  Sedrjlragge  no-vtlla  erornon-vuoi 
Carco  rvc'deresijucl,  troncs  ogn  mdugto  : 
Condur  fer  me  fi  dee  U  Jfoja  al  Temf^o. 

Mer.   D^  P'-  ^'^^  ^'^  -v^ftima. 
Adr.   Sonffefio    ^         ,.  ,     ,  J 

Lt  régie  donne  -vtttime  d(  Stato,  ^ 

Mfr.    Mkfi^-■ada^sulfuifo■^pciforianc. 
2^Tuo^oo  iielcor  r^: acccaderan  conJtgUb, 
Morte  mancar  non  fuo, 

S  C  E  N  A     IV. 

Egisto,Polidoro. 

Eci    {^  '^^^^'^  ^  '"''*  m^dre^ 

'  *^i^Ch'  or  firafitnata  e  /*- 
Prt     Ben  dura  fafie 
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mon  amc  eft  remplie. 
Adr.  Ccttedouieuroffcnfe  votre  Epoux, 
Mer.  Que  dis  tu  ?  il  ne  l'eft  pas  encore. 

Adr.  S'il  ne  l'cll  bien-tôt,  Madame,  vous 
verrez  un  horrible  carnage  de  vos  plus  chers 
amis. 

Mer.  Quel  affreux  ,  quel  barbare,  quel  a- 
bominabie  projet  I 

IsM.  Madame  ,  cédez  à  votre  fortune  j  n'em- 
pêchez pas  l'exécution  d'un  deftin  tout  prêt  i 
s'accomplic 

MiR  Ah,  cet  efpoir  feul  m'empêche  de  me 
percer  le  fein  j  lui  feul  peut  me  vaincre  3c  for- 
cer mon  cœur  à  fe  rendre  :  mais  que  dis-jc  } 
je  fens  que  ce  coeur  frémit  d'horreur  ,  &  rc- 
fufe  d'obéir. 

Adr.  Si  vous  ne  voulez  voir  la  terre  innoti^ 
dée  de  fang ,  &  fouillée  d'un  nouveau  car- 
nage ,  hâtez-vous.  C'eft  moi  qui  dois  con- 
duire i'Epoufe  à  l'Autel. 

Mer.  Oh,  dis  plutôt  la  vitflime. 

Adr.  Hé  quoy,  Madame,  eft- ce  d'aujour- 
d'huy  que  les  PrinceiTes  font  des  victimes  d'E- 
tat ? 

I      Mer.  Allons  :   peut-être  qu'à    TAurcl   les 
!  Dieux  m'infpireront  un  nouveau  deffein.  Ls- 
mort  eft  toujours  facile  à  qui  la  cherche, 

SCENE     IV. 

Eg  1  ST  X    ,     Po  LI  DOR  f» 

Ecx.  r^  Uoy  ,  c'eft  là  ma  naerc  ?  c*eft  elft 

V^que  l'on  entraîne  ainfî  malgré  clL'  f 

V  o  L.  ^ans    doute  ,    le  Tyran  l'a  rédiaitc 

à  une  extxcniité  bien  dure  :  mais  que  peui-dl$ 
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mA  che  s' hà  à  far  ?  forfs  da  que/fo  maU 
u4lcun  hen  n  ujctrà  :  la  fojferen^a  y 
£  l'  addaturji  al  remj.o  non  dt  ta  do 
Hitn  cangtatQ  tn  antid.oto  il  'veleno. 

Eg  I .    lo  men  njo  gtre  al  tempio  ,  e  la  foUnnSf 
Pompa  'veder, 

Pgl.  Vanne  h  curjofa  hramd 
Vunge  i  cor  gto-vinem  :  'vanne  ,   fgiio  , 
Ch*  to  fegutr  non  tt  fojjo  ;  à  quelLt  calca 
Reggere  /'  non  potret  ;  fe  tal  mt  fojjî 
Quai' era  aU'cr  ,  che  /  lunght  tntert  giornt 
Seguiua  in  caca  a  tl  fadre  tuo  ^  hen  franco 
^ccompagnare  t    tt  -vorrei  ;   ma   ora 
Se  //  defîo  mi  fifpf^ge  y  tl  ptè  'vien  manco. 
Vanne  ,  ma  a'wertt  ogn  cr  ^  che  dt  tua  madré 
_  L'  ccchio  fopra  dt  te  cader  non  f*Jf-^»  ! 

£ei.  Vano  è  j  che  tt*  dt  cto  p  enfer  ti  f  rendit» 


S  C  E  N  A     V. 

P  O  L    1  D  O  R  O    5    poi    E  U  R   ISO 


PoL.  jyKn  ehbe  awerfe  al  nafcer  fuo  le  flelie 

Quella  mi  fera  donna  !  O  t^uantê  egU  err^^ 
Ch'tnnc^ue  da  C alte^z^/i  de  lo  fato 
JFeltcttà  mifura  l  e  quanto  infano 
JE*  l  'vulg»^  che  fi  crede  ne'  Juferbi 
PaUgj  alùergo  a'ver  Jemfre  aliegrez^^a  \ 
Cht  frejjo  à  Grandi  'vi-ve  j   À  ften  conofce  ^ 
che  e^tiant*  e  fiu  fublime  la  fortunu  ^ 
Tanto  t  dijafrt  fon  pu  gra-vi  ,  e  tanto 
PtH  atroct  i  cafi  ^ftu  le  cure  acerbe. 

EuR.  Offite  ,  ancor  fe'  qu\î  mcltê  m*  è  car^ 
X>î  rivedcrtt  :  ma  m  fermt  hai  7  ficdt 
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fiîre  ?  peut- être  que  de  ce  mal  même  il  en» 
Ibrtira  un  grand  bien  :  fouvenc  on  corrige  les 
plus  grands  malheurs ,  quand  on  fçaitlesfup- 
porter  &  s'accommoder  au  temps, 

Egi.  Je  veux  aller  au  Temple  ,  pour  y  voir 
la  pompe  de  cette  cérémonie. 

PoL.  Allez  i  un  dcfir  curieux  prefTe  toûjours- 
Ics  jeunes  cœurs  :  allez  ,  mon  fils ,  je  ne  puis 
vous  y  fuivre  3  je  ne  pourrois  me  foiitenir  par- 
mi cette  foule  :  fi  je  me  rrouvois  encore  tel 
que  j'érois  ^  lorfque ,  durant  des  jours  tout  en- 
tiers &  les  plus  longs  ,  je  fuivois  votre  pcrc 
àlaChafTcjje  vous  accompagnerois  volontiers. 
Mais ,  à  prefent ,  mes  forces  ne  répondent  point 
à  mon  envie.  Allez  donc  ,  mais  gardez  de 
vous  offrir  aux  yeux  de  voftre  mère. 

Egi.  Ce  confeil  cil  fuperflu ,  je  fçauray  le? 
:vitcr, 

S  C  E  N  A         Y. 

P0LIDORE5   puis   E  U  R  I  SES». 

?OL.  feul.  TJfRincefTe  infortunée,  les  aftres 
JL  mal  faifans  femblent  rous  con- 
urez  contre  toi  :  Helas ,  que  Ton  fe  trompe 
le  mefurer  le  bonheur  des  hommes  par  l'élé- 
vation de  leur  fortune  !  que  le  peuple  eft  in- 
ènfé  de  croire  que  la  joye  habite  toujours  dans 
es  Palais  fuperbes  !  ceux  qui  les  hantent,  ou  qui 
ont  au  fervice  des  Grands,  fçavent  parfaite- 
nenc  que  plus  la  fortune  eft  élevée  ,  plus  les 
■cvers  font  fâcheux  ,  plus  les  malheurs  fonr 
crribles ,   plus  les  peines  font  cuifantcs. 

EuR.  Etranger  ,   vous  êtes    encore  ici  ?-  il 
n'cil  doux  de  yous  revoir  :  mais  qui  vous  ai^ 

ilii^ 
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In  Reggia  fcderata ,  in  fuol  crudele^ 

PoL,  ylm'tco  ^  tlmonâo  tutto è  fien di gua't  :3 
Terra  e  facU  cangtur ,  ma  non  njentura, 
P/acque  cos\  à  gli  Dei,   Mifer  cht  crrde 
(  E  fur  cht  non  lo  crede?)  s  g'torn't  fuoi 
Menar  lieti ,  e  tranquiUt,  E  efuejia.  ^Jtta. 
Tutta,  un  tnganno  j  e  trafajiur  ft  Juole 
S^erando  il  bene ,  e  /ofienend»  il  maie, 

EilR,  Ma  perche  tu,  che  fora-fiier  cfui  feià 
ICen  'vai  nel  Tewfio  à  rtmirar  U  forvfa 
Del  ricco  facrifcto  ? 

Poi.  oh  t  cunofo 
Vunto  t    non  Jon^  Papo  fiagione.  ^fa$ 
Vedutt  ho  fagrtfq,  lo  mi  ricordt 
ni  ijucHo  ancera  j   quando  il  Re  Crèsfontt 
Incomtncto  a  re'gnar  :  ^uell**,  fit  pomfa, 
Ora  ftit  non  Ji  fanno  à  i^uejit  temfs 
Di  corui  Jagrtjic)  :  p/it  df  cento 
Jur  le  hrjhe  fvenate  ;  /  facerdtti 
Rtft  tende  an  tutti  ^  ed  o've  t*  "oclgeJJÏ 
^itro  non  (i  "vedea  ,  che  argent»  ^   ed  cr9. 
JMà  y  en  parmi ,  che  à  te  caler  drurebht 
JL'  Imene»  de    tuai  Re» 

EuR,   Deh  je  fiftejft 
Jn  che  dee  termtnar  tanto  apparat» 
Df  gioia  l  io  non  lia  cor  per  riiro-uarmii 
Prejente  à  s\  funeflo  orrthtl  cajo. 

Vol,  Quai  caja  a'voentr  puo  ? 

Eax..  S' hat  già  contez^^a 
Di  cfi-tefla  Caja  y  tu  ignorar  non  puoi . 
CuarUQ  à  Meiçpe  amare ,  e  cjuanto  tnfétufie. 
Se»  quefie  no:i^£.  Orjappi^   ch'  tlUtn  core 
CjÀ  fi  jerm'o  ,  dc-ve  à  duro  p^jjQ 
Cqfircttftjoffe ,  i»  meK^9  4/  Tsofpio  ^  À  vijia. 
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lîte  dans  ce  Paîa-is  (buillc  de  crimes  ,  dans 
cette  terre   cruelle  ? 

Vol.  Ami ,  le  monde  eft  tour  plein  de  cha- 
grins :  on  change  aifcment  de  pays,  nvais  non 
pas  de  fortune.  Ainfi  l'ont  youIu  les  Dieux. 
Malheureux  cjui  fc  flatte  (  &  quel  homme  ne 
le  flatte  pas  ? }  de  paflfer  des  jours,  heureux  & 
tranquilles.  Toute  cette  vie  eft  une  iUufion 
continuelle  :  elle  fepaiTe  â  efperer  le  bien,  & 
à  fouffrir  le  mal. 

EuR.  Mais  pourquoy  ,  vous  qui  êtes  crran- 
gcr  dans  ces  lieux  ,  n'allcz-vous  pasauTcm^ 
pie  être  témoin  du  pompeux  facriSce  qui  fc 
prépare  l 

Vol.  Ah ,  je  n'en  fuis  point  curieux.  Le 
temps  en  eft  pafle.  J'ay  vu  afTc7.  de  facrifîces 
eu  ma  vie.  li  me  fouvient  encore  de  celui  qui 
oîemnifa  l'avencment  du  Roy  Cresfonre  à  la. 
fCouronne  :  c'étoit  un  ipedacle  pompeux  que 
^elui-là.  On  ne  fait  plus  aujourd'huy  de  pa- 
reils  facfifices  :  on  immola  plus  de  cent  vi- 
dimes  j  les  Prêtres  ctoient  tous  brillans  ,  & 
quelque  part  que  l'on  jettâc  les  yeux  ,  on  voyoit 
éclater  l'or  &  l'argent.  Mais  vous  ?  il  me  fem- 
ble  que  l'Hymen  de  vos  Rois  devroic  vousinA 
pirer  quelque  curiofiré. 

EuR.  Helas  ,  fi  ru  fçavoisoû.  fe  doit  tsrrm- 
ner  cet  appareil  de  joye  !  non ,  je  ne  puis 
êrrc  témoin  d'un  rpe«flacle  d  plein  d'horreur, 

PoL.  Quel  eft  donc  le  fujet  de  votre  crainte  • 

EuR.  Si  ruconnois  cette  famille  milheureufe, 
tu  ne  peux  ignorer  con^bien  cet  Hymen  elî. 
cruel ,  combien  il  eft  douloureux  pour  Mero- 
pe.  Apptens  qu'elle  eft  rcfolue  de  fe  percer  le 
ccjeur  au  milieu  du  Temple  ,  en  prefencc  du. 
peuple,  £  elle  eft. cojiuaimc  à  ce funefte  H.)(- 
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^el  fofol  tutto^  trttfajjtirfl  il  ccre. 

Ces}  jottrarfi  elegge  i  e  fi  lupnga, , 

Ghe  à  Jpettacoi  st  atroce  al  fn  Jî  fcuota 

il  fopol  neghittofo  ,  e  su  l  ttranno 

S/  Jcagit  y€  l  faccia  tn  fe^zii.  Ella  è  fur  troppo^ 

Donna  da  cio  ;  Jen^a!  altro  tl  fa  :  su  l^  alh^t 

Mancto  ferme  con  jomma  fretta\  tlCtelo 

le  5  ch'  fo  non  gtunf  à  tempo  :  ella  f£r  certes 

JDarmli  'volea  tulttmo  addto.  Infeltce  y 

S-uenturata  Retna  ! 

PoL.  O  corne  il  core 
Traftto  or  m'  hat  l  ben  Uyid*  io  pArttre 
Trasfgurata  ^  e  dt  falior  mortale 
G  là  tihta  >   6  acerbo  ,  6  lagrtmc'vol  fine 
Jf  una  tant  a  Reina  î 

EuR.   Ma  non  od't 
Dal  1)1  cm   Tempjo  alto  romor}  Vbi:.  Be»  jpanA 
D'  udtre  alcuna  cofa. 

EuR.   ^l  certa  è  fatto 
il  colpQ  i  e  fe  fercto  Jorfe  tumulte , 
La  jorte  de  t  mt^ltor  correr  -vq  ancH  io^ 

se EN A     VL 


Fol  idoro,  poilsMENB-. 


PoL 


Q  Me  infeltce  y  e  che  gtonjaron  mai 
Tantt  rifchi  ^  e  fudor  \  Jen^   cofiei^ 
Che  fit*  far  fi  fotrà  ï 

IsM.  Pietofi  Numi^ 
Non  ci  abbandont  tn  que^o  dï  U  'voJfrA^ 
^ita. 

PoL.  Oimè  y  fglia,  cve  'vai  ?  deh  afcolta, 
ISM.  Vecchfo  •)  che  fat  tu  <jut  }nonJai  tu  nullA 
Sagrtfcsc  inaudito  >  umano  fangue  ^ 
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menée.  C'cft  là  le  moyen  qu'elle  a  choifi  pour 
s'en  délivrer.  Elle  fe  flatte  que  ce  fpedack  ré- 
veillant le  peuple  infenfible,  il  fe  jettera  fur 
le  Tyran  j  &  le  mettra  en  pièces.  Elle  n'cft. 
que  trop  capnble  d'une  telle  réiblurion.  Elle 
a  envoyé  me  chercher  avec  précipitation  dès 
l'aurore.  Le  Ciel  n'^â  pas  voulu  qu^:  je  fois  ar» 
rive  allez  tôt.  Elle  vouloit  ,  fans  doute  ,  mç 
donner  le  dernier  Adieu.  Reine  infortunée  ! 

PoL.  Ce  récit  me  perce  le  c«rur.  Quand  je 
Tay  vue  partir,  elle  éroit  toute  changée  :  la 
pâleur  de  la  mort  croit  peinte  fur  fon  vi-àge  : 
6  douloureufe  ,  o  déplorable  fia  d'une  fc 
grande   Reine  ! 

EuR.  Mais ,  entens-tu  le  bruit  qui  part  du^ 
Temple  prochain  ? 

PoL.  Oui ,  je  crois  l'entendre  aufîî. 

EuR.  Ah,  fans  doute,  c'en  eltfait.  Allons^ 
&  fi  c'eft  fa  mort  qui  caufe  «ce  tumulte  ,  je 
veux  me  joindre  au  parti  des  gens  de  tien,  &: 
courir  les  mêmes  dangers.. 

SCENE    Vî. 

POLIDORE  ,   &  puis    ISMEHE^ 

PoL.  /^^  Ue  je   fuis  malheureux  î  de   quoJ^ 
V^m'ont  fcrvi  tant  de  foins  &  tant  de 
périls  l  fans  la  Reine  ,  comment  exécuter  nos- 
projets  ! 

IsM.  Dieux  pitoyables  ,  que  votre  fccours  ne 
nous  abandonne  pas, 

PoL.  Helas,  ma  fille ,  où  vas- tu  ?  au  nom 
des  Dieux,  écoute.  ' 

IsM.  Vieillard,  que  fais-tui:i  ?  Hé  quoy  ,  ne 
f^ais.-tu  lien  f  un  iàciificc  inoUi,  le  lang  hii» 
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VtttimA  régi  A. , .  . 

PoL.  O  defimo  ^   i»  «i»al  funtê  , 
Mi  traejii  tu  e^uà  \ 

ISM.  Che  hat  ?   ttt  dun^ut 
Tti  fiAngi  Poltfijtte  l 

Vol.  Pclifonteî  I 

IsM.  Si  Pol/finte  i  entré  il  fuo  fan^ue  ejf  gince 

PoL.  MA  chi  l'uccife} 
IsM.   Il  figitt^  tu9  l' uccifi. 
Vol,  Cùlà  nel  Tempio  ?  ô  fmifurétto  ardire  l 

IsM.  Tact ,  ch'  eifece  un  colfo^  onde  il  fuo  nom$ 
Ctnt»  di  glortA  ad  ogni  età  Jtn  'vada  : 
Glt  Eret  già  'vinfe  ^  e  la  Jua  frima  imfrefa 
forfe  gtA  quelle  del  grand''  aiiê  ofcura, 
Era  già  in  funto  il  fagrtficio  ,  e  i  feli  ' 
Del  cdfo  il  facerdote  a'vea  già  tronchj 
^l  tero  ,  fer  gtttarglt  entro  la  jiamyna, 
S-tauA  da  tin  lato  tl  Re ^  da  l'altro j  in  attO' 
Z>/  chi  à  morir  fen  'và  ,   Merofe  :  intorno 
La  'varia  turba  rimirando  ,  tmmota  j, 
E  tactturna.  JOj  ch'  era  alquanto  in  alto  y 
Vidt  Cresfohte  abrir  la  fotla  j  e  innanzi^i 
farji  à  gran  fena  j  accefo  in  njolto ,  e  tutti 
Da  quel  di  fria  di'verfo  :  à  shoccar  njenne 
Pûco  lungt  da  C  ara  ^  e  rttro'VBJjî 
Dietro  ap funto  al  tiranno,  ^W  ora  Jlette 
^Iquanto  j  altero ,  e  fofco  j  e  l' occhto  bieco 
G  ira  d' tntorno.  Qut  tl  narrar  'vien  manco> 
Toi  che  lafacra  frefarata  fcure 
che  frà  fatere  ,  e  -vajl  a've^va  innanzJ  , 
Z-*  afferrare  à  due  mani  j  e  orribtlmente 
■Calarla ,  e  à  Cemfio  Rè  fenderne  tl  ce/lo  » 
FÙ  un  fcl  mémento  î  e  fit  in  un  funto  Jolo  > 
Ch'  io  -vtdi  il  ferro  Umfeggiare  iu  aria  , 

main 
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iiain ,  une  viâiime  Royale 

PoL.  O  deftin  cruel,àqiiel  rpedbcle m'as- 
tu  conduit  ! 

IsM.  Hé  quoy ,  tu  pleures  le  fort  de  Poli- 
Fonre  ^ 

PoL,  Polifonte  ? 

IsM.  Oiii,  Polifonte  j  il  eft  noyé  dans  1m 
Sots  de  fou  fang. 

PoL.  Mais  qui  l'a  tué  ? 

IsM.  Ton  fils. 

PoL.  Quoy  ,  dans  le  Temple  ?  quelle  audace 
infinie  ! 

TsM.  Ecoute.  Il  vient  de  faire  une  a(îVioii 
qui  fera  paffer  fon  nom  avec  gloire  aux  âges 
futurs.  Il  furpaffe  déjà  les  Heros^  &  fa  première 
entreprife  obfcurcira  peut-ccre  les  exploits  de 
fon  fameux  ayeul. 

Le  facrince  étoit  dcji  prêt  ;  le  Prêtre  avoic 
déjà  coupé  des  poils  de  la  victime  pour  lesjet- 
tcr  dans  le  feu.  D'un  cô:é  de  l'Autel  étoit  le 
Roy,  &  de  l'autre  étoit  Merope  dans  l'état  d'une 
perfonne  que  l'on  conduit  à  la  mort.  Le  peu- 
ple en  foule  autour  d'eux  regardoit  ce  fpeéla- 
ble ,  immobile  &  en  filence  i  lorfque  d'un  lieu 
rlevé  où  j'étois  ,  j'ay  vu  tout  d'un  coup  Crcs- 
fonte  fendre  la  preile  ,  &  s 'ouvrir  avec  peine 
un  palHige.  Son  vifage  étoit  enflamé  ,  il  étoic 
fout  différent  de  ce  que  je  l'avois  vu.  Il  s'ap. 
jprocha  de  l'Autel,  &  fe  plaça  derrière  le  Ty- 
bn.  Il  y  refta  quelque  temps  ,  l'air  fombrc 
'?c  alticr,  &  portant  de  tous  cotez  fes  regards 
•nenaçans.  Le  relie  eft  impo/Tible  à  décrire;  puiC- 
ipe  lui  voir  prendre  la  hache  facrée  qui  étoic 

ur  l'Autel  au  milieu  des  vafes  deftinez   pour 
»  cérémonie  ,  l'élever  à  deux  mains ,  la  faire 

omber  avec  un  horrible  iifflement ,  Se  fcndiQ 
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£  che  tl  mifero  a  terra,  firama^x^o, 

Del  Sacerdote  in  su  La.  hiancd  'vefie 

Lo  ffru^K^^o  rojjeggio  i  ptù  grtdt  alz^arfi 

Ma  m   terra  t  colpt  et  refltcaija .  ^drajîo 

Ch'  era  'victn  j  ben  fi  am'vento  s   ma  tl  ferê 

Gicvane ,  e[ual  Ctgnal  ft  njolfe  ,  e  tn  feno 

Git  ftanio  la  btfenne.  Or  chi  la  madré 

Vtnger  fotrèbbe  ?  Jl  fcagl/^o  quai  Tigre  , 

si  fofe  innansLi  al  fglio  ^  ed  à  chi  incontrA 

Ventagli ,  offonea  tl  fetto,  ^Ito  gridava 

In  trênche  'voci ,  è  fîglio  mio  ,    è  Cresfonte 

Qucfti  è*l  Rè  voftro  :  ma  il  romor  j  la  cale  a 

Tutto  offrimea  :  cht  njuol  fuggir  ^  chi  innanzj 

Vuol  farjî'-y    or  ffinta  ^  or  rtjofpnta  endeggia^ 

Quai  me^e  al  'vento  ,  la  confufa  turba , 

E  lo  perche  non  sa  ;  correr ,  r/trarû , 

Urtare  ,  interrogar  ,  fremer  ^  dolerji  ^ 

IJrli  ,  Hrjdi  ^  terror ,  fanctullt  ofprejjl  ^ 

Donne  fojfopra  ,  o  fera  fcena  !  tl  toro 

Lafc'tat»  tn  fua  balia  /pa-vento  accrefce  , 

E  Jalta  ^  e  mugge  h  eccheggta  d* alto  ilTempit^ 

cht  s'^ffanna  d'ufcirj  f  rente  ,  e  s' tngorga^ 

E  per  tfoppo  affrettar  rttarda  :  in  njano 

Le  guardie  là  y  che  cufiodian  le  porte  y 

si  sfor^aro  d' entrar ,  che  la  corrente 

Le  j'volje  y  e  feco  al  fin  le  trajfe.  Intant9 

Erafi  intorno  à  noi  drappel  rtdotto 

D'  anttchi  amici  :  sfa-vtlU'van  gli  occht 

De  f  ardtto  Cresfonte  ,^  e  altero  y  e  franc» 

S' a-wth  per  ujctr  frà  fuoi  rtflretto, 

Jo  ,  che  difgiunta  ne  rtmafi  ^  ^^  fife^ 

^dito  angujîo  y  che  al  Palagio  gutda  , 

Mi  cerjt  y  e  glt  occhi  rfvolgendo  y  io  "vidi 

Sfgurato  y  e  cen-oolte  (  orrtbtl  'vtfia  \) 

Spaccato  tl  capo  ,  e' l  fanco  j  in  méir  di  fangUi 

Pelifonte  giaçer  ;  profiejo  AdraHo 
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la  tête  tluTyian  n'ont  été  qu'une  même  chofe. 
Au  même  inftant  je  vis  le  fer  briller  en  l'air ,  & 
ce  malheureux  Roy  tomber  par  tetre  frappé  de 
cet  horrible  coup.  Le  fang  rejaillit ,  &  fouilla  la 
robbe  blanche  du  Prêtre.  Les  cris  de  la  popu- 
lace 'ne  l'empêchèrent  pas  de  l'achever  à  terre 
par  de  nouveaux  coups.  Adralle  qui  croit  à  fes 
cotez  ,  fe  prefenta  en  vain  pour  le  fecourir.  Le 
fier  jeune  homme  fe  rourna  vers  lui  plus  ra- 
pidement qu'un  Sanglier ,  &  le  renverfa  d'un 
coup  de  la  même  hache.  Qui  pourroit  repre- 
fentcr  fa  mère  ?  plus  furieuiè  qu'une  TigrelFe, 
elle  s'élance  au  devant  de  fon  iîls ,  &  préfentajit 
fa  poitrine  à  ceux  qui  vouloient  l'attaquer,  elle 
crioit  ,  quoique  d'une  voix  entrecoupée:  ceji 
mon  fils  ,  ccj}  Cresfonte  ,    oui   c'tfi   'notre  Roy, 
Mais  ie  fracas  &  la  foule  enipêchoient  de  rien 
entendre»  L'un  veut  fuir  ,  l'autre  veut  avancer  j 
la  multitude  confufe ,  femblable  aux  épis  cn- 
doïans  agirez  par  le  vent,pou(rc,&  eft  repoulîée, 
fans  qu'elle  fçache  le  fujet  qui  la  trouble  j  celui- 
là  court,  cet  autre  en  le  heurtant  l'arrête  dans 
fa  courfe  ;  \t^  uns  demandent  la  cuifc  de  ce 
tumulte,  \ç.^  autres  ne  penfent  qu'à's'en  fau- 
ver  ;  la  terreur,  les  fremilfemens,  les  plaintes, 
les  cris ,  les  heurlemens  ,  les  enfans  étouffez  ^ 
les  femmes  renverfées^  tout  contribuoit  à  for- 
mer un    fpeiflacle  épouvantable.  La  victime, 
abandonnée  à  elle-même,  augmente  la  frayeur 
par  fes  fiuts  &  par  fes  mugiiïemens  ;  le  Tem- 
ple retenrir  d'un  bruit  terrible  ^ le  peuple,  qui 
fe  prefle  pour  fortir  ,  eneage  la  poite,  &  re- 
tarde fa  fortie  par  les  mênies  efforts  qu'il  fait 
pour  ja  hâter  -,  en  vain  les  Gardes  mis  aux  por- 
tes •  s'efforcent  d'entrer,  le  torrent  s'y  oppofe., 

N  fi 
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Ingomhrwva  la  terra  ,  e  femivt'vp 
Conforcendojt  ancor  _,  mï  fè  /panjentc  , 
Gli  occhi  af^annatt  nel  ftnghiosiZj>  afrenâu- 
Ro^efciata  era  C  ara  ^  e  Jparjt  ^  e  infranti 
Canefiri ,  e  •vaji ,  e  trtpods  ,  e  coltelit.  ; 

Ma  che  bado  to  piu  e^u\  ?  dar  V  armi  À  i  firvi 
^Ificurar  le  forte  ,  e  far  rtpari 
Tojle  ficen-verrÀ  ^  ch'  afiro  frà  poco. 
$enzj  alcun  dnbbtç  fojfrtremo  aJfa.Uo^ 


se  EN A     VIL 

P0LIDORO5  poi    Merope  ,  Egisto^^ 
ed  EuRiso  con  feguito  d'alcri. 

POL.  nEft^  del  -voftro  alto  immortal  configliê- 

G  ta  non  njeggiam  s}  fatti  cafi  j  6  Dei. 
Vo't  dal  Ctelo  a^Jhte.  O  membra  m  te  , 
Perche  yron  fête  or  'voi ,    ^«/r/   fefe  un  tezvpi  I 
Corne  froKto  ,  e  féroce    or  «...  ma  ecco. 
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&  les  entraîne  à  la  fin.  Cependant  un  gros  de3 
anciens  (èrviceurs  de  Merope  fe  joint  à  nous, 
li  nous  entoure  j  le  feu  brilloit  dans  les  yeux 
de  Cresfonte  ^  il  s'avance  fièrement  au  milieu 
de  fa  troupe  vers  la  porte.  Moi ,  qui  m'en  trou- 
vay  réparée  ,  je  courus  à  un  pafiage  obfcur  & 
étroit  qui  conduit  au  Palais  ,  &  retournant  la 
tête  ,  quel  affreux  fpcdacle  s'offrit  à  mes  yeux  î 
Polifonte,  latcte  &  la  poitrine  ouvertes,  rcn- 
verfé  &  nageant  dans  des  ruilTeaur  de  Ton 
fang,  étoit  à  peine  rcconnoiffable.  Le  corps  d'A- 
dralte  tout  étendu  occupoit  un  grand  ef- 
pace  ,  &  comme  il  lefpiroit  encore  ,  il  au- 
gmenta mon  effroy,  par  Ces  horribles  convul- 
fions  &  par  Tes  yeux  prefque  éteints  qu'il  en- 
rr'ouvroit  en  rendant  les  derniers  foupirs. 
L'autel  étoit  renverfé ,  les  corbeilles  facrées^ 
les  vafès,  les  trépieds,  les  couteaux  ,  tout  é- 
toit  brifé  ou  épars.  Mais  à  quoy  m'arrcté- je  ici  3 
Il  faudra  aa  plutôt  armer  les  Efclaves ,  s^affu- 
^er  des  portes  ,  &  fe  mettre  en  état  de  dé- 
penfe  5  car  fans  doute,  nous  allons  avoir  à  foû- 
pcnii  un  rude  affaur.  Elle  fort, 

SCENE    VIL 

poLiDORE  ,  puis  Merope,    Egiste^ 
&  EuR  I SES  accompagné  de  plufieurs 
autres. 

OL.  T^Ieux  immorteIs,nous  ne  voïons  point 
JL-A  arriver  de  telles  révolutions  j  qui  ne 
Icpendent  des  confeils  profonds  de  votre  fageffe 
éternelle.  Secourez  nous ,  Grands  Dieux  ,  dans 
a  fuite  de  cet  événement.  Ah  pourquoy  ne  fuis- 
e  point  auffi  difpos  de  ipon  corps  quejeî'cteis 

Niii 
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Mer.  Sty  st ,  0  Méfie n] ,  tlginro  ancora^  e  quefili 
Que  fit  è'I  mio  ter^o  figlto  :  io  7  trâfuga$  , 
la  t  occultai  fn  or  \  que  fi  i  è  t  erede  , 
Quefi$  del  'vofiro  buon  Cres  fonte  è  7  fgH^  : 
Dt  quel  Cresfonte  ,   che  non  ben  fapeftc  , 
Se  fôfie  fadre  ^  o  Re  :   dt  quel  Cresfonte  , 
che  sï  à  lungo  ftangefie  :  or  njt  fo'vvenga  j... 
Quanto  et  fù  gtufio  ,  e  libérale  ,  e  mite, 
Colui  j   che  là  dentro  tl  fuo  fangue  e  inuolto, 
E  quel  ttranno  ,  è  quel  ladron ,   queW  emfio 
Ribelle  y   ujurpator ,  che  à  tradtmento 
Di-l  légitime  Re  ,  de'  fglt  imbelli 
Trafff'e  tl  fen  ,  fparje   le  membra:    è   qféegU  ^ 
Ch'  ogHt  dritto  'vtolo  ;  che  frefe  à  fcherno 
Le  leggi  ^  e  i  Dei  j  che  non  fù  faT^o  mai 
Ne  d'  oro ,  ne  di  Jangue  ;  che  fer  'vani 
Sofpetti  trucid'o  tanti  infelici  j 
Zd  il  cener  ne  fparfe ,  e  fin  le  mura. 
^rfe  ,  atterro ,  dtftruffe,   ^  quai  di  'vti 
Padre  J  o  fratef  fglj'),  congiunto  ,  oamicà 
Non  aiira  tolto  i   e  dubttate  ancora  i 
Jorfe  non  'v  accertate  ancor ,  che  quefii 
Sia  pure  il  fglio  mio  ?  mirate  il  litlte  ; 
iton  ci  uedete  tn  qutlle  c$glia  il  padre  f 
Ma  fe  pur  no'l  credete  al  fuo  jembiante- ^ 
Credetelo  al  mto  cor  j  credete  à  quefie 
ïuror  d' affetio ,  che  m*  hà   innjafa  j  e    tuttét^ 
m' agita  ,  e  avuampa,  £ccovi  il  "oecchie  ,  il  C/J| 
Mel  manda  tnnan^  ,  //  'vecchio  che  nodrtlhi 


PoL.  /«,/<?.. ,  MeJR..  Ma  che  !  che  teflimn  j 


Jkf  E  R  O  P  E^  ï/ï 

autrefois  ?  avec  quelle  vîcefle  &  quel  courage  ..,► 
Mais  que  vois-je  ? 

Mer.  Oiii ,  oui ,  Meflcniens ,  je  vous  le  jurc^ 
c'eft  là  le  dernier  de  mes  fils  :  je  Tay  écarte 
&  je  l'ay  caché  jufqu'à  ce  jour.  C'eft  l'heri- 
lier ,  c'ell  le  fils  de  ce  Cresforite  qui  vous  fut 
fi  cher  ,  de  ce  Cresfonte  que  vous  regardiez 
plutôt  comme  un  père  que  comme  un  Roy  ^ 
de  ce  Cresfonta  dont  vous  avez  pleure  fi  long- 
long-temps  la  mort  :  fouvenez-vous  combien 
il  fu£  doux  ,  jufte,  &  libéral.  Celui  qui  eil  la. 
baigné  dans  fon  fang  c'eft  ce  Tyran  ,  ce  bri- 
gand ,  cet  impie ,  ce  rebelle  ,  cet  ufurpateur^ 
qui  par  une  noire  trahifbn  égorgea  fon  Roy 
légitime  ,  perça  le  fein  de  Tes  Princes  inno- 
cent, &  couvrit  la  terre  de  leurs  membres 
épars,  C'eft  celai  qui  viola  tous  lesdroitsj  qui 
infuîroit  &  les  Loix  ,  &  les  Dieux  ;  qui  fuc 
toujours  altéré  d'or  &  de  fang  ;  &  qui  pour 
fatisFairede  vains  foupçons  ,  fit  périr  tant  d*in- 
nocens ,  &  rendit  leurs  cendres  le  joliet  des 
vents  i  c'eft  lui  qui  détruifant  vos  murs  a  vou- 
lu- vous  laifièr  fans  défenfe.  Quel  cft  celai  de 
vous  auquel  il  n'aura  pas  ravi  un  père  ,  ur? 
frère ,  un  fils  ,  un  parent ,  un  ami  ?  &  vous 
jhefitez  encore  ?  quoy  ,  ne  reconnoifiez-vous 
ipas  que  c'eft  là  mon  fils  ?  voyezt  fes  yeux  £ 
ilemblables  à  ceux  de  fon  père.  Mais  ,  fi  vous 
in'en  voulez  pas  croire  fes  traits  ^  croyez- en 
;mon  cœur  ;  reconnoiifez-le  à  ces  tranfporrs 
;de  l'amour  maternel  qui  me  polfede  ,  &  qui 
m'agite.  Voyez  ce  vieillard  j.  le  Cielmel'en- 
;voye  tout  à  propos  ;  c'eft  ce  vieillard  à  qui 
Ij'avois  confié  mon  fils. 

I     PoL.  C'eft  moi ,  oui ,  c'eft  moi 

MiA.  Mais  quoy  ?  quel  téimoin  ,  quelle  preu- 

K  iiij 


ïfi  M  E  R  O  P  E. 

ÇjiejïO  colpo  lo  fro-oa  :  in  quejia  etate 

JSîon  s' atterran  ttranni  in  me:ti,SL0À  unTemfip 

I>(i  chj  dtfcende  altronde  j  e  ne  U  'vene 

Notf  ha  tl  Jangae  d'^U/de,  E  c^ual  J^eranKA 

Or  ^ïit  contra,  dt  'vof  nodrir  fotranno 

Eltdc  i  e  S^arUt  y  fe  de  f  armi  "oojhe 

ïfa  conduttor  s\  jatto  Eroe  ?  EuR»  Reina  , 

Nafce  tl  noflro  tacer  fol  da  frofonda 

Mera-vtgitét  ,  che  //  fetto  ancor  c  ingombra  » 

E  pi  fi  d*Qgn  altro  À  me  :  ma  non  fertanto 

Certa  ejjir  dei ^^ch' ognun  ^  che  quï  tu  >vedi 

Correr  'vuol  teco  una  medefma  forte^ 

Sparjo  è  nel  fofol  gtà  y  che  di  Cresfonte 

E  c^uefli  tl  fglio  :  fe  rantico  affetto , 

O  Je  ftu  in  ejfo  fluftdez^z^.a ,  e   oblio 

Potran  ,  'vedtemo  or  or  5  ma  tn  ogni  e'ventô 

Contra  /  feguaci  del  tiranno  ,  e  l*armi  ^ 

Il  noflro  Re  (  che  niftre  Re  pur  fa  J 

^'vrà  nel  noBro  fett»  argine  j  e  /cude. 


Egi.  Ttmorflfgomhriychefe  meco^am:. 
Voi  Jtete  J  io  d' armt  y   e  di  fttror  mi  ri  do. 


SCENA    ULTIMA. 
I  s  M£  N  E,    Dettû 


ÏSM.  QHefai^Regina?  che più  éadi  fMzK.O/f 
^Che  fort*  ? 

IsM.  //  gra»  cortil. , .  non  odi  i  gridi  ? 


I 


M  E  R  O   P  E.  3ff 

rccftdonc  necefTaire  ?  en  faut-il  d'autre  que  ce 
que  mon  fils  vient  d'exécuter  ?  dans  un  âge  fi 
tendre,qui  pourroit  teiralfer  un  Tyran  au  milieu 
de  la  pompe  d'un  facrifîce  ,  s'il  ne  defcendoit 
d'Hercule,  fi  le  fang  de  ce  Héros  ne  couloit  dans 
fes  veines  ?  à  quoy  doivent  s'attendre  &  Sparte 
&  i'Elide^  fi  vos  armes  font  conduites  par  un 
tel  Héros  ? 

EuR.  Madame,  notre  filence  ne  vient  que 
de  l'excès  d'étonnement  dont  nous  fommcs 
faifîs ,  &  qui  nous  ôte  en  ce  moment ,  &  à  mci 
plus  qu'aux  autres,  Tufage  de  nos  fenS  :  mais 
cependant  vous  devez  vous  afîiircr  que  tous 
ceux  que  vous  voyez  ici,  veulent  courir  une 
même  fottune  avec  vous.  Le  peuple  eft  déjà 
inftruit  que  ce  Héros  elt  le  fils  de  Cresfontc, 
Nous  connoîtrons  bientôt  fi  l'ancien  attache» 
ment  aura  plus  de  force  fiircc  peuple  que  l'ou- 
bli &  l'ctourdifTemenr  ou  il  eft  j  mais  quelque 
chofe  qui  arrive ,  nous  fçaurons  défendre  notre 
Roy  légitime  {  car  nous  n'en  autons  point  d'au- 
tre )  &  oppofer  nos  propres  corps  aux  coups  que 
lui  VGudroient  porter  les  partifans  du  Tyran» 

Egi.  Amis  ,  ne  craignez  rienj  &  pour  moi  , 
'dès  que  vous  prenez  mon  party ,  je  me  ris  dt 
kars  armes  &  de  leur  fureur. 

SCENE    DERNIERE. 

I  s  M  £  N  £  ,  &  les  Adteurs  de  laScen» 
précédente. 

IsM.  C^^^  faites-vous ,  Madame  ?:  qui  voua 
V^arrête  ici  î 
Mer.  Ah  ,  que  viens- tu  m'annonccr  i 
IsM.  Madame  ,  la  Cour  de  ce  Palais  . . , .  ^ 

a'cntendcz-vouspasles  cris?  hâtez- vous  j  nao 

nez  y  votre  fils. 


Î5'4  M  E  R  O  P  E. 

C9rrt  j  conduc't  il  Jiglto^EGi.  lo  ^  io  nj  accoriro  ^ 

Kejia  j  Retnu.  IsM.   Il  gran  cortde  e  pieno 

Z>'  tmmen/a  turha ,   uomint ,  e  donne  j  ogn  un9 

Ch/ede  l'Eroe  ,  che  'l fer  ttranno  ucctfs  i 

Vuole  ogn'  uno  •vtdcre  tl  Re  no'veUo. 

Cht  rammenta  Cresfjnte ,  e  chf  dejcffve 

Jl  gto-vtnctto  \  Aitrt  dimandit ,  ed  altri 

Narra  la   cofa.  tn  cento  modt.  l  ijfva 

Fendono  l'  arta  }  infmo  i  fanciuUettt 

Barton  le   n.An  per  .^llegre^^a.   £  for^ja  ;, 

Credt  j  eglt  è  Jor\a  Ugrsmar  dt  gtoia. 


Mer.  O  hdato  Jta  ttt  ,  che  tutto  reggi ^ 
E  che  tutto  dtfpont,  ^ndtumo ,  ô  caro 
l'tglto  ^  ti*  Jet  gtà  Re  :    troppo  feltce 
Oggi  fon  to  ;  JenK.a,  dimora  andtanne , 
JFtnchè  boUe  ne  $  cor  s\  bel  difio, 

Egi.  Credete  ,    amià^  che  s\  car  a  madré 

M'è  ^rfi.it  più  caro  d' acautfiar  j,  che  tl  regno, 

PoL  Gto've  ^orc^uando  trpiace ,  à  i gtorm  mïe$ 
Jmpont  pure  il  fin  :  de'  mtei  de  fin 
Veduta  ho  gtà  la  meta  i  altro  non    chiedo, 

Egi.    Re'tna y  à  quefio  'vscchio  fo^  render  mM 
C'io  che  gii  debbo  ^  non  potret  :  perrjuetti  , 
che  à  tenerlo  per  padre  io  Jegua  ogn  ora. 

MtVi.  Io  più  di  te  gli  dehho  ;  e  aj^ai  mi  piac9 
Di  fcogertt  s\  grato  j  e  che  ,  il  tuo  primo 
^ttOj  e  penfier  dt  Re  y  Virtlt  governt^ 


IL    FINE. 


M  E  R   O  P  E,  If  5" 

Egi.  Madame  ,  demeurez ,  j'y  cours. 
IsM.  La  grande  Cour  du  Palais  eil  pleine 
i'unc  multitude  de  peuple  -,  hommes  &  fem- 
mes, tous  demandent  à  voir  le  Hcros  qui  a 
fait  périr  le  Tyran  j  chacun  veut  voir  le  nou- 
VÇ2M  Roy.  L'un  rappelle  le  fouvenir  de  Cres- 
fonte ,  l'autre  dépeint  Ton  jeune  fils  ;  les  uns 
demandent  les  circonftances  d'une  acTiion  que 
es  autres  leur  content  de  cent  façons.  L'air 
retentit  des  acclamations  &  des  cris  de  joye  j 
Se  jufques  aux  enfans  ,  tous  témoignent  leur 
illegrefle  par  de  longs  battemens  de  mains, 
[^i  pourroit  retenir  lès  larmes  à  la  vue  de  ce 
^eâracle? 

»  Mer.  Dieu  tout-puiflant,  qui  goiivernes  Se 
]ui  difpofes  toutes  chofcs  ,  quelles  louanges 
le  te  font  point  dues  ?  Allons ,  mon  cher  fils  j 
\nÇin  vous  êtes  Roy  :  je  goûte  en  ce  jour  un 
>onheur  trop  grand  :  allons  ,  ne  tardons  pas , 
)roStons  des  nobles  tranfports  qui  les  animent. 
Egi.  Amis  ,  croyez  qu'il  m'eft  beaucoup 
iîus  doux  de  retrouver  une  telle  mère  que  d'ac- 
|uerirun  fceptre; 

PoL.  Grand  Jupiter ,  finis  mes  jours  quand 
u  voudras  :  tous  mes  fouhaits  font  accomplis, 
'<.  je  n'ay  plus  rien  à  te  demander. 
Egi.  Madame  ^  jamais  je  ne  pourray  rendre 
ce  fage  vieillard  ce  que  je  lui  dois  :  permet- 
zz  que  je  continue  à  le  regarder  comme  un 
erc. 
Mer.  Ah ,  mon  fils ,   je  lui  dois   plus  que 
ous  ;  &  que  je  fuis  ravie  de  vous  trouver  Ci 
econnoiliant ,  &  de  voir  que  la  vertu  règle  le 
remier  ufage  que  vous  faites  de  votre  pou- 
oir  ! 

lin  du  cin<iméme  ^  dernier  ^âe. 
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LA    VIE 

ESTUN  SONGE. 

TRAGI-COMEDIE. 


P  B  RS  0-N  E. 

B  A  S I L I  o  Re'  ^i  Folonia, 

S I G  1 2  :  :  o  N  D  o  Principe  figUo  di  BafiltOi 

C  il  OT  A  L  D  o  Vexchïo  Aio  di  Sigi/mondo. 

A  s  T  o  L  F  o  Vue  a  di  Mofcovia    1  Nipon 

Stella  Principejfa  j  det  Re\ 

RoZAuR-A    in   Ahito   d'Vomo   ,    foi 
fgiiiî  .?  ÇrotAldo, 

V  A  N  T  A  Lo  N  E  Configliere  di  Cont* 

Arlichino  Servo  di  Refaiira, 

Cupo   Fopolo, 

Servi ,  e 

Soldari 


La  SccQa  fifingc  inPolonia. 


^ÎCT  E  VR  s 

Basile  Roy  de  Pologne, 

SiGiSMOND  Prince    de  Pologne, 
fils  de  Bahle. 

C  R  o  T  A  L  D  E.  Vieillard ,  Gouverneur 
deSigifmond. 

AsTOLPKE  Duc  de  Mofco-v 
vie,  neveu  / 

^duKoy. 
Si  FLLE  PrincefTe,  nièce  j 

RoZAURA  fcn  habit  d'homme,  recon- 
nue enfuite  pour  fille  de  Crotalde. 

Pantalon  Confeiller  d'Etat. 

Arlequin  Valet deRozaura. 

Les  Principaux  du  Peuple. 

Des  Vakts. 

Des  Soldats. 

La  Scène  efi  en  Pologne . 

AiJ 


L  A  V IT A 


e  tm  fogno. 


ATTO   PRIMO. 

s  C  E  N  A    I. 

La  Scena  raprefcnta  monte  con  Torre. 

ROSAURA       ArLICHINO 

RauzaURA.  COccorfo ,  aiHta,nmctnti  ô  male- 

^  detto  dejlriero  ,  che  mi  precipi^ 

tafii  frà.quejic  baisse ,  ove  [entier  o  non  fi  Je  orge, 

O  Po.'onia  ,  come  mal  ricevi ,  poiche  apri  Vadita 

consifirana  caduta  almio  ingrejjo  neltuo  Regno, 


A  R  L I  c  H  I  N  o.  Spaventato  déplora  la  loro 
dîfgrazia  Ai  ellae  il  Cavallo  précipitât©  ,  c 
Joro  caduti  in  loço  di.dove  non  vede  çome 
ufcirne. 


LA    VIE 

EST  UN  SONGE^ 
tragi-comédie. 

acte  premier. 

SCENE    I. 

Le  The  titre  repre fente  une  ToHrajfreufc  #;;- 
n/ironnêe  de  Montagnes, 

R  O  Z  A  U  R  A  ,  A  II  L  E  QJJ  I ÎSÎ. 

RozAURA.  A  U  recours ,  à  l'aicie  ,  ah  ,  rr>:il- 
jl\  heureux  cheval  ,  refte  en  ces 
lieux  affreux  -,  tu  mérites  bien  un  fort  pareil, 
après  m'avoir  précipite  dans  des  rochers  où  Tofi 
ne  voit  aucune  trace  de  chemin.  Ah  Pologne  l 
de  quelle  manière  me  recois-tu  ?  tu  me  donnes 
entrée  chez  toi,  par  la  plus  tenible  chute  que 
l'on  puilTe  jamais  faire. 

Arlequin  épow^janté  déplore  leurs  malheurs  » 
d'être  ainfi  tonbés  de  cheval  ,  ^  de  [e  trouver 
dans  un  lieu,  ou  Une  voit  aucune  ijftte  pour  em 
[ortir, 

A  iij 


'&  La  Vita  è  un  Scgno. 

KOZAURA.  Che  potrô  rijpo/iderê  ?  Ane  h'  h  f en 
fcmpi^gno  fiel  tuo  timoré.  Ma  Je  Vocchio  non  men- 
ti j  ce  ,  'vedo  un'  edi^zio ,  non  m'inganno.  Guard^i 
tra  quelle  rupî  tma  Torre  cosï  rcmota ,  che  non 
U  pénétra  raggio  tiffok,  Che  ruJitM  Arckit4itHrMi 
€lr  che  faramo  ? 


SCEK  A     II. 

S'aprela  porta  dclla Torre,  e  fi  v^àt 
Sigifmondo  incatcnato. 

SiGiSMOî<3E»o.  /'     me  infelïce  !   . 

RozauRa.  ''^'   ^on  }.rdijco  mover' un pUde  , 
J'en  arjenuta  mmobile. 

Ari-ichino   Si  fpaventa  vedcndolo. 

RozAimA.   Che  fp4iv£mojh  prodi^gio  !  che 
Cp'nUitA abitazmie  !  _ 

Si<sis?«ONDo.  Oh  Dio  !  ne  ^  }  fcampo  à 
mieimsirtirii  ^lal  fallo  co7nmt{i  -^  a  cm  [i  con. 
"V-enga  un  cosï  ctroce  cajligo  ?  ft  HJolo  nafcere 
e  falio  ,  è  connpit-urale  terrore  ,  e  pure  ,  (  oh 
Du)  î  )  e  particoUre  la  pena  t  Nafcee  ogni  Au-. 
geUo  ,  e  con  la  hellezz.a  ,  che  gU  prejio  la  na- 
tura  ,  fcorre'.do  per  i  campi  delV  Aria  3  vola 
capricciofo  ove  piu  gli  /iggrada  ,  ed  io  d'cgni  . 
njoir.me  piti  mbiie  ,  corne  raggionevok  ,Jûn  priiiO' 
di  UUrta} 


La  Vie  ejl  un  Songe.  7 

KozAURA.  Mon  pauvre  Arlequin  ,  que  veux- 
tu  que  je  te  diie  ?'ma  crainte  efi:  cgde  à  h 
tienne  j  mais ,  fi  je  ne  me  trompe  ,  j'^pperçois  en 
ces  lieux  un  édiiice  d'une  conftrudion  allez  ex- 
traordinaire i  oiii ,  vraiment ,  regarde,  Ailcquîa, 
ne  vois-tu  pns  à  travers  de  ces  Roches  afTrtufes  j 
une  Tour  impénétrable  aux  rayons  du  foleii  j, 
que  l'ordre  de  fon  architcsîlurc  t(ï  rufti.]uej 
mais ,  Ciel  que  deviendrons-nous  dans  ce  defcrt 
épouventable  ? 

SCENE    II. 

la  porte  de  la  Tour  s'ouvre  ,  &  Von  apper- 
çQitle  Prince  Sigifmoni  enchaîné 

SiGiSMOND.  \  T  Aibeureuxquejefuis  ! 
RozAUHA.  LVl  La  frayeur  &  la  crainte  m'ô- 
tent  ii  foicc  de  faire  un  îcul  pas. 

A  R  t  E  Q^u  I N  i'BpowvAnte  k  U  vâë  de  StgiJ- 
tnond, 

RozAURA.  Quel  prodige  épouventabîe  ! , . . 
-quelle  cruelle  pnibn  ! .  . . . 

SiGiSMOND.  Oh  Dieux  ,  mes  maux  n'au- 
ront ils  jam^iis  de  relâche  ?  Hé  quelle  fâute 
ai-jc  donc  commife  ,  pour  cti'e  condamné  à 
un  fi  rude  châtiment  ?  Si  ma  naiilancc  Q^k  un 
crime  ,  pourquoi  ,  injuitcs  Dieux  ,  me  pu- 
niflez  vo'j'  ni;iTi  feverement  ,  d'un  crime  qui 
m'eft  commun  avec  le  reftc  des  hommes  ? 
Tour  oifeau  naît  avec  les  cilTcrcntes  beautez 
dont  la  nature  orne  fon  plumage  ,  i!  voile 
dans  les  champs ,  &  par  les  airs  ,  fuivant  fa 
volonté  ;  il  oiioifît  les  lieux  qui  lui    plaifen: 

A  iiij 


La  Vitacun  Sogno. 


Nafce  ogni  hruto  coperto  chi  di  ifpida  ,  e 
che  di  morhida  pelle  ^  eprocâcciandofiil  vitto  ,  ogni 
campagnajcorre  ,felv a  pénétra ,  og72t  rupe  afcemie 
«d  îo  che  ho  di  lui  p.tt  Jiinto  ,  hé  meno  Itberta  î 


î^afce  ogni  pefce  ;  ed  à  pena  nato ,  guizzand* 
s'aggira  per  l'onde ,  edio  che  ho  di  luipiu  arbitrio  , 
ho  meno  libertà? 


ÎJafce  ilpicciolo  rufcello  ,  ejcorrtndo  tra  Verba 
ed  i  fiori  ,  con  armonico  [nffurro  "vcrfo  il  m^.re 
fciûglie  i  ftioi  pajjl  ^  ed  to  ,  che  ho  di  lui  piU 
aniîna  ,  ho  meno  liber tk  f  Ma ,  che  vado ,  o  folle, 
con  qtierule  'voci  dolendomi  ,  mentre  jordo  il 
Cifio  non  m'  afcotta  ?  Tento  fors'  io  con  forfen" 
V-ato  dtfcorfo  pacifïcarlo  mcco  }  ma  quai  pace 
chieder  dtW  io  d.\  cht  non  offefi  ?  e  Je  non  l'offejf  , 
perche  ccndiinnarmi  kcoiijeverocâftigo  "ifipalefi  , 
(  oh  Dio  ?  )  ilmio  errore  ,  che  fapendo  d'aver*  er- 
rato ,  grata  Jaramtni  la  pena  ;  ma  che  feci  y  che 
commifv  ,  onde  d'un  ufcello  ,  d^un  fefce  ,  dun^ 
fera  la  libcrtnite  invidii  ? 


La  vie  efl  un  Songe.  ç 

le  plus  i  &moi ,  qui  fuis  fans  comparaifon  plus 
noble,  &plus  raifonnable  que  lui,  jefuispri* 
vé  de  la  liberté. 

Parmi  les  animaux  fauvages,  les  uns  naif- 
fent  tous  héiillez ,  les  autres  couverts  d'une  peau 
parfaitement  belle  j  ils  vont  chercher  leur  vie 
dans  les  Campagnes  ,  &  dans  les  Forêts  ,  ils 
montent  fur  les  Roches  les  p!us  etcarpées  ;  & 
moi  qui  fuis  d'une  nature  bien  plus  relevée  , 
je  ne  joiiis  point  de  la  liberté. 

A  peine  le  poiflbn  a-t-i!  pris  naiflance ,  qu'  il 
fe  glifledans  l'eau,  où  il  fait  mille  tours  dilte- 
rens  ^  &  moi ,  qui  fuis  né  pour  fuivre  mes  vo- 
lontez ,  avec  bien  plus  de  raifon  que  lui  ,  )'ay 
beaucoup  moins  de  liberté. 

Un  foible  ruiifeau  fortantde  fi  fource ,  fer- 
pente  à  travers  Therbe  ,  &  les  fleurs  les  plus 
odoriférantes  ,  il  choilit  lui-même  fon  cours 
vers  la  mer,  avec  un  doux  murmure,  &  moi, 
qui  par  mon  être ,  lui  fuis  infiniment  fuperieur  j 
j'ay  moins  de  liberté  que  lui. 

Mais  quelle  extravagance  à  moi  de  fatiguer 
le  Ciel  de  mes  rrifles  plaintes  I  les  Dieux  font 
fourds  ,  &ne  m'écoutent  pas  ;  &  mesdifcouis 
toujours  outrageans,  loin  de  les  appaifer,  k^ 
irritent  encore  :  hé  quelle  grâce  leur  deman- 
derois-je ,  à  ces  Dieux ,  fi  je  ne  les  ay  jamais 
olFenfé  ?  Et  fi  je  ne  fuis  pas  criminel  envers  eux , 
pourquoy  donc  me  condamner  à  une  peine  fî 
rude  &  (i  fevere  ?  que  Ton  m'apprenne  de  quel 
crime  je  fuis  coupable  ,  pour  lors  le  châtiment 
me  fera  doux.  Enfin  qu'ay-je  fait  à  ces  Dieux 
pour  être  réduit  dans  une  mifere  lî  afireuie  , 
que  je  fois  oblige  d'envier  jufqu'à  la  liberté  d'un 
ruiifeau ,  d'un  poillon  ,  d'un  oifeau  ,  &  d'une 
bécc  farouche. 


1©  La  Vita  è  un  Sogfîo. 

RozAURA.  Timoré  c  pieta  in  un  ijicjfo  iemp» 
il  fuo  difcorfo  mi  cagiona, 

SiGi^MONDO.  Chi  e  coltii  ,che  cwiojo  afcoïta 
le  mie  jciagure  ?  fei  Crotaldo  ? 


RozAURA.  Sono  nn' infe^ice /ivanz,o  di  fortunn^ 
the  qui  nafcof.o  hô  Jentiîo  lu  c  agiote  dcUe  vojlre 
tnijeric. 

SiGisMCNDO.  Dar?mofa  raccclta  ;  mcglio  fora 
fer  te  l'effere  fiato  fordo ,  poiche  accio  ad  a' tri  }ion 
raconti  le  mîcpem  ,  foffocato  cadrai  trà  ^ucfie 
hraccia, 

RozAURA  ^e  non  feinato  da  tma  rtipc  nlpeflre 
everoffe  hai  nullA  in  te  d'utnano  ,  havr/îi  di  me 
■pieta  i  eflimo  ,  che  folo  bafù  per  Uhrarmi  il  prof- 
trarmi  a  tuoipiedi. 

SiGiSMONDO.  Ohim^  ,  s^addolcifce  il  mié 
flkre  air  dpparer.za  di  cojîui.  Belkzz,a  taie 
non  m"  immagin.ù  poffikile  che  ne*  Numi.  Dit))- 
fni  ,  chi  fei  tu  ?  che  fe  hene  délit  cêfe  del  mond» 
■alcuna  c'cntezzM  non  tengo  poiche  quefia  Torre  , 
the  mi  fu  cuna  ,  or  a  mi  ^  Albergo  ,  *  per  fe- 
folcro  mi  fi  prépara  ,  tut  ta  "joita  ,  de/idîTO  ftt- 
per  di  tuo  ftato ,  mentr'  io  per  raguagliarti  del 
fnio  ;  altro  non  ti  s6  dire  ,  jolo  ,  che  in  quejîa 
felitttditiê  y  qua/i  mono  vivente  io  'vivo.  ^ivè 
sltra  ccnverfazione  non  hebhi  mai  ,  che  dJun 
fol  Uomo  ,  ;/  qtiale  ajcolta  le  mie  miferie  ,  e 
mi  da  qudche  notizia  del  Cielo  ,  e  délia 
Terra.  Cosï  'vivo  uomo  tra  le  fer  e  ,  e  fera  trà 
gU  uomini.   Ho  ben  mirato    quakhe  ijolta   k 


ta  vie  ef  un  Songe.  ïi 

R  o  z  A  U  R  A.  Les  dilgraces  de  ce  malheureux 
excitent  dans  mon  cojur  une  compaflion  mêlée 
îkt  crainte 

SiGisMOND.  Quel  eft  l'infolent  que  la  cu- 
riofité  a  conduit  dans  ces  lieux  ,  pour  écouter 
le  récit  de  mes  malheurs  .-  cfl  ce  toi  Cro- 
talde  > 

RozAURA.  Je  fuis  un  maUieureux  perfccuté 
par  la  fortune  qui  m*a  pourtant  cpargié  au- 
joLird'hiiy.  Cache  dans  ces  lieux,  j'ay  entendu 
le  lujct  de  vos  douleurs. 

SiGi^MOND-  Dangereufe  curiofîté  I  il  vaii- 
^roit  mieux  pour  toi,  à''cxx.t  né  fouid  ,  puif- 
que  jour  t'empêcherd'inftiuire  les  autres  hom- 
mes de  mes  mal!. cuis ,  je  vaib  t'étrangler  de  mes 
pro.res  mains. 

Koz/^URA.  A  moins  que  vous  ne  fojez  ne 
avec  un  cœuv  nias  dur  cu'ui  rocher  ,  ou  poux 
peu  que  vous  ayez  quelque  fcntiment  <i'huma- 
miky  vous  aurez  compaflîcn  de  moi  -y  l'humi- 
lité avec  laquelle  je  meproftcrnc  3  vos  pieds, 
4oit  vous  engager  à  me  donner  la  vie. 

SiGisMOND.  O  Ciel  ,  je  fens  mon  cœur 
s'attendrir  à  la  vue  de  ce  miîerablc  i  non  ,  ce 
n'cft  que  chez  les  Dkux  eue  l'on  peut  trou- 
ver autant  de  beauté  que  l'on  en  voit  dans  ce 
jeu^c  Iiemme.  Qui  es  tu  ? .  ..je  n'ay  aucune 
connoiilance  de  ce  qui  fe  palîé  dans  le  monde  j 
cette  Tour  qui  fut  mon  berceau  ,  crt  depuis 
ce  xeraps  le  lieu  de  ma  demeure  ,  &  je  com- 
pte qu'elle  fera  un  jour  mon  tom.beau  j  infrruits- 
moidorc  de  ton  état,  puii'qu'auffi  bien  je  n'ay 
autre  chef  j  à  r^ipprcndre ,  finon  que  depuis  ma 
nailiance  je  fuis  feul  dans  cette  aftrsufe  foli- 
tudc  ,  où  je  mené  une  vie  que  Ton  devroitplû.- 
tôc  appellcr  une  mort  ,  je  n'y  ay  jamais  e« 


il  La  Vit.i  é  un  Soî^no* 

Gunrdie  ,   che  in  quefto  luogo   mi  cuflodifcom , 

ma  in  ?}iuno  pero  di  loro  ho   ritrovata    quelU 

perfez^ione  ,  che  [cargo   in  te  ,  onde  fofpefo   ti 

miro  y  e  quanto  più  tt  mira ,  pilt  defidero  di  mi- 

rm-ti. 


RosAURA.  Confufo  per  lo  fpavenfo  di  quefi^ 
•rrida  Prijione  ,  ^  am'mirato  per  la  reUzione 
de*  'vojîri  dolorofi  Mcidenti ,  non  fi^prei  che  rifpon- 
dere.  Dirofolo ,  che  qui  [on  guidât o  dal  Ciclo  ptY 
[cemare  il  mio  cordoglio  ,-  û^nch*  io  fono[venturAtô  , 
e  [ono  tati  le  mie  Jciagure  ,  che  non  crede  uO  h 
ritrovare  che  le  p-'-reggi^.Jje.  £  perche  -voi  ancofii 
poJJtat£  ritrûVAr[oUisvo  alli  voji/e  mifsrie  ndite  t 
lo  fono, . , , , 

S  C  E  N  A    m. 

CROTALDodi  dentro  ,  e  detti. 

Crotaldo.  /^  ^à  i  Soldati  di  que/ia  Torre  , 
dite  y  fit  cod^rdia  ,  ô  trafcur^g- 
gine  il  concéder*  il  pajfo  /i  quefli  Foraflieri  ? 
Mk  giit  che  tra[gredircno  gli  ordint  del  noftro 
R}  y  prendeteli  ,  e  [e  nitmo  verrat  diffenderfi  , 
nccideteli. 


Z,^  'vieefl  un  Songe.  i^ 

4'enrictien  qn'avtc  un  (eul  homme ,  qui  témoin 
de  mes  mifcres  ,  me  parle  quelque  fois  du  Ciel 
Se  de  la  terre  ,  ainfi  je  fuis  un  hom.nje  élevé  par- 
mi les  bétes  farouches ,  ou  ,  pour  mieux  dire, 
une  béce  brute  nourrie  parmi  les  hommes. 
J'ay  bien  regardé  quelque  fois  les  Gardes  qui 
ont  foin  de  ma  prifon  ,  mais  je  te  jure  que 
je  n'ay  trouvé  dans  aucun  d'eux  les  perfections 
que  j'admire  en  toi  j  je  te  vois  donc  avec 
lurprife ,  &  le  plaifir  avec  lequel  je  te  regarde 
augmente  à  tous  momens  &  me  fait  fouhai- 
ter  que  tu  ne  t'tloignes  pas  fî-tôt  de  ces 
lieux. 

RozAURA.  Confus  ,  épouventé  par  l'horreur 
de  cette  prifon  ,  étonné  par  le  récit  touchant 
devosmaiheurs,  jenefçii  que  vous  répondre; 
Je  vous  dirai  feulement  que  conduit  en  ces 
lieux  par  le  Ciel  pour  y  trouver  quelque  foula- 
gement  à  mes  maux  ,  je  n'y  croyoïs  pas  ren- 
contrer une  pcrfonne  plus  malheureufe  que  moij 
&  (i  le  récit  de  mes  infortunes  peut  apporter 
quelque  foulagement  aux  YÔacs ,  vous  jfcaurez 
que  je  fuis 

SCENE     III. 

Crotalde    en -dedans   ,    &    les 
Acteurs  de  la  Scène  précédente. 

Crotalde.  TT  OU ,  Soldats  ,  qui  devez  gar- 
JTJ.  der  cette  Tour  ,  ed-ce  par 
lâcheté  ou  par  négligence  ,  que  ces  Etrangers 
font  parvenus jufqu'en  ces  lieux? Mais  puilquc 
ils  ont  tranfgrellc  l'ordre  du  Roy  ,  arrérez-les  , 
&  faites  main  bafle  fur  celui  qui  fera  alfez  har- 
di pour  fe  mettre  en  défcnfe. 


î4  LaVim  cunSogno. 

SiGisuoNDo.cJlueftiè  Crotaldo  il  cuflods  delU 
mi.'i  liber  ta  ,  che  pcr  tormi  qucjîo  contento ,  vorrÀ 
viaarmi  la  tua  i/ijîa. 

Crotaido  cfce  con  SoMatL  Copritevi  il 
n;olto ,  che  molto  importa  non  (ffcr  ccnofciuti  E 
voi  coma  ignoranti  ,  ha'vete  di  qtîijh  g:;ard^rîp 
Jïto  cccedîiio  i  confini ,  pajpito  i  ternii?2i  ,  e  rotta 
la  le:^ge  invioLibile  del  nojlro  Re  ?  Corne  h.wete 
hfivuîo  ardii-e  di  ejx-ninare  il  wof.riiojo  ^rodig- 
gio  di  qtiejîa  tons  ?  m^igik  che  vi  jîete  ayrijchiati 
à  trajgrsdire  fi  rigorojo  decreto ,  rendete  l'Armi  , 
e  la  11  bat  ta;  altrnnerite  quefia  Pifiola  ^vipcrtarà 
p>recip!/ofa  tfwrte, 


SrcisMONDo.  Ah  tiranno  ,  ferma  il  colpa 
phca  il  tv.o  fur  or  e  ,  non  oltrcf^ggi^r  cojioro  ,  fie 
non  VTtûi  0^2  :der2  la  miavita  ,•  altrinisnte  gîttr9 
al  Cielo  j  be-:che  cinto  di  durififii/va  cate7ie  s*yran- 
nerorami  le  carni  ;  pjiche  pih  tcfio  mi  ccntento 
morire  ,  che  pianger  la  morte  di  quefii'  infielics 
giovim» 


Crotaldo.  Sigifimondo.  Se  tu  fiai  l'infaufio 
aficendente  dslla  tua  Stella  ,  che  per  decreto  del 
Ciclo  prima  di  }2.-'ficer'  a!h  luce  ,  fiei  mono  aile 
ténèbre  ;  Je  tu  fini  che  quejia  Prigio:'je  è  dunfjt- 
mofireno  dclla  tit^  sfrenuta ,  e  fiuriofia  co/idizione  , 
perche  parli  f  O  là.  Chiudete  la  bocea  di  quefl 
errida  Caverne  j  e  qui  rimanga  dj$litofiepoko. 
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SiGiSMON'D.  Ah  ,  voilà  Ciotalde  ,  le  cruel 
gardien  de  ma  piifon  ,  qui  envieux  du  plaiûr 
que  je  goûte  dans  ta  converfation  ,  me  vient 
p.iivci  fans  doute  de  m  cherc  vûë. 

Crotalde  for  t  un  t  avec  les  Soldait  s. 

(  Aux  Soldats.  )  Couvrez-vous  le  vifagc  ; 
il  eft  important  que  vous  ne  (oyez  point  connus 
pour  ce  que  vous  ctes  j  &  vous  (  à  Roz^ura  ^  k 
Arlequm.  )  Comment  avcz-vous  pûtîéitslimi^ 
tes  de  ces  lieux  .-  Ignorez-vous  que  la  loy  de 
norre  Prince  eftinv;o!able  ?  mais  puii que  vous 
avez  eu  la  haidicKè  d'examiner  ce  qui  fcpaflc 
d'extraordinaire  dans  certe  Tour  que  l'on 
garde  avec  tant  d'cxadlitude  ,  &  que  vous  avez 
été  alî'cz  téméraire  pour  defobcjr  à  cette  Loi 
{i  fevcre ,  rendez  vos  armes  ,  &  ii  vous  faites 
la  moindre  rélillance  ,  comptez  qu'avec  ce 
piilolet 

S I G I  s  M  G  N  D.  Ah  ,  barbare ,  cruel  Tyran  , 
arré'e  ,  arrête  ta  fureur  ,  n'outrage  pas  ces 
pciibnres,  Ci  tu  rie  veux  en  mcme  temps  at- 
taquer ma  vie.  Autrement  je  jure  par  tous 
les  Dieux  ,  que  quoique  lié  des  chaînes  le* 
plus  fortes  ,  ]c  m'en  déiivreray  ,  duiîc-jem'ar- 
racher  toutes  les  chairs  qu'elles  environnent  j 
puifqu'auffi  bien  j'aime  mieux  ibu(tlir  h  mort , 
que  de  pleurer  celle  de  cç.s  jeuaes  malheu-^ 
reux. 

CrotAxde.  Sigifeond  ,  prJfque  tu  n'igno- 
res pas  le  trifts  afcend.mt  de  l'croile  qui  te 
domine?  que  par  un  décret  d.s  Dieux  ^  avanc 
que  de  naître  ,  tu  es  moit  à  la  lumière  du 
jour  j  &  que  cette  prifdn  cil  le  frein  que  l'on 
a  mis  à  ta  cruauté  ,  &  à  la  fureur  qui  règle 
toutes  tes  adtions  ,  pourquoi  nous  par- 
les-tu avec  tant  d'atidâCC;  Koià  ,  Gardes,  ^ac 


ï  ^  ,  ta  Vita  è  un  Sojrne. 


SiGiSMONDO.  A  Çieli ,  quant o  fate  hene  h 
tormi  la  lïhertk  ,  -perche  far  et  contro  di  voi  nnov» 
Gisante ,  per  mover  guerra  aile  Stelk, 


Si  chiude  nella  Torre. 

S  C  E  N  A    IV. 

Cb  otaldo  ,  e  detti. 

Crotaldo. 


77  perche  il  tuo  pe:)fiero  non  s'efer 
-^  qiiifca ,  cos\  ti  cajîiga  il  Ctelo* 


R  o  s  A  U  R  A .  Già  che  lafuperhia  di  coflui  vi 
cfende ,  farei  fciocco  à  non  chiedervi  con  umilta 
U  'Vit a  ;  pero  gitatto  a  vojlri  piedi  ,  vi  dim an- 
do  pieta  i  altrimenti  f arête  troppo  fpietato  ,  fe 
l'itmilta  non  vi  plaça  ,  mentre  la  fuperbia  vi 
sdegna. 


Crotaldo.  Legate  coftoro  ,  togîieteli  farmi  , 
e  copritegli  il  volto  ,  accio  non  vedano  per  dovt 
sndiamo. 

R  o  s  A  u  R  A .  §^efi4  è  la  miafpada  à  voi  folo 

gue 
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que  l'on  referme  les  portes  cie  cette  horrible 
prifon ,  &  que  le  furieux  y  Ibic  retenu  à  fon 
ordinaire. 

SiGisMOND.  Injuftes  Dieux ,  vous  avez  rai- 
fon  de  me  priver  de  'a  liberté,  ciii ,  fi  j'étois 
mon  maître ,  je  ferois  un  nouveau  géant  qui 
TOUS  ferois  une  guerre  li  cruelle.  .  .  . 

On  reconduit  de  force  Sigifimndà  U 
Tour ,  éf*  ^'on  en  referme  les  fortes, 

SCENE    IV. 

Crotalde,  &  les  AChursde  la  Sccne  • 
précédente. 

Crotalde.  /'^'Eft  aufli   pcn:    empccher  tes 

V^^furieux  dcliVins,  que  ces  mê-  • 
mes  Dieux  te  puniilenc  par  une  priibn  fi  af- 
hcufe. 

RozAURA.  Puifque  l'orgueil  de  cet  homme 
vous  t)iTer;re  à  ce  point,  j'amois  tort  de  ne 
vous  pas  demander  la  vie  avec. toute  l'humi- 
iicé  podiblej  vous  me  voyez  donc  à  vos  ge- 
noux implorer  vôtre  bonté  ;  daignez  avoir 
compaffion  de  deux  malheureux;  il  y  auroic 
de  la  cruauté  à  ne  vous  pas  rendre  à  mes  vives 
prières  ;  &  puiique  voits  venez  de  punir  l'ar- 
rogance de  celui  que  Ton  reconduit  dans  cette 
Tour ,  vous  vous  laifterez  fans  doute  toucher 
par  nôrre  extrême  foumJflîon. 

Crotalde  aux  Gardes,  Liez  ces  deux  per- 
fonntSiôttz hurleurs  armes,  &  couvrez-leur 
le  vifage  ,  atin  qu'ils  ne  voyent  pas  par  oii 
nous  les  conduirons. 

RozAURA.  Voilà  mon  épée  que  je  remets 
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/«  cedo  f  pevche  amofco  rJoe^ooifieUit  CapltAno  j» 

TX^'Z*  cedareifi  chi  non  fùjfe^nebik, 

Aruchiko.  Dà  ancar  lui  la  fuaAima  a 
Sol<iari. 

R  o  s  A  T"  R  A .  ri  fupplicok  tenermtonto.  Cuf- 
toditelabene ,  m'a  pero  per  rifpetîo  del  fMo;primo 
ffidram, 

C  -1  o  T  A  L  n  o-gnsidanck)  la  fpada.  O-^/W,  /^ 
î9?.'>.  /?£?;?/?  fi  mitltiptica  ,.  /as  w/<«  confufione  fi  fk 
msiggiore  AintAmi  ,  Cielo  non  ardifco  k  rifoiver- 
mi.  Non  sîfe  que  fi  o  accidente  fia  cagtonato  da  mOr- 
gicatllufione.  Dimtni ,  chijei? 

R  o  s  A  u  R  A .  XJno  flramero, 
C  B.  o  T  A  L  D  o*  Già  fi  'v^de  ,  menire  non  fa^ 
fevi  la.  rigorofa  legge  dt  quefta  Terre* 

R  o  ^  A  ri  R  A .  Non  potevo  ;  henche  a  me  foffe 
nota  ,  fardi  m^r.c  4i  non  trafgredirla.  .,  mentre 
inqmjh  fito^  un  féroce  defiriero  o  pistfoftoilmû 
défit, 0  y  mi  preapità. 

Crotaldo.  Di  do'vefei ? 

.  «R  o  s  A  r"  R.  A  ■    Di  Mofco-via. 
Crot>\ldo.    Ho  gratidijpma  ahUgazione  oHa 
pasLfone  Moficovita.  Bdnmù,  perchejeivenutoin 
Poionia  f 

i?  os  AURA .  Ttr  'vendicarmi  d'un^  agravio^ 

Crotaldo  £  po/phile ,  6  Cido ,  che  k  me» 
memi  s'accrejcano  .e  mtefiventPire  / 

RosAURA.  A  quefio  fine  ho  fiiplicato  la  vojîrét 
hontk  k  cufiodtrmi  quella  fpada  ,  che  fe  Vincofi- 
tante  fottunM  perrmfte  ,  che  fi  revochi  la  rigp^ 
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entre  vos  mains ,  connoidanc  que  v^us  ctcs  Je 
Capitaine  de  ces  gens,  je  ne  Taurois  jimais. 
lenduc  qu'a  un  Gentilhomme. 

Arlequin  donne  auffi  [on  Coutelas  de  buis 
AHx  Soldats. 

RozA'j-RA.  Je  vous  fn}^lic ,  Monficur ,  <Jc 
vouloir  me  tenir  bon  compte  de  ccrrc  épée; 
gaijdcz-Li  moi ,  je  vous  prie  avec  foin ,  au  moins 
par  raapoir  à  Ton  premier  maître. 

Crotaide  'Rcg;n'd;i'fit  l'cpée  AVec  cttentiOti, 
QÀ\  \  q'îc  vois. je?  mes  maux  s'augmentent  à 
cette  viic;  &  ma  confusion  redouble.  Aii,  ju- 
ftes  Dieux,  fecourez-moi !  je  ne  fçay  quelle 
rcfolution  prendre  j  eft-cc  une  illulion  itiagi- 
que  î  dis-moi ,  malheureux ,  qui  es  tu  ? 

RosAURA    Etranger. 

Crotalde.  O.i  le  voit  bien  ,  puiique  m 
ignore  la  Loi  rigourcufe  du  Prince,  au  iujec 
de  cette  Tour 

RozAURA.  Quand  je  l'auroisifçâ ,  il  m'au- 
roit  été  impofùbis  de  ne  pas  tranigrellcr  cette 
Loy  y  puifque  de  deflfus  les  hauteurs  de  ces  Ro- 
chers ,  un  Cheval  furieux ,  ou  plûrô:  mon  cruel 
à!di^i.n  m'a  p- 'cipité  dans  ces  lieux  tcrribieSt 

Crot/-    ...  Quel  eft  ton  pais? 

RozA'  <A.  La  Mofcovie. 

C  R  :  :  A  L  D  E.  J'ay  beaucoup  d'obligation  à 
la  Nation  MofcovitCf  mais  qu*es-tu  venu  faire 
en  Pologne? 

RozAU&A.  J'y  fuis  venu  pour  me  venger  d*»tt 
outraj^c. 

Crot.alde.  O  Ciel,  {eroic-il  poffiblc  ?  .  .  , 
Mais  mcT  malheur  s'accroît  à  tous  momens, 

RozAURA.  C'eft  cette  raifon  qui  m'a  fait 
vous  fupplier  de  m.c  confei-ver  cette  épéequi 
Bi'cft  ttcs-ehcte  5  puif<juc  fi  l'inconftante  tôt- 
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rofa  Senfenza  di  quefla  legge  ,  e  non  mora  , 
fperoper  lei  di  ricovrar  l'onor  mio.  §)HeJîa  fpada 
fut  Patrimonio ,  che  mio  Padre  mi  lajcio ,  e  ben~ 
che  non  fappia  qualfegreto  nnfconda ,  s 6  che  rac. 
chiude  un  mifleriojo  accidente  perciô  ,  confidatû 
in  leii  credo  di  vmdicarmi  in  Polonini, 


Crotaldo.  Bimmi ,  il  tuôgeniîore ,  chifh? 
R  o  s  A  u  R  A  .  Mai  fho  conofciuîo. 
Crotaldo.  Chi  ti  die  qucjia  fpada  ? 
R  o  s  A  u  R  A .  Una  Donna. 
Crotaldo.  Come Jî chiama ? 
KosAVK  A,  Son  nectjfttato  k  tacer'  il  nome. 


Crotaldo.  E.  come  ti  è  noto ,  che  in  quefîa 
fpadi  fi  nafconda  un  jegreto ? 

R  o  s  a  U  R  A ,  Colei  che  a  me  U  diede ,  mi  dijfe  , 
TrocuYA  con  diligciîsici  in  Poloni^  ,  che  quejîa 
fpaJa  fia  zicduta  al  tuo  fianco  ;  pratica  con  i 
primi  Ca  vagiieri ,  che  s6 ,  che  uno  di  effi  ,  co- 
nojcendo  qHefîo  fcrro ,  far  à  contro  il  tuo  nemi- 
co  ,  per  te  ficurro  appoggio ,  e  difefa  :  non  volfe 
Àirmi  il  nome ,  dubitando  che  fojfe  morto^ 


Crotaldo.  Vagliami  il  Cielo ,  che  afcoltof 
§lucfia  e  pure  la  fpada  ,  ch"  io  lafciai  alla  mia 
hella  VioUnte ,  i'n  Jegno  che  colui ,  che  la  porte, 
rebbe  al  ficinco ,  mi  haverebbe  tro'vato  in  Polonia 
ftmcrofo  Padre  mile  fue  fortune:,  Che  debbo  fare  ? 
§iuefio  è  mio  figlio.  Infelice  Giovine  !  Do-ve  fpe- 
ravii  difcfa  alla  fua  vita  y  incontra  la  morte! 
Mife*  0  che  firS  /  Combattuto  daW  amore  di  Fa-^ 
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tune  permet  que  je  ne  fois  pas  fournis  à  la  li- 
^oureufe  Loy  qui  veut  que  je  meure,  j'efpeic 
par  fon  moyen  recouvrer  mon  honneur.  Cette 
épée  cft  le  feul  bien  que  mon  père  m'a  lailfé  i 
&  quoique  j'ignore  quel  fecrct  elle  renferme, 
je  içais  pourtant  qu'il  y  a  en  elle  quelque  my- 
ftere  j  &  la  confiance  que  j'y  ay  ,  me  hiz  efpe- 
rer  que  par  Ton  moyen  ,  je  pourrai  me  ven- 
ger en  Pologne,  .... 

Crotalde  Et ,  quel  efl:  ton  père  ? 
RozAURA.  Je  ne  l'ai  jamais  connu. 
Crot^lde.  Mais  qui  t'a  donné  cette  épcc? 
RozAURA.  Une  Dame.  ^ 

Crotalde.  Qui  s'appelle; 
RozAURA    Permettez-moi  de  vous  rairefon' 
nom,  c'eilun  fceretque  je  fuis  oblige  de  gar- 
der. 

Crotalde.  Mais  coram.ent  fçais-tu  qu'if  y 
a  du  myltere  dans  cette  cpée  - 

RozAURA.  Celle  qui  me  l'a  donnée  me  die 
de  me  rendre  en  diligence  en  Pologne ,  de  U 
porter  en  cette  Cour ,  d'y  fréquenter  les  prin- 
cipaux Cavaliers ,  &  que  l'un  d'eux  connoifl 
fant  cette  épée  ,  prendroit  feurement  ma  dé- 
fenfe  contre  mon  ennemi  ,  &  m'appuyeroit 
de  tout  fon  crédit,  elle  ne  voulut  pas  me  dire 
le  nom  de   ce  Cavalier,  dans  l'appreheniion 

qu'il  ne  fat  plus  en  vie 

Crotalde  à  part.  Ciel  fccouts-moi ,  qu'en- 
tens-je  ?  ah  ,  je  rcconrois  l'épée  que  je  lai/fai  en 
Mofcovie  à  ma  chère  Violante ,  avec  promelîè 
que  quiconque  la  porteroit  à  fon  côré  ,  trouve- 
roit  en  moi  dans  la  Pologne  un  père  tendre, 
&  qui  le  fecoureroit  dans  fes  bcfoins.  Que  dois- 
je  faire  ?  c'eft  là  fans  doute  mon  fils  ,  ah  , 
malheureux  jeune  homme  ,  tu  trouves   une 
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dre  y  €  i^air  ohligo  dt  Vaffi-.tlo.  Vnfcto  di  Padre,  ^ 
grande  ma  il  dchito  dtbuon  Vajfallo  è  maggiore. 
Tnvalga  du):qve  l ohligo  di  jeriiD  aW  eîffetto  d* 
Tadre  :  muera  il  figlio  ,  e  s'ohdijc.t  al  B^.  Ah 
Crot/tldo  y  e  fofrtrai  che  il  tuo  figlio  nntcra  non 
e  fofibile.  Ho  gia  pe?7fato-ilr}medio  fenza  dijn- 
hidirs  fil  R}  ;  'vcdro  die  on  dur  h  allajHf.  preze»- 
za  »  e  dirogli.  Uccidete  mio  figlio  ,  che  hk  rôti  A 
lapgge ,  efa  nellupri'^icmdi  "jofirofigl'O?  so  bsn' 
io  che  la  jtcjf^  7n:a  fedeltàglifalvera  le-  vifn  ;  rnh 
feitReccfiante  ne  fuoi  rigori,  '~j:)rrà  che  mor.i  ? 
mcjriràfenz.a  fapere ,  ch'  iofon  fuo  genitore.  Cost 
faro  :  ftr,inicn ,  njen^-^-^meco  ^e  non  te-ricte  ;  che 
già  comtnc:o  h  partecipcrs  delfe  t'o/lre  difgrazie  ; 
m  faprri  ,  giuntn?:do  (a  ijofirn  figura  morte  con 
la  mi  a,  duhbrfa  'vif.^  ,  qufilfia  h  mepeggiore ,  o  la 
'ûoftTfi  dtfpercta  fpera72Xia  i  o  la  ?rji:i  aijperazione. 
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mon  certaine  où  ru  efpcrois  tiouver  une  pi*- 
tc{3ioû  oilùiéc,  jc  fuis  crudJcrncm  <:-mBbatm 
par  l'amour  de  pcre  ,  &  par  le  devoir  d'un  bon 
fiijct  ,•  £  Is  tci^drc^c  patct  leîle  cft  Forte  ,  l'obli* 
gation  d'an  fàjet  envers  Ton  Prince  doit  être 
encore  plus  grande.  Que  mon  devoir  l'em- 
porte dcncj  que  mon  fils  meure;  &:  c'o-^nons 
au  Roidis  marques  de  notre  |^i;o;mpre  obéiiV^n^ 
ce  :  que  mon  fils  meure  ]  ih',*i^'îfe«ureax  Cro- 
tnlde  ,  (oufïii.as  -  tu  que  ce  fils  pcrilîe  ainfi  j 
non ,  cela  n'cft  point  poiïîb'e  ....  j'ay  trou- 
vé le  remède  à  mes  maux  fans  dcfobèïr  au 
Royi  jc  Ie«fcray  conduire  en  fa  prcfcnce,  5c 
}e  lui  diray  :  Scii^neur,  mon  fils  eft  criminel  > 
il  a  enfreint  vôtre  fev-re  Loy  ^  il  a  vu  SigiC- 
mond  dans  fa  Tour;  il  eft  digne  de  mort.  Je 
ne  doute  point  qu^en  confideration  de  ma  fi- 
délité, le  Roy  ne  m'accorde  ia  grâce  ^  mais 
fi  le  Roy ,  ferme  dans  fa  rigueur,  ordonne  qu'il 
meure 5  il  mourra  du  moins  fans  fçavoir  que 
je  fois  fon  peiei  oui,  ma  rcfolurion  eft  pri- 
fc.  .  .  .  Etrangers ,  fuivcz-moi  fa;is  crainte  ;  je 
commence  à  m'intercflcr  à  vos  malheurs  j  fie 
bien-rôt  (  en  expoïànc  une  vie  de  peu  4t  du- 
rée, pour  vous  faire  éviter  une  mort  que  je 
regarde  comme  certaine  )  je  fçauray  fi  vous 
devez  avoir  quelque  e{i?crance,  ou  (î  moi~mê^ 
me  je  me  dois  abandonner  à  un  alïieux  defe{l 
poir. 

7in  du  premier  Mie. 
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ATTO    SECONDO. 

s  C  E  N  A     I. 

La  Scéna  raprefcnt.i  un  Atrio  dtl  Palazzo 
Reale. 

AsTOLFo,   e   Stella. 

AsTOLFo.  T} Ellijpfna  Stella ,  ait  appartr det 
.  -*-  vojîro  volto  rallegrafi  o  tre  modo 
il  mio  cuofe  ;  1%  "oofirn  prefenz^a  dijftpa  tut  te  le  te- 
mbré  di  trjjîeaza  ,  e  V anima,  mia  r.el  -vofirê 
incontro  rijfente  il  colmo  délia  gioia, 

Stella.  Benche  Vumane  pajftoni  fi  efpri?ra- 
no  con  la  lingua ,  comj.  rehendo  ben'  io  ,  che  le 
'vo/îre  parole  fono  mentite  ,  i  vo/lri  compùmenti 
fon  falfi^  foiche  mal  corifpondono  con  il  martiale 
apparecchio  fatto  contro  di  me  ;  il  voflro  e  pih 
tofio  rigor  di  nemico ,  che  ajjetto  d'amante. 


A  s  T  o  L  F  0 .  Stella  voi  v'ingmnate  ;  in  vano 
tifnete  del  mio  nffetto  ,  udite  a  che  [on  venuto^ 
Veffere  non  mena  voi  che  me  nipoti  di  Bafî'.io . 
e  l'effere  egli  fenz^a  heredi ,  re  porta  ambe  due 
alla  pretenfione  di  fuccederlï  al  Ucgno  ;  nacque 
percio  frk  di  noi  conteja }  ma  nojiro  zio  ,  per 
dar  fine  con  Iode  vol  p/tce  al  nofiro  liîiggio  ,  ordi- 
no  che  dovejfimo  comparire  alla  fua  prefenza 
per  cio  quivi  ci  fiamo  portati  ;  ed  or  a  mirandovi 
in  vece  di  farvi  guerra  mi  chiamo  vinto  dalla 

ACTE 
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ACTE    SECOND- 
SCENE    I. 

Le  Théâtre  rcprcfente  le  devant  du  PaUis 
du    R-oj, 

ASTOLPHE,    StELLE. 

AvroLPHE.  .*^^Hirmantc  SteJîc  ,  moa  cœiH* 
V^relîcnc  une  joyc  infinie  à  vo- 
tre vue  ;  vorre  préCence  diiîipe  la  triniefîè  dont 
j'.etois  accablé ,  &  mec  le  comble  à  ma  joye. . . . 

S  TELLE.  Quoique  la  langue  {l;ic  rir.teiprctc 
de  nos  payions,  je  compvcr.s  cependant  foit 
bien ,  qu'il  y  a  peu  de  veiiti-  dans  ce  que  vcu^ 
médites.  Ces  conVj-^li -liens  ibntnop  conrraices 
à  ce  que  vous  penfcz  j  ils  ne  quadicnc  point 
avf  c  les  pr-jparatifs  de  guerre  glic  vous  faites 
contre  moi ,  &  routes  vos  adions  à  mon  -gnrd  , 
font  plutôt  d^un  enneiîù  mortel  ,  que  d'un 
amant  tendic  &  fournis. 

AsroLPHE.  Ah  ,  trop  aimable  Scelle,  vous 
êtes  dans  refreur5  c'efl  en  vAn  que  vous  dou- 
tez de  mon  amo'Jr;  écoutez  les  raifons  oui 
m  ont  amené  dans  ces  lieux.  Comme  le  Iloy 
de  Pologne  elt  notïe  onqlc  commun  ,  &:  que 
le  défaut  d'héritiers  de  ce  Monarque  nous  fa;c 
avoir  à  Tun  &  à  l'autre  des  prétentions  fui* 
cette  Couronne,  c^tte  concurierce  a  fait  naî- 
tre entre  nous  quelque  contcRarion  j  mais  Ba- 
ziie  voulant  y  mettre  fin  ,  &  rétablir  entre 
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"jofira  he!iez.z^  ,  e^i  à  ijoi  cvdo   ogn't  ajfolut» 
imper  0. 


Stella.  La  vojlra  gcntilezzA ,  é^  U  mi  a 
n^fcità  ;  mi  ohligano  ad  Ojfejui^rvt  ;  perç  'vorret 
co'/i  la.  ccro72a  cii  Poloma  ha  ver  i' imper o  del  mondo^ 
^er  donarlo  dmio  hellijfîmo  ^jiolfo .  Chi  vi  mira 
e  non  -vi  amfi  non  ha  cuore.  Ma  che  i>edo  ?  AfloU 
fo ,  yîflolfo  y  non  potete  negare  di  non  ingannar- 
rai.  (S)Hel  riîrs'Jto ,  çke  haveîe  net  petto ,  pur  trop- 
p9  me  lo  conferma. 


A  s  T  o  L  r  o .  Miobene ,  per  fodisfarvi ,  efarvi 
conofcere  ,  ch'  io  non  eftimo  l'or/gi?jiile ,  à  'voi 
dono  iltitratto.  Ma  non  f on  piU  a  tempo;  il 
Re  viene  con  la  Corte, 


^J^ 
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nous  deux  une  paix  qui  ne  va  qu'à  fa  gloire, 
il  nous  a  oidonne  à-i  pnioirre  aujourd'hui  en 
faprcience;  c'eft  cette  raifon  qui  nous  con- 
duic  en  ces  lieux  j  mais  ,  adorable  Princeiie, 
depuis  que  je  vous  ai  con^deré  avec  atren- 
tion,  loin  de  prétendre  vous  t'àirc  la  guerre, 
je  me  confclfe  vaincu  par  vos  beaux  yeux, 
&  je  vous  rcconncis  pour  la  makiwiiè  abso- 
lue de  mes  volontez. 

Stelle.  Si  ce  que  vous  me  dires  efi  flaccrc, 
votre  mérite  extraordinaire ,  Seigneur ,  &  ma 
naillance  m'obligent  a  confencir  à  vos  defîrs. 
Oui,  je  voudrois  avec  la  Couronne  de  Polo- 
gne, avoir  encore  l'empire  de  tout  le  monde 
pour  en  faire  prefent^à  mon  cher  Afblphe. 
Quiconque  vous  regarde  fans  vous  jimcr,- 
peut  bien  dire  qu'il  elt  privé  de  tout  fenrimcnt 
humain.  Mais  Ciel ,  que  vois-je  ?  ah ,  Adolphe, 
Altolphe,  vous  me  trahifièz  j  vous  ne  pouvet 
le  nier  j  le  portrait  que  je  vois  à  vôtre  côté  ea 
eft  une  preuve  trop  certaine. 

AsTOLFHE.  Ah ,  ma  chcre  Princefîe  ;  il  eft 
aifé  de  vous  donner  là  dciliis  une  entière  fa- 
tisfadion  ^  &  de  vous  faire  connoLre  com- 
bien peu  j'eftime  l'original;  je  vais  vous  en 
faii-e  prefent.  .  .  .  Mais  l'arrivée  du  Roj&de 
toute  la  Cour  m'empcchc  d'exécuter  tn  ce  mo- 
ment mes  volontez. 


T^m 
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S  C  E  N  A   1  I. 
Re',  Coniîglieri,  Corte  ,  e  Detti, 


Re'.  yi  M^.ù  nipoti  ,  uniti  /vi  accolgo  ncîle  mii 
-'^  bracciA  ,  cosi  ccrifpondo  ml  volho  njfetto. 
Tôt  ente  caggione  m'wdujfe  a  chtamarvi  i  /  quejt^ 
Corte  :  uditeU  dunque  ,  e  voi  udite  o  nnet  fidi. 
Da  Clotilem  mta  mogite  hebbi  unjiglio  ;  mn  ,  prÎA 
che  U  înadrê  tl/rodureffe  dU  iî-:ce  ,  [ogno  U 
mi  fer  a ,  chc  un  fcrocijfimo  mojiro  le  fq^iarciavet 
le  vif  c  ère  ,  e  cruddinsnte  l'uccidaVA.  Giunje 
l'or  a  del  parto  ,  njîcque  il  figUo  ,  wori  la  î,t^- 
dre  y  furo7io  veri  i  l-rcjaggt.  A  peua  ?:aîo  Si- 
gtjrnondo  diede  jtgnt  deila  jim  f,ertz.z.a  ,  // 
îurha  il  mio  ripcjs\  JlIz.o  la  fua  figura  ,  fiudiç 
1.1  Jun  nativit.t  ,  lo  ritro  vo  Principe  crudele  , 
Tir  ;'a:,o  dcl  F.:dre  ,  îumico  del  Cielo  ,  doura 
povKii  il  pieds  sh  l  ceipo  ^  ed  oltr aggiarmi .  Con- 
fufo  y  1er  e'jitar  t.rati  eccejî  ,  piabltco  effer  morto 
l'tnfante  ;  eleggo  tra  pùi  precipitoje  rupi  un  fito 
dovc  vive  Sigijtrondo  mio  figlio  ,  viettando  a 
tutti  €072  pena  capit^h  ,  il  pcyietrar'  in  tal  lîiogo. 
Solo  pr  xttca  feco  li  mio  fido  Crotaido  ,  il  qu'aU 
cui'lodifce  tl  j'egicto  ,  e  gl'  mjeg-ia.  Ma  ,  oh 
J)w  quant 0  jono  fallaci  gV  umani  gtiidiz.ii  ! 
mentre  crederdo  vincer  le  S  tells  ,  vivo  ogn  or 
tormantato  dall-i  ji^iderif  d'hp.ver  levato  a  queft 
Topcli  il  fuo  narurM  Sigr:cre  ,  potche  mun^ 
legge  comanda  che  ji^  crudele  il  Padre  ,  accio 
Tion  fia  Tira'cno  il  figlio.  Ma  fra  tante  confufio- 
m  »  ko  psnfato  un  remedio.  Faro  con  JîrtutA 
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Le    Roy,    les   Confcillers  d'Etat, 

les  premiers  de  la  Cour ,  ôc  les 

Acteurs  précedens. 

Le  Roy.  \  yf  Es  chers  neveu ,  &  nièce  ,  je 
lVJ.vcl]s  embraîrc  avec  une  ren- 
orclîtf  extrême  ;  votre  union  me  fait  un  plai- 
lîr  infini ,  &  je  l'approuve  avec  une  joye  que 
je  ne  puis  cspiiiîicti  une  raifon  trcs-puiirantc 
m'a  fait  vous  appellcr  en  cette  Courj  prêtez^ 
moi  donc  attention}  &  vous,  Giands  de  Po- 
logne ,  ecou^ez-moi. 

J'ciisaurrcfois  un  lîlsdeCloiIlene,  ma  fem- 
me ;  msis  avant  que  ccrre  Reine  infbitii^ce 
lui  donnât  le  jour,  elle  (bngea  qu'un  monlhs 
des  plus  féroces  lui  dcchiioit  les  entrailles,  5c 
lui  donnoit  une  mort  trcs-cruclle  ;  enfin  îa 
momicnt  vint  qu'cile  accoicha,  il  me  naquic 
un  fils,  &  les  triftcs  préfagjs  ne  furent  que 
trop  vrais ,  puifque  la  Reine  en  mourut.  A 
^dnç  le  Prince  Sigifmond  eut-il  vii  la  lumière , 
qu'il  donna  des  marques  de  fa  feiccité  ;  je 
n'eus  point  de  repos  que  je  n'eufîè  tiré  foa 
Horofcopcj  fctudie  exademcnt  fa  nativité, 
je  trouve  qu'il  doit  être  un  Prince  très-cruci , 
qu'il  fera  tyran  envers  fon  propre  père ,  qu'il 
fera  ennemi  du  Ciel  ,  qu'il  me  foulera  aux 
pieds  ,  &  qu'enfin  il  me  doit  faire  les  der- 
niers outrages.  Confus  j  &  pour  éviter  les  fu- 
reurs de  ce  Piince  ,  je  fais  coiuir  le  bruit 
qu'il  efl  mort}  je  cl^oilis  un  endroit  entouré 
de  Rochers  les  plus  affreux,  &  c'cfl  là  qu'cft 
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maniera  "uenir  SigjfmorÂo  alla  Ccrîe  ;  f/iro  fcrh 
ml  mio  Trono ,  do-ve  'voi  tutti  ,  acettandolo  per 
'voftro  Trincipe  ,  gli  g'turerets  ohbedienza ,  efedcU 
ta ,  cos'i  quand'  egli  fi  dimojîri  clémente  ,  e  be?iu 
g720  ,  fac(!rtdo  menîiirici  le  Jïelle  ,  l'oi  godrete  del 
vojïro  natural  Signoi^e  Ma  Jefuperbo ,  e  crndele , 
ejercïîerk  i  -uiz.it  da  me  prcnofticati  faro  rïccn- 
durlo  ncV  crrido  centro  délia  fna  priggione  ,  ed 
air  ora  fnrà  giujîizia  ,  e  non  crudelta  il  farlo 
morir  penando  nelïo  fiejfo  luogo.  E  xroi  fcdeltffimi 
V^ip-Jli ,  accertati  dcL"  amor  mio  ,  gcdrete  jotto 
il  hûiJiU-iio  d'JJïôlfo  e  Stelia  miei  degni  nepoti  -, 
che  fubito  giimti,w-do  le  l»ro  pretenfioni ,  fi  daran- 
7iû  fede  di  jpofi  ,  gcdcndo  con  le  ncx^ze  il  domini» 
di  qticjîo  regm,  Orpalefate  ,  o  miei  fidi ,  i  vefii^i 
fenji  cirfA  ci9  »  che  interf défie. 
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l'enfermé  Sigifmond,  avec  dércnfc,  {bus  peine 
de  moïc,  d'approcher  de  ces  lieux.  L'abord 
n'en  cft  Permis  qu'au  feul  Ooralde  mon  fid^l 
confident  j  il  m/a  g.u-dc  le  fecrct  inviolnble- 
ment  j  il  a  caché  le  Prince  aux  yeux  de  toiis- 
ics  mortels  :  mais  ô  Ciel ,  que  les  jugemens- 
ces  hommes  font  trompeurs  ;.  lor^ue  je  crois 
vaincre  la  fatalité  des  aitres,  je  fuis  tourmen- 
té cruellement  par  les  cff-eès  de  la  Syndercfe  ; 
&  je  me  reproche  à  tous  momens  d'avoir  pri- 
vé mon  peuple  de  fon  Prince  naturel  j  puif- 
qu'aucune  Loy  ne  permet  une  pareille  cruauté 
à  un  père,  pour  cvicer  que  fon  tils  devienne 
un  Tyran.  Dans  un  fi  grand  embarras  ,  j*ay 
penfé  à  un  remède  que  je  veux  éprouver  ;  je 
prétens  faire  venir  Sigifmond  à  la  Cour  d'une 
manière  extraordinaire  j  je  le  ferai  monter  fur 
mon  Thrône,  où  le  reconnoiilanc  tous  pour  vô- 
tre Roy ,  vous  l'affurerezde  vos  obéîfTances  &  de 
vôtre  fidélité.  Si  par  fa  clémence ,  &  par  fa  dou  ^ 
ceur,  il  fait  mentir  les  aftres,  je  prétens  alors  qu'il 
foit  vôtre  Prince,  &  vôtre  mairre  naturel  j  mais 
li  fuperbe  &  cruel,  il  a  tous  les  vices  que  j'ay 
trouvez  en  tirant  fa  nativité ,  je  le  fcray  re- 
conduire au  fond  de  fon  alkeufe  demeure. 
Alors  ce  fera  une  juftice,  &  non  une  cruauté 
de  le  laiifer  mourir  dans  fi  prifon. 

Et  vous,  mes  chers  fujets ,  certains  de  la  ten- 
dreiîèque  j'ay  toujours  eue  pour  vous  5  vous 
joliirez  alors  d'un  bonheur  parfait,  fous  la  do- 
mination d'Adolphe  &  de  Stelle,  mes  dignes, 
neveu,  <Sc  nièce,  qui  joignant  ainfi  leurs  pré- 
tentions à  cette  Couronne,  fc  donnaont  \% 
foy  d'Epoux  ,  &  deviendront  par  ce  moven 
louverains  de  ce  Royaume.  A  prefent  ,  mes 
amis ,  obligez-moi  de  me  <fire  vos  fentimeas 
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A  s  T  o  i  ¥  o .  6V  /o  chef  on  pth  intereffato  ^cgn 
Mtrv  j  devo  rt/pondere ,  fufplico  V.  M   che  faccz 
fcmparir    Sigipnondo  :  che  je  "ooi  lo  dichïnreretê 
fer  vojtro  figito  ,  anch'  i$  l'aceeterl}  per  m:»  Si- 
gmre. 


St î  1  L  A .  jinch'  io  hranjo  di  'vedcrc  il  tnh 
Principe ,  e  /»ro  la  prima  a.  hacciarlt  la  marto. 


CoNSiGLiERi  iodano   la  cdiberatione  dcl 

Re'.  Viijfaui  ,  gr^.difco  in  efiremo  la  tfoftra 
'volonîÀ  ;  (Hmo  il  'vofiro  a^/^tto  ,•  mi  confelfo  obli» 
gato  fi.lU  vofiru  fede.  Accompiignatt  ira  tjtnto 
aHs  Keggie  ftanz,e  Afiolfo  e  Stella  tnentr'  io  vi 
promet to  di  ccnJoUrvi  in  brève  con  la  vifia  del 
vojîro  Principe» 


Confîglieri  panono ,  feguendo  Adoifo 
cSteiia. 

S  C  E  N  A    I  I  L 

Re',    CrotALDO    ,    R.OSAORA, 

e   Aklichino. 
Crotaldo.  7 Nvitta Maefià,potro parlar vi / 


Re'.  Fido  Crotaldo  ,  apunto  vi   defideravt» 
State  bene  /■ 
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^r  ce  que  vous  venez  d'cntendic, 

A  s  T  o  L  p  H  E.  Sdgncur ,  (\  comme  le  plus 
inrercfié  je  dois  parl-r  le  premier  ,  je  fupplic 
Vôtre  Majcilé,  de  faire  paroitre  au  plùiôc  le 
Prince  Sit;ilrnon<J  3  vous  aUbiant  <|ue  n  vous 
le  reconnoiiîcz  ponir  vôtre  lils ,  je  n'hcfîreray 
pas  un  moment  à  lui  donner  toutes  les  mar- 
ques de  rcfpccl,  que  je  dois  à  mon  Souve- 
rain. 

Stelle.  Pour  moi  ,  Seigneur',  je  fouhaitc 
avec  paffion  de  voir  mon  Prince  ,  &  je  (^t^j 
la  première  à  lai  baifer  la  main. 

Les  Ccnfeillers  d*Etfiî  louent  la  refoïuticn 
du  Roy 

Le  Roy.  Mes  chers  Sujets,  j'.-iy  un  plai^r 
infini  de  con-ioirre  vôcrc  bonne  volonté.  Vô- 
tre afteclion  &  vôtre  fidtliré  me  font  extrê- 
mement chcres.  Suivez  x\tiolphe  &  Scelle  ,  à 
leurs  appartemens ,  &  je  vous  promets  de  vous 
donner  bien-tôt  h  confoUtion  de  vous  faire 
toir  vôtre  Prince  légitime. 

Les  ConfeiUers  et  Et  ut  fortent  avec 
uijioiphe  éf  Stelle. 

SCENE     III. 

Le  Rot,  Crotalde  ,  Rozaura  , 

Arlequin. 
Crotalde.  ÇEigneur,  oCeLois-je  dire  un  mot 
Oà  Vôtre    Majeftc    toujours  vi- 
«^orieufe. 
Ls  Roy.  Moa  cher  Crotalde ,  vous  ne  (^ati- 
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Crotaldo.  Ancor  che  tuvhato  ,  troljniidom: 
0^  vcjlri  piedi  ,  m'è  forz.ct  di  ftar  hene.  ^eji^t 
^voltft  y  0  gran  Signore  ,  ha  permiffo  il  Cieio ,  che 
fia  flato  rotto  il  rigorojo  décréta  di  V.  M.  e  traf- 
grcdtta  la  legge. 

Re'.  che  legge  ?  voi  (îcte  molto  îurhata  ,  dite 
la  cagione  che  "j'  ^ffl^gge, 

Crotaido.  Una  gran  difgf'azzia-  In  tempo 
ch'  io  potevo  goitre  un  cumula  di  félicita ,  Joft 
forment ato  da  un*  ahiffo  di  pêne. 


Re'.  Io  non  ^''  intendo  ,  levatevi  ,  e  dite  che 

vi  occorre, 

Crotaldo.  §lf^efto  giùvim  (  malemente  re^ 
primo  le  Ugrime  )  penetrb  inavedutamente  nelU 
Torre,  ô>  h  à  'veduto  ilFrincipe  vojlro  figUo  ,  ma 
cgli  e  mio 

Re*.  l^on  piu  ?  nonhifognano  difcalpe per  queflo 
errore  \poco  importa  ,  che  cojlui  hahbi  ijedi/Jo  il 
'Principe  ,  in  tempo  che  gia  ho  palcfato  à  tutta 
la  Corte  il  7ni(icriofo  accidente,  Vmite  dunqne 
ne  miei  gabinetti y  dove  uniti  trattiremo  aff}r$ 
di  non  pcca  importanza.  Crotaido ,  "joi  farete  h 
ftr ornent 0  del  maggior  fuccejfo ,  che  gia  mai  am^ 
miraffè  il  monda,  e  parte. 
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riez  arriver  plus  à  propos  ;  je  (buhaitois  vous 
patlerj  mais  vous  me  paroiilcz  change.  Seriez 
Vous  incommodez  ? 

Crotalde.  Seigneur  i  quoique  je  fois  extrê- 
mement cmûi  lorfque  j'ai  l'honneur  dccie  à 
vos  pi  ds  je  ne  puis  que  me  bien  porter  j  mais 
ennn  le  Ciel  a  permis  que  la  Loi  rigoureu- 
ic  que  Vôtre  Majefté  avoir  faite,  ait  été  en- 
freinte i  & 

Le  Roy.  Quelle  Loi  ?  vous  vous  troublez, 
Crotalde  ,  quelle  eft  donc  la  raifon  de  la  douleur 
que  je  vois  peinte  fur  votre  vitage  - 
Crotalde.  Ah  ,  Seigneur  ,  il  m'°il  arrivé  la 
plus  grande  déroutes  les  difgraces  ,  &  dans  le 
temsquejepouvois  étreau  comble  de  la  félici- 
té, je  fuis  tourmenté  par  les  peines  les  plus 
cruelles. 

Le  Roy.  Je  ne  vous  entens  pas,  Crotalde, 
levez-vous ,  &  dites-moi  le  fujet  de  votre  af- 
fliction. 

Crotalde.  Seigneur,  ce  jeune  homme  ()e 
retiens  mes  larmes  avec  peine)  a  pénétré,  fans 
y  faire  attention  ,  jufqu'à  la  Tour  du  Prince 
Sigifmond  ;  il  a  vu  votre  fils ,  mais ,  Seigneur , 
c'd\ .... 

Le  Roy.  Ce  crime  ne  itïerite  plus  de  pu- 
nition. Il  m'importe  fort  peu  que  ce  jeune 
homme  ait  vu  le  Prince,  puifque  je  viens  en 
ce  moment  d'inftruirc  toute  la  Cour  de  l'a- 
vanturemyfteiieufede  Sigifmond.  Venez  donc, 
Crotalde ,  dans  mon  cabinet ,  où  j'ai  a  vous 
parler  d'affaire  très-importante  ;  je  veux  que 
vous  foyez  l'inftrument  de  l'événement  le  plus 
extraordinaire  dont  on  ait  jamais  parlé  dans  ic 
monde. 

Le  Roi  fort. 
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S  C  E  N  A     I  V. 

CrOTALDO  5  ROSAURA. 

Cr  o Ti4  ld o  .    T  Ntimorito  mio  cuore ,  eccopamê 
•*■   Lbcrt  dut  primo  perigUo ,  or  a  va- 
rîfickeroil  fecondo.  Stranieri ,  gia  fieîe  libsri* 


R  o  s  A  u  R  A .  B^ccio  fmlîe  vclie  il  'vofiro  piesie; 
dalla  "oofirci  pie  ta  riconofco  la  'Vit  a ,  è  la  miagr.t» 
titudinc  /t 'voî  l'off'erijce . 

Crotaldo  2^  ingAJtm ,  pciche  tion  l  'vit  a 
tfueUa,  che  ti   ho  dato 

R  o  s  A  u  R  A  .  £  co7ns  ? 

C  R  o  T  A  L  c  o .  Perchcchi  yjacque  nobi'e;  ejfen- 
do  cffejo  ne'lla  ripunz^ione  ,  non  'vive.  Duf.^ue 
fe  tu  Jei  venuto  in  Polonia  pcr  vendicarti  Wan^ 
Mgrti'vio  y  fei  cjpjo  ?iel'  onore  ;  percio  io  no7i  ti  ho 
dr.to  Ia  vita,  perche  tu  vita  non  hai  ;  che  uriA 
vita  inf/ime  non  è  vita. 


R  o  s  A  u  R  A .  Confeffo  di  non  havcr  la  vit 4  , 
henchevita  da  vci  ricevo  ;  ma  fpero  in  bi-evt 
con  la  vendetta  fodisfar  l'onor  mio  ;  laver o  bsnio 
col  f.mgue  deW  averfario  la  macchia  délia  mia 
■  ripHîazione ,  ed  dlcrapctro  dire  ,  che  U  mia  vu» 
fU  vofiro  donativo. 


C R o  T  A  L  û  o .  lituo  proponimcnto  mi  p'-eice ; 
§r  confeffo  ,  che  mi  fei  iutnco  ;  ma  per  ïion  pri- 
'varti  dcll'  armi  ,  prendi  il  tuo  ferro  ,  accto  fisk 
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"SCENE     IV. 
Crotalde,  Rozaura. 


Crotalde.  Tt  ^TOncœurétoit  dans  la  dernic- 
IrArc  apprchenfîon  ,  mais  noys 
fommes  e^l^in  à  r^bri  du  j-remier  pcril  ^  voyons 
maintenant  quel  t<t  le  fécond  ...  Etrangers, 
vous  êtes  libres, }e Roi  vous  adonné  la  vie. 

RozAUKA  J'embrafl'e,  Seigneur ,  mille  fois 
vosi:^enouXi  je  reconnois  devoir  cette  vie  à  vo- 
tre bonté,  &  vous  devez  être  perfuadé  que  je 
n'en  ferai  jamais  ingiat. 

CRorALDE.  Tu  te  trompes  quand  tu  dis  que 
tu  me  dois  la  vie. 

P,ozâura.  Comment  ? 

Cr.otaide.  Un  Gentilhomme  o/fenfc  da.ns 
Mionncur  ,  ne  peut  pas  dire  qu'il  vive  ,  juf- 
qu'a  ce  qu'il  (oit  vengé  j  tu  es  venu  exprès 
en  Pologne,  pour  tirer  raifon  d'un  affront  que 
tu  as  reçu  j  je  ne  c'ay  donc  point  donné  la 
vi  ,  puilque  celui  qui  vit  fans  avoir  tue  qui- 
conque l'a  déshonoré,  ne  mené  qu'une  vie  in- 
fâme. 

RozAURA.  J'avoue,  Seigneur  ,  que  je  ne 
vis  pas ,  (Quoique  je  vous  doive  la  vie  ;  mais 
j'cîpere  bien- rot  reparer  mon  honneur  par  uae 
vengeance  proportionnée  à  Paffiont  ,  &  laver 
dans  le  fang  de  mon  ennemi ,  la  tache  qu'il  a 
im.piimée  fur  ma  réputation:  alors,  Seioncur, 
je  pourray  dire  hardiment  que  j'ay  reçu  la  vie 
-de  vous. 

Crotalde.  Ta  réfoÎLition  me  plaît  ,•  &  je 
yeux  ct're  ton  ami.  Reprens  donc  ton  épce 
pour  yenger   promptement    toa  honneur.  Je 
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Juh/î\4  la  Vô/:detta  ,  e  so  ben'  io  cbc  non  potsvl 
ç$n  mïgl'tor  pmta  jpargcre  il  fangite  del  tuo  »?- 
tnico  ;  perche  Jp:ida,  ,  che  fu  mia  (  voglio  dire 
per  quejîo  poco  di  tempo  ,  €he  l'bo  tenutûb  mile 
mani)  non  ti  fara  codiro. 

RoSAURA.  T>a,  vçi  Vaccetto ,  e  nel  mmc 
■•VOjlre  al  mio  fianco  la  ritorno  ;  e  con  quefia 
giuro  di  far  le  mie  vçndeie  ,  ancorche  il  mio 
nemico  ÇiA  molto  patente. 

Crotaldo.  Dnnque  poderofo  nemico  tf 
0l,fefe  neir  ojîore} 

R  o  s  A  u  R  A .  E  si  pot  ente  ,  ch'  io  temo  ,pAle. 
fandolo  a  'voi ,  di  perdere  la  'vojira  protez^ione. 

*  Crotaldo.  Vtu  tojlo  la  tua  confidenz^a 
ûhligherà  la  mia  fede, 

R  o  s  A  u  R  A .  S) ,  che  il  mio  nemico  v'e  molto 
caro. 

Crotajldo.  Ma  non  f ai  quant  o  io  fiimi  la 
tua  riputazijne. 

R  o  s  A  u  R  a  .  Ajîolfo  Bue  a  di  Mofcovia  c  mio 
nemico ,  egli  cjfefe  l'honor  mio, 

Crotaldo.  Sei  maritato  ? 

ROSAURA.    Ko, 

Crotaldo.  Ti  die  de  il  Ciel forelle  ? 

RxïSAURA»  Ne  mena, 

Crotaldo.  Ajlolfo  non  è  tuo  Principe  ? 

ROSAUHA,  5^. 

CROTALDOii  Tu  non fei Mofcovita ? 

RosAURA.  Certo, 

Crotaldo.  Dunque  non  fat  tu  ,  che  il 
Principe  naturale  ,  per  qualfivoglia  modo ,  non 
^ende  ilVaJfallo} 
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n'ignore  Pds  qnctune  pcus  rcpanJre  le  fang  de 
ton  ennemi  avec  une  meilleure  lame,  &  je  ne 
doute  point  que  cette  épée  ,  qui  été  à  moi  a 
(  ■  j'entens  pendant  le  peu  de  tems  qu'elle  a 
hé  entre  mes  mains  )  n'augmente  encore  ton 
courage. 

RozAURA  Je  la  reçois  de  vos  mains,  SeL 
gueur ,  je  la  mets  4  mon  coté ,  &  je  jure  de  tirer 
bien-tô:  vengeance  de  mon  ennemi ,  quoiqu'il 
foit  des  plus  puilîans  en  cette  Cour. 

Crotalde.  Celui  qui  t'a  ôté  l'honneur,  ed: 
donc  un  homme  de  confideration  ? 

RozAURA.  Il  l'eft  à  un  point,  qu'en  vous  le 
nommant, j'appréhende  ,  Seigneur  ,  de  perdie 
la  protection  dont  vous  m'honnorez. 

Crotalde.  Au  contraire  ,  la  confiance  que 
tu  auras  en  moi ,  m'engagera  encore  plus  ,à 
prendre  ta  défcnCc. 

RozAURA.  Jefçai  que  mon  ennemi  vous  cft 
cher. 

Crotalbe.  Mais  tu  ignores  combien  toa 
honneur  me  touche. 

Rozaura.  Hé  bien.  Seigneur,  Adolphe  Duc 
de  Molcovie  eit  mon  ennemi  j  c'efl  lui  qui  m'a 
ôré  l'honneur. 

Crotalde,  Es-tu  marié  ? 
Rozaura.  Non ,  Seigneur. 
Crotalde,  Tu  as  donc  quelque  fœur  ? 
Rozaura.  Encore  moins. 
Crotalde,  Aftolphe  n'eft-il  pas  ton  Sou* 
verain  ? 

R  o  z  a  u  R  a  .  Oui ,  Seigneur. 
Crotalde. N'es-tu  pas Mofcovite  ? 
Rozaura.  Très-certainement. 
Crotalde.  Et  ne  fçais-tu  pas  qu'un  fujet , 
de  quelque  manière  que  ce  puilTç  être  ,  ne 
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R  o  z  A  u  R  A .  t  purfon'  offefo. 

C  K  o  T  A  L  r  o.  A»cor  che  ti  haveffe  dato  um 
tnenttra,  non^  aggravie, 

R  o  7  A  U  R  A .  GiÀ  lo  so, 
Ckotaldo.  Ne  mtno  farehhe  offefa  una 
gutancinîa, 

R  o  s  A  u  R  A .  Nc'  quejïa  è  la  m/tcchia  delU  mm 
riputatione. 

Cro  i  ALDO.  Narr^mi  dunque  che  jti  ,    chiff 

vonjaprei  dir  dipeggio. 

Ro  s  A u  R  A .  Vorreifodisffirvi,  ma  non sb  con 
4:he  riltetto  'vi  miro  ,  con  che  autorita  vi  con- 
templo ,  con  che  r.ffiîio  'vi  riverifco  ,  con  che  hcii- 
naz.tone  "j'iÇtimo  ,  che  non  ardijco  fcoprirvi  quel , 
che  pny  iroppo  'vorrci  dire.  Dira  Jolo  ,  che  Joto 
aueiie  fpoglii  iL  verojl  cela.  Or  gtndicate  con  pru- 
denx,a  q:-ialji<.^  /'  offefi  ,  fe  queL  che  diraojîro  non 
fono-  Ho  detto  afj^t ,  Addio. 


Çrotai.eo.  Afpeîta^  fermai  afcolta* 

RosAURA.  }Aon  pojfo ,  che  il  vojîro  ajpeiio  mi 
mortifie  a, 
^  Crotaldo.  I)i  il  vero.  Set  J)onm, 
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peut  fc  dire  ofTcnfé  par  Ton  Souverain  ? 

R  o  z  A  u  a  A .  Ah  ,  Seigrxur,  je  n'en  fuis  pour- 
tant pas  moins  cruellement  offcnfé. 

CR.OTALDE.  (>_ian<i  ton  Prince  t'auroic 
donné  un  démenti ,  c<  n'eft  point  un  ai^^iont  peur 
toi. 

R o  2  A u  R  A .  Je  le  Çcn  ,  Seigneur. 
CaoTALDL.  Un  foulHct  incmc  donné  par 
ton  Souverain  ne  pouiicit  pas   t'olFenrtr   en- 
core. 

R  o  7,  A  u  R  A .  Ce  n'c  il:  point  en  tout  cela  que 
j'ai  à  me  plaindre  du  Y)nc  de  Mofcovie. 

Crotaldu.  Raconte-moidoncle  fujet  de 
tes  pliinics,  piiiieuc  je  ne  fçache  rien  de  plus 
foïtqiieceq-te  je  viens  de  redire. 

RozAUUA,  Je  voudiois  vous  donner  là-defl 
fus  une  entière  fausfaclion  ;  mais  ,  Seigneur, 
je  ne  fçaurois  vous  regarder  fans  être  faiiî  d'un 
certain  refj:'ed:  j  je  vois  fur  votre  viGge  un 
air  daiitoritf  c]ui  m'infrire  de  ia  crainte  '-,  je 
vous  rcverc  avec  toute  la  tcndreliè  pofîiblej 
&  je  rellcns  pour  vous  une  inclination  toute 
pardculicie.  Ce  (orM  ^  Seigneur  ,  ces  mouve- 
mcn-^  c|ui  le  paflènt  dans  mon  ame,  qui  m'ô- 
ttnt  la  ii.iiditfle  de  me  découvrir  cntierem.enc 
à  vous  ;  je  vous  dirai  feulement  ,  que  tout  \^ 
myîterc  eft  dans  les  habits  que  je  porte 3  c'cfl: 
vous  en  dire  ailez  ,  Seigneur  ;  jugez  mainte- 
nant quelle  peut  cne  Pofî^enfe  que  j'ai  reçue, 
puifeue  je  ne  fuis  pas  ce  que  je  parois  a  vos 
yeux  :  j'ai  rrop  parle ,  Seigneur  ;  adieu. 

C  R  o  T  A  L  D  £.  Attcns  un  moment ,  &  écou- 
te-moi. 

R  o  z  A  u  R  A .  Je  ne  puis  ,  Seigneur  ,  foûte- 
nir  davantage  votre,  vue. 

C  R  o  T  A 1 D  £ .  A  VOUS  nioî  entièrement  la  ve- 
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RosAURA.JS  da  'voifpero  il  rtmedh» 

Crotaldo.  llperiglio è grande, 

Ros  AURA.  Voffefa  è  maggiore. 

Crot  A  L  DO.  Che  penjidunque  ? 

P.o  SAURA.  Vendicarmi, 

C  Ro  T  A  L  D  o .  Z<«  rifoluzione  è  /evera, 

Ros  A  u  R  A  .l,a  vendetta  ègiufta. 

Crotaldo.  Vedi  che  il  Rè  ejuo  pareftfe, 

R  o  s  A  u  R  A .  ThferKpre  reîto, 

Crotaldo.  Che vuoifar dunque ? 

Ros  AURA.  Uecidere  il  mio  ntmico. 
Crotaldo.  i<?  tifaro  compagm  alla  vendetta 

R  o  s  A  U  R  A .  Amor ,  vendetta ,  e  mora  Afiolfp, 

CROTALDO.  Onor ,  vendettAj  e Ajlolfo mom 

"^int.  dell'Atto  Sccondo. 


ATTO    TERZO. 

s  C   E  N  A     I. 

Re',  Crotaldo 

Crotaldc/X  tutio  cçme  la  M.  V,  m'im^^fi 
•*  effettfai. 


La  Vie  efl  un  Songe,  4^ 

tî:é.  Tu  es  donc  femme  ? 

RozAURA.  Ah ,  Seigneur ,  toute  mon  cfpe- 
nncc  eft  en  vous. 

Crotaldb   Le  péril  cft  grand. 

RozAURA.  L'ofïcnfc  cil  encore  plus  grande. 

Crotalde.  Mais  que  prétens  tu  faire  ? 

RozAURA.  Me  vanger. 

Crotalde-  L'cntrc-^rife  eft  violente, 

KozAURA.  Ma  Ycnr^e.mre  ci!:  jiîftc. 

Crotalde.  Conlidcrc   qu'Aftolphe  eft  ne- 
veu du  Roy. 

RozAURA.  Le  Roy  a  toujours  été  ami  de  la 
fuftice. 

Crotalde  Mais  enfin ,  qucile  eft  ta  tefo- 
lution  ? 

RozAURA.  De  tuer  mon  ennemi. 

CRorALD£.  Hé  bijn  ,  je  t'aiderai  dans  ta 
vengeance, 

Ro7AURA   Amour,  .  .  .  vengeance,  .  .  .& 
qu'Aftolphe  ptiille. 

Cro  rALDE.  Honneur.  .  .  .  Vengeance.  .  .  « 
Meure,  meure  k  perfiJe  Aftolphe. 

Fin  du  feco?i.i  A:h. 


ACTE  TROISIE'ME. 

SCENE    I. 

Le  Roy  ,  Crotalde. 
Crotalde.  QEigneur,j'ay exécuté  pondueK 


:mcnt  vos  ordres. 

Dij 
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Re*    Narrami  il  corne. 

Crotaldo.  Con  la.  hevmida  di  fennîfero 
cûmpo/la  mi  portai  ne/la  carcere  de  Sigifmoyido  ; 
difcorfi  feco  ,  e  z'ijla  l'occa(io-;je  propria  ,  glifeci 
bevzre  la  compofla  bevanda  ,  che  fubito  con^e- 
gno  h  di  lui  merrtbra^lripofo.  GiHnferoint^.nîa 
qîtelli  A  quali  la  M,  V.  haveva  confidato  il  fe- 
greto  ;  b  prefero  mile  braccia,  e  poftolo  in  una 
earroz,»^  lo  porter  ono  in  Cor  te  j  edoranelk'vojlre 
Reggie  fianze  fi  trova. 


Re*.  Crotaldo  'i  io  mi  ritîro.  Voi  ritrovatevi 
feco  corne  aio  del  Principe ,  e  per  Uvyirlo  di  con" 
fufione^  dichiarategli  il  tutto» 


CaoTALDO.    In  fine  mi  date  licenza  di 
dîchiarargli  il  tntto» 

Ré.   Giàlodijft,  Via. 


Ar  L  T  c  H I N  o  paflTa  Scena  con  Ciotaldo ,  di- 
ccnJogli  che  Rofaura  hà  prefo  l'abito  dî 
Domaa  corne  gli  hà  ordinato ,  e  patroao , 


%^^ 
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Le  Roy.  Raconte   moi  ,  mon  cher  ami  , 
comment  tu  t'y  es  pris. 

Crotaldê.  Je  me  fuis  tranfporré ,  Seigneur, 
à  la  prifon  de  Sigifmond  j  avec  \x  boillbn 
fomniferej  j'ay  difcoaru  quelque  tcm.ps  avec 
le  Prince ,  &  trouvant  Toccafion  favorable  , 
je. ne  la  lui  ay  pas  plutôt  fait  boire,  qu'il  cft 
tombé  dans  une  efpece  de  Letargie.  Pendant 
ce  violent  fommeil  ,  j'o-y  fai:  promotemenc 
venir  ceux  aufquels  Vôrre  M.3jcflé  a  fuit  part 
de  Ton  fecrct,  ils  l'ont  pris  àmi  leurs  bras  :, 
Tontmis  dans  un  Carrofîe,  l'ont  ainlî  conduit 
à  la  Cour^  &  dans  ce  moment,  Sire,  le  Piin- 
ce  eft  dans  varre  chambre. 

Le  Roy.  Je  me  retire,  vous  Crotaldc,  com- 
me Gouverneur  de  Sigîfmond  ,  trouvez- vous 
auprès  de  lui  à  fon  réveil  ;  &  pour  difiiper 
l'embarras  dans  lequel  il  doit  erre,  déclarez- 
lui  la  vérité  de  (a.  naifi'ince ,  &  tout  ce  qu'il 
cft  neccflaire  qu'il  fçiche. 

Crotaldê.  Vous  m'en  donnez  donc  ,  Sei- 
gneur ,  la  permiflîon  ? 

L  E  Roy   Oiii,  je  vous  l'ay  déjà  dit. 
Le  Kcy  fort. 

Arlequin  'vient  dire  à  Crotaldê  que   Roz^mr» 
fuivant  [es  ordres  a  pris  un  habit  de  femme. 

Ils  fort tn*  tous  deux. 


^V^ 
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S  C  E  N  A   1  T. 

La  Scena  raprefenta  Caméra  reggia 
con  letto.  Sigifmondo  ricamente 
veftitOjCorte,  che  lo  ferv^^e  Arli- 
chino. 

SiGISMONDO,   PaNTALONE. 

SiGiSMOND.  /'^B.s  "Je  do ,  Ciclo  ,  che  mxro  ? 
^  confujo  y  efofpefo  non  fapret 
che  mi  crcdere  difimeravigliofi  acadenti,  Glt  occki 
miei  non  s'inganano.  lo  nelU  ftanza  dt  stjuperbo 
Palazzo  ?  iotrafetee  hrocati  ?  io  fvegliarmi  in 
cosi  mcrbido  Icîîo  ?  io  circondaîo  da  fer-vi ,  io  Jer- 
'Vitù  danobili  jioveftito  da  paggi ,  io  corteggiitto 
da  cavtfglieri  <  che  far  a  mai  ^  creder  ch'  io  jogni  ^ 
pa!iz,ia  :  Già  fondefto ,  f on  pur  Sigifmondo.  Difin-. 
gannami ,  ô  Cielo  ,  aprin^i  tu  il  vero  ,  difgemhra 
la  mia  mente ,  dichiarami  cio  ,  che  fognando  njsdo , 
efuegltato  contemple.  Màfiapure  quel  chsfi  "jo- 
gUa,  Sigifmondo;  lafciati  pur  fervire  y  che  benchc 
tu  fûgn  i ,  anche fognate  f&llevuno  le  grandszzs. 


T^ANTAiONE.  Confufo , 6  malincQnico vh/e 
ferilntiêvofiato.  Voleté,  cheftcmti'i 
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S  C  EN  E    IL 

le  Théâtre  repefente  la  Chmbre  du  Roy^ 
avec  un  Lit  magnifique  ;  le  Prince  Si- 
gifmond  richement  vêtu  ^  des  Courtifans 
prêts  à  le  ferviTy  &  Arlequin, 

SiGiSMOND,  Pantalon. 

SiGiSMOND.  /^lel!  que  vois-je  ?  &  Qv.cl  eft 
V^mon  étonnement  !  conRis  & 
furpris  au  dernier  point  ,  que  dois-jç  croire 
de  tant  de  merveilles  ?  mes  yeux  ne  fe  trom- 
pent-ils  pas?  moi  miferabJe  que  j'ay  Toujours 
été,  me  trouver  dans  un  fi  luperbe  Palais  , 
parmi  la  foye,  ôc  les  plus  riches  ctcfFeî;?  elt* 
il  bien  poflible  que  je  me  fois  éveillé  clans  un 
lit  Cl  magnifique  ?  que  je  fois  enrouré  de  do- 
meftiques,  fervis  par  des  Gentils  ommes ,  ha- 
billé par  des  Pages,  &  que  tant  de  Cavaliers 
me  falîènt  leur  Cour  î  Qu'eft  ce  que  tout  ceci  ? 
M'imaginer  que  je  rêve,  ce  feroit  une  folie  j 
non ,  non ,  je  fuis  bien  éveillé ,  &  je  fuis  Si- 
gifmond:  O  Ciel,  detrompe-moi  ;  découvre- 
moi  la  vérité  en  me  tirant  de  l'embarras  où 
je  fuis ,  fais  -  moi  la  grâce  de  méclaircir  ce 
que  je  vois  en  Songe  ,  ou  ce  que  je  confidere 
étant  bien  éveillé  /  .  .  .  mais  qu'il  en  foit  ce 
qu'il  voudra  ;  Sigifmond,  laifle-toi  rendre  tous 
ces  honneurs  3  fi  ce  n'eft  qu'un  rcve,  du  moins 
un  rcve  de  la  nature  du  tien ,  apporte  un  ex- 
trême contentement  à  refprit. 

Pantalon.  Il  femble  ,  Seigneur  ,  que  la 
nouvelle  fituarion  dans  laquelle  vous  êtes , 
vous  rende  ^tout  iriile  &  mélancolique  :  lou- 
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SiGisMONDO.  A'^,  )7on  'vub  canfL 
*• 

Vanta l one.  Vî  vedo  malinconico  ;  la  mujîca 
fotra  divertirvi. 

SiGiSMONDO,  Lo  Jlrefito  ai  tamhiini  ,  il 
fuonodelU  trombe ,  èfol  rnupcc ,  ckimt  dtletta, 

S  C  E  N  A     III. 

Crotaldo,  e  detti. 


Crotaldc.  7/'.  -A'  0  gran  Signer  e  ,  mt  con- 
''^    céda,   ch'io    mi  pcjiri  a'  fuei 
piedi ,  mentre  per  mio  or.ore  utto  prima,  d'ogm'- 
altro  pcrgErgU  quefi'&ffequifl. 

vSiGisMONDO.  Cojiui  è  Crctaldo,  corne  qiii  fi 
ritrovM  il  Tiranno  delU  mia  ziita  ?  A  chc  fine 
qui  milufmga  chi  r.elUTorre  mi  mrdtrntattavcî 
Perche  con  t.tnto  îtfpetto  m  quefin  Ccrte  mi  r.yg- 
giona  colui  ,  che  in  qucU'orrid.t  cftve^na  fi  rigo- 
rêfamente  mi  rijpondeva ;  Jogno  6  va.ieggio  : 


Crotaldo.  Perche  vedo  le  confuÇioni dalle 
^uaïi  vien'  ffgitata.  la  -vofîra  mer.te  ^  rifolvo  f'co- 
prirvi  il  tuîto,  Sappiate ,  ègran  Stgnore  ,  che  -joi 
fîete  il  Principe  Sigifniondo ,  unico  ercde  dalla  coro- 
na  di  Polcnia.  Il  mdrirvi  celât p.mente  m  quclla 
Torre  ,  fu  folo  per  obedire  alcuni  precetti  di  ri- 
gorofe  ételle  ,  che  nel  tempo  del  vofîro  dominto, 

haiteriez 
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îaaitci-iez  vous  ,  pour  difliper  cette  humeur 
roiie,  que  les  Mulidens  chantalicnt  quelque 
air  nouveau. 

SiGiSMONp.  Non,  je  ne  veux  pas  que  l'on 
cl"! an  te. 

Pant/lon.  La  mufîque.  Seigneur,  pourroic 
vous  divertir. 

SiGisMOND.  Le  bruit  des  Tambours  ,  &  ic 
fon  éclatant  des  Trompettes  eft  la  feule  mu- 
iique  qui  puifl'e  me  plaire, 

SCENE     III. 

Ç  ROT  AL  DE  ,    &  les  Adcurs  pré- 
cedens. 

Crot.^lde.  /^  Ue  Vôtre  Altefîe  permette 
V^que  je  me  profterne  à  les 
pieds,  &  que  je  fois  le  premier  à  lui  rendre 
les  honneurs  qui  lui  font  dûs. 

S  r  ç  I  s  M  p  N  D.  Ciel  !  c'eft  Crotaldei  com- 
ment le  Tyran  de  ma  liberté  fe  trouve- 1 -il 
en  ces  lieux?  par  quelle  raifon  vient-il  encore 
ici  m'infulter ,  lui  qui  me  traitoit  avec  tant 
de  dureté  dans  ma  Tour  ?  pourquoi  ufer  ici 
d'un  fi  grand  refpeâ:  ;  pendant  qu'il  en  agif- 
foit  fi  ngoureufement  avec  moi  dans  mon  af- 
freufe  prifon  ?  rcvé-je  enfin  ,  où  fuis-je  deve- 
nu extravagant? 

Crotalde.  Pour  difliper  la  confufion  de 
vôtre  cfprit,  je  vais  ,  Seigneur,  vous  décou- 
vrir la  vérité.  Sçachez  donc  que  vous  êtes  le 
Prince  SigiCmond,  unique  héritier  de  la  Cou- 
ronne de  Pologne  3  l'on  ne  vous  a  élevé  avec 
tant  de  Tecret  ^  dans  une  Tour  afFreufe  ,  que 
pour  obéir  aux  ordres  des  aftrcs  ,  dont  l'cx- 
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minacchtvam  à  que/Io  regno  crudelijfîtna  jiruge. 
^Imire  i  vofii^  jenfi  erano  Jopiti  d:il  fonno  ,  vi 
trafportarono  ne  fie  Rcggis  Jianze  dovz  er  a  fie  te , 
e  dove  in  brève  ginngera  il  Re  vojîro  Fadre  k 
'vedervi  ,  e  da  lui  ,  o  ger>erofo  Sigt[?nondo  ,  in- 
te.'idercte  il  rimanente  di  oj^uejl'ifloria. 


SiGiSMONDO.  Ah  ferfido  ,  ah  treiditore ; 
non  ho  bifogno  dt  fctper'  altro  ,  che  l'ejfcr  mio  , 
//  mio  jangue  ,  Id  tnia  nafcità  ,  U  mipi  nohil- 
ttt  y  per  rendermi  formid^bile  al  Cielo  ,  e  pro- 
diggiofo  al  mondo,  Dimmi  perche  commetc{Vi 
quefîo  tradimento  contro  la  tua  patria  ,  contra 
il  tuo  Rè  y  e  contro  il  ttto  Principe  ?  contro  la 
tua  patriay  i  mentre  tu  gli  occultafli  il  fuà  de- 
gno  Juccelfore  ;  contro  il  tuo  Rè  per  confgliarl$ 
a  SI  fat  ta  inclemenza  ;  e  contro  tl  tuo  Principe , 
havendomi  pth  tojio  allêvato  da  fera  ,  che  da 
tiomo  i  ma  gta  che  tu  fojii  dtJobbedie?ite  con  h 
leggi  ,  io  ragiomvolmente  ti  condanno  k  rigoroja 
morte  ,  e  voglio  per  mia  maggior  vendetta  efcr 
quirla  con  quejia  man9. 


Pamtalone .   Signore ,  fermatevi. 

SiGiSMONDO  Contro  il  mio  v^lore  ^  vana 
ogni  diffeja  ,  e  chi  mi  s'cpfone  ,  vokrà  per  una 
Tmefira, 

P AN T  A  LpN E.    Tuggt  Crotaldo. 

Crotaldo-  O  mifero  Sigifmondo ,  la  tua  fu- 
perbia  ti  précipita.  Via. 

Pan  TALON  E.  Avertite  ,  signore  ,  che  fu  es- 
mando  del  Re ,  cto  che  fece  Crotaldo. 

SiGiSMONDO.  Nclle  cofe  ingiujîe  ,  non  fi 
d(ve  obMre  ;  cal  çommàft  la  legge  ,   e  ^oè 
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mcmc  malignitié  vous  domir.oit,  Se  qui  vous 
rncnaçoit  d  un  rcgne  rempli  de  fang  &  de 
carnage.  Pcndanc  vôtre  fommcil  l'on  vous  a 
tranfporté,  Seigneur,  dans  fa  chambre  où  vous 
très  aclucllement,  &  où  le  Roy  vôtre  pcrc 
viendra  dans  peu  vous  rendre  viiîte  ^  ce  fera 
lui ,  brave  Sigifmond  ,  qui  vous  inlhuira  dtt 
jelle  de  cetrc  iuil:oire. 

SiGisMOND.  Ah  :  perfide ,  ah  traître  ,  il  me 
fuffit  de  fcavoir  de  quel  l'ang  je  fors  ,  &  de 
connoitre  mon  illuftre  naiiîance ,  pour  me 
iiendre  formidable  au  Ciel  même  ,  &  terrible 
à  toute  la  terre 5  dis-moi,  malheureux,  pour- 
«quoi  as -tu  commis  une  i\  grande  trahilon 
contre  ta  patrie,  contre  ton  Roy  ,  &  contre 
ton  Prince?  contre  ta  patrie,  en  lui  cachant 
fon  maître  legirime^  contre  ton  Roy,  en  lui 
confeillant  une  adtion  aulîi  cruelle;  &  contre 
ron  Prince,  en  l'clcvant  plûcôc  comme  une 
béte  faro!/che  que  comme  un  homme.  Mais 
puifqu'eniin  tu  as  defobéi  aux  Loix  du  Royau- 
me, je  te  condamne  avec  raifon  à  la  mort  la 
plus  rigouieufe  ;  &  pour  mieux  fatisfure  ma 
vengeance,  je  yeux  moi-même  te  déchirer  les 
entrailles  avec  ces  propres  mains. 

Pantalon.  Ah,  Seigneur,  arrêtés.  .  .  . 

SiGiSMOND.  Rien  ne  peut  s'oppoier  à  m.a 
valeur,  &  quiconque  fera  afîêz  hardy  poul- 
ie faire ,  je  le  ferai  voler  par  la  fenêtre. 

Pantalon.  Sauve- toi,  Crotalde. 

Crotalde.  Oh  maiheuieux  Sigifmond,  ta 
férocité  te  peul. 

Pantalon.  Songez, Seigneur,  que  Crotalde 
n*a  rien  fait  que  par  les  ordres  du  Roy, 

SiGiSMOND.  La  Loi  défend  qu'on  lui  obéillc 
dans  les  choies  injuites,  &  Crotalde  devoit  fc 

Ei, 
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dov'eva  confiderare ,  che  Sigifmoncio  çraftto  Trin- 

cipc. 

Pantalons.  EgU  7ir/ihitvrÀconlïderi:tofopra 
cio  di  far  bene  ,  6  mde. 

SiGiSMONDO.    Col  rpplicarmi  cosï  [peffo  \  C9^ 
mfco ,  che  tU  vuoi  poco  bene  alla  tua  vit  a. 


S  C  E  N  A    IV. 

AsTOLFo,  e  detti. 


AsTOLFO.  r  Elic!/Ji  no  giorno  ,  mentrs  voi  ,  o 
.  ^  inviîio  Principe  ,  ÏHminofo  Sole  di 
Folonia  ,  con  la,  "Jojlra  divina  luce ,  compartite 
fplendore  di  grandczze  ,  eferenità  di  grazie  à 
quejla  Cor  te,  Sorgete  pure  qud  lucidijjimo  Joie , 
e  tanti  fecoli  ,  illummi  qucjîa  Corte  la  voftra 
•vita  ,  qua}7ti  gîorr.i  fii  priva  la  vofira  Reggi.t 
fronte  del  diadema  rcale. 

SiGiSMONDO,     Il  Cielo  viguardi. 

AsTOLFO.  Il  vedermi  cosï  poco  onorato  dtn 
V.  A.  no-î  hà  filtra  dijcclpa  ,  che  la  poco  conof^ 
cenza  ch'  ella  tiem  di  me  ,•  io  fono  yijiolfo  Diica 
di  Mo/covla,  e  -voftro  cugino  5  percio  dovete  ri- 
cevermi  con  piu  cortefia  ,  e  rijpondermi  con  pit* 
ajfabiliîa. 

SiGiSMpNDO.    E  fii  pQca  c(irtefiûi\il  dire  ,    il 

Cielo  vi  guarài  ?  7nà  gik  che  vi  dolete  ,  corne 
J)uca  di  Mofcovia  ;  fe  pm  verrete  h  v:jitarmi, 
dira  :  il  Cielo  non  vi  giiardi, 

Pantàlqne.    Se  Vejfer'  dkvato   tra  m^ti 
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rcirou venir  que  Sigifinond  étoit  fon  Prince  le- 
i^irime. 

Pantalon.  Seiiineur ,  il  n'aura  pas  confî- 
^aé  en  ceci  s'il  faifoit  bien  ou  mal. 

SiGiSMOND  Tes  répliques  impertinentes 
îîie  petfuadcnt  que  tu  n'as  guère  foin  de  ta 
vie. 

SCENE      IV. 

\sTOLPHE,  &îes  Acteurs  pré- 
ceclens. 

AstolpHe.  /*^  Jour  heureux  ,  puifque  ce 
V^  Prince  invincible  qui  elè  de- 
venu ic  foîeil  de  la  Pologne,  diPaibuë  à  cette 
Cour,  i^à\:  Hî  divine  lumière,  l'éclat  àz^  g^'^n- 
deuis,  £c  des  grâces.  Levez-vous  donc  brillant 
foleil  dans  toute  vôtre  Iplendeur  ,  &  éclairez 
cette  Cour  pour  le  moins  autant  de  iîecles  qu'il 
y  a  eu  de  jours  que  vôtre  augufte  pcrfonne  a 
été  privée  du  diadème  royal. 

SiGiîMONb.  Le  Ciel  vous  garde. 

AsTOLPHE.  Si  Vôtre  Altclîe  me  connoilîbic 
mieux  elle  me  icroit  un  peu  plus  d'honneur; 
je  fuis  Adolphe  Duc  de  Mofcovie  ,  &  vôtre 
coufin,  Ainii  Seigneur  ,  vous  devez  me  rece- 
voir avec  plus  de  civilité»  &  répondre  à  mon 
compliment  d'une  autre  manière  que  vous  n'a- 
vez fait. 

SiGiSMOND.  C'efl  donc  une  incivilité  ,  de 
dire  (  'Dieu  "jous  gsirde}  )  &  comme  Duc  de 
Mofcovie  vous  vous  plaignez  de  cette  récep- 
tion. Hé  bien ,  à  la  première  vifîte  ,  je  vous 
dirai  j  que  le  Ciel  ne  vcus  garde  pas. 

Pantalon.  Seigneur,  ii  vôtre  féjour  dans 

E  iij 
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cagiona ,  che  V,  A.  tratti  con  tutti  cosï  j  Ajïa  'fa 
corne  Princips  di  gra?2  nafcita  ,  deve  ejfer  pré- 
fet ito  agli  altri, 

SiGiSMONDO.  T>ovêA  côn  pu  umiità  par- 
Inrmi ,  e  non  coprirfi  alla  mia  prefenKa, 

Pamta i ONE.  '  Il  qne/îa  Corte  e  cojîmne  //> 
coprirfi  j  avant i  ilKè  y  il  JOuca  di  Mofcovia, 

5:gtsmondo.  M/  ko7î  e  ccflurne  alla prefen- 
za  di  Sigifmondo. 

Pantalonh.  Ajhîfo  "èun  gran  Principe. 

^  :  c  I  s  M  o  N  D  o.  îo  fon  maggiorc. 

P  A  N  T  A 1 0  N  E .  £i?  cor  te  fia  conAfiolfo  l  dovtitit» 

5 1  c  I  s  M  c  N  D '^ .  K:n\.  iu .  tUmml  ch  'k  q;i  ria 
[oVYti.nn  dciîÀ  al  (ai  iê^itidfi?  piS(U  fi  pri'lh-{$ 
ûpti  di-ui-h'i  lueel 

pANTAi-i^N-^» §l!<ffift  I SPdla [m etipm,^ 


.JoU 


SiozsMGNDO,  Con  .pi4  r0^pûmp4tevidt>, 

S  C  E  K  À   V. 

S  T  E  L  L  A ,  e  Detti, 

SriLLA.   ÇTdU  ,  cugina  di  V.  A.  umihnente 
^  v'  inchina  ,•  m'inchino  k  quelh  augnfin 
f rente,  che  in  brève  k  mdgradodeldejîino,far(t 
circondata  da  maefiofi  allori, 

SiGiSMONDO.  Non  faprei  che   rifpondergf 


i 
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lîne  Tour  aifrcufc  vous  fair  traiter  le  mon<ie 
avec  tant  <ic<iurccé,  vous  devez  diftingucr  des 
aunes,  Aftolphe  comme  Prince  ,  d'une  naif- 
fance  très-relevce. 

SiGisMosD.  Il  devoir  me  traiter  lui  ,  avec 
plus  de  refpect ,  &  ne  fe  pas  couvrir  en  ma 
préfencc. 

Pantalon.  C'eft  la  coutume  en  ce  Pjy^ , 
gue  le  Duc  de  Mofcovie  loit  couvert  devant  te 
Roy. 

vSiGiSMOND.  Ce  n'efl:  pas  l'ordic  qu'il  le 
foit  devant  le  Prince  Sigifmond. 

Pantalon.  Aftolphe,  Seigneur  ,  cft  un 
grand  Prince.  .  . 

SiGisMOND.  Je  fuis  encore  plus  grand  que 
lui. 

Pantalon.  Vous  devez,  Seigneur,  plus  de 
civilité  au  Duc. 

.  SiGisMOND.  Tais-toi  j  -mais  quelle  cfl  cette 
belle  Décile  devant  laquelle  tous  les  Aftrçs 
doivent  s'humilier? 

Pantalon.  Ctft  la  Princcfic  Scelle  v6tr« 
.coufînc. 

SiGisMOND,  C'cft  avec  plus  de  railon  qa*on 
^cvroit  r^ppeller  un  brillanr  foie^l, 

SCENE     V. 

S  T  E  L  L  E  ,  &    les   Adeurs 
précedens. 

Stelle.  ÇTellc,  coufnc  de  Vôtre  Aîteiic  , 

Ofe  profternc  devant  Taugufte  Prince 

dont ,  maigre  l'ordre  du  deiîin,  la  telle  doit 

être  bien-tôt  ceinte  de  mille  lauriers. 

SiGtsMUND.  Je  ne  fcais  que  répondre  à  ce 

E  iiij 
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flir)  fûlo  j  che  fe  le  S  telle:  di  ^ncjlo  Cklofino  co^ï 
rilHcentiy  qui  non  'e  bijogno  di  Sole  ^  te  (fer  degno' 
di  uagh€ggî;ire  la  'vofira  belîezza ,  (îimo  il  mug- 
por  tiicnfo  délia  mh:i  vif  a;  voi  Jiete  cosi  hella, 
che  fe  mto  Padre  fûjfe  di  volîo ,  corne  voi  ,  io 
gli  perdonerei  la  fna  inaudita  crtideita ,  e  che 
maggîor  cudelta  ,  quanto  il  negar  ail  uomo  la 
belta  délia  donna}  ma  je  voi ,  lucida  StcUa\  vi 
levate  col  giorno  ;  non  occorre ,  ohe  il  Dio  délia 
Lue  facci  pom^^a  del  juo  carro^ 


A  «  T  o  L  F  o .  Muoro  di  gelofia ,  fe  pitigUra^- 
g'têna. 

P  A  N  T  A  L  o  N  F. .  ull  Ducu  non gU  piace  qUefï-a 
frçLtîïca  ;  per  levargli  la  pena ,  (Jlijîurbcro  il  dif^ 
■corfo.  Non  occorre ,  che  V.  A.  fi  mo^ri  f^pp'^JJi'^^ 
nato  di  Stella,  peiche  Stella.  .  ,  .  . 

SïQ\f>t4oHùo.  Tt  ha  di'tto  un*  altra  VûltAÎ 
che  non  t'opponi  a*  miei  voler i. 

Pantalonb.  Deve l'ffere fpofa  d^Aflolf<^, 

SxcisMONDO-  Non  pifi, 

P  A  N  T  A  ION  G«  Ho  detto  k  V.  A.  quello y  cW  ^ 
gitiflo. 

SiGiSMONDo.  Sono  tut  te  ingiufic  le  cofe  con^ 
tro  il  mio  gufto. 

Pantàlone.  Voco  fa  ho  intefo  da  V.  A,  chs 
nelle  cofe  ingitt^e  ^  non  fi  deve  obbedire. 
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compliment  ■■,  je  c{iiai  feulement  que  Ç\  les 
étoiles  de  ce  Ciel  iont  aulîi  brillantes,  on  peuc 
aifément  fe  paflerde  Tolcil  j  &  je  regarde  com- 
me  le  phis'grand  bonliear  de  la  vie ,  d'avoir 
ctc  digne  d'admirer  vôtre  beauté  -,  olii  ,  Ma- 
dame, vous  êtes  fi  charmante,  cjue  fi  mon 
père  avoit  urk  vifage  pareil ,  je  lui  pardonna- 
rois  Hi  cruauté  inoiiie.  En  <A<zi  ,  quelle  plus 
grande  barbarie  de  m'avoir  privé  jufqu'à  ce 
jour  de  vôtre  vue  ,  qui  me  caufe  tant  d'ad- 
miration :  mais,  brillanre  étoille,  iî  vous  vous 
levés  avec  le  jour,  te  Dieu  de  la  lumière'  ne 
doit  pas  iiici  vanité  de  fon  char  fi  lumineux; 
puifque  l'éclat  de  vôtre  beauté  doit  l'cifaccr 
endcrement. 

AsTCLPHE.  Ah  î  Je  meurs  de  jaloufie  ,  â 
cette  converfarion  continue. 

Pàntalom.  Je  vois  que  tout  ceci  déplaîc 
Toit  au  Duc-  :  pour  le  tirer  de  peine,  je  v.us 
tiûViblcr  leur  entretien.  Vôtre  Aiicltè  ne  de- 
vroit  pas  tenir  des  difcours  fi  tendres  à  U 
Princeiie,  parceq-.ie.  .  .  . 

SroisMOND.  Je  t'ay  déjà  dit  de  ne  point  con- 
trarier mes  volontés. 

Pantaxon.  Mais  ,  Seigneur  ,   la  Princefîe 
Stclle  doit  être  époufe  d'AltolpKe,  &. .  ... 
SiGisMOND.  S'il  t'échape  encore  une  feule 

parole 

Pantalon.  Je  ne  vous  ai  rien  dit ,  Sei- 
gneur, qui  ne  foit  jiîfle. 

SiGisMOND.  Tout  ce  qui  cft  contre  mes 
volontés  elt  injulle. 

Pantalon.  Vous  venés  de  nous  dire  vous 
même,  il  n'y  a  qu'un  moment,  que  dans  les 
chofes  injuftes,  on  ne  doit  pas  obéir,  même 
à  Ion  I\oy. 
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5îGlSMONDr«  Ricordati  ,  che  Anco  hé  dette j 
ehe  hûivrei  fatto  volar  fer  un  balcone  chïunqUe 
rrà  fi  voleffe  opporn. .  . . 

P  A  N  T  A  L  o  N  E .''  Co»  pcrfone  dclU  mia  condi- 
ziom ,  no;7  fi  parla  di  (juejîo. 

SiGiSMONDO.  Nô !  UHÔ  provarlo ,  giuro aI 
Cielo, 

SigiCmonàù  lo  getta  per  il  balcone. 

^ANTALONE.  Ohime  ,  ohime  ;  Serenifftmo  t 
AsTOiFo.     A  qHejîo  fiamo  giunti  }   tnfeltce 
toloniai  fe  cofim  regriA  i 

SicisuoiiDCi  Hôprov^ffi  ,  ho  potutû  (^  i 
*uo'atû. 

AsTOLFo.  AU  ogni  modo  Vationt  i  dafera  ; 
^overnatevi  con  piu  prudenna  ,  e  confiderate  y 
che  qnella  differenza  ,  che  è  dagli  uomini  aile 
fere  ,  è  anco  dalla  rufiichezza  di  monti  allé* 
■àviltk  de  régit  Pulaggi. 


Si<iZs^0fiDO,  Cmfidera  ancor  ta  ,  chefe  a 
^ucflo  modo  pÎH  mi  ruggioni  ,  forfe  non  havr,ii 
pm  tefia  dove  porre  il  capelU, 
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SiGiSMOND.  Mais  rc-lîbuviens-toy,  cenfeuc 

incommode,  que  je  c'ay  dicqii€  je  jetterois  par 

la  fenérre  quiconque  s'oppoferoic  à  mes  cle(îrs. 
Pantalon.  Seigneur ,  on  ne  traite  pas  ainfi 

un  homme  de  ma  condition. 

SiGisMoND.  Non  !  hé  bien ,  je  vais  te  faire 

eonnoître  le  contraire;  je  jure  par  le  Ciel. .. . 

Sigifmon.î  le  prend  ^  le  jette  par  U 
fcnêire. 

Pantalon,  Hclas ,  helas ,  Seigneur  ! 

AsiOLPHE.  Ah  ,  malhcureufe  Pologne  ,  à 
quel  malheur  es -tu  réduite  fi  ce  Prince  regn€ 
tn  ce  Pays. 

SîGisMOND.  j'ai  éprouvé  mes  forces  ,  ^Qn 
fuis  vt:nu  à  bout,  &:  ee  mauvais  Confeillcr  a 
(àmé  par  {a  fenêtre. 

Ajtolphs.  Cvttc  action,  Seigneur  ,  tient 
juoins  <ie  l'homme ,  que  de  la  bête  farouche  ; 
vous  devriez  agir  avec  plus  de  modération  , 
&  confidercr  qu'il  y  a  autant  de  différence 
encre  ks  hommes  &  les  animaux  fauvagcs, 
qu'entre  la  rufticité  des  montagnes ,  &  la  ci- 
vilité qui  s'obfervedans  les  Palais  des  Rois.  ^ 

SioisMOND.  Et  toi  même,  Aftolphe  ,  fais 
attention  que  fi  tu  me  fatigues  d'avantage  par 
tes  raifonncmcns ,  tu  n'auras  bien  tôt  plus  de 
rête  fur  tes  épaules  >  pour  mettre  ton  chapeau. 
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SCENA    VI. 
R.l',  Detti,  e  Ârlichino, 

Re'.   /^  L/r,  che  fuccejfî  fon  queftf} 

Si  G  I  s  MON  DO.  Nulla ,  /;<?  gettato  un'  uomo 
du  un  bzlcone. 

Re*.  Cosï  fnhito  dai  fegni  dd  tuo  rïgore?  P 
pojjtbih ,  che  a  pŒ.t  giunto  m  quefla  Cotte  >  U 
'vit a  d'un  mnoce;iîs  fai  b^rfaglio  dcUa  tua  rigo- 
rofa  ?j2ji?io  ? 

SiG!sMo\DO.  VoUe  dJymi  ,  che  no?)  poUVA 
fuccedere ,  feci  la  prova ,  e  îutt»  fà  fajile,^ 


Ar^lichino.  Quejl'e  il  K^. 

Si  G I  s  MO iN  DO.  Sia  in  huon'  hcra ,  che  m'inu 
fort  a  ? 

Re'.  Pri7icîpe  Sigifmondo  ,  io  fano  il  Rè  3a^ 
jïlio  tuo  gemtore ,  forz^aîo  daW  amor  paierno  , 
/on  "venuto  a  'vifit.\rti  ;  l'njfetto  di  p/dre  a  te 
mi  condùce  >  or  -la  tua  tirannia  da  te  m'allan^ 
tana.  Tu  rigorofo  uccidcjii  un"  innocente  ,  io 
pietofo  'vengo  à  'viplar  un  reo.  Levât i  indegno 
'd.ill'i  mi  a  prefeAz.a»  ritirati  dagli  occhi  nnei  , 
ch*  io  psr  piu  -non  vederti ,  rnallontano  da  te ,  e 
ti  niego  le  mie  braccia. 

SidiSMONDO.  £  poco  ne^armi  le  braccia  à 
chi  l'cjfere  mi  hà  tolto.    Fadre  che  doppo  ta/Ji 
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SCENE    VI. 

Le   Roy  ,    Arlequin-  ,    &:    lès 
Acleurs  précedens, 

Ie  Roy.  /^Ud  eft  donc  la  caufe  du  bruit 
V^que  j'entends  dans  ce  Palais? 

SiGiSMOND.  Ce  n'eft  qu'une  bagatelle  j  cVft 
un  homme  que  je  viens  de  jetter  par  les  fe- 
nêtres. 

Le  Roy.  Qnoy ,  Prince,  vous  donnez  déjà 
des  marques  de  vôtre  férocité  ?  elt-il  pofîible, 
qu'à  peine  arrivé  dans  c&zii^  Cour  ,  un  inno- 
cent reçoive  par  vos  mains  une  mort  rigou- 
reufe, 

SiGisMOND.  II  me  foûtenoit  que  je  nepcu- 
vois  le  jetter  par  la  fenêtre,-  je  lui  ai  faitcon- 
noître  à  fes  dcpens,  que  cela  ne  m'étoit  pas 
difficile. 

Arlequin-  Seigneur,  fçavez  vous  que  c'cft 
au  Roy  a  qui  vous  parlez  ? 

SiGiSMOND,  A  la  bonne  heure,  que  m'im- 
porte. 

Le  Roy.  Prince  Sigifmond ,  je  fuis  le  Roy 
Bazile  vôtre  père  5  l'amour  paternel  ,  me  fai- 
foit  vous  rendre  cette  viiitej  mais  s'il  m'a  con- 
duit vers  vous,  vôtre  tyrannie  m'en  éloigne^ 
vôtre  fureur  vous  fait  tuer  un  innocent  ,  & 
cependant  je  m'abailîè  encore  à  vifiter  un  cri- 
minel te!  que  vous  j  allez,  indigne  Prince  que 
vous  êtes,  retirez-vous  de  ma  prcfence,  je  ne 
veux  jamais  vous  voir ,  &  je  vous  refufe  mes 
embralîemens. 

SiGiSMOND.  Après  m'avoir  privé  fi  long- 
temps de  la  vie,  je  me  foucie  peu  de  tes  en.« 


6z  la  Vita  c  un  Scgno. 

rigori  i  Ciioi  Ahbraciamenti  mi  niega.  ,  »:crît<i 
n'r>7ie  cii  nemico  ;  Paiire ,  cbe  corifponcb  ingrat o 
air  eijfctto  iCîi.-i  figlio ,  f}  de've  dire  piïi  tcfto  Tir 
ramio  ;  Fa'dre ,  che  mi  tratto  jin  fera  ,  ma ita 
Komc  di  furia  ;  Padre ,  che  per  tori'ûi  un  rcgno  , 
la  mia  morte  [olhcita ,  fi  deve  chinmaf  omici- 
da;  dtm^iie  tcjfer  non  ti  de-JOy  fe  la  morte  »^ 
^rocitrf. 


Re'.  Vchffe  Iddio  y  che  da  me  r^çn  h  ave  flirta 
ice'vuto  l'ejfcre  ;  che  or^  non  jentirei  Ve.rroganti 
fue  wci  ,nè  temerei  la  tnajuperbA  ccndizione. 


SîGiSMONDO,  Mena  dite  V7i  d^rrei ,  fe  da  te 

?jon  haveffî  riceiiuîo  fefjae  ;  ma  fe  tmn  njolta 
lettre  mi  dtfii ,  hô  piu  che  ragicne  di  dolermi ^ 
mentre  quello  ,  che  m'hai  dato  vuoi  tormi  ;  che 
fe  il  donare  e  l'az,ione  pm  nchile ,  per  co/itrarto , 
il  torre  quello  ^  che  tma  iiolta  fi  e  donato ,  e  la 
?naggior  i?^ijjezza  del  înondo. 

K  e'.  jih  perjido  ,  cosï  gradifci  il  'vederti  , 
dp^  povero ,  umile ,  ^  ahhattuto ,  alfollevarnento 
di  SI  granfortunai  da  poco  prima  ^ffiitto ,  e  pri- 
'vo  di  liber t(i  ad  ejfer  Frmc/pe,  e  dcmt?mtor  de 
Vopolp? 


S  ;  G  I  s  M  o  N  D  o  Dalle  tue  ax.ipni  ?vi  trove 
dijobligato  ;  la  tua  tirannia  tioï}  mérita  gratitU" 
dine  ;  tu  m'ufurpafti  la  libcrta ,  or  a  vecchio ,  e 
decrepito  'vivi ,  e  morendo  fol  rni  lafci  quello  cloe 
t^h  f  f^  f^i  R^  i  fe  ffi  f^io  Fadrs ,  dunque  tktto 
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i^i  iffcmcns  :  tes  idus  méritent  plutôt  îe  nom 
li'ennemy  que  de  pcre.  ÇcIujÎ  qui  n'a  jamais 
eu  que  de  la  dureté  &  de  l'ingratitude  pour  {o;i 
iils ,  n'eft  qu'un  Tyian ,  un  père  qui  m'a  traite 
comme  une  bête  farouche  ,  ne  doit  être  re- 
gardé que  comme  une  furie.  En  un  mot  un 
pcre  qui  pour  me  priver  d'un  Royaume  qui 
m'appartient  légitimement  ,  ne  cherche  qu'à 
me  donner  la  mort ,  doit  être  appelle  homi- 
cide :  je  ne  te  reconnois  donc  pas  pour  mon 
perc ,  puifque  ton  intention  a  toujours  été  de 
me  faire  périr. 

Le  Roy.  Plût  à  Dieu  que  je  ne  t'cufl'e  ja- 
mais donné  la  vie  ^  je  n'aurois  pas  aujourd'huy 
le  déplaiiir  de  voir  ton  arrogance  extrême,  éc 
je  n'aurois  pas  fujet  de  craindre  un  jour  les 
cifcts  de  ta  fureur. 

S I  G  i  s  M  o  N  D.  Je  mç  plaindrois  moins  de 
toi,  iitu  n'étois  pas  mon  pcre  :litun>'as  don* 
né  la  vie ,  quelle  raifon  n'ai-je  pas  d'être  mé- 
jcontentj  puifque  tu  as  voulu  me  l'ôter  ?  don- 
ner eft  une  action  très-noble  ^  mais  reprendre 
ce  que  Ton  a  donné,  c'cft  la  plus  grande  baf- 
fclVe  du  moide. 

Le  Roy.  Ah  perfide ,  eft-ce  ainfi  que  tu  re- 
connois mes  bontés  ?  après  avoir  été  dans  I4 
pauvreté,  dans  l'humiliation,  &  au(îî  éloigné 
de  la  fortune  où  tu  te  trouves  aujourd'huy , 
après  avoir  été  dans  Tafflicliion  &  privé  de  la 
Jib;:rtc ,  &  que  par  mes  ordres ,  tu  te  vois  Prince 
i&  maître  de  la  Pologne 

SiGiSMOND.  Loin  de  t'avoir  obligation  de 
^toutes  ces  prétendues  bontés  ,  je  t'en  fçay  fore 
mauvais  gré.  La  tirannie  dont  tu  as  ufé  enr 
vers  moy ,  n'en  demande  aucune  reconnoif- 
/àncyÇ,  &  tu  m'avois  prive  de  la  iibcrrc,  ôc  à 
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auefte  graniiez,ze  fo'.o  premii  dovati  alla  niia 
nobil^a ,  cosï  décréta  la  legge  j  dunque  non  tifono 
ùhUgnto  di  qtiefii  onori  ;  anzi  potrei  dhnaiidM-n 
c-onto  del  tempo ,  che  mi  togliejii  libertà ,  'vita  , 
ojiore ,  e  Régna  :  sï  che  gradifci  tu  me ,  mentre  da 
tf  non  rifcHoto  quelle ,  che  mi  Jei  débiter  e» 


Re'.  Barharo  ,  lu  tua  am^iz-ione  fà'veri  ipro- 
diggi  minacciciti  dalle  Stclle  ;  'vedo  adempirjî  il 
mio  pronojlico  ,•  737a  il  Ctelo  punira  la  tua  j celer ar 
gine.  Non  '  infupcrbirti  tamo ,  umilta  ,  Je  brami 
regnare  ,  che  le  grandezze  di  qucfio  mondo  fcno 
t^tte  fognate.  E  chi  sa  for  je  al  pre j'ente  che  tu  cre- 
di  'vegliarCj  t'accorgenr.i ,  che  un  fogno  e  quantif 
iJMdi.  Via. 


-SiGiSMONDo.  cl}  îo  fogno  quel  y  cW  'vedo> 
non  fogno  no-,  èpiù  che  'vero  quel  ch'  agit  occht  miei 
fi  raprefenta  ;  gia  mi  e  noto  che  fono  Sigijmovdo 
Principe  di  Polo/iia  ;  je  tu  fei  pentito ,  il  tuo  pen- 
timento  nongiovj;  nonpotrai  piu  le^varmi  i'effer 
nfiit€  erede  di  quejla  coro/ïa  ;  e  fe  pri?na  mi  fsn 
'veduîo  cintodtcatene  neW  ofcitro  centra  di  quel- 
Vorrida  pri^ione  ,  tutto  fofer(p  per  cjjermi  inco^ 
gnito  il  mio  natale  ;  ma  or  a ,  che  fono  informat  q 
deir  ejfer  mio ,  guardarti  dame  j  che  fono  uncom- 
fojîo  d'uofno ,  e  di  fera,  prelenf 
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prefeftt  que  tu  es  déciepic,  &  prct  à  mourir, 
îî  ru  es  Roy ,  (i  tu  es  mon  peie  ,  tu  m.e  dois 
jailîer  un  Royaume  qui  m'appartient  de  plein 
droit  j  ainfi  toutes  ces  grandeurs  (  fuivant  la 
Loy  )  Ibnt  dues  à  la  noblciic  de  ma  naiilàn- 
ce  i  je  ne  te  fuis  donc  point  oblige  de  tous 
les  honneurs  qu'on  me  rend  3  au  contraire  je 
pouriois  te  faire  rendre  compte  du  temps  que 
tu  m'a  privé  de  la  liberté ,  de  la  vie  ,  &  da 
Royaume  i  ainfi  tu  dois  m'avoir  encore  obli- 
gation ,  fi  je  ne  te  redemande  pas  ce  dont  tu 
m'es  débiteur. 

Le  Roy.  Barbare ,  ton  ambition  dcmefuréc 
me  fait  connoitreque  les  Alhés  nous  ont  pré- 
dit la  vérité  ^  je  ne  vois  que  trop  que  mon 
horofcope  s'accomplir  ;  mais  le  Cie!  punira  ta 
cruauté  i  ne  t'enorgueillis  pas,  malheureux, 
"de  la  fituation  où  tu  te  trouves  ;  humilie  toi 
pkuot ,  fi  tu  fouhaites  de  régner  ;  fais  réfle- 
xion que  toutes  les  grandeurs  de  ce  monde  , 
ne  font  que  des  forges  :  &  qui  fç:ic  au  mo- 
m.ent  que  je  te  parle,  &  qwe  tu  te  crois  bien 
éveillé j  fi  tu  ne  connoîtras  pas  bien-tôt,  que 
tout  ce  qui  s'cfl  paffé  à  ton  égard ,  n'ell  qu'un 
rcve  magnifique. 

Le  Roy  fer t, 

SiGisMOND  Quoi,  tout  cc  que  je  vois  ne 
feroir  qu'un  Songe  ?  Non  ,  non  ,  je  ne  rcve 
point,  &  ce  qui  fe  pafie  à  mes  yeux  efl  trcs- 
rctl  j  je  fuis  déjà  certain  d'être  Sigifmoti<î 
Piince  de  Pologne  5  (  ceci  s'adrejfe  a  fon  père ,  ) 
pour  toi,  Bc.zile  ,  quand  tu  te  repentirois  de 
m'avoir  rindu  la  liberté,  à  quoi  cela  te  fer- 
viroit  -  il  ?  tu  ne  peus  plus  m'ôter  l'avantage 
d'être  né  héritier  de  cette  Couronne ,  &  fi  je 
ïRe  fuis  vu  lié  de  chaînes ,  dans  une  horrible 
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Arlichino.  Pafla  urta  Sccna  con  Sigifmon- 
cîo,  chc  lo  interroge!  deil' elîcr  fuo  ,  ed  in  fine 
Arlichino  gli  dimanda  qaal  cola  gli  habbi  più 
lefo  meravigUa  venendo  alla  Coite. 


SlGlSMONDO.  Kiffuna  cofa  mi  hh  arrecato 
maggior'  ammiraziom  quanto  la  Donna^  ,  che 
fe  Vuomo  e  un  picciol  mondo  ,  Ici  donna  e  un 
picciol  Cielo  ;  e  quai  piïi  "vago  ogetto  pu&  appre- 
Jentarfi  allô  fguardo ,  quanto  un  bel  'uolto  :  coms 
nptmtQ  è  quello  che  qui  rimtro, 

S  C  E  N  A   VIL 

RosAURA  e    dettî. 

XosAURA.  jr'Engo  [eguendo  Vorme  dï  Stella  , 
'^^  benche  una  Stella  'mi  perfcguitt^s-, 
Crotaldo  à  eut  devo  more ,  ç^  'vit a ,  non  vuot 
tW  io  fia  conofciuta  in  que  fia  Corte  per  quella 
eht  fono  ;  convien  Imver  pacienza^  ^^fio  ^  ^ 
I^rtncipe;  vorrei  ritirarmi, 

SiGisMONDO.  htiendi,  o  Donna  ;  non  tra* 
mont ar  fi  toflo.  O  Cielo,  che  miro  ,  altra  voUa: 
parmi  haver  veduto  qucfta  bellezza. 

RosAURA.  Io  ho  vednto  quefia  grandfzza  à 
pHHo  Maefia  ridoua. 
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prlfon,  je  n'ay  pii  rempccher,  parce  que  ma 
naidancc  m'étoic  inconnue  ;  mais  à  prcfenc 
que  jeTuis  bien  informe  démon  origine jgar- 
de-toi  de  moi,  Baziie,  crains  tout,  d'un  erre 
compofc  d'homme  &  de  bére  farouche. 

Arleq^Uin.  llfepaffe  une  Scène  fort  plai- 
[ante  entre  Arlequin  é^  Sigi/mond ,  qui  lui  de" 
mande  quelle  eft  fa  qu.ilité  ;  Arlequin  le  pris  à 
[on  tour  de  lui  dire  ce  qui  l'a  le  plus  touché  de- 
puis qu'il  efl  à  it  Ccur. 

SiGisMOND.  Rien  ne  m'a  caufé  tant  d'ad- 
miration que  la  vue  de  la  femme  j  fi  l'homme 
eft  un  petit  monde  ,  la  femme  cft  un  petic 
Ciel  5  &  quel  plus  bel  objet  peut  en  effet  fepré- 
lenter  à  nos  yeux  qu'un  beau  vifage  de  femme, 
tel  à  peu  prés  que  celle  que  j'appcrçois. 

SCENE   VIL 
RoZAURA  &  les  Aâreurs  précedens. 

RczAURA.  TE  fuis  les  pas  de  Sre'.Ie,  quoique 
J  ce  foie  cette  Princelfc  qui  caufe 
tous  mes  malheurs.  Crotalde  à  qui  je  dois  & 
l'honneur  &  la  vie ,  ne  veut  point  que  je  me  fall'e 
coniioitrc  en  cette  Cour  pour  ce  que  je  fois ,  il 
faut  prendre  patience  ^  mais  voici  le  Prince 
Sigifmond ,  je  me  retire. 
■.  SiGisMOND.  Attendez  im  peu,  ma  belle  , 
&  ne  vous  cachez  pas  fi  tôt  à  nos  yeux ,  Ciel , 
que  de  beautés  !  Mais  il  me  fembie  avoir  vea 
Cette  charmante  perfonne  quelqu'autre  part 
■  RozAURA.  ]'ai  veu  moi  cette  Alteife  daîï5 
«a  eut  Ijïen  pieoyAbk. 
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S I G  is  M o  N  D  o.  Che  fei ,  o  Donna  ;  che  foî'o 
al  vederti  mi  porgi  ammirazione ,  fembrandomi 
haverti  altre  volte  veduta  ? 

R  o  s  A  u  R  A .  §ltu  m'importa  il  dïjfimîiUre  y 
Sig}?'Ore ,  io  fono  tma  Dama  tnfelice  di  Stella. 

Si  G  ismon  DO.  Non  dir  qiiefto  ,-  Sole  tu  fei  da 
i  eut  raggi  Stella  'vi've ,  poiche  d'alla  tua  prefen- 
x.a  riceve  ella  fplendore. 


RoSAURA.  Riverifcû  ilfavoredi  V.A  rif- 
fondendo  con  un  r  et  or  ko  filenzio  ,  che  fe  U 
Ijnguaè  tardai  dice  piâ  quanta  p tu  tace. 


SCENA   VIII. 

Crotaldo  in  difparte,  e  Dettr. 

Crotaldo.  f^Ielo,  che  far 6  p   Sigifmondo  ? 
^  precipitofo  ;  Rofaura  benche  caf- 
tante è  Donna  i  in  gran  periglio  'vedo  l'onor  mio» 


RosAURA..  Chiedo  licenz.aa  V.  A,  di  par- 
ure. 

S I  €  I  s  M  o  N  D  o .  "Fer  mat  i ,  e  fia  la  tun  bêliez^ 

xa  premio  deW  amor  mio. 

■  Crotaldo.  Sigifmmdo , fermati, 

SiGisMONDO.  hh  vecchio importuna ,  e pof- 

fibile  :,  che  di  nuovo  provochi  Vira  mia  ?  coss 

feco  paventi  delmio  rigorg  f  cost  poçotem  il  imo 


La  Vie  ejî  m  Songe.  6f 

SiGisMOND.    Peut-on  fçavoir  qui  vous  êtes, 

adorable  peifonne,  dont  la  vûë  feule  donne  de 

l'admiration?  Mais  je  ctoy  vous  avoir  vu  dans 

quelqu'autre  endroit. 

RozAURA.  Que  m'importe  diliimuler  da- 
vantacre'.  Seigneur ,  je  fuis  une  fiile  malheureufe 
attachée  aufervice  de  laPrincefle  Stelle. 

SiGiSMOND.  Aht  ne  parles  pas  .amfi  5  vous 
êtes  pliHÔt  un  foleil,  des  rayons  duquel  StclIe 
emprunte  fa  lumière  l  puitque  c'eft  de  vous 
feule  qu'elle  reçoit  l'éclat  que  l'on  voit  iuric.i 

vilage.  r  '     ^  •       1 

RozAURA.  Votre  Aîteile  me  Jait  bien  de 
l'honneur  ,  &  je  ne  lui  répondrai  que  par  im 
filcnce  refpedueux,  qui  fera  plus  éloquent  que- 
tout  ce  que  jepourrois  dire  pour  la  remercier  de 
rant  défaveurs. 

SCENE    VIII. 

Crotalde  dans  le  fond  du  Théâtre; 
&  les  Adeurs  précedens, 

Crotalde.  /^  lel  j  que  faire  en  cette  occa- 
V->fion  r  Sigifmond  eft  violent  y 
&  prompt  à  fe  mettre  en  colère  ;  Rozaura,  quoi- 
que confiante,  ell  d'un  fcxefragil;  Ah  je  vois 
mon  honneur  en  grand  dangcF. 

Rozaura.  Seigneur  j  je  fupplie  Votre  Aî- 
teiie  de  me  laifî'er  partir. 

SiGisMONO.  Ah,  ma  belle,  il  faut  que  tant 
de  charmes,  foicnt  le  prix  de  ma  tendrefle. 

Crotalde.    Arrêtez  Sigifrpond  ! 

SiGisM  ^.ND.  Vieillard  importun,  eft- il 
poflible  qu'à  toiw  momens  tu  t'attireras  ma 
colère  J  Crajiis-tu  allez  peu  ma  fureur  î  Es 
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Jdeg/jo  ?  como  fei  venuto  in  qiteflo  îuogo. 

Crotaldo.  Guidato dagli ajfetti de!!' amfft 
mioj  Infcia  la  fuperbia  ,fe  ti  è  caro  il  regnare. 


Sigismondo.  7»  vece  di placnrmî m'infertfm 
tijci ,  ma.coldarti  la  morte ,  yedrodi  pUcArmi, 


Crotaldo  ponen<îogli  la  mano  fu  la  Tp». 
lîa.  Cosi  fpero  liber  ar  la  roi  a  'vit  a. 

SiGisMONDO.  Leva  dal  mio  ferro  la  tua 
temeraria  mano, 

Crotaldc,  Trena  il tuofurore , o  tiranm» 

SiGisMONDo.  ^uejlo  è  il  r  if  petto ,  che  (i 
dive  al  fuo  Principe  f 

Crotaldo.  §^eJio  è  Vonore ,  che  fi  offerva 
Ailû  Dame  .<* 

SiGiSMONDO.  Mûrirai ,  vi va  Diif, 

Crotaldo.  Il  Cielo  mi  dara  foccorfo^ 
Sigirmondo  lo  getca  à  terra ,  &  vol'  ucciderl©. 

se  EN  A     IX. 

AsTOLFo  e  detti. 

AsTOiFo.  p Kincipe  geficrofo .  dove  il  furor 
■^  'vi  frafporta  ?  non  ofcurate  le 
Vjflre  glofie  con  la  morte  di  cojiui;  non  deve  il 
njojlro  valorofo  fetro  macchiarfi  nel  fangue  di 
quejlo  cadente  vecchio, 

SiGi-sMONi>o.  VmfrimH  vederh  imrmr-[ù. 
ntl  fm  fangue. 
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comment  te  trouves-tu  toujours  en  ces  îicux. 

Crotalde.  J'y  fuis  ^uidé  par  des  mouve- 
mcns  de  tendre'lTe. . .  .  Mais  Seigneur  quittés 
ctiit  férocité  qui  vous  domine  ,  fi  vous  avez 
quelque  a  mour  pour  le  Trône. 

SiGisMOND.  Comment .  malheureux  ,  au 
lieu^de  cherchera  m'appaifcr  par  des  foumif- 
(ions,  tu  augmentes  encore  ma  colère  ?  mais 
ta  mort  va  bien-tôt  appaifcr  cette  fureur.  . . 

Crotaide.  lui  ffiifi(fant  Vépée.  C'eft  aind 
que  j'efpcre  me  fauver  la  vie. 

SiGisMOND.  Téméraire,   lâche  mon  cpce. 

Crotalde.    Appaife  ta  fureur  Tyran. 

SiGisM  ND.  Eft-ccià  le  refpc(ft  que  tu' do» 
â  ton  Prince. 

CROTAiDr.  Eft-ce  ainfî  que  l'on  en  doit  ufcr 
avec  les  Dames  d'honneur? 

SïGisMOND.  Tu  mourras ,  j'en  jure  par  tous 
les  Dieux.. ..  . 

Crû r AIDE.  Le  Ciel  fera  mon  fecours. 

Sigijmond  le  jette  a  terre  (^  le  veut  tuer, 

SCENE     IX. 

AsTOLPHE  &les  AdeufS 
précedens. 

AsTOLPHE.  1^  Rince  généreux,  quelle  fureur 
i  vous  tranfporte  ?  Ah  ,  ne  tcr- 
riffës  pas  vorte  gloire  par  la  mort  de  Crotalde, 
&  ne  fouillés  point  votre  épée  dans  le  fang  de 
ce  malheureux  vieillard,  qui  n'a  plus  que  quel- 
quesjours  à  vivre. 

S I G I  s  M  G  N  D..  Non ,  je  tcux  voir  mon  épéc 
teinte  de  fon  fang. 
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AsTOtFO.  Or  ch'egli  fi  è  ricovrato  a  miei  pîediy 
non  è  pojfibile  ,  poiche  la  [un  vita  cône  à  mio 
conto. 

SiGiSMONDo.  E  l'tma  ,  e  Vdtra  rimarranm 
ejlinte  dalU  mïa  'vdorcja  Jpada, 

AsTOLFO.    lo  non  preîendo  con  la  difefa  d'of- 
finder  V.A.  Combattono. 


S  C  E  N  A  X. 

Re',  e  Detti. 

R  E*     A^  La  Sigifmondo  ,  frena  il  tuo  furorc ; 
^^  Jîftolfo  tomate  nel  Juo  Itiogo  il  ferro, 

AsTOLFO.  Ubbidijco  al  uofiro  cenno ,  foh  C 
pVQCurato  defender  la  mi  a  vita. 

R.E/   G^ual  fu  la  cagione  de  venir  ail' armi? 

SiGiSMONDo.  Ter  voler  uccider  qnelvecchio. 

R  e'.    Corne  non  rifpettajîi  quelle  canizie  ? 

SiGiSMONDO.  Ch'io  rifpetîi  un''  uom  canuto? 
non  far  a.  mai  ;  e  chï  sa  ,  cWio  non  veda  un 
giorno  proftrata  à  miei  piedi  caniz^ie  di  maggior 
rifpetto?  sa  ben  io  l'offeje  ricevuîe  da  te  Ttt, 
fdlev i>.r mi  corne  fera  "i  tu  pormi  in  una  Torre}  tu 
ufurparmi  la  liber  ta  ?  e  pur'  ardifci  mirarmi? 
gtunto  al  Cielo  ,  che  non  lafcicro  invendicato 
quejl'  oltraggio ,  no ,  giuro  d  Cielo,     Via. 

ASTOLPHr. 
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AsTOLPHE.  Seigneur  ,  puilque  Crotalde  s'elfc 

venu  réfugier  à  nies  pieds,  fa  vie  elt  en  (ûreté, 

&  je  le  prends  fous  ma  protcclion, 

SiGjsMONO.  Et  ta  vie  &  la  iienne  vont  bierj- 

tôt  finir  par  le  tranchant  de  mon  épée. 

AsTOLPHE.  Je  ne  prétends  point,  Seigneur, 

en  défendant  ma  vie ,  offenfer  celle  de  Vôtre 

Altellè. 

Ils  fe  battent, 

SCENE     X. 
Le  Roy,  &  les  Adeurs  préccdens, 

I.E  Roy.  Çlgifmond,  modérez  vôtre  fureur: 
0&  vous,  Aitolpkc  ,  remettez  vô- 
tre épée  dans  le  foureau. 

As7  0LPHt.  J'obcis,  Seigneur,  &  fi  j'ai  mis 
Icpce  à  la  main ,  ]'y  ai  été  contraint  par  le 
Piince  qui  atcaquoit  ma  vie. 

Le  R d y.  Mais  quel  cft  le  fujer  de  vôtre 
querelle? 

SiGiSMOND.  C'efl:  parce  qu'il  m'a  empêché 
de  tuer  ce  malheureux  vieillard. 

Le  Roy.  Hé  quoi  ,  vous  n'avez  eu  aucun 
refpeâ;  pour  fon  extrême  vieillefl'e, 

SiGisMOND.  Moi ,  rcfpccler  un  homme 
parce  qu'il  fera  vieux  .  Non ,  non  :  &  que  fçai- 
je  fi  je  ne  verray  pas  un  jour  à  mes  pieds  un 
vieillard  d'une  qualité  bien  fuperieure  à  celui- 
ci?  je  me  rdibuviens  toujours  de  l'oifenfeque 
j'ai  reçue  de  toi,  Bazile  :  tu  m'as  fait  éleyec 
comme  une  béte  farouche  ;  tu  m'as  fait  enfer- 
mer dans  une  Tour  aftrcufe  :  tu  m'as  privé 
de  la  liberté ,  &  tu  es  encore  allez  hardi  pour 
te  préfentcr  devant  moi  -.  j'attcfle  le  Ciel  que 
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Re'.  O  floho  ,  prifnct  ctefequire  il  tuo  ieme^ 
rario  fer.fiero  ,  fvaniranno  le  tue  gra/idezze , 
e  facendoîi  ripporre  nelV  ofcuro  centro  dï  quelle!, 
Torre^y  ti  faro  credere  che  ciô  ,  che  in  que^a 
Cor  te  ti  è  pajfato,  corne  fit  hndelmondo /fkjîh, 
gudto. 


Pine  dcir  Atto  Teria. 

■  II'  I  M  I 

ATTO      CLUARTO. 

s  C  E  N  A    I. 

AsTOLF  05  Stella. 

A  s  T  o  L  F  o .  7[/f^^^^  infelice ,  c  pur  grande 
•*-^^  a  tua  mi  fer  in  î  le  Si  elle  air  or 
che  minacciano  danno ,  fono  cosï  'veritiere  nel  ma- 
ie ,  corne  dubbiofe  nel  bene.  ^l^efl'  cfperie/iza , 
amata  Stella ,  fi  'vede  tra  me  ,  e  Sigifmondo  ; 
e  che  cio  fia  'vero  ,  fono  C0f7trarii  i  no/tri  pronof 
tici.  La  Stella  di  Sigif?Jondo  minaccia  Tragé- 
die ,  rigori ,  e  morti ,  e  fon  pur  vert  i  fegni  ; 
ed  io  vedendo  "ooi ,  che  fiete  la  mia  Stella ,  ben- 
che  tant  a  influirtni  giote ,  content  i ,  venture  ,  !e 
piaceri ,  la  trovo  falace ,  mentre  non  vedo  prin- 
cipio  aile  mie  felicitk  ,•  e  per  cio  concludo  ,  cht 
folo  è  kiiort'  Afirologo  quello  chû  mnHnx,ifi  dif- 
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cet  outrage  ne  fera  pas  impuni,  oui  j'en  attelle 
le  Ciel.  .  .  .  Il  fort. 

Le  Roy.  O  extravagant  I  avant  que  d'exé- 
cuter tes  téméraires  cieileins ,  je  ferai  évanouir 
toutes  tes  idées  de  grandeur  :  &  te  faiflint  ré- 
porter dans  le  fond  de  ton  obfcurc  Pri(bn,  je  te 
ferai  bien  croire  que  tout  ce  qui  te  fera  arrivé 
à  ma  Cour,  ('n'étant  que  des  grandeursmon- 
daines  &  pafl'ageres ,  )  n'e(t  qu'un  fonge  agréa- 
ble qui  t'aura  amufé  quelques  momens. 

^  Tin  dit  troipéme  Acte. 


ACTE  aUATPaEME. 

SCENE    I. 

ASTOLPHE  ,    StELLE. 

AsroLPHS.  /^UE  la  miferc  des  hommes  de 
\J  grande  !  Lorfque  les  étoilles 
nous  promettent  quelque  chofe  de  fâcheux, 
elles  font  alors  aufli  véritables  dans  leurs  pré- 
dirions, qu'elles  font  équivoques,  lorfqu'il  s'a- 
git de  nous  annoncer  quelque  chofe  d'avanta- 
geux; cette  expérience,  aimable  Stellc,  fe  voit 
entre  le  Prince  Sigifmond  &  moi  s  nos  horof^ 
copes  font  bien  contraires  :  l'étoile  de  ce  Prince 
lie  nous  menace  que  d'horreurs  &  de  fang  ré- 
pandu ,  &  cela  ne  fe  trouve  que  trop  vrai;  5c 
moi  en  voyant  la  charm.ante  Srelle  ,  qqi  eft 
mon  çtoille  favorite ,  qui  ne  devioit  iQflugr 
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grazzie  ,  perche  femprc  dira  la    veritj  ,   co^te 
^ero  il  mtQ  amore  fi  vede^  e  pcrfstta  Ifi  mia  fetîe. 


Stella.  Credo  al  voflro  affetto ,  fon  cerh. 
della  voftra  fede  ^fede  ojfervata  ad  -aUrd  Dama , 
di  me  put  meritevole  ,  dtco  l'originale  di  quel 
ritrdtîo  che  vi  pe?jdeva  del  feno, 

A  s  T  o  L  F  p,  §luel  ritrjtto ,  afprejfo  di  'voi, 
reftj  privo  di  forza ,  di  luce ,  c^  di  virth ,  ce^ 
dendo  à  voi  la  palma  ;  dur,o[Us  U  vofira  bellez^^ 
za  rejih  vincitrice. 

Stella.  Lagloria  del  trionfo  ^  jono  hfpoglie 
delt  immico ,-  /<?  dunque  quel  rttratto  refio  xfiûto 
dalle  tnie  bellezze  ,  rim^nendo  apprejjb  di  voi 
la  miit  vittoria  è  dubbioja, 

AsTOi-VO.  Se  nel  ritratto  confijle  il  trionfo 
délia  -vojlra  'vittoria ,  'vado  per  ejj'o ,  ed  i>i  bre  ve 
non  meno  cbbediente ,  che  ajjettnofo  ,  'verro  per 
prefe7îtarlo  a'  vojiri  piedi. 
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fiii-  moi  que  plnifirs  ,  contentemens  &  joycj 
je  trouve  mon  horokope  fort  tiompeux  ,  & 
ne  vois  point  de  commencement  à  mon  bon- 
heur :  je  conclus  de-Ià  qu'un  bon  Afhologue 
ne  doit  jamais  annoncer  que  des  difgraces, 
&  des  malheurs  j  s'il  veut  que  Tes  prédiélions 
fe  trouvent  vrayes  j  au  reile,  belle  Scelle,  ma 
icndrcfie  &  ma  fidélité  étant  finceres  &  par- 
faites ,  je  mérite  bien  quelque  reconnoiirancc 
de  votre  paît. 

Stelle.  J'ajoute  beaucoup  de  foi  à  votre 
amour  ,  &  ne  doute  point  de  votre  fidélité, 
mais  c'eft  envers  cctre  autre  Dame  ,  qui  a  in- 
finiment plus  de  mérite  que  moi ,  je  veux  dire 
l'original  de  ce  portrait  que  vous  aviez  tantôt. 

AsroLPHE.  Ce  portrait  eft  entftrement  ef- 
£jtcé  par  ie  brillant  de  la  charmante  Stelle  i 
je  lui  ccde  la  viéloire  ,  &  ma  belle  Princeiîe 
triomphe  entièrement  d'une  beauté  fi  commu- 
ne, en  comparaifon  de  lafienne. 

Stelle.  Les  dépouilles  de  nos  ennemis  font 
ordinairement  Tornement  de  norre  triomphe  , 
&  tant  que  ce  portrait,  que  vous  dites  effacé 
par  ma  beauté  ,  reliera  en  vos  mains ,  ma  vic- 
toire ftra  fon  douteufe. 

AsTOLPHE.  Si  vous  faitcs  confiflcr  votre 
triomphe  dans  ce  portrait  ,  je  cours  vous  le 
chercher  ,  &  dans  un  moment  j'en  ferai  un 
facrifîcG  en  votre  préfence  ,  je  le  veux  mettre 
à  vos  pieds ,  &  vous  donner  par  là  des  marques 
d'une  obéilîance  parfaite  ,  &  d'une  tendrcfls 
fans  égale. 

Il  fort. 
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S  C  E  N  A    II. 
RoZAuRA,  e  Stella. 


Stella.         ^  Strea 


R  os  AURA.   -'-*  Signora. 

"yrzLLA.  Havevo  defiderio  di  vederti.  La  tua 
fedel  fer  uitu  hà  guad^nato  in  poco  tempo  la 
parz.îalîtk  del  mïo  affetto.  Vglio  farti  fegreta" 
ria  de'  miei  penfîeri.  Afia'fo  mio  ctigino ,  de^e 
dftrmi  in  quefio  gior??o  la  mano  di  jpojô  ;  Ho  ve- 
duto  nel  fuo  petto  il  ritratto  duna  Dama  Mo/- 
covita  ;  ingelojita  glie  Vho  chieflo.  Egli  cP/è  cor^ 
le  je ,  e  mi  'vhoI  hene ,  ^  andato  [uhito  àpigliarlo  ; 
•io  non  'vorrei  dalla  fua  mano  ricevere  il  ritratto 
d'ultra  Dama,  lo  parto  ,  tu  rimant  ,  ed  in  mia 
'vece  riceverai  il  dono  ;  s)  che  fei  di  fer  et  a  ,  9 
Hherajti  d'amore  Via. 


R.OZAURA.  lo  fon  pur  troppo  aiivinta  dafuoi 
lac  ci.  Mijera  ,  che  faro  ?  éjual  configlio  dovr'h 
p  rendere  in  tante  dijgraaie  !  l'accidenté  e  péri» 
colofo ,  la  confufione  e  grande  ,  fcemar  il  cor  do- 
gio  ,  non  è  pojfibile  ;  evitar  la  pena  ,  non  è 
facile.  Sventurata  Rofaura  ,  le  tue  dijgraz,ie 
fono  corne  le  fenici  ,  una  fuccede  ali  altra.  Un 
favio  diffe  ,  che  le  difgraz.ie  fono  codarde  ,  e 
percio  neW  ajfaltare  un  cuore  "vengono  fempre 
acompdgnate  ;  lo  per  contrario  ,  diro  ,  che  fono 
'valorofe  ,  perche  fempre  s'avannano  ,  e  non 
*voltano  mai  le  fpaile.  Sol  Crotaldo  procura  di 
mitigar  il  mio  mcile  ;  egli  vuole  ,  che  col  tem- 
po Jperi  la  vendetta  de  miei  aggravii  ,    Stella 
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SCENE     II. 
RozAUBA, Stella. 

Stelle.        a  Stréc? 

RozAURA.i?X  Madame, 

SrtLLE.  J'avois  envie  de  te  parler  ;  ta  fidé- 
lité en  peu  de  tems  a  gagne  mon  coeur,  & 
je  veux  te  faire  part  de  ce  qui  s'y  pâlie  :  L^ 
Prince  AOrolphe  mon  coufin  doit  m'épouler 
en  ce  jourj  mais  j'ai  apperçâ  tantôt  à  foiî 
côté  le  portrait  d'une  Dame  Mofcovite  5  la 
jaloufie  m'a  fait  le  lui  demander  dans  le 
moment,  &  Iiii  qui  eft  gabnd ,  &  qui  m'ai- 
me, cft  allé  le  chercher  pour  me  le  donnerj 
j'ai  la  dclitatede  de  ne  pas  vouloir  recevoir 
de  fa  main  ,  le  portrait  d'une  autre  Dame  ; 
je  fors  de  ces  lieux  j  toi ,  Rozaura ,  rcfte  ici 
pour  recevoir  le  prefent  du  Prince  5  c  te  croi 
difcretce  ,  &  je  fuis  perfuadé  que  tu  as  le  cccur 
libre.  Ellejort. 

Rozaura.  Ah  ,  malheureufe  que  je  fuis , 
mon  cœur  n'eft  que  trop  livré  à  l'amour. 
Que  faire  ?  quels  confeils  prendre  dans  de  fi 
grandes  difgraces  ?  Tavanture  eft  perilleafc  , 
&  ma  confufion  fera  grande  j  Etoufferai  -  je 
ma  paflion  pour  le  Prince  ?  cela  n'eft  point 
poiïible.  Il  ne  m'eft  point  facile  ,  non  plus; 
d'éviter  le  châtiment,  li  j'exécute  mes  deiîcins; 
jnfortunév;  Rozaura  ;  tes  malheurs  relîemblent 
au  Phénix  3  de-  même  ^uecet  aifcau  n'eft  pas 
plutôt  mort  qu'il  en  renait  un  autre  de  fcs 
cendres  ,  de  même  tes  difgraces  (e  fuc cèdent 
les  unes  aux  autres.  Un  homme  fagc  a  dit 
qiK  les  malheurs  font  fans  coeur  ;  parce  qae 

G  iiij 


8©  La  Vita  è  un  Sogno. 

mi  "juoî  mezma  de'  fuoi  affefti ,-  il  mio  arHoré 
chiede  focorfo ,  la  mia  viea  /pera  rirnedio  ,  ge- 
lojîa  non  'vale  ad  imfedir  le  nosize  ;  corne  dnn- 
que  potro  comordare  cost  fconcertata  ar)72onia  ? 
non  giova  il  difcorfo  :  e  vanità  il  prévenir  con 
la  mente ,  quello  ,  che  pot  (  vedendo  Aflolfo  )  non 
J)0tr)>  t-fcquire.  A  che  ti  dijponi  mio  cuore  /•  // 
tetnpo  è  brève ,  Vanimo  non  riffolve  ;  su  dunque^ 
lacer atemi  pêne  ,  tormematemi  dolori  ;  ma  A^- 
^iolfo  viene  ,•  tu  mi  conjlglia, ,  amore  ;  tu  focorrt" 
mij  9  fortunni  Cielo  nm  mi  abbandonme. 


se  E  N  A   lïî, 

ASTOLFO,  ROSAURA, 

A  S  T  0  L  F  o .     7[/f^^  Signera ,  que(li ,  che  a  V, 
'^'^-'^A.  prefento.  ,  .  ,  ^ 
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îorfqu'ils    attaquent  une   perlbnne  ,  ils  fonz 
toujours  en  compagnie  ;  &  moi  je  fuis  d'un 
ientiment  contraire  ^  &  foiuient  qu'ils  fonc 
remplis  de  courage  ,  parce  qu'ils  s'atrachent 
à  nous,  fans  jamais  tourner  le  dos  pour  fuir  : 
le  feul  Crotalde  cherche  à  apporter  quelque 
foulagement  à  mes  maux  j  il  me  fait  efperer 
qu'avec    le  tems  je  ferai  vengée  de  l'affront 
que    j'ai  reçu  ;    la  Princeife  Stelle    me    faic 
confidente  de  fes  affedions   pour   Aftolphe; 
ah    mon  amour  a  bcfoin  de  fecours  ,  &  j'ef- 
pere  quelque  remède  à  mes  maux;  mais  ma 
jaloufie    n'empêchera   pas  que  cette  Princellë 
n'époufe  le  Duc  deMofcovie;  comment  donc 
pouvoir  faire  rélifîir  des  avantures  aufîi  em- 
brouillées ?  Ah  tous  ces  difcours  font  inutils  5 
&  c'cfl  une  folie  à  moi  de  vouloir  deviner  de 
quelle  manière  cela  le  terminera.    Que  puis- 
je  donc   faire  dans  une  pareille  conjondure  ? 
En  voiant  Adolphe ,  je  ne  pourrai  rien  exécuter 
dé  ce  que  j'avois  prémédité  contre  lui  :  à  quoi 
donc  te  refoudre  ,   malheureufe  Rozaura  ?  le 
tems  efl  court  ,  tu   ne    prends  point  de  réfo- 
lution  ;   douleurs  ,  chagrins  venés   déchirer 
mon   ame  par   les  tourmens  les  plus  cruels. 
Mais  j'apperçois  le  Duc  ;  amour  ,  confeille- 
moi  ce  que  je  dois  faire  ;  fortune  fecoure-moi 
dans  cette  occafîon  ?  Ciel    ne   m'abandonne 
poiilt  dans  mon  malheur. 

S  C  EN  E     III. 

As TOLP HE 5  Rozaura. 

Astolphe.X  ^  A  Princefîe  ,  voilà  le  portrait 
lYX  que  je  vous  apporte, .  > . . , 


Si  La  Vita  g  un  Sôgno. 

RoEAURA.    §lf^al  caufa  vi  fofpmde  ?  di  che 
y. A.  s'ammira} 

A  s  TOL  F  . .  Di  'veder  voi  T^ofaura  in  qtiejla 
Corte. 

RosAURA.  lo  K'>fmra  ?  Ve  A.  s'ingama.  il 
tnio  nome  è  Aftrea ,  htmilta  de*  mtei  natali ,  mn 
mérita  vedar  turbare  un  Principe  cosi  grande. 
lo  Jon  Dama  di  Stella  ;  atîendo  À  fuo  nome  da 
njoi  un  rttratto  d*Hna  Donna  mba?idoûata  ,  de- 
lufa ,  fchtrnita  ;  StelU  cosi  comanda  ^  e  fê  V,A 
per  turharmi  finge  d'ejfer  turbata  ,  fofriro  y" 
thtto ,  perche  Stella  cosi  mi  comanda» 


AsT<^LTo.  Ko/aura ,  in  vano procuratefin- 
gervi  Afffea  ;  i  moti  degli  occhi  non  concorduno 
con  gli  acenti  deîla  lingue  ;  la  ntufica  non  con- 
corda ,  >  per  ridurla  a  f^no  f'àffkticaïe  in  vano, 
Voi  m  Polonia  ?  "voi  m  qHejla^Corte ?  è  illufione 
tnagica  ,  e  verita  quanto  vedo, 

R  o  s  A  u  R  A  •  lo  non  faprù- ehe  rifpondere  ; 
ho  gia  detto  ,  che  fon"  Afirea^  e  folo  atîendo  il 
ritratto  da  V.  A.  che  Stella  vi  dimànAo. 

A'îTOLFO.  Se  voi  vdete  perfeverar  ne!l* 
inganno,  anch'io  cân  Vinganno'virifpondo.  Dite 
aW  infant  a  ^  ch'io  fiimo  cosi  Vanier  fuo,  che  vo- 
glto  tn  "oece  del  ritratto  ,  manddTgit  V originale , 
e  voi  lo  portarete  ,  già  che  l'havete  con  voi, 

R  ©  z  A  u  R  A  ;  Chiunque  accetta ,  confermo 
Proponimento  di  vincere  ,  d  di  m^rire  ,  il  carico 
***Hn  imprefa  ,   benche   pèr   ((tccordo  gli  venga 


ta  y  te  ejl  un  Son^e.  S  j 

RoZAURA.  Quelle  eft  la  caufe  ,  Seigneur, 
Je  votre  furprife  &  de  voîre  étonnement. 

'  AsTCLPHE.    J'ai  tout  lieu  d'être  étonné  de 
voir  Rozaura  dans  cette  Cour 

RozAURA.  Moi,  Rozaura,  Seig^neur  ?  votre 
Alteilè  fc  trompe  ,  je  m'appelle  A{hée  ;  &  la 
-^afidîe  de  ma  naill'ance  ne  mérite  pas  de  trou- 
bler un  Prince  tel  que  vous  ;  je  fuis  Dame 
d'honneur  deStel'e  ,  &  j'attends  ici  de  fa  part 
le  portrait  d'une  Dame  abandonnée  ,  trompée 
&  mi-prifée  :  voilà  les  ordres  que  j  ai  de  la 
PrinceliCi  &  (i  Votre  Altellc,  pour  me  rendre 
confulc  ,  fv-int  de  l'être  elle-même 5  je  fouffri-' 
rai  fcs  plaifanterics  pour  l'amour  de  ma  mai- 
ticlîe. 

AsTOLPHE.  C'efl  en  vain  ,  Rozaura  ,  que 
vous  prenez  le  nom  d'Altrée^  les  mouvemens 
de  vos  yeux  ne  font  point  d^accord  avec  votre 
la-^gue  ,  &  vous  vous  donnez  des  peines  en  vain 
pour  caciicr  qui  vous  êtes  ;  vous  ,  Rozaura, 
en  Pologne]  vous  dans  cette  CourJ  Ell:-cé une 
illu/îon  magique  ou  bien  une  vérité  ? 

Rozaura.  Je  ne  fçai  ,  Seigneur ,  que  vous 
répondre  ;  je  m'appelle  Aftrée  ,  cv  j'attends 
feulement  de  Votre  Altcife  le  portrait  que  Stelle 
vous  demande. 

AsTOLFHE.  Puifque  vous  vous  obftincz  à 
vous  déguifcr,  je  vous  répondrai  fur  le  même 
ton  j  dites  à  la  Princcflè  que  mon  amour  pour 
elle  eft  u  violent ,  qu'au  lieu  du  portrait,  je  veux: 
lui  envoicr  l'original  ;  &  puifque  vous  l'êtes 
fans  contredit  ,  vous  le  lui  porterez  vous- 
même. 

Rozaura.  Quiconque,  avec  un  defîein fer- 
me &ftable  de  vaincre  ou  de  mourir,  s'engage 
dans  une  entreprife  d'honneur  ,  quand  on  lui 
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ffomcffo  cûsa  maggioye  non  rim^ne  fodîsfatto ,  ù 

foa  qiu  ,  ho  prormjfo ,  attendo  H  dono  che  StelU 

dïniûinda ,  e  benchè  l' originale  fia  meco ,  partir  mi 

fènza  il  ritratto  ,  fwn  è  fodisfaziotie.  A0cura- 

tevi  dnnquei  che  non  havmdo  il  ritratto  y  nort 

Jiartirét 


AsTOLFO.  So  hen'  io ,  che  ?îon  h  chiedete  per 
Stella, 

RosAURA  E  'vero ,  io  vuo  torlo  dalle  man{ 
d'un  ingrMto. 

AsTOLFO.  In  vano  Io  prelendete. 

JlosAURA.  Lafciojni  quel  ch'è  mi9, 

AsTOiFO.  Una  ijolta  melo  donafi, 

RosAURÀ.  Orpentita  tel*  domando» 

AsTOLFO.  lljionato,  non  p  toglie, 

RosAURA.  Con  Vingrato ,  tutto  è  lecitç^ 
\     AsTOLFO.  Perdonami  ben  mio. 

RosAURA.  E  tarda  il  pentimento, 

AsTOLFO   Con  le  deita  ^  Jempre  k  temps, 

RcsAURA.  Io  fonfuria,  e  fono  fdegnatM* 

Altolfo.  Vhumilta  plaça  le  furie, 
RosAURA.  "Ella  e  finit  a;  e  tu  nfingannL 
AsiOLfO.  Îfl0n  inganna,  chi  s'9mendâ. 
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profïoreroit  tous  les  avantages  du  monde ,  pour 
s'en  défifter  ,  il  ne  doit  jamais  le  iaire.  Je 
fuis  donc  ici ,  Seigneur,  pour  recevoir  de  vous 
le  portrait  que  vous  fçavez  ;  j'ay  promis  d'y 
rcfter  jufcju'à  ce  que  vous  l'aiez  remis  en  main, 
^  quand  même  j'en  ferois  l'original  ,  alVurez- 
vous  que  je  ne  partirai  point  de  ces  lieux, 
fans  avoir  je  portrait. 

AsTOLPHE.  Je  fçai  bien  que  vous  ne  le  de- 
mandez, point  pour  la  Princclfe. 

RozAURA.  J'en  convieus,  mais  je  yeux  du 
moins  rôter  des  mains  d'un  ingrat. 

AsTOLPHE    Vos  prétentions  font  vaines. 

RozAURA.  Rendez  -  moi  ,  traître  j  ce  qui 
m'appartient. 

AsTotPH£,  Ne  m'en  n'avez  -  vous  pas  fait 
prcfent  ? 

RozAURA.  Je  m'en  répents  aujourd'liui ,  & 
je  veux  le  r'avoir. 

AsTOLPHE.  Ce  qui  a  été  donné  une  fois,  ne 
fe  réprend  point. 

RozAURA^  Tout  ell:  permis  avec  un  ingrat. 

AsTuLPHE.  Pardonnez  mon  infidélité ,'  belle 
Rozaura. 

Ç.OZAURA.  Ce  repentir  vient  un  peu  trçp 
tard. 

AsTOLPHE.  Les  divinités  font  toajour^  pré- 
rc5  à  pardonner. 

Rozaura.  Loin  d'être  une  divinité ,  je  fuis 
une  furie  indignée  au  dernier  point  de  votre 
lâche  procédé. 

AsTOLPHE.  La  douceur  &  Thu  milité  appai- 
fenc  les  furies. 

Rozaura.  Vopre  humilité  eft  feinte  ,  & 
vous  voulez  eecore  me  tromper. 

AsTOLPHE.  Qui  fe  répentn'apointenviede 
(rpmp  çr. 
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R  o  s  A  u  R.  A .    E  qtid'emenda ,  fe  fiifpofo  f 

Astol  fo.     T>i  chî? 

R  o  s  A  u  R  A .    Bi  Stella. 

AsTOLFO.    Non  io  niegOy  neV conferme, 

Ros  A  u  R  A .     Lafcia  dunque  il  mio  ritraitSy 
accio  non  fm  fcherntto  V originale- 

A  s  T  o  L  F  o .    Giuro  di  non  piu  darlo  à  Stella, 

RosAURA.    Al  traditor  non  fi  crede .  ren^ 
dimi  quel  ch'è  mio, 

A  s  T  o  L  F  o .     Sei  troppo  riffhluta . 

K  o  s  A  u  R  A .    Tu  Jet  troppo  fcorteje. 

A  s  T  o  L  F  o .    Non  piuj  Ko/aura  mi  a . 
R  o  7  A  u  Pv  A     lo  tua  ,  villano  ?  il  vitrai  to 
VogUo  y  e  fi  perda  la  vit  a. 


S  C  E  >î  A    IV. 

S  T  E  L  L  A  ,  e  detti. 

Stella.      JStolfo ,  Afin  a ,  che  conte  fe  fo, 


A  s  T  o  L  F  o .  Ohime ,  Stella  e  fopragitint4,fû}i 
morto. 

R  o  s  a  u  R  A .  Amore  dammi  tanto  giudizio  , 
ch'io  recuperi  il  mio  ritratto,  Signora ,  :o  vi  diïo 
lit  cagione. 

A  s  T  0 1  F  o .   che  faro ,  Je  cojlei  fi  palefa  ? 

RosAURA.  V.A.  m'impoje ,  ch'io  do  vcffi  in 
quejîo  luogo  ricevef  im  ritratto  dal Duca  ànomjs 
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RosAURA.  Quel  repentir!  puirque  vous  al- 
lez cpoufcr .... 

AsTOLPHH.    Qui  • 

RozAURA.  La  Princefl'e  Scelle. 

AsTOLPHE.  Je  ne  le  nie  point  5  mais  jçnV.n 
conviens  pis  non  plus. 

RozAUKA.  Rerdez-moi  donc  mon  portiait, 
fans  mv.'pri(er  davantage  Tonginal. 

AsTOLPHE  Je  jure  que  Stelle  ne  l'aura  ja- 
mais. 

RozAURA.  Or\  ajoute  point  de  foi  aux  pa- 
roles d'un  traiae,  rendez-moi  ce  portrait. 

AsTOLPHE*    Vous  êtes  bien  vive,  Rozaura. 

RozAURA.  Et  vous.  Prince,  vous  êtes  biei» 
dé  i  obligeant. 

AsTOXPHK.  Non ,  ma  chère  Rozaura. 

Rozaura.  Moi ,  votre  chère  Rozaura  ! 
Non  non  i  perfide  ,  je  ne  la  fuis  plus  j  encore 
une  fois  rendez-moi  mon  portrait,  ou  j'y  per- 
drai la  vie. 

SCENE    IV. 

Stelle  ,  &  les  Adeurs  précedens. 

St£LLE.       a  Stolphe ,  Aftrée ,  quel  eft  donc  le 
JlA  fujct  de  votre  conteftation. 
AsTOLPHE.  Ciel  ]  Stelle  en  ces  lieux!  ah,  je 
fuis  mort. 

Rozaura.  Amour  fuggere  moi  quelque 
jnduftne  pour  recouvrer  mon  portrait  :  Ma- 
dame, je  vais  vous  dire  la  raifon. 

AsTOLPHE.  Que  vais-je  faire,  fi  elle  décou- 
vre qui  elle  eO:  ? 

Rozaura  Votre  AltelTe  m'avoic  ordonné 
de  me  teoir  ici  pour  recevoir,  un  portrait  du 
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fuo.  Si  parte  ,  rimango  jola  ,  moli:'7con}ca  ^tf- 
corro  ,  mi  ricordo  di  mio  Fadre  fof^iro  U  juA 
lontAnanz^a  ,  mi  [o'viene  a  un  ritratto  chicfiomi 
(ia  lui  ,  lo  prendo  ??elle  muni  ,  dico  :  quejlo  ri- 
tratto fervtra  d'alleviamento  al  mio  genitcret 
fo  diverfi  difcorfi  ^  dt-vertifco  il  mio  penjiero ,  dif- 
'vio  la  mi  a  malinconia  ,  iiuo  riporlo  al  fuo  luogqt 
cade  nel  fuolo  ,  [cpragiunge  Aflolfo  ,  lo  prende 
neile  mani  ,  chiedo  quel  ch  'e  mio ,  oflinato  ricu^ 
yîu,  dtmando  il  ritratto  che  voi  chiedete  ,  nieget 
di  darlo  ,  buggiardo  offende  ,  le  preghiere  non 
vio'vano ,  U  fua.  re/i/Ienza  mi  /degha  ufo  la  uio- 
lenza  ,  perttnace  re/ijiç  ,  'viene  V.  A,  dimandci 
U  cffgione  ,  obbedijco  il  comando  ;  orpietofa  la 
fuppltco  à  ricuperar  quel  ch'e  mio  ,  e  fê/onç  1% 
r/^tnale,  ritornatemi  il  ritratto.  TT 


SjiLiA..,] ^Jîol/p ,  datemi  il  ritratto. 

A  s  T  G  L  F  o .    Signera 

Stella.  Nonpitt.  Il  Pmello  nonfu  buggiardo, 

RosAURA.^  Che  ne  dite  $i,gnora^  non  e  mio  > 

5  T  £  L  L  A  »CeYto  che  s),  Prendi il  tuo  ritratto. 

Duc, 


J 


La  Vie  ejl  m  So>îg€,       ^  89 

Duc,  vous  êtes  (ortie,  &  je  fuisicftce  feule  en 
ces  lieux  ;  ma  mélancolie  naureîle  m'a  occu- 
pée pendant  quelque  tems  j  je  me  fuis  rcflbu- 
venue  en  ce  moment  de  mon  pcre  ;  j'ai  fou- 
piré  de  la  longue  difbnce  qui  cil  entre  nous 
deux  ,  je  me  iuis  ^appelle  qu'il  m'a  demandé 
.  mon  portiaitj  je  l'ai  tiré  de  ma  poche  ihelasî 
difois-jCjen  le  regardant,  ce  portrait  fou  lager  a 
du  moins  les  chagrins  que  mon  pcre  peut  avoir 
de  mon  abience  ;  je  change  enfuite  plufieurs 
fois  de  difcours  &  de  penfées;  je  tâche  dedif- 
fiper  ma  trifteife  j  &  voulant  remettre  mon 
portrait  dans  ma  poche  ,  je  le  lai(îê  tomber 
par  terre?  Adolphe  furvient  qui  IcramnlTe,  je 
lui  dis  qu'il  m'appartient  ;  il  lefufe  obfHné- 
ment  de  me  le  rendre  ;  je  lui  demande  une 
féconde  fois }  il  fe  mocque  de  moi  ,  ôc  n'of- 
fcnfc  par  mille  m.enteries  ;  mes  prières  n'ob- 
tiennent rien  de  lui;  farcfiftance&fes  léfusme 
mettent  en  colère;  je  veux  le  lui  arracher,  &  il 
ufc  envers  moi  de  violence  -,  Votre  Aîtclfe  fur- 
YÎent  ,  elle  demande  la  caufe  de  notre  diftcrcnt, 
je  lui  obéis  ,  en  la  lui  racontant  ;  à  prefeni; 
je  la  fupplie  de  vouloir  me  faire  rendre  ce  qui 
m'appartient  3  &  puifque  je  fuis  l'original  de 
ce  portrait  ,  d'ordonner  au  Prince  de  me  le 
reftituet. 

Stelie.  Adolphe ,  donnez-moi ,  je  vous  prie 
ce  portrait. 

AsTOLPHE.     Mais  Madame. . . . 

Stelle.  Donnez-le  moi  ,  vous  dis-je  , . . , 
Vraiment  le  Peintre  a  parfaitement  réliiîl. 

RozAURA     Qu'en   dites- vous  ,  Madame. 
cela  ne  me  rcilcmble-t-il  pas  bien. 

Stelle  ,  Olij  ,  vraiment  j  reprens  ton  por- 
trait Aftrée. 

•  H 
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R  o  s  A  u  K  A .    Or  che  ho  rlcuperato  il  mio  ri- 
trafic  j  fucceda  quel  che  fi  voglia.    P^i te , 

S  C  E  N  A     V. 

AsTOLFo,  Stella. 

Stella.      y^Stolfo  ,  datemi  il  ritratto   della 
-^^      mia  ri'vale. 
A  s  T  o  L  F  o .     Avertit  e  Signera  che  .  -  .  . 
Stella   Non  piu ,  il  ritratto  ui  âimanda, 

Astolfo.    Ancorche  volejji  ohhedirvi,  non 
^  pojpbile, 

Stella.    Fer  qunl  cdgîone  ? 
Astolfo.    Son  forzato  à  tacerla. 

Stella.    Cos\  s'offervam  le  pron^e^e  ? 

A  s  t  ô  L  F  o    Vorrei  fedisfarvi ,  ma  . ,  , 

Stella..    Set  mancatore. 
Astolfo     Con  "joi  fon  co fiante. 

S  t  e'^l  L  a  ,    Dammi  dunque  il  ritratta» 

'Astolfo.  Non  è  in  arhitrto  mio, 

Stella.  Che  ti  fà  violenza  ? 

Astolfo.  L'originale. 

Stella.  L'arà  dwique, 

Astolfo.    Che  v' importa  il  ritratto   ,  S'i> 
tion  ifiimo  V originale. 
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RoïAURA,  A  préfcnt  que  j'ai  recouvré  moa 
portrait ,  arrive  ce  qui  pourra  • 

Elle  fer  t. 

SCENE    V. 

AstôlPhê, Stelle. 

Stïlliî.  T)  Rince ,  donnez-moi  le  portrait  Je 
i     ma  rivale. 

AsT'OLFHE.   Songez ,  Madame  ,  que .... 

Stelle.  c^e  font  des dilcoiirs inutils,  jevous 
demande  ce  portrair. 

AsTOrrHr.  Quand  je  voudrois  vous  le  donner, 
ma  Princefî'e,  fl  me  feroit  impoOlble  àprelcnt 
de  vous  (atisfaire. 
Stellï.    Quelle  en  cft  la  raifon  ? 
AsTOLPHE.  Obligez-moi ,  Midame  ,  de  vous 
la  t.iire. 

Stelle.  G'cfl:  donc  ainfi ,  Prince  ?,  que  vous 
tenez  vos  promdîes  ? 

AsTOLPHE  ,  Je  voudrois  pouvoir  vous  obéir, 
mais. ... 

■  StELLE.  Ati .  vous  n'éres  qu'un  traître. 

AsTOLPHE,  Non  ,  Madame  ,  je  vous  aime 
conilamment. 

St-elle.  Si  cela  cil  ,  donnez  -  moi  donc  ce 
portrait. 

AsTOLPHE.    il  n'ef^plus  en  mon  pouvoir. 

Stelle.    Qui  peut  vous  Favoir  ôté? 

Astolphe.,  QA\  l'original  lui-même. 

Stelle.  Vous  aimez  donc  l'original  de  ce 
portrait  ? 

AsTOLPHc.  Non  ,  Madame  ,  &:  que  vous 
importe  d'avoir  le  portrait, puifquc je n'eftim'ï 
aucunement  celle  qu'il  répréfente. 

Hij 
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Stella.  Rejlati  dunque  ,  indegno ,  e  goditï 
von  l'originale  il  ritratto» 

AsTOLFO.  O  Rofmrai  Rofat^ratu  qui  venifli 
per  tormentarmi. 

S  C  E  N  A    VI. 

La  Scena  raprefenta  dirupi  con  Torre, 

dovc  fi  vede  Sigifmondo 

che  dorme. 

Crotaldo,  Arlichino,  Guardie. 

C  R  o  T  A  L  D  o. 

T  AJciateîo  qui  y  ed  oggi  finifca  lafua  fuperhia 
"^ do'v'hehbe  primipi  il  jm  cajiigo,  Annodatelo 
con  la  Jiajfa  catena, 

Arlichino  Compaffîona la di lui diigrazia. 

Crotaldo.  Chi  sh  cosï  hen  difcorrere ,  fi 
ênori  di  Jîanza  in  quejla  Torre»  Soldait ,  a  vos 
^uejio  è  colui)  che  dovete  prendere. 

Il  fà  feriare  nella  Torre, 
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Stelie.  Va  ,  perfide  ,  joliis  tranquillement 
du  Portrait  &  de  Toriginal. 

Elle  fort. 
AsTOLPHE.    Ah  ,  Rozaura  ,  Rozaura ,  vous 
C'tes  venue  bien  mal  à  propos  en  ces  lieux  pour 
me  tourmenter? 

S  C  E  N  E    V  I. 

le  Théâtre  repre fente  des  Rochers  affreux^ 
avec  une  Tour,  a  la  Porte  de  baquelle 
on  von  Slgifmond  couché  ,  &  qui 
dort, 

Crotalde  ,  Arleqjjin  ,  &  la 
Garde  du  Roy. 

Cro  talde  aux  Gardes. 

LE  voilà  bien  ainii,  &  fa  fierté  fera  terri, 
blement  rabatuc  à  fon  réveil  j  c'cft  de  ce 
moment  que  doit  commencer  le  châtiment 
qu'il  mérite ,  ratachez-le  avec  fa  même  chaîne. 

Arlequin.  Arlequin  fait  des  dtfcours  par 
le/quels  H  témoigne  avoir  compajjïon 
Prince, 

^  Crotalbe.  Ces  difcours  fi  énergiques  m.c- 
ruent  qu'on  te  donne  un  Appartement  dans 
cette  Tour  ,  Soldats  ,  arrêtez  cet  homme  ,  & 
le  conduifez  dans  une  Chambre  de  la  Prifon/ 

Crotalde  le  fait  enfermer  dans  U  Tquu 
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S  C  E  N  A     VI 

Re',  Crotaldo  ,  SiGiSMONDo  che 
dorme. 

Re'.  /^  Rot  al  do  :... 

Crotaldo.  ^  O  »2/(?  Sig7jore',  e  corne  in  que(Î0 
luogo. 

Re'.  La  cariofità  di  fentir  Stgifmùndo  ,  qui 
mi  hit  condotto, 

Crotaldo.  Vedetelo  ridotto  nel  fuo  miferO' 
bile  (lato. 

Re'.    Infeîice  Princip£  !  è  gia  tempo  de  fve^, 
gliarlo  y  il  fonifero  comincia  à  perdère  il  fuff 'Vi- 
gore. 

Crotaldo.  S'io  non  erro  j  Sigifmcndopafla. 

Re',   Afcoltiamo  ci^y  che  dice,  -    ' 

SiGiSMONDo  fognando.  Chi  cafliga  Tirnnni 
^  Vrincipe  pietofo  ;  mora  per  .le  mie  mani  Crotal- 
do j  projit'ifi  à  miei  piedi  il  ^^. 

Re^.    Qon  rigor"^  ini  perfeguita-, 

Crôt AI-DO.   La  'vita'ptocurà  ditormu^"; 
Re'.    Trofirarmi  à  fuoi  piedi  defidern'.     *  '  - 

SiGiSMdNDo  fognatt^a.'  '  Compmfca  V»  U 
piazz.a  del  7nondo  sivalorofôLvoe;  vadaperfua 
maggior  grandez,z,a  a  triortfàf  di  fuo  Tadre  il 
Vrincipe  Sigtjmondo  ;  maatôVëfon'iorSi  Iveglia. 

R^'.  Sfor4Un(^^^U^Jl: ^,,^-an^enn^4^oM Ifk- 
grime  i  parlât  e  voifCroùlHo]  ch'ï^mtrttiro. 
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S  CE  N  E  vir^ 

Le  Roy  ,  Crotalde  ,  &  Sigismond 
qui  dort. 

Le  Roy.   /^^  Rotalde  ? 

Crot  a  lde.  V^  Vous  ,  Sire  >  en  ces  lieux  ? 

Le  Roy,  La  cuiiofité  de  voir  le  rcveil  de 
Si£:ifmond  m'y  a  conduit. 

Crotalde.  Voiez  le  ,  Seigneur  ,  dans  cet 
ctat  miicrable. 

Le  Roy  :  Malheureux  Prince  !  mais  voilà  le 
rems  qu'jl  va  s'cveil'er  ,  &  la  boiiTon  que  rn 
lui  as  fait  prendre  commence  à  perdre  fa 
vertu. 

Crotalde.  Si  je  ne  me  trompe ,  ^igifmond 
parle. 

I  E  RoY.    Ecoutons  ce  qu'il  dit. 

SiGiSMOND  révaiît.  Le  devoir  d'un  Prince 
vertueux  cft  de  châtier  Jcs  Tyrans  ;  meurre, 
meurre,  Crotalde  j  &  que  Bazilc  foie  piolierné 
à  mes  pitds. 

Le  Roy.  ^à.  fureur  n'eft  point  diminuée  à 
mon  égard. 

Crotalde.   Il  veut  m'ôter  la  vie. 

Le  Roy.  Et  ce  fcelcrat  voudroit  déjà  me  . 
fouler  aux  pieds. 

SifsrsMOND  en  révmt ,  Que  la  valeur  d'un 
lieros  tel  que  moi  fe  répande  par  tout  le  monde, 
&  que  le  Prince  Sigifmond  triomphe  du  Roy 
fon  père.    (  il  s'éveille.  )    Mais,  où fuis-je  ? 

Le  Roy.    Malheureux  fih  ?  à  peine  puis -je 
retenir  mes  larmes- ;  parle-lui  ^,Çrotâlde,  |o«r  ' 
J  '^QÏ ,  je  me  reâi^.       ' 
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SCENA    VIIL 

SiGISMONDO,     CrotALDO. 

Sl€lSM0NDO.  COn'îO  Sigifmohdo}  J on' io  quelle 
^  che  prejo ,  ^  p.bbatiuto  .  mi  ve^ 
do  in  cosï  mifero  fiaîo  ]  Torre  non  Jei  tu  il  miê 
fepolcro  î  st  :  Vagliami  il  Cielo.,  che  Jiravagante 
J36  fognuto. 


Crotaldo.  Sîgifmondo  ,  //  pur' or  a  que  fi  a 
d'épier  deflo  ?  Co?ne  neghiiofo  fai  dal  fonno  in- 
'volarîi  la  maggior  parte  délia  'vit a  ? 

SiGISMONDO  Non  f âpre i  che  rijpcndere  ^  per 
che  io  non  so ,  Je  fogno ,  ô  Je  Jon  defio. 

Crotaldo.  Or ,  che  Jorgi  aile  mie  voci ,  or  , 
che  in  tal  modo  mi  vedi ,  e  tn  si  fMta  guija  ti 
taggiono ,  tient i  per  certo  d'ejfer  dejio. 

S  i  GisMONDO.  Dunqm  fin' or  a  ho  JognAto  ? 

.Crotaldo.  Sogn^Jii  per  certo  ,    e  iutf  oggï 
fei  Jîato  dormendo, 

SiGISMONDO.  liCe  meno  credo  d'effer  dejloy 
dormo  pur  tuttavia ,  ne  di  cié  m'inganno ,  perche 
[e  Jt*  Jogno  cib  che  'viddt ,  ï  anche  Jogno  quello 
che  'vedo ,  perche  s'io  'vedo  mentre  dormo  >  !>  for- 
za  ch'io  Jogni  mentre  Jbn  defio. 


CrotaIdo.  e  quai  coja.  ti  Ji  rapprejento  in 
fogno ,  che  ti  hà  riempita  di  tant  a  confufione  la 
mente  f 

^SièXSMONDOi  Gih  che  fU  fàgm ,  diro  non 

SCENE 
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SCENE     VIII. 

SiGISMOND,  CrOTALDE. 

SiGisMOND.  ÇUis-je  SigifiTiond?  cft-ce  bien 
i^moy  que  je  vois  dans  cet  état  Ci 
miferable  /  Ah  ,  malheureufe  Tour  ,  feras-ta 
donc  mon  tombeau  ?  il  n'y  a  que  trop  d'appa- 
rence que  cela  fera  ainfi.  Ciel ,  ayc  pitié  de 
moy  :  quelle  extravagance  faut-il  que  j'ayc 
rcvé  ? 

Crotalde.  Sigifmond  ,  te  paroîr-il  qu'il 
foit  heure  dc^t'évciUer  ?  ta  parefle  te  fait  perdre 
la  meilleure  partie  de  ta  vie, 

SiGisMOND.  Je  ne  fçais  que  te  répondre  j 
j'ignore  fi  je  révc,  ou  fi  je  fuis  bien  éveillé. 

Crotalde.  Puifque  tu  viens  de  te  lever  k 
jna  voix ,  que  tu  me  vois  devant  toi ,  &  que 
je  tz  parle  j  fois  certain  que  tu  es  bien  éveiJI(*. 

SiGiSMOND.  Quoy,  je  n'auiois  fait  qu'ua 
rêve. 

Crotalde.  Il  faut  bien  que  cela  foit,  puiC 
rfiie  tu  as  dormi  pendant  toute  la  journée. 

SiGisMOND,  Si  j'ai  dprmi,  je  ne  fuis  donc 
point  encore  éveillé  ;  je  dors  au  moment  que 
je  te  parle ,  &  je  ne  me  trompe  point  ;  car  fi 
tout  ce  qui  s'ert  pa/îé  n'eft  qu'un  fonge  ,  ce  qui 
fe  pafie  encore  àpiefent  encft  un;  &  fi  j'ai  vu 
'tant  de  chofes  extraordinaires  en  dormant ,  il 
y  a  apparence  que  je  rcve  aébuellemcnt ,  quoi- 
que je  pareille  bien  éveillé, 

Crotalde.  Mais  quel  fonge  as-tu  donc  fait 
pour  avoir  l'cfprit  li  rempli  d'idées  confuics  Se 
chimériques  ? 

SiGiSMOND.   Puifque  cz  n*eft  qu'un  rc'/c 
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quel  cpj'  ho  fognato ,  ma  quel  ch"  ho  veduto.  Keî 
Reggio  Falazzo ,  parcvami  poc'  anzi .  fvegliar^ 
mt  dct  un  jogm^  e  ritrovartni  (  o  lulinghieracre- 
dultà  )  Jopra  fuperùijfimo  letto ,  dove  numeroftê. 
turha  di  CavagUeri  ubbidienti  al  girar  del  mia 
ciglio ,  proflrati  aile  mie  p'tante  mi  dichiaravan<f 
lor  Principe,  ^luï  da  tutti  Jervito  ,  con  ahiglid-^ 
menti  pompoji  riccamente  mi  adornavano.  la 
fofpefo  del  mio  nuovo  Jîato ,  or  credo  di  fognare, 
or  credo  d  effer  defto  ,  quando  tu  comparijli ,  a 
Crotaldo ,  à  dar  tregua  a^  miei  penfieri  ,  facen- 
domi  con  allegrezza  credere  per  uero ,  tutto  quel- 
Ifi  y  che  /iima'vo  fognato.  Mi  diçhiarajii  Principe 
di  Polonia ,  affirma?2domî  che  l'effer  viffuto  tu 
qttefia  Tore  y  fu  Jolo  per  vincere  il  rigore  del* 
Wio  cYudel  dejlino. 


Crotaldo.  Che  buona  manda  m  dovevf 
tiare  quanti  dichiarai  mio  Principe  i 


SiGisMONDO.  Non  molto  huona  fer  certo  , 
■boiche  furiofo  ,  [degnato ,  ^  ^S^^f^  »  ''^oleve  corne 
traditore  darti  la  morte ,  e  volendo  mio  Padre  ri~ 
trendere  il  mio  rigore ,  corje  pericolo  la  fua  vit  a, 

Crotaldo.  Ah  Sigijmondo  y  e  dove  appren- 
dijli  cojïumi  coii  barbari  ?  perche  tanta  inuma^ 
nitk  ?  da  quai  libro  imparajli  ad  ejjfere  piu  délie 
fere  fpietato  /  cht  t'injegno  ad  incrednlire  contra 
il  genitore ,  e  contro  ;7  maejiro ,  de'  quali  l'urto  îi 
titede  l'ejfere ,  e  l'altro  H  ben'  effere  ^ 
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je  vais  te  dire  non  pas  ce  que  je  croîs  avoir 
j:cvé,  mais  ce  que  je  m'imagine  avoir  vu  réeL 
Icmentj  je  me  fuis  perfuadéque  je m'éveillois 
dans  le  Palais  du  Roy ,  &  que  je  me  trouvois» 
(a.h  cruelle  illufion  }  fur  un  lie  fuperbe  où  grand 
nombre  de  Cavaliers ,  obéiHants  à  mes  moindres 
îîgncs,me  dcclaroient  leur  Prince  &  leur  Maître^ 
Te  proftcrnoient  devant  moi,  &  que  fervi  par  ces 
mêmes  Cavaliers ,  ils  me  couvroient  d'habille- 
mens  les  plus  fuperbes.  Surpris  de  ce  changc- 
irent  d'état,  tantôt  je  croiois  rêver,  &  tantôt 
je  m'imaginois  être  bien  éveillé  j  lorfque  toi- 
même  ,  Crotalde  ,  tu  es  venu  me  tirer  d'iiî- 
quictudej  en  m'apprenant  que  ce  que  je  regar- 
dois comme  un  Songe  ^  étoit  une  réalité  ^  m 
m'as  allure  que  j'étois  fils  du  Roy  de  Pologne, 
&  que  je  n'avois  été  enfermé  dans  cette  Tour, 
que  pour  vaincre  la  rigueur  du  cruel  deftin  qui 
me  perfecutoit. 

Crotalde.  Quand  je  t'ai  appris  une  aufîî 
agréable  nouvelle,  &  que  je  t'ai  déclaré  Prince 
de  Pologne ,  tu  m'as ,  fans  doute ,  jfait  un  prefenc 
magnifique. 

SiGisMONfl.  Le  préfent  n'étoit  pas  tel  que 
tu  te  l'imagines  ,  parce  que  furieux ,  indigné, 
&  me  croiant  juftement  otfenfé  ,  j'ai  voulu  te 
donner  la  mort  comme  à  un  traître  ;  Se  moix 
Père  prétendant  s'oppofer  à  ma  fureur,  a  couru 
lui-même  péril  de  la  vie. 

Crotalde..  Ah  ,  Sigifmond  ,  Se  où  avez- 
yous  appris  à  être  fi  barbare?  pourquoi  ranc 
d'inhumanité  ?  quel  livre  vous  a  inftruit  à  être 
plus  cruel  que  les  bêtes  mêmes  les  plus  farou- 
ches ?  qui  vous  a  enfeigiié  à  ufer  d'une  telle 
férocité  envers  yôtre  Père  &  vôtre  Gouverneur  î 
avez-vous  oublié  que  l'un  Yoas  a  donné  la  V>e,  de 
i  autre  l'éducation  î  J  ij 
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SiGiSMONDO.  Contro  mio  Padte ,  perche  fU 
tiranno  délia,  mia.  'vit a  y  e  contro  te  perche  non 
dovevi  obbedire  preccetti,  cosi  mgiujii. 


CROTALDo.Ey^  tant(f  facefli  dormendo^ 
the  farefii  Jvegliato  ? 

SiGiSMONDO.  E  vegliando ,  e  fognando ,  por^ 
fei  fojfopra  il  mondo. 

Crotaldo.  Tutto  y  tutto  fû  fogno  ,  poiche 
fe  ben  ti  foviene ,  prima  che  a  foavi  fopori  del 
fonno  j  pdejfero  le  tue  membra  inpreda^  havejîi 
meco  lungo  raggionamento  fopra  la  generojitk 
deWAquiUj  dcve  ,  doppo  moite  tue  interroga- 
zioni  ,  //  refi  cap/tce  delta  raggione  perche  elU 
gitiftamente  pcffude  tl  titolo  de  Regina  degli  au- 
gelli,  Fijfojji  il  tuo  intellctto  mile  Jue  reggie  pré- 
rogative ,  e  follevatafi  la  mente  ne'  piU  ripofli 
ttrcani  di  {COsi  pregginta  foflanz.a  ,  la  fpecie  ti 
gradi ,  e  ti  fognajii  Rè.  Mt  pouero  quel  regno 
dove  tu  imper ajjt ,  miferi  quei  jubditt ,  che  jog- 
giaceffcro  al  tuo  Jcettre.  Cosi  barbaro ,  coiï  inu- 
mnno  imperverjar  contro  il  Padre ,  e  contro  il 
Trecettore  reprtim ,  o  Sigifmondo ,  la  tua  fiera 
condizione  ,  mitiga  la  tua  [iiperbia  ,  e  fognando , 
opéra  bene  ,  chs  Cdpere  buom  >  benctje  fog^m^ 
non  fi  perdom» 


SiGXSMOKiDO*  Reprimi  >  o   Sigifmondo  ,  U 


La  Vie  e(î  un  Sof^g,  i  (^  t 

SiciSMOND.  si  j'ai  traire  mon  perc  avec  tant 
àc  fureur  ,  c'cft  qu'il  ctoit  un  tiran  envers 
moi?  Ec  fi  je  t'ai  voulu  donner  la  more,  c'eft 
que  tu  ne  devois  pas  obéir  à  fes  injuftescom- 
inandemens. 

Crotalde.  Puifqu'en  dormanrj,vous  avez 
commis  de  tels  excès  ^  que  feriez-vous  donc 
étant  éveillé? 

SiciSMOND.  Soit  en  dormant  ,  foit  bien 
éveillé ,  je  ferois  en  état  de  renveiTer  le  monde, 
&  d'y  caufer  un  dérangement  univerlcl. 

Crotalde.  .  Ah  ,  Sigifrnond,  tout  ce  que  vous 
avez  vu ,  n'eft  qu'un  (onge  ;  Vous  devez  vous 
fouvenir ,  qu'avant  de  vous  livrer  aux  douceurs 
du  fommeil ,  vous  avez  eu  avec  moi  un  allez 
long  entretien  fur  la  generofiré  de  l'Aigle  ,  Se 
ou 'après  pluheurs  quel-tions  que  vous  m'avez 
faites  à  fon  fujet,  vous  avez  jugé  qu'il  falloic 
qu'il  fût  capable  de  quelque  raifonnement , 
&  qu'on  Tappelloit  à  jufte  titre  le  Roy  des 
oifeaux.  L'efprit  rempli  des  prérogatives  roya- 
les de  cet  oileaa  ,  vous  en  avez  été  agréable- 
ment amufé  en  rêve,  vous  vous  éics  rappelléc 
avec  plaifir  toute  nôtre  conversation  ,  &  vous 
avez  fait  un  fonge ,  où  femblabîe  à  cet  Aigle, 
vous  vous  êtes  crû  Roi  ^  mais  j'cftimerois  fore 
malheureux  le  royaume  dont  vous  feriez  le 
maître;  &  encore  plus  mlferables  les  fujets qui 
fcroient  fo'umis  à  un  barbare  &  à  un  inhumain, 
qui  ufe  d'une  pareille  cruauté  envers  fon  Père 
&  fon  gouverneur.  Ah,  Sigifmond,  fondez  à 
reprimer  vôtre  ciuauté  ,  abbaillez  vôtre  orgueil, 
&  dans  vos  rêves  mêmes ,  ne  faites  que  de  bon- 
nes adions  ,  puifque  quoiqu'en  rêve  ,  elles 
portent  avec  elles  leurs  récompenfes. 

SiGiSMOMD.   Sigifmond  reprime  ta  fierté; 
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lu(t  fiera  condizîone  ,  mitign  h  tud  fuperhm  r  e 
fûgnando  opéra  buone ,  che  l' opère  buone  ,  bexhe 
fognate  non  fi  perdono  .  e  potra  cio  giovarmi . 


€rotaldo.  Ne»  v'hÀ  duhato, 
SiGiSMONDO.  Réprimera  la  mia  fierezza, 

CrotAldo.  Telice  te ,  fe  cio  farai, 

SiGiSMONDO.  Che  devo  fitre  ? 
Crotaldo.  Umiliarti. 
SiGiSMONDO.  E  le  richex.xer 

Crotaldo.  Svmifcono. 

SiGiSMONDO,  E  le  grayidezze  f 
Crotaldo.  Son  di  vetro, 

SiGiSMONDO.  E  gli  onori? 
Crotaldo.  Senfnmi. 
SiGiSMONDO.  E  le  fpirmzef 
Crot  a  ldo.  Son  fd[e, 
SiGiSMONDO.  -Egli  ojfequii? 

Crotaldo.  Son  vani. 
SiGiSMONDO.  E  la  vif  a  ? 
Crotaldo.  E  un  jogno. 
SiGiSMONDO.  £  i  fogni  ? 
Crotaldo.  Al  fin  [on  [ognt, 
SiGiSMONDO.  Bmque  ho  fognato, 

Crotaldo.  Sognafti  per  certo. 
Torfe  cosi  voile  eiudiiti  il  Cielo 
Menue  vana  fuperbia  il  cor  t'adombra. 
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fois  moins  fuperbcj  &  dans  tes  rêves  ne  fais 
que  de  bonnes  actions  -,  puifque  quoicju'en 
rêve  ,  les  bonnes  actions  portent  avec  elles 
leur  récompenfe  ,  &  pourront  t'être  de  quel- 
que utilité.  • 

Crotalde.  Sans  doute. 

SiGisMOND.  Hé  bien,  je  reprimcray  don€_ 
hia  fierté. 

Crotalde.  Ah ,  trop  heureux  Sigifraond ,  iî 
Vous  étiez  capable  d'en  venir  à  boQC. 

SiGiSMOND.  Que  faut-il  donc  que  je  fafle? 

Crotalde.  Vous  humilier. 

SiGisMOND.  Et  toutes  ces  richeiîes  que  j'ay 
vues  en  fonge  ?  , 

Crotalde.  Elles  s'évanouiiTent  &  devien- 
nent à  rien. 

SiGisMOND.  Et  ces  grandeurs  ? 

Crotalde.  Elles  font  aulîî  fragiles  que  lè 
verre. 

SiGiSMOND.  Et  les  honneurs  ? 

Crotalde.  Ce  n'eft  que  de  la  fumée. 

SiGiSMOND.  Et  l'efperancc? 

Crotalde.  Elle  nous  trompe  toujours. 

SiGiSMONB.  Et  les  emprelfemens  des  Coijr- 
tifans? 

Crotalde.  Ce  font  chofes  vaines, 

SiGiSMOND.  Et  la  vie? 

Crotalde.  La  vie  n'eft  qu'un  fonge. 

SiGiSMOND.  Et  les  fonges  î 

Crotalde.  Ce  ne  font  que  des  chimères. 

SiGiSMOND.  Ceque  j'ay  vu,  n^'eft  donc  qu'un 
fonge,  &:  par  confequeint  une  chimère? 

Crotalde.  Très  certainement  ,  vous  avez 
fait  un  iêve  magnifique  ;  §c  le  Ciel  vous  a  v6u. 
lu  inftruiie  par  ce  rêve ,  parce  que  votre  or- 
gueil ccoit  infupportable  3  mais  Sigifmond  foyez 

I  iiij 
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Ch'ogni  umana  gtandezza  c  un  fogno  ;  un*- 
ombra. 


Fine  dcirAtto  Quarto. 

A  T  T  O    Q^U  I  N  T  O. 

SCENA     I. 

Capo  popolo,  Soldat! ,  e  Arlichinc, 
nella  Torre. 


CApo  popolo ,  che  vicne  per  liberare  il  Pri 
eipe  ,  grida  viva  Sigirmondo.  Arlichii 


Prin- 
ino 
dalla  fincftra  délia  Torre  lifponde  ;  è  creduto 
il  Principe  ;  lo  pongono  in  libertà  ,  gridano 
viva  Sigifmondo. 


S  C  E  N  A    I  I. 

SiGiSMONDo,  e  dettî. 

5IGISM0ND0,  /^Hi  chiama  Sigifmondo  1 
Capo  popoJo.  ^  Chi  di  voi  è  Sigijmondo  i 

5IG1SM0ND0.  lo  fono. 

Capo  popolo,   Lo  aclama  pcr  fuo  Rè» 
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hkn  pcrfua'é,  &  n'oubliez  jamais  quetoiUc^ 
les  grandeurs  ne  font  qu'un  longe  ,  &'un 
©mbrc. 

fin  du  quatrième  ASie» 


ACTE  CINQUIEME. 

SCENE    L 

Le  Chef  des  Révoltés  ,  des  Soldats, 
&  Arlequin  dans  la  Tour. 

J  E  Chef  des  Révoltés ,  qui  vient  pour  délivrer 
^  le  Vrince,  crie:  vive,  vive  Sigifmond,  Arlequin 
d'une  fenêtre  de  la  Tour  répond  h  ces  acclama- 
tions :  on  le  prend  pour  le  Prince  ,  on  le  met  en 
liberté,  ^  tous  les  Soldats  crient  encore  ;  vive  t 
vive  le  Prince  Sigifmond, 

SCENE    II. 

S I G I  s  M  o  N  D  ,  &  les  Adeurs  précew 
dens. 

SiGiSMOND.  /^  Ui  appelle  Sigifmond  ? 

V^  Le   Chef  des  Révoltés.     Qui 
de  vous  deux  porte  ce  nom  ? 
SiGisMOND.   C'eft  moi. 

Le  Chef  des  Révoltés.   Il  le  rec9rmoitpourjon 
R<^it  &fait  brifer  [es  €haine$i, 
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Solcîati.  Viya  Sigifmondo. 

vSiGiSMoNDO.  l/n'altra-volta,  6  Ctelo,vUol) 
ch*io  fogni  grandezize  ,  che  con  il  tempo  fva- 
fiifcono  y  e  troj^po  il  tuo  rigore  Ho  'ueduto  Jolû 
ingawii  ;  a  che  fine ,  à  Cielo ,  di  nuovo  ingan- 
narmi  con  quefie  finte  appstrenze  ?  le  grandezze  , 
che  tu  in  fogno  mi  ratrefenti ,  perche  jono  lar^ 
l/e  y  in  brève  rimmranno  dt  s  fat  te  ,  e  percio  non 
pfi  lafcio  pik  perfuadere  dalla  mia  Juperba  am- 
hizione.  Gia  so  che  U  vit  a  è  fogno  ;  fpariie 
onthre  dalla  mia  mente ,  e  voi  larve  ,  che  rap- 
frefentate  agit  occhi  miei ,  V^tjfalli  ,  Corona  , 
Scettro ,  e  Regno ,  che  piu  voleté  da  me ,  so  che 
tutte  fono  finte  apparence  di  jognate  Maeftà  p 
G^uefte  pompe  fono  illufioni ,  che  al  foffïo  d'un* 
aura  fi  diffolvono  appunto  corne  fiori ,  che  a  pena 
hati  marcifcono.  Lafciami  dunque ,  ô  fogno  y  gi^i 
fon  difingannato ,  //  finger  non  ti  giovft  ;  gik 
fo,  che  la  vit  a  è  un  fogno  ^ 


Capo  popolo.  5^  V.  A.  flima  un  fogno  la  ve* 
fita  di  quefti  accidenti  ,  fi  compiaccia  di  giraf 
Vocchio  alla  falda  di  que(îo  Monte ,  dove  vedrk 
yiumerofa  turha  di  Soldat i  ^  che  Jolo  afpettam  i 
tenni  di  V.  A.  pcr  ubbidirla, 

SiGiSMONDO.  Non  men  chiaroe  difiinto  viddl 
9tn'  altra  volta  l'^fiejfo  ;  dunque  io  fogno. 
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tes^oldjts   Vive,  vive  SigirmoftJ. 
S I  G I  s  M  ON  D.  Oh  Ciel ,  faut-il  que  je  révc 
tncore,  &  que  je  m'imagine  jouir  des  gran- 
deurs qui  s'évanouifl'ent  fi  aifement  !  votre  ri- 
gueur dï  trop  grande ,  de  prétendre  me  tromper 
deux  fois  ;  je  rfie  fuis  déjà  trouvé  en  pareil  cas  5 
a  quelle  fin  vouloir  m'abufer  tout  de  nouveau 
avec  ces  feintes  apparences  ,   Comme  toutes 
ces  grandeurs  que  je  me  réprefente  en  ce  mo- 
ment ,  ne  font  que  de  vains  fantômes  ,  elles 
ne  tarderont  gueres  à  difparoître^  ainfi  je  ne 
me  laifl'eray  point  entraîner  par  mon  orgueil - 
leufc  ambition  j  je  fçay  que  la  vie  n'efl  qu'un 
fonge  j  ëvanouifièz-vous  donc ,  illuftrcs  chime^ 
res  j  &  vous  agréables  fantômes,  qui  offrez  à  mes 
yeux  des  vaflaux,  un  fceptre,  une  couronne  &  un 
Royaume,  que  voulez- vous  encore  de  moi!  je 
fçais  que  toutes  ces  apparences  de  Majefté  ilb 
font  que  des  rêves  magnifiques ,  &  que  ces  pom- 
pes fuperbes  font  desillufions  qui  s'en  vont  aU 
moindre  foufle,  ainfi  que  les  fleurs  qui  font  à 
""peine  produites ,  qu'elles  fe  fletrilfent  &  perdent 
leur  couleur;  laifi'ez  moi  donc,fonges  tronipeur« 
je  fuis  défabufé  de  vos  brillantes  idées  ,  elles 
ne  font  aucune  imprefijon  fur  mon  cœur ,  &  je 
fuis  trop  perfuadé  que  la  vie  n'eft  qu'un  fonge. 

Le  Chef  des  Révoltez-  Si  Votre  Altefi'e  s'ima-» 
gine  que  tout  ceci  n'ell  qu'un  rérej  qu'elle 
daigne  jetter  la  vue  fur  le  haut  de  ces  Mon* 
tag-^es,  elle  y  verra  une  multitude  infinie  de 
Soldats ,  qui  attendent  avec  impatience  fon  con- 
fentement  pour  fe  foumettre  à  fes  ordres. 

SiGisMOND.  Ce  que  j'ai  vu  dans  une  autre 
occafion  n'étoit  pas  moins  clair,  &  diftinél 
que  ce  que  je  vois  à  prefent  ;  je  revois  alors ,  & 
je  fuis  perfuadc  que  je  rêve  encore. 
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Capo  popoîo.  Nonfarebbe  gran  faite  ,  fey'" 
che  il  Cielo,  [uol'armunz,tarinfogno  m'gr.mdt, 
t  gran  fuccejji  ;  cloi  s'a  che  V.  A.  non  habbi  ur* 
duto  in  fogno,  quello,  che  adejfù  gli  Jucede  reaL 
mente. 

SiGiSMONDO.  Tu  dici  bene;  il  Cielo  Jognandd 
mi  fè  'vedere  le  mie  fortune ,  e  gilt  che  la  vit  a 
€  brève  fogno ,  fogniamo  quefïe  grandez,ze  ;  cosi 
faro  :  Maie  antiveduto  ajfai  men  duole ,  ed  iofono 
in  (fue/ia  ferma  rifoluticne  di  credere ,  che  fogno 
prejlate  grandezze ,  che  fubito  à  chi  le  difpenfit 
ritornano  ,  accetto  Vimpreffa.  Vaffalli ,  io  ftimê 
il  vo/îro  affetto  ;  gradi/co  la  vojlra  fede  y  mi 
chiamo  obltgato  al  voflro  amcre  ;  vi  prometo  in 
ricompenfa  la  liberta  délia  Fatria  ,•  merc}  di 
quejlo  braccio ,  non  foggiacerete  al  giogo  di  Vrin- 
cipe  flraniero  :  alT  armi  dunque  ;gia  fon  rifoluto 
di  prender  l'armi  contre  mi»  Padre  ;  Egli  Jarj 
vinto  dd  mio  braccio ,  e  calpeftato ,  dal  mio  pie- 
de.  Ma ,  che  dico  ;  taci ,  mia  lingua  ,  cht  sa , 
che  prima  di  giunger'  a  quefto  fogno  io  non  mi 
fvegli'i  s\  à ,  U  vita  è  un  fogno,  ediofognande 
parle. 


Soldati.  VivA  Stgifmondo, 
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Le  Chef  ites  Révoltés,  Cela  n'eft  point  éton, 
tianc;lcCiel  a  coutume  d'annoncer  aux  grands 
les  évenemens  merveilleux  qui  Jeur  doivent 
arriver,  qui  fçaic  fi  Vôtre  Altcffen'a  pas  vu  en 
fonge  tout  ce  qui  lui  arrive  réellement. 

SiGiSMOND.  Tu  parles  forti  bien  ;  le  Ciel 
Ans  doute  ,  m'a  fait  voir  en  rêve  la  fortune 
qui  m'attend  ;  &  puifque  la  vie  n'eft  qu'ua 
longe  très-court',  livrons-nous  donc  en  fonge 
â|  toutes  ces  grandeur?..  Olii,  c'en  eft  fait,  ma 
îcfolution  eftprife^  les  maux  que  j'ai  fouffats 
jufqu'à  prelent ,  m'ont  caufé  allez  de  douleur  j 
je  crois  volontiers  que  les  grandeurs  que  je 
vois  en  rcve  ,  ne  font  qu'empruntées  ,  & 
qu'elles  retournent  bien-tôr  à  celui  qui  lesdid 
fcnCc  i  mais  enfin  j'accepte  ce  que  vous  m'of- 
frez i  Vaflaux ,  je  vous  remercie  de  vôtre  af- 
fection j  vôtre  fidélité  me  fait  plaifir  ,  &  j'ai 
obligation  à  la  tendrelîe  que  vous  me  témoi- 
gnez aujourd'hui  ;  je  vous  promets  -,  en  ré- 
compense,  la  liberté  de  ia  Patrie ,  qui  fera  bien- 
tôt l'ouvrage  de  ce  bras  :  Vous  ne  ferez  pas  fou- 
rnis au  joug  d'un  Prince  Etranger  i  courons 
donc  aux  armes  :  je  iuis  réfoiu  de  faire  la  guer- 
re à  mon  Père,  de  le  vaincre  &  de  le  fouler  aux 
peds .  .  Mais  que  dis  -  je  ?  qui  fçait ,  fi  avant 
que  d'exécuter  ces  projets,  je  ne  m'éveilleraipas. 
Ah ,  fouviens-toi ,  Sigifmond  ,  que  la  vie  n'eft 
qu'un  fonge,  &  qu'au  moment  que  tu  parles, 
peut-être  ne  fais  tu.  que  rêver  ,  &  n'es-tu  pa^ 
bien  éveillé. 

Les  Soldats,  Vive ,  vive  Sigifmond. 
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se  EN  A    III. 
Crotaldo,  e  Dettî. 

CKOTALDO/^Ielo,  che  rifo'uzione  }  quejîtuf 

SiGiSMONDO.  Crotaldo. 

Crotaldo.  Signore  (  rnifero  me  ,  fopn;*  U 
ffjia  vit  a  fark  prova  délia  Jua  feritk  )  'vengo  a' 
pedi  reali  ,•  benche  sb  di  venir'  alla  morte. 


SiGiSMONDO.  Tadre,  levatevi  ;  io  vi  accette 
mile  mie  braccia  ;  voi  [arête  la  mia  guida  ;  'vos 
la  mia  Jîella  ;  voi  mi  kavete  allevato  ;  dalla 
vojîra  lealtk  riconofco  la  vita  ;  il  voftro  conjh 
qUo  ,  e  la  mia  fpada  potranno  (labilirmi  il  Trono., 


Crotaldo.  Che  dite} 

SiGistioNDO.  Che  vogliâj  corne  Tadre  fli- 
marvi ,  Crotaldo ,  no?i  vi  meravigliaîe  ;  so  quello, 
ehe  im'  altra  volta  mi  havete  detto ,  e  voglio ,  ben- 
che fognando ,  oprar  bene  ;  so ,  che  ne  anche  trk 
Jogni  fon  perUute  V opère  buone. 

Crotaldo.  Dtmque  ,  fe  l'opère  buone  mn 
v'offendono ,  so  ,  che  non  jdegnarete^  chio  vadot 
imttando  le  vcjîre  azioni ,-  cjuejla  guerra  e  con- 
tro  voflro  Tadre ,  ed  io  per  oprar  bene ,  non  pojfo , 
ne  devo  contro  il  mio  Rè  prender  tarmi  ;  s\  che , 
di  nuovo ,  4'  vo[lri  pisdi  mi  ren4o  :  datemi  (ff 
morte,    ^ 
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S   C   E   N   E    I  I  L 

Crotalde,  &  les  Adeurs  préccdensi» 

Crotalde,  /'^lel.que  vois-je?  Et  quelle  eft 
V^la  réfolucion  de  ces  gcns-cy ? 

SiGiSMOND.  Crotalde? 

Crotalde.  Seigneur.  (Ah,  malheureux 
fjue  je  fuis!  Il  va  commencer,  en  m'ôtant  la 
vie,  à  donner  des  preuves  de  fa  cruauté.  )  Je 
me  jette  aux  pieds  de  vôtre  Aitefle  :  perruadç 
qu'elle  va  me  donner  la  mort. 

SiGiSMOND.  Levez- vous,  Crotalde,  je  vous 
regarde  comme  mon  père  :  venez  recevoir  mes 
embralîemens,  vous  ferez  Pétoil le  qui  me  con- 
duira dans  mes  entreprifes  :  c'eft  vous  qui  m'a- 
vez élevé ,  &  qui  m'avez ,  pour  ainli  dire^  donné 
la  vie ,  par  la  douceur  dont  vous  avez  u(é  envers 
moi  ;  avec  vôtre  confeil  &  mon  épée ,  je  vais 
jn'étabîir  fur  le  trône. 

Crotalde.  Que  dites-vous.  Seigneur?  • 

SiGiSMOND.  Que  vous  me  tiendrez  lieu  de 
Père,  mon  cher  Çotalde  :  Ne  vous  étonne? 
point  de  ce  changement  i  Je  me  rdlbuviens  de 
vos  conr£ils,&  je  veux,  quoiqu'en  rêve,  faire 
de  bonnes  actions ,  perfu^dé  qu'elles  ne  feron; 
pas  inutiles. 

Crotalde.  Seigneur ,  fi  les  bonnes  aélions 
vous  touchent  ,  &  que  vous  ayez  intention 
d'en  faire ,  je  crois  que  vous  ne  terez  point  fâ- 
ché que  je  vous  imite.  Cette  guerre  eft  contre 
le  Roi  vôtre  Perfcj  &  pour  faire  une  adion  équi- 
table ,  je  ne  puis ,  ni  ne  dois  prendre  les  armes 
contre  mon  Prince  légitime  :  Me  voici  donc. 
Seigneur ,  tout  de  nouveau  à  vos  pieds ,  prêt  à 
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SiGisMONDO.  VillanOjindtfcreto  fpuniro  ben'io 
la  tua  temeritJt  î  ma  ,  Cielo ,  fe  fogno  ,  perche 
•iant^ardijco  ?  Trena ,  Sigijmo'ndo ,  //  tuo  furore. 
Cosi  faro.  Crotaldo ,  tu  mï  la  jet  invidiofo  del 
iuo  njalore ,  e  délia  tua  fede.  Partiti ,  fervi  tt 
tuo  Rè  ,  che  maggior  gloria  havrô  di  vincçrvi 
uniti;  e  voimarci^ate  con  il  Campo. 


Crotaldo.  Baccio  mille  'volte  il  vofiropiede. 

Via. 

SiGiSMONDO.  Tortuna  ,  andtamo  a  regmre  ; 
fe  dormoy  non  fvegliarmi  j  e  Je  veglio  y  non  m'a- 
dormmtare, 

S  C  E  N  A    IV. 
RoZAXJRA,  e  detti. 


RozAURA.  principe  gêner o[o  ,  'valorofo  Sigif. 
•*■  n.ondo  y  à  te  umtlmentc  un*  infe-. 
lice  Donna  riccorre ,  per  la  diffeja  deW  onor  fuo, 
Jo  nacqui  nella  Corte  di  Mofcovia ,  di  madré  no- 
bile  e  bella ,  ma  in  eftremo  fvcnturata  La  mi- 
fer  a  y  folevata  da  un  Cavagliero  con  promeffa 
di  matrimonio  ,  d'à  nelle  fue  braccict  fonor  fuo  , 
(  crédita  che  dtfficilmente  fi  rtfcîiote.  )  Apena  l'heb- 
be  poffeduta  l'amante  y  che  fubiîo  tabhandono  y 
laJcian4ogli  una  Jpada  in  pegno  di  fua  fede  : 
di  queftomatrimonio ,  o  pure  delitto  ,  ?mcqm  io , 
cosî  fimile ,  aile  difgraz,ie  di  mia  madré ,  che  fono 
un  ritratto  de'fuot  proprii  infortunii.  Dunque  non 
havro  necefptà  di  dirvi ,  che  fottoparola  di  ma- 
trimonio ,  anch'io  mi  fon  Ufciata  ingannare, 

recevoir 
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recevoir  la  more,  fi  ces  difcours  vous  oifenfèntr 

SiGiSMOND.  Malheureux!  indiscret!  Je  pu- 
nirai bien  ta  témérité  ;  mais  fi  ce  qui  (e  paiic 
ici  n'cft  qu'un  rêve,  pourquoi  me  mettre  tanc 
en  colère  ?  Sigifmond ,  reprime  ta  fuieur.  Ouy, 
je  {çaurai  vaincre  ma  férocité.  Leve-toi,  Cro- 
t.tlde ,  j'envie  ta  valeur  &  ta  fidélité  :  Parts, 
va  te  rendre  auprès  de  ton  Roy  :  Quelle  plus 
grande  gloire  puis-je  avoir  que  de  vous  vaincre 
tous  les  deux.  Vous,  foldars,  marchez  avec  le 
camp. 

C  R  o  T  A  L  D  E .  J'embraiîê  mille  fois  les  pieds 
de  vôrre  Airelle.  Il  f^rt, 

SiGisMOND.  Fortune,  volons  vers  le  tronc; 
Si  je  dors,  puifié-je  jamais  ne  rn'éveiîler ,  & 
fi  je  veille,  puifié-je  jamais  ne  m'endormir. 

SCENE     IV. 

Ro2Ai3RA,  &  les  Adeurs  précedens, 

RozAURA./^^Eneieu\'  Prince,  valeureux  Si- 
vJgifmond,  vous  voyez  à  vos  pieds 
une  Dame  infortunée,  qui  vous  (upplie  de  pren- 
dre la  défenfedefi3n  honneur.  Je  fuis  née  dans 
la  CourdeMofcovie,  d'une  mère  noble  &  par- 
faitement belle ,  mais  malheureufc  au  dernier 
point.  Cttte  infortunée  ne  fit  point  difficulté 
fous  promefiè  de  mariage,  de  confier  {on  hon- 
neur à  un  Cavalier  :  C'efl  une  faute  qui  fe  ré- 
pare trés-difficilem.ent.  A  peine  cet  amant  eûc- 
il  poficdé  (à  maîtrcflc  ,  qu'il  l'abandonna,  & 
lui  laifla  feulement  une  épée  pour  gage  de  fa 
fidélité.  Je  naquis  de  ce  maricSge  ,  ou  ,  fi  vous 
voulez  de  ce  délit,  &  j'ai  eu  en  partage  ro'ires 
les  difgcaces  de  ma  mère ,  puiique  je  fuis  le 
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Aflolfo  Duca  di  Mofcovia  }  queUo ,  che  trioil' 
fa  deWomr  m'to  ,  mentre  obligaîo  alla  fede  è 
'venuto  in  Tolonia ,  per  godere  con  le  nozze  di 
Stella  il  pojjeffo  di  qîiejîo  Regno  ;  ml  cajo  o've  mi 
ritrevai  non  mi  ritîenni  di  fcoprire  il  ?nio  fallo 
alla  mia  génitrice  ,  perche  fapcndo  un  delin- 
quente ,  che  a  chi  narra  il  fuo  deliito  è  incorjo 
nello  fleffo  errore ,  facilmente  fene  parla.  In  fina 
fietofa  la  madré  procura  confoUrmi  con  l'e[feti2^ 
pio  délie  fue  f'venture  ;  giudice  che  fâ  dclinquente 
facilmente  perdona.  Ella  giudico  he?2e  ch'io  do- 
'vejji  feguire  Aflolfo  in  Tolonia ,  per  'vincere  con 
la  mia  coftanza  la  /ua  'volubiltà. 

Fe  parmi  per  piu  ficttrezza ,  e  meno  perigU: 

in  habito  da  uomo  ;    mi  dicde  la  fpada  che  »\. 

inio  genitore  li  lafcio  ,  ed  è  quefla  appur.to ,  con 

la  quale  [pero  bagnata  nel  [angue  del  mio  nemi- 

co  defcriuere    il    tragico   fine  de    misi  infdici 

amori.  lo  dunque  mifera  abhandonata ,  'Vedendo, 

che  tu  oggi  j  0  valorojo  Sigifmondo ,  feie"  Utto  dal 

Cielo  per  cafligo  degli  empii ,  e  ,  rotta  Vojcura 

carcere  di  qtiella  Torre ,  Jei  'venuto  alla  luce  per 

ricuperare  el  Regno ,  anch'ioper  ricuperar  l'onore 

k  te  ne  venge.  Su  dunque-,  valoroja  Campione  : 

l'intercjfc  di  quefîe  nozze  è  commune ,  e  non  men 

tuo  ,  che  mio  ,-  mio ,  perche  non  fi  mariti   con 

/titra  Donna  il  mio  Jpojo  ;  tuo  ,  perche  giunan- 

dofi  quejlo  Regno  al  Juo  Ducato ,  rende  piu  dub- 

hioja  la  tua  vittoria. 

,  Ve}7go  dunque  a  chi^derîi  la  diffeja  deW  onor 
mio  j  ed  à  perfuaderîi  alla  conquifia  del  tuo 
Megno, 


à 


Lu  vie  eji  un  Songe.  1 1  f 

véritable  tableau  de  Tes  infortunes  :  Il  n'eft  donc 
pas  neccflkire.  Seigneur,  de  vous  dire  ,  que 
(bus  de  pareilles  promelles  de  mariage ,  je  me 
luis  laiffé  tromper  :  Aftoîphe  Duc  de  Mofcovic 
efl  celui  qui  triomphe  de  mon  honneur. 

Quoiqu'il  m'ait  donné  (a  foy ,  il  elt  venu  eu 
Pologne  pour  époufer  la  Princeile  Stelle  ,  & 
prendre  pofl'efTion  de  ce  Royaume  :  Dans  U 
cruelle  fituation  où  je  me  («jis  trouvée  alors,  je 
n'ai  point  hefité  de  découvrir  mon  malheur  à 
ma  merc ,  Içachant  qu'une  perfonne  qui  a  com- 
mis une  faute,  elt  plus  difpolée  à  en  entendre 
une  autre ,  à  qui  il  fera  arrivé  le  -même  acci- 
dent. Fnfin,  Seigneur,  ma  mère  chercha  à  me 
conloler,  par  l'exemple  de  fes  propres  mal- 
heurs ,  &  me  pardonna  aifément  une  fciblefic 
dont  elle  n'avoir  pu  ellc-mêrne  autrefois  fe  ga- 
rantir :  Elle  jugea  à  propos  que  je  fuiviliè  Aftol* 
phe  en  Pologne,  pour  tâcher  de  vaincre  fa  le-, 
gereté ,  par  ma  conftance.  Pour  plus  grande 
ieureté,  &  m.e  mettre  à  l'abri  des^  dangers  auf- 
quels  une  femme  ed  fujetre,  en  voyage  j  elle 
iTie  fit  prendre  un  habit  d'homme  ,  &  me  donna 
l'épée  que  mon  père  lui  avoit  laifiée  :  c'eft  ,■ 
Seigneur,  cette  m.ême  épée  que  je  tiens,  donc 
î'elpere  écrire  ,  avec  le  fang  de  mon  traître  , 
la  hn  tragique  de  mes  amours  :  Ainfî  malheu- 
reufe  &  abandonnée ,  voyant,  valheureux  Sigif- 
mond ,  que  vous  êtes  choifi  du  Ciel  pour  le  châ- 
tim.enr  des  perfides  &  des  impies,  &  que  vous 
êtes  forti  de  robfcurité  de  vôtre  prifon ,  pour 
fécouvret  le  Royaume ,  j'ai  recours  à  vous  pour 
Vous^fupplier  ,  Seigneur,  de  me  faire  recou- 
trer  l'honneur  qui  m'a  été  ravi  :  Ah ,  brave 
Sigifmond ,  vous  y  êtes  d'autant  plus  engagé, 
que  nos  intérêts  font  communs;  le  mien  elt, 

Kij 
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SiGiSMONDO.  Cie-Oy  s'}  verith  ch'io  fogni  ^ 
chiarifcimi  il  vero,  Cont}  pojftbile,  che  ji've^gg^-. 
no  in  fogm  que/ii  accidenti  ?  corne  potro  chiarirmi 
del  vero  ?  chi  vidde  mai  sï  dubbiofe  apparence  ? 
Ma  fog»o  è  quai  jî  'Vogli:tpiacere  del  mondo.  Or^ 
su  ,  con  quefto  difmganno ,  faprà  vincer  me  jiejfo. 
'Rofaura  vive  fenz^a  onore  ,•  al  Principe  è  pih 
décente  il  dar  l'onore  che  torlo  ;  voglio  diwque 
prima  délia  conquifla  del  mio  Regno  ricuperare 
l'onor  di  Rofaura.  Ma  fe  cià  difponi  :  fuggi 
Voccafione ,  ô  Sigif?nondo  ,  poiche  vedendo  Ro- 
faura ,  è  difficile  il  poterlo  efequire.  Olà ,  marci 
il  Campo  :  oggi ,  prima  che  s'ofcuri  Hfole^firo 
ifpieruiere  le  mie  glorie. 


RosAURA.  MtQ  Sigmre ,  eosï  dunque  tt  parti 
non  rifpondi  ?  Con  poco  pietofo ,  //  dimonfiri  délie 
mie  fortune  ?  perche  tmta  feverita  ?  ni  amh& 
mirât  mi  in  volto}, 
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qu'Adolphe  ne  fe  marie  point  avec  une  aune 
femme i  &  le  vôtre  d'empêcher  que  ce  Prince 
en  joignant  vôtre  Royaume  à  Ton  Duché ,  ne 
rende  la  viétoire  douteufe  entre  vous  &  lui  : 
C'eft  donc  à  vous,  Seigneur,  que  je  m'adrelle 
pour  la  défenfe  de  mon  honneur  :  volez,  volez, 
brave  SigifuiOnd ,  à  la  conquête  d'un  Royau- 
me qui  vous  appartient  ,  &  dont  l'on  veuf 
vous  priver  par  la  plus  cruelle  injuftice  du 
monde. 

SiGisMOND.  Ciel ,  s'il  efl:  pofîible  que  je 
rêve ,  éclaircifl'ez-moi  de  cette  vérité  I  commenc 
fe  peut -il  faire  qu'il  m'arrive  en  dormant  , 
dQS  chofes  aufli  extraordinaires,  &  ne  pourrai- 
je  jamais  difliper  des  apparences  aafii  trompeu- 
fes?  mais  tout  ce  que  l'on  peut  s'imaginer 
de  plus  agréable  au  monde  n'efl  qu'un  fonge  j 
je  rêve  fans  doute,  &  dans  mon  rêve,  je  veux 
me  vainere  moi-même.  Rozaura  vit  fans  hoix. 
rcur,  il  convient  beaucoup  mieux  à  un  Prince 
de  le  faire  rendre  que  de  l'ôrer  ;  je  veux  donc  au. 
jourd'hui,  avant  même  de  fonger  à  la  con- 
quête de  mon  Royaume ,  forcer  le  Duc  à  ré- 
parer l'honneur  de  cette  fille  j  mais,  Sigifmiond^ 
en  te  difpofant  à  faire  une  adion  fi  louable  > 
fuis  l'occafion  de  regarder  Rozaura,  puifqu'en 
h  voyant  davantage ,  il  te  feroit  difficile  d'exé- 
cuter ce  que  tu  projette. 

Que  le  Camp  fe  mette  donc  en  marche;  je 
veux  faire  éclater  ma  gloire  avant  que  le  So- 
leil fe  couche. 

Ro  s  A  u  R  A .  Ah ,  Seigneur ,  vous  partez  fans 
m'honorer  d'une  réponfe  j  eft-ce  ainfi  que 
vous  avez  pitié  des  malheurs  de  Rozauna  , 
Pourquoi  ufer  de  tant  de  fevcrité  à  mon  égard  î 
vous  ne  daignez  pas  feulement  jettcr  les  yeux 
fur  moi, 


î  s  ta  Vîrn  é  un  Sogno. 

SiGisMON  D%.  KofauYO, ,  per  ejfer  teco  pig^ 
tofo ,  Jon  crudele  a  me  fleffo  ;  Je  U  mi  a  lingua 
non  rtjponde  ,  parlera  il  mio  'valore,  lo  non  parlo 
perche  non  'vogiio ,  che  le  mie  parole  ti  facciariê 
teJlimomanz,a  delîe  mie  azioni.  Addio» 


RozAURA.  Cielo ,  che  enîgmî  [on  quejîi  ?  dopp9 
ihfauflii  e  dubbiofî  accideizii  ,  anche  me  s"m^ 
contrano  equivoche  rifpofie  /  ijiene  uno/quadrone 
armato  per  reprimere  il  'valor  di  Sigijmondo ,  ed 
ib  farà  codardu  '{  perche  non  volo  in  Jua  difcfa  f 
Ajpettami ,  Sigifmondo, 


SCENA   V. 

Ke',  Astolpo  ,  Crotaldo  ,  e  Stella- 


AsTOLFO.     CAlvaievi  ,  ê  mio  Uè. 

Re'.  ^5^  il  Cielo  h  à  permejjo  ch'to  mer  a  y 
io  vuomorire.  Oggiqtà  vogiio  ,  in  'vece  difuggire, 
intrepidamente  incontrar  la  morte, 

Crotaldo,  Be?2che  gli  accident  i  fiano  do* 
minât i  dal  fato ,  non  deve  l'uom  [aggio  credere , 
che  contro  )l  fuo  rigore  non  'vijia  rimedio;  taL 
'volta  îtn'uomo  prudente  ifugge  il  pèricolo  ;  JaU 
'vate  danque  la  'Vita  con  la  '^ojira  prudenza. 


A  s  T  o  L  F  o.  Signer  e ,  il  fido  Crotaldo  ,  corne 
'Vecchio  incanutito  ,  di  fenno ,  [aggiatriente  ha 
difcorfo  ;  ^  iO)  nome  giovins ,  vifaprodiff  endure. 
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SiGiSMOND.  La  pitié  que  j'ai  de  l'état  où 
TOUS  êtes  me  rend  cruel  envers  moi-même. 
Si  je  ne  m'explique  pas  en  ce  moment,  ma 
valeur  parlera  bien-têt  pour  vous ,  &  fi  je  né 
réponds  pas  aux  plaintes  de  Rozaura;  c'eftque 
je  crains  que  mes  paroles  ne  lui  Faifent  con- 
noître  ce  qui  (e  paile  dans  mon  ame.  Adieu. 

RozAURA.  Ciel ,  quel  énigme  cfl-ce-là  ?  déj 
puis  mon  malheureux  engagement  avec  Af- 
tolphe,  je  ne  trouve  par  tout  que  des  rcponfcs 
équivoques  j  mais  j'apperçois  un  Efcadron  qui 
vient  pour  s'oppofer  à  la  valeur  du  Prince,  fe- 
rois-je  afl'ez  lâche  pour  ne  point  voler  à  fa  dé- 
fenfe?  non,  non  ,  attends -moi,  Sigifmond, 
je  fais  à  toi  dans  un  moment. 

SCENE     V. 

Le  Roy,   Astolphe  ,  Crotauïe, 
&  Stelle. 

A-^TOLPHE.      A  H,  Sire,  fauvez-vous. 

Le  Roy.  x\Non ,  fi  le  Ciel  a  ordonné  ma 
mort,  il  faut  me  foumettreà  fes décrets j  loin 
de  fuir ,  je  veux  aujourd'hui  courrir  avec  in- 
trépidité au  devant  du  péril. 

Crotalds.  Quoique  nous  foyons  dominez 
par  le  deftin,  un  homme  fage,  Seigneur,  ne 
doit  pas  croire  qu'il  n'y  ait  point  de  remède 
contre  (2i  rigueur ,  &  il  eft  toujours  de  la  pru- 
dence de  s'éloigner  du  péril.  Que  ctxz^  même 
prudence  ferve  donc  aujourd'hui  à  vous  fau- 
ver  la  vie. 

AsTOLPHE.  Seigneur  le  fidel  Crotalde  avant 
l'expérience  d'une  extrême  &  fage  vieillcffe  ; 
jarle  de  forcbpn  fensj  pour  moi  qui  fuis  jequf^ 
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Alla  fdda  di  quefïo  monte  Jî  htrova  il  mioveloce 
deftriero ,  fuggïu  in  ejfo ,  ch'io  fapro  guardarvi 
le  fpalle. 


SCENA    ULTIMA. 

Tutti.     - 

t 

SiciSMONDo  di  dentro. 


JL  R^  ff^ig^  ^^^  Monte ,  feguitelo ,  e  non  r/^ 
•*  manga  pianta  in  quefte  rupt ,  che  non  fin  efa^ 
minata  dalla  vejira  diligenza,  Trendetelo .,  e  fs 
ijuol  diQenderfi  ^  che  mora. 


Crotaldo.  Fuggite,  Signer  e. 
AsTc  LFO.  Salvaîevi ,  o  mio  R'è, 
Rè  va  veifo  Sigifmondo, 

Crotaldo.  Che  tentate ,  o  mio  Ke  ? 
KhWulfimo  antidoto  aile  mie  fortune} 

SigifmoïKÎo  efcc ,  Rc  gli  va  incontro. 


Re\  Trincipôtfe  hramate  îa  mia  priggionia  ^ 
eecowi  k  vofiri  piedi  ;  bagnate  di  fangue  la 
mia  caniz^ie  y  calpefiate  il  mio  capo  ^  toglietemi 
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jc  fçaurai  vous  défendre  :  vous  trouverez ,  au 
haut  de  cette  Montaghe ,  mon  cheval.  Il  efb 
d'une  vkefle  extrême ,  montez  deflus ,  &  fau- 
vez-vous  ,  pendant  que  j'empêcherai  que  l'on 
ne  vous  pourfuive. 

SCENE    DERNIERE, 

Tous  les  Adeurs. 
SiGiSMOND  en  dedans  du  Théâtre. 

LE  Roy  fc  fauve  par  les  Montagnes,  qu*oti 
le  luivc  promptement  ;  que  Ton  examine 
avec  une  diligence  extrême  jufqu'aux  moin- 
dres endroits  où  il  pourroit  fe  cacher  j  qu'on 
J'arrête  ;  &  s'il  veut  fe  défendre  qu'on  lui 
donne  la  m.ort. 

Crctalde<««  Roy.  Ah ,  Seigneur ,  fuyez 
de  ces  lieux.  II  n'y  a  pas  un  moment  à  perdre, 
AsTOLPHE.  Sauvez-vous,  Sire. 

Le  Roy ,  loin  de  fmr ,  njA  du  coté  ou  efi 
Sîgijmond, 

CROTALDE.Ah, Ciel ,  Seigneur  que  fai- 
tes vous  ? 

Le  Roy.  Jc  cherche  le  dernier  remède  à 
mes  malheurs. 

Sigiffnoyjd  fort  fur  la  Scène,  le  Roy  va  aU' 
devant  de  lui. 

Le  Roy.  Prince,  fi  vous  avez  tant  à  cœur 
^e  me  faire  arrêter  ;  je  me  livre  moi-mênic 
entre  vos  mains  :  baignez  vous  dans  mon  fang. 
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U  vita  ;  ufurpatemi  H  Regno  ,-  trattatemi  d^ 
fchia'vo  ;  ade'mptte  j  malgrado  délie  mie  diligm- 
ze ,  It  fciagure  del  mio  crudel  defimo. 


Stgismondo.  Corte  illuftre  diPolomaj  tu  ch? 
jet  fpettatrice  di  st  meraviglicjî  accidentï ,  af- 
coltd  il  tuo  Principe,  che  ti  raggiona.  E  certo 
che  non  puô  mentire  quel,  chedettrmmailCielo  ; 
e  non  inganna  col  ni ,  che  il  tutîo  regge  ,•  ma  colui 
folo  s^inganna ,  che  njolendo  interpretar  ï  fovrani 
aeçreti ,  non  ^ppiica  in  bene  U  fcienza  giudizin- 
rifi.  Il  mio  gemtore ,  per  fotrarji  dalla  mia  tiran- 
nia  minacçiatngH  dai  fatç^  impofe  à  Crotaldo , 
che  doveffe  alleu armi ,  corne  fera ,  circotîdato  det 
ferri ,  in  queWorrida  prigiçne  ;  or  Je  mio  Pa- 
dre  hâve  fi  penetrato  il  falfo  ,  e  che  la  nchilità 
delîa  mia  ?iajcita  ,  e  per  la  generofiîa  del  mio 
fanguCi  io  havejfi  alVinconîro  ad  ejfer  ajfabile  , 
non  haverebbe  cffoper  lajua  fierezza ,  divertit  a  'a 
mia  inclinazione  •.  fe  ad  un'uomo  gUfoffti  detto  : 
Um  crudelijfima  fera  ti  dark  la  morte ,  giudicate 
'voi  bene ,  volendo  diflurbare  il  periglio ,  //  de/.. 
tM-la ,  fe  (la  dormendo  ?  Se  un  favio  ti  dicejje  : 
il  fine  délia  tua  vita  far^  quella  fpada ,  credste 
che  fia  buona  diligenza ,  per  evitar  l'accidente , 
incontrar  con  il  petto  la  fua  pimta  ?  fe  la  vofira 
natività  dicejfe  ;  il  mare  fara  il  fepolcro  dell^ 
tua  vita ,  fiim.tte  faggio  configlio ,  per  non  morir 
neltaque,  fidar  la  vita  neÏÏonde?  Lo  Jîejfo  è 
fucceduto  A  mio  Vadre  di  colui  y  che  dejia  una 
fera  che  lo  perfeguita  ,  incontra  una  fpada  che  lo 
minaccia  i  e  varca  il  mare,  che  lo  deve  uccidev£* 
La  fortuna ,  non  fi  vince  con  i  rigori  ;  ferva  ..t 
vof  d'efemjffo  quejio  meravigliofo  fredig^ioj  di 
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:<ins  rcrpc<îlc:r  ma  viiillcllè,  foulez- moi  aux 
pieds 3  ôrcz-moi  la  vie;  ufuipcz  mon  Trône  j 
traitez-moi  en  Efc!ave,  &  maigre  les  précau- 
tions que  j'avois  piifes contre  votre  fureur,  ac- 
complifll'z  aujourd'hui  ce  que  les  Aftrcs  m'ont 
prcdic  de  plus  cruel. 

S  GiSMOND.  lîluftre  Cour  de  Pologne  ,  & 
vous  Bazile  ,  qui  êtes  rpv.'ctateur  d'un  événe- 
ment aufli  extraordinaire  ,  écoutez-moi  avec 
attention. 

Il  Qi\  certain  que  ce  qui  eft  réglé  dans 
le  Ciel  doit  arriver  ,  &  que  celui  qui  gou- 
verne ce  même  Ciel  ne  peut  jamais  être  trom- 
pé i  mais  quiconque  voulan  interpréter  fes 
iouverains  Décrets  ,  ne  fe  fert  pas  bien  de  la 
Science  judiciaire,  eft  fujet  à  tomber  dans  l'er- 
reur. 

Mon  père  pour  fe  fouflraire  à  la  prétendue 
tirannie  dont  il  étoit  menacé  par  les  Aflies , 
a  ordonné  à  Crotalde  de  me  faire  enchaîner 
&:  de  m'élever  comme  une  bcte  firouchc ,  dans 
cette  horrible  Prifon  que  vous  voyez  :  mais , 
s'il  avoir  pénétré  la  fauileté  de  cette  prédiction , 
&:  connu  que  par  la  nobldîè  de  ma  naiflance& 
îa  generofité  du  fang  dont  je  fors,  je  devois, 
au  contraire,  êac  doux  &  affible,  il  n*auroit 
'{>:i.i  y  par  la  dureté  avec  laqui;lle  il  m'a  traité, 
changé  mes  inclinations 

Si  l'on  difoit  à  un  homme;  une  bête  féroce 
dort  te  donner  la  mort  ,  croyez-vous  ,  pour 
éviter  ce  danger  ,  qu'il  feroit  bien  d'éveiller 
cette  bête,  s'il  la  trou  voit  endormie? 
-  Si  un  homme  fage  vou  •  alfuroit  que  vous 
devez  périr  par  une  épée  ,  croyez-vous  qu'il  y 
auroit  de  la  prudence  de  s'en  mettre  la  pointe 
Êir  l'eftomac. 

Lij 
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njedete  y  doppo  tante  prevenztoni ,  a  m'tei  phii'. 
un  Foiire  abbaîtuto  y  unMonarca  'vïnto.  Tutto  e 
*voler  del  Cielo  ;  à  Tjoi  henche  favio ,  mn  hà  gio^ 
vato  la  diligenza  fer  fuperar'  il  deftim  ;  ed  io 
co»  mmo  etk  ,  e  mmco  efperienza ,  lo  faprà 
vincere.  E  che  cio  [m  vero  ;  Padre  e  Signore , 
dfttemi  le  braccia  ;  cos\  del  'vofiro  êrrere  vt  difm- 
patina  il  Ciela.  Eccomt  a'  vojlri  piedi  ,  foh  ih 
i/fi  AfUi^  il  îHêritato  fafiige  d«Ûe  mie  eolpe. 


Rs*.  Tigliû  ,  pif  fi  gmeyêfa  Ax.ime  ,  ricevî 
eU  me  nuouo  effere,  e  nuo^ua  'vit a;  mer it âpre- 
nrioy  e  mn  cnfiigo  chi  cen  teinta  gemv-afitk  hà 
JapMto  'vincer  le  ftdle.  lo  îi  dichiarô  Principe  di 
Folenia  ;  tu  farai  erede  délia  mia  Cerona  ;  à  H 
fi  deve  lo  fcettro.  Trionfa  ,  o  figlio  ,  mile  >me 
braccia  i  e  voi  tutti  célébrais  le  [m  viitor'm  Viva 
Sfgifmondo^ 
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Si  votre  horofcope  vous  marquok  que  là 
mer  fera  votre  tombeau,  feroir-il  à  propos 
d'aller  cxpofer  votre  vie  (ur  cet  élément  per- 
fide? 

La  même  chofe  eft  arrivée  à  mon  pere^  qu  a 
celui  qui  réveille  une  béce  farouche  qui  lui 
doit  donner  la  morti  qu'à  celui  qui  le  jette 
fur  la  pointe  d'une  épée  qui  doit  luiôter  la  vie  j 
ou  qu'à  celui  qui  s'embarqueroit  fur  la  mer,  ou 
il  doit  périr  :  ce  n'eft  point  par  la  force  ni 
par  la  rigueur  que  l'on  peut  faire  changer  les 
■arrefts  du  deftin  :  ce  que  vous  voyez  aujour- 
d'huy ,  &  qui  tient  en  quelque  façon  du  pro- 
dige ,  en  eft  un  exemple  :  Malgré  tant  de  précau- 
tions prifes  contre  moi,  vous  voyez  mon  père 
vaincu  par  mes  armes ,  vous  voyez  ce  Monar- 
que à  mes  pieds  ;  tout  ceci  ne  s'eft  pourtant 
paifé  que  par  la  volonté  du  Ciel  :  Pour  vous , 
Bazile,  quoique  vous  ayez  beaucoup  d'âge  & 
lie  fageflè,  vous  n'avez  pu  vaincre  la  préten- 
due fatalité  du  à^ïiin  c^n  vous  étoit  fi  con- 
traire ;  &  moi  avec  moms  d'âge  &  d'expcricik- 
ce  j'en  viendrai  facilement  •  bouc. 

Vous  allez  voir  de  quelle  manière  le  Ciel 
veut  vous  détromper:  Mon  père  &  mon  Roi, 
accordez-moi  l'honneur  de  vos  embrafîèmens, 
me  voicy  profterné  à  vos  pieds  ,  &  j'attends 
de  vous  le  châtiment  que  méritent  mes  fureurs 
paifées. 

Le  Roy.  Ah ,  mon  fils ,  cette  adion  gene- 
reufe  me  fait  tant  de  plaifir,  &  ma  joye  en 
eft  fi  excefTive ,  qu'il  femble  que  vous  receviez 
de  moi  en  ce  moment  une  nouvelle  vie  ;  qui- 
conque ,  ainfi  que  vous  ,  fçait  faire  mentir 
fon  étoille  par  n  grand  effort  de  vertu  ,  me- 
ute une  recompei;fe  &  non  pas  un  châtiment; 
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Tuttié  Kiu/ï  SigïfmondiJ, 


SiGiSMONDO.  'Dtmque  fe  folo  d  m'to  Vi^îore 
Ji  devono  imprefe  grandi ,  oggi  confeguiro  la  mag- 
giore ,  co?i  vincer  me  fteffo.  Ajhlfo  date  mano 
di  fpofo  a  Kofaura,  Son  conjapevole  ,  che  a  Ui 
pete  débiter  dell'onore  }  ed  io  le  ho  promejfo  di 
farcit  rifcHoter  (jfuejio  crédita. 


AsTOLFO.  E,  vero  ma  Kofaura  non  hà  pa- 
ramone  con  la  miA  najcitd ,  effendo  nata  d'inco- 
gnito Padre  ;  que/le  nox.z,e  [arebbero  di  grand' 
offefa  alla  mia  nobilitk. 

C  R  o  T  A  L  D  o,  Aflolfo  y  ^ofaurst  'e  cosi  ncbile 
corne  voi  ;  ella  e  mia  figii^'t ,  ne  que  fi  a  (}  la  pri- 
tnx  volta ,  che  il  mio  fa  igné  fa  flato  degno  di 
Reggie  mz.z.e. 


AsTOL  FO  Che  dite}  Rôfaura  è  vofra  figtîj, 

Crotaldo.  S\  ,  e  prima  di  vederla  in  ifato 
di  poter  ricupcrar  lonore  ,  ho  taociuto  d'cjfergU 
Fadre  ;  l'ifloria  è  lunga  ,  là  ftpreîe  poi. 


\ 


A  S  T  O  L  F  o.  Adunquc ,  Je  qtieflo  e  vero ,  fodij 
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je  vous  déclare  en  ce  moment,  Prince  de  Po- 
logne, héritier  de  ma  Couronne,  &  ce  Trô- 
ne vous  cft  légitimement  dû  :  Triomphez  donc, 
mon  cher  fils,  enri-e  mes  bras  :  &  vous  célé- 
brez par  mille  cris  de  joye  la  vifloirc  que  ce 
Piince  vient  de  remporter  lut  lui-même.  Vivc 
vive ,  Sigifmond, 

Tous  les  Acîeurs  enfemble. 

Vive,  vive  Sigifm.ond. 
.  SiGisMOND.  Si  ma  valeur  a  fait  aujourd'hui 
flucUiucs  grandes  adions  ;  je  veux  encore  en 
fai.e  une  plus  grande  ,  en  remportant  fur  mon 
cçcur  une  vidoire  confiderable  :  Aftolphe  , 
vous^vcz  ôtcz  l'honneur  à  Rofaura,  je  me  fuis 
engagé  envers  elle,  à  lui  faire  rendre  juftice , 
&  vous  ne  pouvez  réparer  votre  faute  Qu'enTé- 
poufanr.  .  .  . 

.,  AsTOLPHE.  J'en  conviens.  Seigneur,  mais 
la  naillance  de  Rofaura  n'eft  pas  égale  à  la 
mienne i  ellp  ne  connoir  point  fon  pere,&  ce 
mariage  feroit  tort  à  la  noblelfe  de  mon  fang, 

Crotalde.  Seigneur  ,  ce  n'cit  pas  la  pre- 
mière fois  que  l'on  a  vu  des  perfonnes  de  mon 
fang  s'allier  aux  Rois  de  Pologne,  &  fi  cen^eft 
que  l'inégalité  de  naiifance  qui  vous  empê- 
che d'époufer  Rozaura  ;  je  vous  déclare  qu'elle 
eit  ma  fille. 

AsTOLPKE.  Qoc  dires  -  vous ,  Crotalde  ?  Ro- 
(âura  ell  votre  fille  ? 

Crotalde.  Oui,  Seigneur,  avant  qne  de 
la  voir  en  état  derecouvrerfon  honneur,  je  lui 
ay  caché  que  j'étois  fon  père  :  rhiftoire  en  eft 
îin  peu  longue,  &  je  vous  la  raconterai  à  loifir. 

AsTOLPHE.  Cela  étant  ,  Seigneur ,  je  ferai 
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faro   ai  miû  débita ,  ^U'ora  che  i/oi  /pofereU  U 
jTjadre, 

Crotaldo.  Scrivero  ptr  Violante  ,  p$r  fûtr 
U  wzze  in  Poloma. 

SiGiSMONpo,  E  perche  Stetia  non  rimanga 
JconfoUta  per  la  perdit  a  di  Principe  cas}  grande , 
"JHO  dtkTgli  fpojo ,  che  nel  merito  e  nel  valore  , 
fe  non  Veccede  ,  aiment  lo  psireggia.  Dafemi  U 
mano,  Son  voftro. 

Stella.  §luefta  ^.  una  fortuna  n^  meno  /<?- 
gnata.' 

SiGiSMONDO.  ^  Crot;i!do  y  che  sï  fedelmenie 
ha  fervito  mig  Padre ,  fe  gtt  devono  le  mie  brac- 
cia. 

.Capo  popolo.  Signore  ,  ^'aricordi ,  che  Jono 
Jlato  l'origine  délie  fite  grandezze ,  e  che  io  fono 
Jiato  queilo  che  ha  joievato  il  Popolà  ^  e  v'hh 
iiberato  da  quella.  Torre  ,-  fe  tarao  fi  rnojlra.  gène- 
rofo  con  chi  non  Ihà  fervita ,  a  me  chfa  mi  dara  ? 


Sir.isMONDo.  La  fiejfa  Torre  per  carcere  , 
Olà ,  cuftodite  cojlui  e  fimfca  iajua  vtta  in  queW 
orrida  caverna  dov'  iofon  'vijfuto.  G^uando  il  tra- 
dimentà  ha  hiivuto  cffetîo ,  non  fi  jiima  il  tra~ 
ditore. 

Re'.  Vtngegno  tuo  mi  rende  ammiratc, 

A  s  T  o  L  F  o .  Che  mutata  condizjone  î 
CKorALDO.  Che  difcreta  prudenaa' 
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mon  devoir,  quand  vous  aurez époufé  lamerc 

de  Rozauia. 

Crotalde.  S'il  ne  tient  qu'à  cela ,  j'écrirai 
bien -tôt  en  Mofcovie ,  pour*  faire  venir  Violante 
en  Pologne,  où  je  l'cpoufcray, 

SiGisMOND.  Afin  que  la  Princeiïe  5telle  Toit 
confolée  d'une  perte  aufTi  grande  que  celle 
d'AfèoIphe,  je  veux  lui  donner  un  époux,  qui 
s'il  ne  le  furpaiTe ,  l'égale  du  moins  en  valeur  ; 
donnez-moi  la  main  ,  belle  Princelfe  ,  c'eft 
moi-même  qui  veut  être  cet  époux. 

SriLLE.  Cette  fortune,  Seigneur,  pafTe  mes 
cfperances ,  &  je  ne  vois  rien  en  moi  qui  ait 
pli  me  faire  prétendre  à  ce  bonheur, 

S  I  G I  s  M  o  N  D.  Pour  Crotalde  qui  a  fervi  fî 
fidc'lement  le  Roy  mon  p'^re,  il  eft  digne  de 
mes  crnbraiVcm.fns. 

Le  Chef  des  Rjevûltez.  Seigneur  ,  que  Votre 
Alteile  fe  fouvienne  que  je  fuis  l'origine  de 
toutes  fes  grandeurs  j  que  ^'eftmoi  quiai  (oû- 
îcvé  le  peuple,  &c  qui  vous  ai  délivré  de  cette 
afFreufe  priibn  ;  Si  vous  vous  montrez  auffi  gé- 
néreux envers  ceux  qui  ne  vous  ont  rendu  au- 
cun fe;vice,  que  ne  dois- je  point  efperer  de 
vôtre  libéralité  ? 

SiGisMOMD.  II  efl  trop  jufte  de  te  récom- 
penfer.  Hola,  que  l'on  arrête  ce  malheureux, 
,  &  qu'il  finiflc    fa  vie  dans  la  Tour  d'où  je 
forsj  l'on  aime  la  trahifon  mais  Ton  hait  tou- 
jours le  traître. 

Le  Roy.  Je  fuis  charmé  de  refprit  du  Prin- 
ce. 

AsTOLPHE.  Q^e  le  changement  qui  fe  trou- 
cn  fon  augufle  perfonne  eft  étonnant  I 

Crotalde.  Quelle  prudence  &  quelle  dii^ 
f  ction .' 

M 


$jO  L4  Yûa  è  un  Sogno 

$IQ.|SMONi;>o.  ^oi»  vi  msravigliaie.  VnfognQ 
pi  il  mio  Maeflro  j  temo  di  defiar?m ,  e  uedermi 
dfr  nUQVO  cint^  4f  CAtene  in  quel  tenehrofofepoUro» 

Il  COI  difingannato 
Ambiziofo  vapor  più  non  ingombia, 
5Ô  cfae  la  yka  agftra,  c  qa  fSgno,  un'ombra. 


IL      F  I  N  F. 


APPROBATION. 

JA  Y  lu  par  ordre  de  Monfeigneur 
k  Chancelier  ,  SA^SQ^ ,  Pièce  Ita- 
lienne ,  traduite  en  François,  &  py 
crû  que  nmprelTion  en  feroit  plaifir 
au  Public.  Fait  à  Paris  ce  ^2  9.  May 
1717. 

HOUDAR   DE   LA  MiO  ITB 


lu  ^  ex^aminé  par  l'Ordre  de  Mmfei- 
'     gneur  le  Garde  des  Sceaux,  A  Paris  ce  iz, 
N4vem&rf~  i7aS' 
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SiGiSMOND.  N'en  foycz  poinr  fui  pris  j  ftm  ay  ]'o- 
b'igation  à  un  fon^e  ,  je  crains  même  encore  de 
rtvcr,  &  en  m'éveillant,  de  ineruipaver  entouré 
d'^  chaînas  dans  certe  horrible  prifon  :  Mon  cœur 
a  heureufement  été  détrompé;  vaines  i'.ites  degran. 
deur,n'efoerez  plus  me  féduire;  je  fuis  trop  con- 
vaincu que  notre  vie  n'cft  qu'une  ombre  &  un  fonge. 

?nîVlLnG  E    Î)V    ROI. 

LOUIS  par  la  grâce  de  Dieu,  Roi  de  ?rance  5c 
de  Navarre  :  A  nos  anr-z  &  fsaux  Cojifeillers  ,  les 
gcnstfnans  nos  Cours  de  Pari  rnent  ,  Maiftre'ties  Re- 
queftes ordinaires  de  notre  Hoiîel  ,  grand  Confeil ,  Pre- 
▼oft  de  Paris  ,  Bailiifs  ,  Senechanx  ,  leurs  Lieutenans 
Civils&autr-s  nos  Juîticiers  «fu'it  appartiendra  Salut. 
Notre  bien  znié  Hïnr.y  Si  aîon-Pi erre  G  .  sse  y  ,  Inî- 
prinr^tu  &  Libraire  à  Paris,  Nous  ayant  fait  remontrer 
qu'il  lui  aurait  été  mis  en  main  un  Ouvrage  quia  pour  titre 
J^cwLicau  Théâtre  Italien  ,  qu'il  fouhaiteioit  f<iire  impri-« 
mer  ou  fatre  imprimer  &  donner  au  Public,  s'il  Nous  plai- 
fo;t  lui  accorder  nos  Lettresde  Privilège  fur  ce  necf  ff.^iies, 
cfFrant  pour  cet  effet  de  le  fiire  imprimer  en  bon  papier 
ÔC  beaux  caradrres  fuivant  la  feujUe  iinprimé.;  &  atta- 
chée pour  modèle  foas  le  contre-fel  des  Prefentes.  A 
css  CAUSES  voulant  traiter  favorablem>=nt  l»dir  Expo- 
fant  ,  Nous  lui  avons  permis  bc  permettons  par  cti  Prc- 
fpntes  ,  défaire  imprim^-r  ledit  Ouvnge  ci-defTus  fpeci- 
fié  ,  en  uii  ou  en  plufieurs  volumes  ,  conjointement  ou 
feparément  ,8c  autant  de  fois  que  bon  lui  femblera  fur 
papier  &  caraâeres  conformas  à  ladite  feuille  imprimée 
Se  attachée  fous  notredit  contre-fel,  ôc  de  le  vendre  , 
faire  vendre  &  débiter  par  tout  notre  Royaume  pendant 
le  tems  «le  huitanncfs  confecutives  ,  à.  compter  du  joui 
^  la  date  defdites  Prefentes.  Faifons  dcfenfes  à  toutes 
perfonnes  de  quelque  qualité  ÔC  condition  qu'elles  foient 
d'eu  introduire  d'impjreffion  étrangère  dans  aucun  lieu  de 
notre  obéiflance  ;  comme  aufli  à  tous  Libraires  &  Impri- 
meurs &  autres  d'imprimer  ou  faire  imprimer  ,  vendre  » 
faire  vendre  ,  débiter  ,  ni  contrefaire  ledit  Ouvrage  ci- 
ë•flusexpofô^  en  tout ,  ni  en  partie  ,  ni  d'en  faire  attcnns 
extraits,  fous  quelque  prétexte  que  ce  foit  ,  d'augmp*w 
tâtion  ,  correftion  ,  changei«ent  de  Titre  ,ou  autreraewv', 
fanj^U  petttïiflionexprcile  &  ^Ski  écrit  dudit  Expoûifife, 
ou  de  ceux  qui  auront  droit  de  lui,  àpeiae  de  confl.'Vi- 
ùoa  des  ËxcmpUices  contx£f»^s  ,  de  ciois  mills  Uvrsi 


^'amende  contre  chacun,  des  contreveiuns  ,  dont  iinthn 
à  Nous  ,  un  tiers  à  i' Holltl-£)ieu  de  Paiii ,  Tautre  tierj 
audit  expofant  ,  6c  de  tous  dépeus ,  dommages  &  ints- 
refts  j  à  la  charge  que  c^s  Prefent^s  feront  enregiftrées 
tout  au  long  fur  le  Regiftre  de  la  Communauté  des  Li- 
braires &i.  Imprimeurs  de  Paris  ,  dans  trois  mois  de  la 
date  d'icelles  ,  que  l'ImprelTàon  de  ce  livre  fera  faite  dans 
notre  Royaume  ,  &  non  ailleurs  ,  &  que  l'Impétrant  fe 
conformera  en  tout  aux  Reglemens  de  la  Librairie  ,  &C  no- 
tamment à  celui  du  dixième  Avril  171^.  ÔC  qu'avant 
que  de  Texpofer  en  vente  ,  le  Manufcrit  ou  Imprimé  qui 
aura  fer  vide  Copie  àTlmprelfion  dudit  Livre,  fera  re- 
mis dans  le  même  état  où  l'Approbation  y  aura  efté 
donnée  ,  es  mains  de  notre  très-cher  6c  f;al  Chevalier 
Garde  des  Sceaux  de  France,  le  fieur  Chauvelin  ,  & 
qu""]!  en  fera  en  fuite  remis  deux  exemplaires  d-ins  notre 
B.bliotheque  publique  ,  un  daas  celle  de  notre  Chi- 
teau  du  Louvre,  &  un  dans  celle  de  notre  tjes-chcr  Se 
féal  Chïvalier  Garde  des  Sceaux  de  France  ,  le  fi-^ur 
Chauvelin  ,  le  to:Jt  à  p:jine  de  nullité  des  pjrefentes  , 
du  co.itanu  defquels  Vous  mandons  ôC  enjoignons  de 
faire  jouir  ledit  fîsur  expofant  ,  ou  f^s  ayans  caufe  , 
pleinement  ÔC  paifiblement,  fans  fo-.ifFrir  qu'il  leur  foit 
fait  aucun  trouble  ou  enipèchemtnt  Voulons  que  la  Co- 
pie defdites  Pref^ntcs  qui  fera  imprimée  tout  au  long  au 
commencement  où  a  la  nn  dudit  Livre  ,  foit  tenue  pour 
ducment  lignifiée  .  ôc  qu'aux  Copies  collatiOnnées  par 
Tun  de  nos  Amez  &  fejux  Confeillers  èc  Secretairs-^  foi 
Ipit  ajoutée  comme  à  l'Original.  ComminJons  au  pre- 
miei  notre  HuilTi  :r  oj  S Tgent  de  fîire  pour  l'exécution 
d'icelles  j  tous  aft  s  requis  &C  neceflaires  fans  dcfnindeï 
autres  permilTions  ,  ik  nonobftant  clameur  de  Haro  , 
Chartre  Normande  &  Lettres  à  ce  comraires.  Car  tt'î 
eft  notre  plaifir  Donné  à  Paris  le  dix  fepc  jour  du  mois 
de  Décembre  ,  Tan  de  grâce  mi!  fept  cens  vingt-huit  ,  & 
de  notre  Règne  le  quatorze.  Pail;  H.oi  en  fon  Confeil  > 
De  Saint    Hilaire. 

J'ai  cédé  à  Monfîeur  Briaflon  ,  Libraire  à  Paris  le  jpre- 
fent  Privilège,  fuivant  les  conventions  faites  entre  nous"» 
A  Paris  le  xo  Décembre  1718,     GISSEY- 

Kfgifîré,  enfemhle  U  Ce£toHf  fur  le  Regifire  Vîl  de 
la  Chitmhre  Kayalc  des  Imprimeurs  &  Libraires  àe^V arts  ^ 
nuvt.  2X4..  fsl.  J59.  conformément  aux  anciens  RogU'- 
mens,  eonfrméf  par  cduidu  x8.  ftvrier  iixi^.a  ^ariS 
le  2  t.  Veçembrt  1728. 
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A  LTE  ZZA 

REALB 

Hi  0  îungamente  efitetto  fe  fotefft 
prendermi  Vardire  di  confecr^re  at 
A.  V'  R.  li  rnie  fceniche  YA'frt^ 
entaTjoni.  Il  carzttere  gloridfo  divojiro  Set" 
vo  ,  ctiupitile  vi  degnafie  arrichirmi  chia- 
mimd&mi.^^adJraîia  ,  mi  parve  valevolepet 
^in^tficare  in^  alche  modo  la  coragiofa  infrapre^ 
fa  ;  Tanto  più  che  con  una  clemenza  indicibile  piU 
ttunn  ijolta  vifiete  degnuto  onorare  con  la  vojîra 
IRea  e  Trefenza'il  nofîro  Teatro.  Avalorato  da 
q  efia  riflejjiom  Paijrei  fatto  con  la  prima  delh 
nofire  Comédie ,  che  ho  data,  aile  fîampe  ;  ma  nort 
ejfendo  ella  che  una  femplice  efpojizione  del  fogget  - 
io ,  l*ho  creduto  affatto  indegna  d'ejfere  prefenta  - 
ta  ait  A.  '■'' .  >^ .  Egi'i  è  bcn  veroj  che  Je  avejfi 
njolato  proltmgarmi  quejîo grande  onere (îno  à  tanto 
ihe  ave  '•  dato  alla  luce  qualche  cofa  degna  deÏÏA 
'voflra  mente  jublime  ,  non  Vaiirei  for  Je  mai  fat- 
1o.ll  Sanjone  che  ardifco  prefentarvi  non  ha  altra 
dt  ditin  o  ,  fe  non  che  egli  è  in  ieramente  diato- 
gato. 

S  plico  VA.  V ,  2?.  non  ifdegnare  ejuejla  mià 
XJmilijlma  offert  a ,  e  permettermi  che  in  f.icci  « 
al  mondo  tutto  pojfa  avère  la  gloriadichiamar^ 
mi. 

PEL   ALTEZZA  VOSTRA    REALE 

Ûmiliffînao  ,  Devotiflîino  ,  &  Ofe<]uio- 
fiilimo  ,    Servo  Luici     RiccosoNi 
detco  Lelio. 

*  S.  A.  R,  m.  il  Ducadi  Orléans  Régente, 


îv 


».  ■     O      •>_••.■'     VJ     «.'■»..'*..'     «O     v>     O     «^     «,>     »J     '*•     *-'     «^     *  • 


A    I   LETTORI 

LA  Teatrale  compozione  che  io  vi  prefetî' 
to  è  uno  di  quei  mo[lri  c^i  eut  //  prodtgo  il 
Tearo  liait  no  n^l  fecolo  pajfafo.  klîa  non  ère - 
goiata  Tr/igedia ,  poiche  per  efa  non  fi  pen  o  gia 
mai  ad  unir e  l'azione  col  verijji  mile,  Âllora  que/, ^ 
1»  in  I/alia  era  l'ufo  di  porte  Jh  /»  Scena  varie 
mxàom  ai  un  Eroe  fen\a  mifura  di  tempo  y  e  fo- 
gezione  di  loco-  Ella  non}  Comedia  poiche  le  az.i' 
êni  Jon  grandi  ie  grandi  gl"  Atto  i  ;  In  fine  egli  è 
S  A  N  >  o  N  E  Lafcio  à  che  la  vûrrà  la  pena  di 
tenfare  corne  dehba  chi^mar[i.  Q^alepero  egli  fi  a 
quefio  componimento  ,  hafempre  avut^  la  forts 
in  i talia  di effere  ri:evH'c^anc  he dalle firaniere  r.H' 
Tjoni.  Uf*^^  0  colÀ  ehbi  fonore  g  à  pioh*  anni  di 
Y  âpre  fient  aria  in  Mantoua  alXx  prefienza  de  piié 
tiguardevoli  Uficiali  deW  Jirmit;^  FrAnz,eJe  , 
mi  fti  pronofiicato  di  dovere  ungiornê  eff  re  in  Pa- 
rigi ,  »  che  fra  Paître  mie  reprefiemazioni  il  San^ 
fone  farebbe  fiortemente  riuficito.  Ecconh  a  farnt 
l  efiperienxa,  îlpili  grande  impulfoper))  chêne  hab* 
b  avuto  e  fiato  quellodivedermifiuzsiicAto  ogni 
giorm  à  dare  un  Jaggio  délie  n  [Ire  Tragédie  ;  Io 
i*hofimper  negato  per  le  tan  e  ragio  li,  cker^el mio 
f^rimo  prefacciQ  ho  gi*i  d§ttç»  Vhtg  pr  ejfere  att 


AVIS 

AUX    LECTEURS. 


T   A  compofition  théâtrale  que  je  voas  pre* 
i-^lente    aujourd'huy  efl:  un  de  ces  Monflres 
^ont  le  Théâtre  fut  fi  prodigue  en  Italie  pen- 
dant le  dernier  fîecle.  Ce  n'elt  point  une  Tra- 
gédie  régulière  ,  puifque  l'Auteur  n'a  jamais 
eu  deflein  en  la  compofant  de  réduire  Ion  ac- 
tion dans  les  bornes  du  vrai-femblable.    L'u- 
fage  étoic  alors  en  Italie  ,  de  mettre  fur  la  Scè- 
ne diverfes  avions  d'un  même  Héros,  fans  pré- 
tendre s'aiîujettir  aux   règles  de  la  durée  du 
temps  &  de  l'unité  du  lieu.  Ce  n'cil  pas  non 
plus  une  Comédie  ,  puifque  les  actions  en  font 
grandes  &  les   Perfonnages  illuftrés  i  en  un 
mot ,  c'eft  LE   Sanson,&jc  laiflé  volon- 
tiers  le  foin  de  le  définir  à  ceux  qui  daigne- 
ront le  prendre.  Mais  après  tout,  quelque  foîc 
le  genre  de  cet  Ouvrage  ,  il  a  toujours  eu  le 
bonheur  de  plaire  en  Italie  ,  même  aux  Na- 
tions étrangères  ;  &  lorfque  j'avois  l'honneur 
de  reprefcnter   cette    Pièce  ,    il  y  a  quelques 
années  à  Mantouè"  ,  en  prefence  des  premiers 
Officiers  de  l'Armée  Françoife  qui  étoit  alors 
en  Italie  ,  on  me  prédit  que  j'irois  un  jour  à 
Paris  ,  &  que  le  Sanfon  feroit   une  des  Pie- 
^Çcs  que  je  reprefenteroi,^  aycc^leplus  defuccès. 

a  iij 
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9gnor4  compiacente  ^  indagwe  corne  diveritri 
€on  novitk  quefto  puh  tco  ho  fcielto  ilSanfo?2e,S'^ 
ehe  quefti  fen2.a  ^ncora  che  foffe  fixrrpMOy  r- 
crudotto  è  ripieno  di  tait  cofe  che  pojpmo  pi  acéré 
k  chi  non  intende  la  ingùa^  La  tradtti.ione  Fran" 
Xep  fpero  rie  agevo  ara  il  fuaejfo..  ^ue  lodicui 
tni  rejia  da  f  flic  are  il  L  et  t  orée  d  non  gaar  da- 
te con  occ'.  0  cri  icoj  e  corne  /  fojfe  una  ir  ge- 
dia  i'  Sanfon  ,  che  non  mérita  unaid  fiflej/Jonei 
"Bg  ie  ien  vero  pero  c  e  fehhem  nm  'è di  unafe- 
'Vera  condotta  ,  \  fcritto  in  prof^  ,  e  non  'nver- 
Jo  3  il  dfcorfo  è  [em  rg  Jojienuto  ,•  A  immaginata 
con  la  dovutA,  digntu  ;  e  fen^aejprejftone  ;  ûpa~ 
fola  che  a  foggett:»  facro  non  convenga ,  e  fia^ 
iii  Sanfo  e  indegn  i  Quefio fo^getto  alîro  non  ci 
'tjo  e  che  la  ibertU  de£i'  Ehrei  ,  ela  -t  ina  e 
filijieine  y  i  i.  Fcco  ctj,  che  fui' nzion  principale 
snzi  /'  ni  a  dell  rap  efen nmione  i  non  effendo  il 
refi  i  te  Qf.e  m  l  i  di'vers  imodi  adop  ^a  i  d  II  a 
frcvidi  i^  a  iB  ra'ni u rla  a  fua  fine , e nelU  t^tiali 
ha  .\iHtore  fe^Ui'ata  ali  teraU  efpofiTjomdel' 
lAjtiUirafiri  ov  la  decenia  ^ /^  tirifpûtto 
g  /»  '  0  ■(>;utn  pe  ettire,  La  mia  Jo.^  r^mti^ 
7  a  e.'as  che  il  Sa  fo  e^  r  m  e  dijfi ,  -onia  ccH' 
fi  de  a'o  c.  t  una  Tr^^ged  à,  e  che  l  fapp'  che 
in  t  '  i  fc:  corn  non  -ua,  'no  quefli  al:  c  mpon'im 
me  ti  co  \i-  Vra^^eàia,  fra  ,;  ifc.ieiti ^e  onfrfiy 
mentre  qn  l  n  V  o  Smci.i  je  non  e  cofi  ricca  co» 
W  a  ■  r  incid  di  belle  Tragédie  nov.  ne  è pera 
afatJ  rf.lfer^  ,  ne  aff.itto  priij.i,  Di  moite  , 
n'n  lûlo  an  i:hccke  nio.lerne  ^  neho  fattoio  net 
corfo  di  dieci  a^mi  addieîro  conbonurinfctau-B 


AVIS  AVX    LICtËVRS.  vii 

Me  voici  prcft  à  vérifier  ce  pronoflic.  Rien  ce* 
pendant  n'a  plus  contribué  à  m'engager  dans 
cette  cntreprife  que  les  inftances  continuelles 
qui  m'étoient  faites  par  pluiîeurs   perfoAnes  p 
de  donner  au  Public  un  écliantilLon  de  nos  Tra- 
gédies ^  j'y  ay   toujours  refifté  ,  par  les  fortes 
xaifons  que  j'en  ay  rapporté  dans  ma  première 
préface  j  &  fi  j*ay  choifi  le  Sanfon,  m^'a  com- 
f  laifance  pour  ces  foUicitations  n'y  a  pas  eu 
plus  de  part  ,  que  l'envie  de  chercher   à  di- 
.vertir  le  Public  par  un  genre  nouveau  de  fpe- 
tacle.  Je  croi  en  effet  que  cette  Pièce  efl:  telle, 
que  fans  être  imprimée  ni  traduite  ,  elle  pour- 
voit plaire  par  l'adion  dont  elle  eft  remplie  , 
/lîême  à  ceux  qui  n'entendent  pas  la  Langue 
Italienne  :  ainh  j'efpere    que   la    Tradudion 
Françoife   en  facilitera  encore   le  fuccés.    La 
feule  chofe  qui  me  lefle  à   faire  ,  eft  de  fup- 
plier  le  Lecteur  de  ne  point  porter  des  yeux 
critiques  au  fpeâiacle  du  Sanfon  ,    &:  de  ne  le 
point  examiner  ,    comme  il  pourroit  faire  une 
Tragédie ,  puifque  ce  n'en  eft  pas  une ,  -&  qu'il 
Ce  mérite  pas  ce  nom.  Il  eft  pourtant  vrai,  que 
quoiqu'il  ne  foit  pas  conduit  fuivant  toute  la 
feverité  des  régies ,  &  qu'il  ne  foit  pas  écrit  en 
Vers ,  mais  feulement  en  Profe  ,  le  ftile  en  eft 
foûtcnu ,  &  n'eft  pas  dépourvu  de  la  dignité 
que  demande  la  grandeur  de  l'action.  On  n'y 
trouvera   aucun  fentiment  ,  ni  même  aucune. 
expr)eflîon  qai  foit  indigne  de  Sanfon  &  de  \^ 
faintetc  du  fujet  j  ce  fujct  n'eft  autre  aue  la  dé- 
lïrratiwv,  d«c  HeKreuv  ,  &  la  ruine  des  Pniliftins  s 
c'eft  là  ee  qui  fait  l'a(âion  principale  ,  ou  même 
l'unique  action  de  la  Pièce  ,  tout  le  refte  ne 
(ont  que  les  divers  moyens  employez  par  la 
ftovidence  pour  y  parvenir  ,  &  dans  lelquel* 
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fortuHAtù  efperimento.  Doppo  la  decadenzn  m  It/tl 
Ua  deUaComedin ,  éf"  introduztone  in  tJla  dePAitcrï 
ridkolofamente  wafcherati  che  fu  'verfo  la  metià 
del  fecolo  decimo  Jefio  ,  fi altenà eg'i  è vero  da  quà 
Teatro  la  Tragedia  :  Jnfua  vece  furono  introdottê 
li  Tragicomedie  fpagnole  ,   o  altre  ad  iwitazione, 
chefono  un  inefto  de  migliori,  epeggiori-.queftefi. 
no  à  pochi  ami  addietro  jervirono  di  Tragédie  itt 
Jtalia.  lo  fui  che  dijfepellii  le  tradusùoni  migliori 
diSofocley  e  di  Euripide»  é*  ufailemigliotiltiiliam 
ne,  e  Trancefi  che  gia  erano  in  quella  Provimia 
pajfate  ,  Cio   videndo  fi  fono  invogliati   alcuni 
de  belli  ingegni  Italiani  fi  che  in  pochi  anni  /on- 
PO  ujcite  moite  buone  Tragédie  ,  parte  dette  quali 
fi  vedono  utle  ftampe.  Due  Tomi  ne  habbiamo  del 
celfibre  Dottor  Fier  ^acopo  Martelli  al  numéro  di 
tredici.  Una  del  famofo  Marchefe  Scipione  Majfei 
chiamata  Merope     tanto  7iota  per  lifî>epitofi  ap^ 
plaufi  che  n'ha  ripertati  :  Jei  d'imitazione  Greca 
del  Dottor  Gra'uina  ,•  ed  altre  .  e  ftampatc ,  e  che 
ancora  non  fono  uf cite  alla  luce,  Fraquefieortimk 
io  fpero  riufcirà  Didone  di  Giampietro  Zanotti  , 
ttno  de  primi  Lumi  detla  italiana  Toefia  netla  virtuo» 
fa  Cilt}t  di  Bplogna.  Vi  fono  hene  le  fue  ragio- 
ni  perche  per  lo  pajfato  non  fi  trovafje  in  Italie 
cht  fidonajfe  al  componimento  Tragico ,  Vufofe  n't' 
Y  H  gia  per  dut  0  fui  Teatro,  e  gl'  Autori  fcrivendç 
Tragédie  non  potevano  concepir  fperanza  di  mer- 
te  de  ,  0   almento  di  Iode ,  Cofi  non  auviene  nfll/i 
h'ancia  dove  il  Teatro  è  una  continua  forgent   \ 
che  fama  ,  e  profitto  agi'  Autori  produce»  Cran    \ 
/hletico  per  lo  Jpirito  di  Pcefia.  Cio  dirtnJa  hofoU,^ 
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«n  a  fuivi  l'Ecritiue  à  la  lettre  autant   que  le 
fcipcd  &  là  décence  l'ont  permis. 

Mon  dciVein  n'eft  aatre  en  faifant  ces  obfer- 
▼ations,  que  d'empêcher- le  LeCleur  de  prendre 
le  Sanjon  pour  une  Tragédie ,  puifqxi'en  Italie 
même  on  fçait  diftinguer  les  compofitions  du 
genre  de  celle-cy,  &  ne  les  pas  confondre  avec 
la  véritable  Tragédie.  Quoique  ce  pays  n'aie 
pas  produit  dans  ce  dernier  genre  un  aufîî  grand 
nombre  de  bons  Poèmes  >  comme  a  fait  la 
France  ,  il  n'en  eft  cependant  pas  entièrement 
dépourvu.  J'en  ay  fait  heureufement  Tépreuve 
depuis  dix  ans ,  en  reprefenrant  en  Italie  avec 
quelque  fuccès  plufîeurs  de  cts  Tragédies ,  tant 
anciennes  que  modernes.  Il  cft  vray  que  de- 
puis la  décadence  de  la  Gomedie  en  Italie  ,  & 
depuis  l'introduction  des  Acfteurs  mafquez  d'u- 
ne manière  rifible ,  ce  qui  ariiva  vers  le  mi- 
lieu du  feizieme  fiecle  ,  la  Tragédie  avoit  femblé 
bannie  du  Théâtre  j  on  vit  à  fa  place  les  Tra- 
gi-Comedies  Efpagnoles,  ou  des  pièces  com- 
pofées  à  leur  imitation  ,  que  l'on  pouvoir  ap- 
peller  un  tiiîii  du  meilleur  &  du  pire:  &  c'eft 
ce  qui  a  tenu  lieu  de  Tragédies  jufques  à  ces 
dernières  années.  Je  fuis  le  premier  qui  ait  ti- 
ré de  l'oubli  les  meilleures  Tradudions  que  nous 
cuflions  de  Sophocle  &  d'Euripide  ,  &  qui  aie 
mis  fur  le  Théâtre  les  meilleures  Tragédies 
que  nous  euflions  alors ,  foit  qu'elles  fuiî'enc 
ctiginaires  d'Italie,  foit  qu'elles  nous  vinflènt 
de  la  France  ;  car  il  y  en  a  un  affez  grand  nom- 
bre de  ces  dernières  qui  oJlt  été  traduites  en 
Italien.  Le  fuccès  de  cette  entreprife  fit  ouvrir 
les  yeux  à  plufieurs  de  nos  beaux  efprits  ,  & 
leur  donna  l'envie  d'écrire  des  Tragédies  :  ainfi 
Ton  en  vit  paroittc  un  grand  nombre  d^afliz 
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^enjato  di  me  erre  Smjone  k  coperto  perche  jia  rU 
tevuto  à  mi  fur  a  di  queîlo  ,  ch' égli  è  ,  enoiêfoffe 
çreduto  che  io  aveffi  voluto  darecon  Imunfaggio 
fCella  Tr^igedia  Italima,  Confido  nella  genfileicza 
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bien  faites ,  &  cela  en  fort  peu  de  temps  i  une 
partie  de  ces  Pièces  a  déjà  été  imprimée,  le 
célèbre  Do(5teur  Fier-^acobo  Martelli  en  a  pu- 
blié treize  dans  les  deux  Volumes  de  fon  Théâ- 
tre. Nous  en  arons  une  du  fameux  Marquis 
MafFei  ,  fous  le  nom  de  Merope ,  qui  a  été  reçue 
avec  des  applaudilfemens  infinis  M.  Gravina 
en  a  fait  imprimer  fîx  qu'il  avoit  compofée  à 
l'imitation  de  Tancienne  Tragédie  Grecque,  Je 
ne  continueray  point  cette  énumeration ,  &  je 
Aie  contenteray  d'obferver  que  parmi  les  Tra- 
gédies qui  n'ont  point  encore  été  imprimées  , 
j'efpere  que  Ton  diftingueta  laDidon  de  Gtam^ 
pietro  Zanottf  de  Boulogne  ,  l'un  des  meilkurs 
Poctes  que  nous  ayons  en  Italie,  Au  refte,  il 
n'eft  pas  furprenant  que  perfonne  ne  s'appli- 
quât à  la  Tragédie,  elle  étoit ,  pour  ainfidire, 
bannie  du  Théâtre,  &  les  Auteurs  en  s'atta- 
chant  à  ce  genre  d'écrire  ,  dévoient  abandon- 
ner en  même  temps  le  deflein  de  le  faire  re- 
prefenter  ,  c'eft-à-dire ,  perdre  tout-à-fait  l'ef- 
perance  du  [profit  ,  &  même  de  la  fgloire.  Il 
n'en  eft  pas  de  même  en  France  ,  où  le  Théâ- 
tre eft  une  fource  intariffable  d'honneur  &  de 
profit  pout  les  Auteurs  ,  puillanc aiguillon  pour 
3a  Poefie  :  au  refte ,  en  faifant  ces  reflexions  , 
je  n'ay  eu  d'autre  vue  que  de  mettre  le  Sanjon 
a  l'abri,  &  d'engager  le  public  à  le  recevoir  - 
prccifement  pour  ce  qu'il  eft,  fans  croire  que 
j'ay  voulu  le  donner  comme  un  échantillon 
de  la  Tragédie  Italienne.  C'eft  ce  que  i'efperc 
«btcoir  de  la  bienveillance  de  mes  ipeaateurs 
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F  E  R  s  0  N  K 

Il  Ke  de'  Filiflei. 

A  c  c  A  B  o ,  capuno  délie  fue  Guardie» 

Tamnatea  ,  TianciulU  délia  Cône 
del  Ré, 

Serpilla,    Bon'^elU    di    Tam- 
natea. 

S  E  R  V  o  d'Accaho, 

D  A  L  I  L  A. 

Emaîsiuelle  I.hreo ,  Vadie  dï  San- 
fone, 

S  A  N  s  o  N  E. 

H  A  z  A  E  L ,  Servo  dï  Sanfine, 

S  o  L  D  A  T  I   Filiftei  délia  Guardia  del 
Ré. 

La  Scena  è  in  Gaza  Capitale  de'  Fi- 
liflei ,  e  nelle  campagne  vicine. 


PERSONNAGES'. 

Le  Koy  des  Philiftins. 

AcAB  Capitaine  de  Tes  Gardes, 

Tamnatea  jeune  fille  de  la  Cour 
du  Roy. 

Serpilia  fuivante  de  Tamnatea. 

L*EscLAVE  d'Acab. 

Dali  LA  Maîtrefle  de  Sanfon. 

E  M  A  N  u  E  L  Hébreu ,  père  dc^anfon. 

S  A  N  s  o  N. 

Hazael  Efcîave  de  Sanfon. 

Soldats  Philiftins  de  la  Garde  da 
Roy. 

La  Scène  eft  a.  GaT^  Capitale  des  Phi- 
l'fftins ,  ou  dans  U  Campagne  votfine. 
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ATTO   PR.IMO. 

s  C  E  N  A      I. 

La  Scena  reprefcnta  Campagna  fotto  le  mum 
^  di  Qaz^a. 

Sansone  ,  Hazael. 

7 
Sansonb.     'JOTU a  colpa  fe  dalla  mi*   mdm 

•*^  falvojfi  la  preda.  §luel  Daino  erct 
troppo  awvilifo  dallo  ftrepito  de'  cctni  feguaci ,  onde 
fehavejli  lafcïato  in  fua  traccia  il  mio  famofo  AL 
pino  faria  rimajlo  ficuramente  mi  a  preda, 

Hazael.  Io  non  mancai  S  ignore  k  quant  o  ho 
creduto  potejfe  giovare ,  ma  Je  pure  non  ho  com" 
tito  aldûver  mio  datene  ilperdono  alLi  fommajlan- 
chez,z.a  che  mi  opprime ,  ^  alla  poca  tnclinaz.ione, 
che  ho  per  la  caccia, 

Sansone.  Ben  m'auvedo  che  un  ozio  codar. 
do  è  il  fo^o  oggetto  de  tuoi  penjieri.  Se  ti  raccom- 
mando  le  reti  ,  non  le  Jîendi  che  "  non  fiano  la- 
cerate  ,  onde  agl'augelli  è  aperto  il  ca  npo  ,  ^ 
À  me   defrmdfitfi   l'mlm^î9mi    Tu  mn  f^i 


SANSON. 


ACTE  PREMIER. 

Le  Théâtre  reprefenîe  une  Ca:i:pagne  'voifim  de 
Gaz.a, 

SCENE     I. 

Sanson  ,  Hazael  Efclave  de  Sanfon, 

Sanson.  /^^'Eft  ta  faute  fî  cetre  proye  m'cfl 
V^échappéc.  Ce  Chevreuil  effrayé 
par  le  bruit  des  chiens  qui  le  faivoient ,  com- 
mençoit  à  perdre  les  forces  ;  û  tu  avois  liché 
après  lui  mon  brave  Alpin ,  il  m'en  auroit  iu- 
rement  rendu  mailtre. 

Hazael.  Seigneur  ,  je  n'ay  jamais  négligé 
les  foins  que  j'ay  cru  neceflaires  ;  cependant 
fi  j'ai  manqué  à  ce  que  je  devois ,  pardonnez 
à  Textrémc  fciblelfe  qui  m'accable ,  &  au  peu 
d'inclination  que  j'ay  pour  l'employ  de  Chaf- 
feur. 

Sanson.  Je  m'apperçois  depuis  long-tcms 
qu'un  lâche  repos  ell  Tunique  objet  de  tes 
voeux.  Si  je  te  charge  du  foin  de  mes  filets  , 
tu  ne  les  rends  jamais  fans  les  bâfcr  j  enforte 
que  laiilànt  un  pailage  libre  aux  oifeaux,  qu'ils 
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temperare  il  'vifchio  ,   tu  non  'vuot  guidare  al 
p/ijfo  un  levriere  ;  fei  'vile  difpirito  ,-  povero  di 


Hazaîl.  Io  non  vuo  negarvi  la  paver  ta  de* 
ialenti  ,  ma  perdonatemi  ,  fe  non  poffo  accor- 
darvi  la  'vïlta  dello  Jpirito  ;  Non  fuggirei  o?^^ 
altro  ezercizio  ancor  piu  penojo  fuor  che  quel 
délia  caccia  ,  çhe  punto  non  mi  dileîta. 

S  A  N  s  o  N  E.  RingrazJa  il  tuo  deflino ,  che  ti 
die  de  un  Signore  inclinât  o  aile  Jîr  agi  di  unhojco, 
$  non  aile  ruine  di  un  Campo  Ai  Marte, 

Hazail  Voi  pero  o  Signore  che  fiete  coji  forte 
par  do'ao  del  Cielo ,  ecojibsn  coliumato  per  don» 
di  natura  dovrejie  intrapendere  la  guerra. 


Sansone.  La  forîezza  che  mi  diede  il  Cielo, 
oh  quante  volte  'volte  mi  viene  rimproiieratA 
dalla  mia  naaione  affoggettata  in  deplorabile 
ferviîhfottolo  Scettro  Fiiijleo.  Ma  chepo/s'iofen" 
za  fperanza  di  fcguito  t  11  Rè  Filtfteo  troppo  è 
poderofo ,  e  troppo  -veglio  fu  la  nojira  condotta, 
BîjOgna  ché  in  pena  de  noflri  falli  "uiviamo  in 
ceppi  d'ignominia ,  e  quel  Dio  che  mai  ahban- 
dono  la  fua  caufa  per  nojfra  fciagura  ha  pur 
troppo  ahbandonaato  il  fuo  popolo.  Pcueri  Ebrei  ! 
quale  'vergogna  affronta  la  vcftra  gloria  ,  e  le 
mie  forze  atterra  .<' 
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auroient  dû  arréccr  ,  mes  cfperanccs  fe  trou- 
vent toujours  déchues.  Tu  ignores  l'art  de  pré- 
parer la  2;lu,  tu  ne  fçais  pas  conduire  un  lé- 
vrier :  enfin  tu  es  également  dépourvu  de  ta- 
lens  &  de  courage. 

Hazael.  Je  ne  vous  nieray  point  le  man- 
que de  talens  ;  mais  pour  le  défaut  de  coura- 
ge ,  pardonnez-moi ,  Seigneur  ,  fi  j'^ofe  vous 
contredire.  Je  ne  fuiiois  point  tour  autre  em- 
ploi cent  fois  plus  fatiguant  j  mais  pour  celui 
de  la  Chalie,  je  vous-  avoue,  Seigneur,  qu'il 
n'a  lien  qui  me  puilTe  plaire, 

S  AN  s  ON.  Rends  grâces  au  Ciel  ,  qui  t'a 
donné  un  Maiftre  porté  par  ion  inclination 
aux  innoccns  combats  de  la  Chalie  ,  plûtôc 
qu'aux  horreurs  du   cruel  mttia-   des  Arm.es. 

Hazael.  Mais ,  Seigneur ,  dcquoi  fert  cet- 
te force  redontabic  que  le  Ciel  vous  a  donné, 
&  cette  adrefîc  que  vous  ave?  reçu  de  la  na- 
ture, fi  vous. n'employez  ces  dons  précieux 
au  métier  des  Armes  ? 

Sanson.  Helas  î  combien  de  fois  m'a-t-ellc 
été  reprochée  par  mes  frères  gcmiflans  fous. 
le  joug  de  l'aîtier  Philiftin,  cette  force  que  je 
reçus  du  Ciel  :  Mais  que  puis-je  dans  l'état  oïi 
je  luis ,  &  fins  efpoir  d'être  fécondé  /  Le  Roy 
des  Philiflins  eft  trop  puiilant  Se  trop  atten- 
tif fur  tous  ncs  mouvemens  ,  pour  qu'il  nous 
foit  polTiblede  rien  entreprendre.  Oiii ,  grand 
Dieu  ,  ainfi  l'ordonnent  les  décrets  de  vôtre 
éternelle  Providence  !  vous  voulez  que  pour 
expier  nos  fautes  ,  nous  gemilîions  dans  un 
honteux  efclavage.  Olii ,  le  Dieu  qui  ne  tra- 
hit jam.ais  la  défenfe  de  fa  caufe,  abandonne 
aujourd'hui  fon  Peuple  pour  punir  fes  crimes. 
Infoitunez  Hébreux,  qu'elle  ignominie  ternie 

A  iiij 


s  A  N  s  O  N  E. 


Hazael.  Signore  non  auvilite  il  voflro  corètg^ 
gio  .,  ma  pïu  toflo  Jîimolate  voi  fleffo  alla  gloria  , 
t  leVAte'vi  dal'ozio  in  sut  viveie, 

S  A  N  s  o  N  E.  Tu  non  [ai  quanto  ahbifogni 
ad'unit  grande  imprefa.  Mi  conviene  condurre 
una  vit  a  neghittoja ,  perche  non  pojfo  da  me  fteff» 
guidarla  pik  Jubitme,  Tu  -vanne  altrove  ,  e  laf- 
etami  a,  frefco  di  que/i'aura  per  ripojo  délie 
membra  gik  Jia?jche. 


S  C  E  N  A    II. 

S  A  N  s  o  N  E. 

çANSONE  confolati,  fe  puo  confolarfi  un 
^  anima  grande  incapace  di  veder  vivere  alla 
fci^esiiorie  un  popob  compagno.  ^dï  fotto  a  quefio 
i/lfvo  bel  Ji^nbolo  di  pace  ,  e  di  rtpojo  dormi 
Sanfone  je  puoi.  Si,  rhe  benigno  il  Jonno gia  mi 
hifinga  gli  occhi  ,  e  con  gl'occhi  lufinga  anco~ 
ra  il  core.  Oh  funefio  dolore  del  ,:oJiro  (lato , 
ed  infelice  ,  e  'vile  lafcia  ,  lafciami  almeno 
fin  che  à  dolce  quiète  e  l'aima  abbandonna* 
ta Dorme. 


VOCE. 

Sorgi  dal  viril  ripojo 
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aujourd'hui  vôtre  gloire  paflée  ,   &  rend  mes 
forces  inutiles! 

Hazael.  Seigneur  ,  pourquoi  vous  abattre 
ainfî  vous  même  î  ranimez  plutôt  vôtre  coura- 
ge, &  que  l'amour  de  la  gloire  vous  tire  du 
lepos  ou  vous  languiilêz 

Sanson.  Tu  ignores  ce  qui  efl  necefîaire 
pour  former  une  grande  entreprife.  Je  fuis 
contraint  de  me  livrer  à  une  oiiiveté  obfcure, 
parce  que  je  ne  puis  m  élever  de  moi-même 
a  de  plus  nobles  emplois  ;  mais  rctires-toi, 
va  plus  loin ,  &  laillb-moi  chercher  ici  à  la 
fraîcheur  de  ce  Zephire  ,  le  repos  dont  mon 
<torps  fatigué  a  befoin. 

SCENE     II. 

Sanson    feul. 

COnfole-toi ,  Sanfon  ^  &  fi  ton  cœur  peut 
goûcer  quelque  repos ,  tandis  que  tu  ver- 
ras tes  frères  gémiilàns  dans  les  fers  ,  cher- 
chons le  fommeil  à  l'ombrage  de  cet  Olivier, 
{îmbole  de  paix  ôc  de  repos,  fi  la  douleur  qui 
t'accable  te  permet  d'en  éprouver  la  douceur  : 
oiii  déjà  je  fens  un  fommeil  flateur  s'inûnucr 
dans  mes  yeux  ,  &  s'emparer  de  mon  coeur. 
Image  funefte  de  nos  malheurs ,  regrets  inu- 
tiles ,  laiffez-moi ,  ne  troublez  point  le  repos 
auquel  mon  amc  s'abandonne. 

Il  s'endort, 

V  N  E     VOIX. 

Sors  d'une  honteufe  oifivetc ,  brave  Sanfon, 


îo  s  A  N  s  O  N  Ë. 

Valorofo  Sanfone 

L<ijcia  l'ufo  del  arco ,  e  deîle  felve  : 

Tu  a  Filiflei  nemici 

Di  mtlle  fqui^dre  ultrici 

L'orgoglio  infrangerai 

Sorgi  Sanfon  lajcia  gVUlivi ,  e  i  fiori  i 

Gia  grand"  umbra  ti  fanno  \  verdi  Ailort, 

Sansone  fi  fueglia. 

^.d  frodigiofn  voce ,  Oraclo  goriofo  d^ 
gnerra  mi  giunge  ai  Cruore  i  chi  mi  rompe  il 
tipofo  chiamandomi  di'le  Caccie  al  campo  ,  6 
dalle  cappanne  ails  tende  ?  Sa-.ijone ,  e  che  fog- 
na(îi  /  Ah  che  il  vioicnto  dïfio  di  riparare  h 
cadtite  del  mio  Pcpolo  fo/fe  mi  lufr2go  co/i  un 
invito  fognato.  Mci^m  nonfujogno  :  fh  voce  con- 
çut parlommi  il  Cielo.  îo  ne  fenà  hene  il  mono , 
hen  ne  pro  ovai  la  forza ,  mentre  rinato  a  mejiejfo 
feriîo  aggiu'ngerfi  un  infolito  ardire  alla  mia  ro- 
h:ifiez2ia  natia.  Ma  che  veggio  ?  ^al  ombra 
gloriofa  aile  mie  tempia  novamente  ïapprefla  ! 
non  îni  pojai  poch'anzi  con  ripofo  umile  al  tron- 
co  d'un  pacifîco  Ulivo  ?  corne  mi  fveglio  fa  uori- 
to  diîi  pronojîici  d^un  Lauro  felice  ?  Ah  jî  cref. 
ccîe  pure  ,  o  rami  nel  v  ftro  Jempre  verde  onore, 
crefcete  pure ,  e  gia  che  ilfato  mi  devina  la  v^/ira 
fro/ida  eccelfa  per  corona  ,  f/ipro  renderui  quel 
honore ,  che  mi  promettete.  Tiiiflei  temete  ,  te-^ 
meîe  l'ombra  illujlre  di  quejia  pianta  ,  «  vei 
6  Popoli  ,  voi  6  compagni  travjgiMi  refpirate . 
una  ficura  fperanza.  Its  lungi  dal  mio  fian~ 
€9  ,  e  dalla  mia  dejira  pompe  oziofe  ,  mredi 
inutili  di  caccia  ,  il  Cielo  che  mi  pro  vide  di 
cuore  y  mi  jominijïrerh  l'armi  per  efeguire  i  fuoi 
viecreti;  Egli  ha  parlato  îroppo  chtaro  al  mi» 


s  A  N  s  O  N,  I  ï 

<|uitte  Tare  &  les  foiéts.  C'ell  toi  qui  v.i  abat- 
tre l'orgueil  de  i'aîtier  Philiflia,par  ladcrou  c 
de  Tes  plus  vaillans  bataillons.  Eveille-toi  , 
Sanfon  ,  abandonne  ces  gafons  fleuris ,  &  l'om- 
brage pacifique  de  cet  Olivier  ,•  déjà  cet  arbre 
a  tait  place  aux  feuillages  glorieux  du  Lau- 
rier toujours  verd. 

S  A  N  s  o  N  /^  réveillant» 

Quelle    voix  furprenante    a    frappé     mon 
oreille  1  Quel  oracle  vient  allumer  dans  mon 
cœur  une  ardeur  inconnue  pour  la   gloire  & 
pour  les  combats!  qui  trouble  mon  repos  &: 
m'ordonne  de  quitter  la  Challè  j  &  le  fejour 
cliam.pétre  pour  chercher  la  Guerre  ,    &   fui- 
vre  les  Armées.  Sanfon ,  quel  fonge  t'agite  ? 
ah  fans  doute  le  dehr  dont  tu  brûles  de  ven- 
ger les  malheurs  de  ta  Nation  ,  a  produit  la 
flateufe  illufioii  qui  te  feduic.  Mais  non,  ce 
n'étoit  point  un  fonge  ,  le  Ciel  m'a  fait  en- 
tendre une  voix  fenfible ,  j'en  ay  olii  le  fon  , 
j'en  reflens  l'impreflion  ,  je  fuis  maintenant 
tout  autre  ,  &  je  fens  cette  force  que  j'ai  re- 
çu du  Ciel  s'augmenter  par  un  courage  qui 
m'étoit  inconnu.  Mais  que  vois-je,  quel  glo- 
rieux feuillage  vient  s*oiïrir  à  mes  yeux  pour 
ceindre  mon  front  !  N'eft-ce  pas  à  l'ombre 
d'un  pacifique  Olivier  quejem'étois  mis  pour 
chercher  le  repos  ?  pourquoi  trouvai-je  à  mon 
réveil  que  cet  arbre  s'clt  changé  en  un     au- 
rier  fortuné  ?  Croilfez  rameaux  ,  dont  les  feuil- 
les verdoyantes  ne  perdent  jamais  leur  fraî- 
cheur.   Croiiîez  toujours  ,  &:  puifque  le  Ciel 
vous  a  deltinez  pour  couronner  mon  front  • 
je  fçauray  remplir  le  glorieux  piéfage  que  vous 


ït  SANSONE, 

fp:rito  ,  e  con  gli  oracoU  in'vijîbili ,  e  ton  le  chic- 
re  apparence  de'  fuoi  prodtgi. 


S  C  E  N  A    III. 

Sansone,  Hazael, 

Sansone.  'pCccmi,  0  mio  Signcre  A  vojiro  fef' 
'^'vi^gio  dtjpofio  ;  ma  chevedo  .•'  i'^ir- 
co ,  e  gli  fira'.i  (jui  fpc.rfi  a  term  ,  ed  un  volto , 
chè  fpira  un  injolito  ardire  che  mi  [pavent  a!  Oh 
quant 0  diverfo  da  quello ,  che  poch'anzi  vi  laf- 
fiai  ora  vi  ritrovo. 

Hazael.  N<7«  ti  fiupiredi  trouvarmi  diverfa 
da  me  ftejfo.  Adora  quel  nuovo  Alloro  ,  che  fU 
fiant ato  dal  Cielo.  Il  nojiro  Bio  mi  vnole  a  II- 
berare  il  fuo  Fopolo  ,  non  ad  eflerminar  k~^ere 
di  quejli  bojchi  :  -vdii  poch'anzi  l'invito  ,  ansU 
il  commando ,  e  per  farmi  conofcere  che  non  è 
una  illufione  delU  fi^.ntafia^  mt  parla  vivamente 
al  cHore  con  un  prodiggio. 
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me  donnez.  Tiemblez  PhilifHns  ,  rec^oiitez 
l'ombrage  de  cet  Aibie  divin.  Nation  d'Iiiael , 
Hébreux  dont  je  partage  le  fort ,  concevez  une 
efperance  afl'urée  de  voir  finir  vos  malheurs. 
Et  vous  parures  oiiives,  inutiles  infl-rumens  de 
chafib  allez  loin  de  moi  ,  fortez  de  mesmainsj 
le  Ciel  qui  m'a  infpiré  cette  nouvelle  ardeur 
qui  m'cmbrafe,  fçaura  me  fournir  des  armes 
pour  accomplir  fes  décrets  ;  Ton  oracle  invifî* 
ble ,  fes  prodiges  certains  ont  parlé  trop  clai- 
rement à  mon  efprit  pour  qu'il  puiHe  cndou« 
ter. 

S  C  E  N  E   I  1 1. 
Sansonj  Hazael, 

H-AZAEL.  ÇEigneur  ,  me  voici  preft  à  rece- 
vJvoii  vos  ordres.  Mais  que  vois- je  ? 
vôtre  arc  jette  loin  de  vous ,  vos  flèches  épar^ 
fes  par  terre,  vôcre  vifage  refpirant  une  ardeur 
nouvelle,  dont  je  fuis  eifrayé  ;je  vous  trouve 
tout  autre  que  vous  n'étiez  il  y  a  quelques 
momens. 

Sanson.  Ne  t'ctonne  point  de  me  voir  fî 
différent  de  moi-même  5  proltcrne  -  toi  de- 
vant ce  Laurier  que  le  Ciel  lui-même  vient 
de  faire  naître  j  c'efl  nôtre  Dieu  qui  m'appelle 
pour  Cire  le  Libérateur  de  fon  peuple  ,  il  ne 
veut  plus  que  je  m'occupe  à  percer  les  monflrcs 
de  ces  forefl  ,  il  vient  de  m'y  inviter  ,  ou 
plutôt  il  me  Ta  ordonné  lui-même  il  y  a  quel- 
ques momens  ,  &  pour  me  faire  connoître 
que  ce  n'étoit  pas  une  vaine  illufîon  qui  m'a- 
bufoit ,  il  m'a  convaincu  par  un  prodige  .... 
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se  EN  A    IV. 

Tamnatea  ,  Sansone  ,  Hazael, 

^AMNATEA.   ^ 

J   OCORSO  aima. 

Hazael.  Vnn  Fanciulla  ,  che  ehiedendo  foc- 
ewfo  a  gran  pafjt  'verfo  quefta  parte  s'en  viene, 

S  AN  b  ONE.  Sanjone  che  e  deflinato  alla  Itbertk 
th  un  p&polo  e  obltgato  aUa  dijfefa  diqHalun^ue 
o^prefjo,  Che  [ara  ? 

Tamnatea.  Diffendetemi  da  una  fiera,  che 
morte  f  e  fepolcro  mi  minaccia  ad  un  punto, 

S ANSONTE.  non  temere  6  bella.  il  braccio  di  San- 
[om  ti  [ara  Jcudo  contro  gli  affalti  pin  crudeli» 


Efce  une  I  eone  alFrontato  e  cfbranato 
da  Sanfonne. 


Sansone.  Termati  majlro  terribile  .  . ,  Afifr 
tête  0  Cicli  à  quel  valore  che  è  uojlro  dono  . , .  Ca^ 
defii  pure ,  o  j'pavento  di  quefli  bofchi  ;  ma  non  e 
gloria  del  mio  pot  ère  un  cosï  grande  trionfo  , 
no  :  quel  Dio  che  mi  pro'vide  di  cuore  fi  grande^ 
e  di  fil  vigorofia  defira  è  l'unica  caggione  délia  mia 
vittoria.  Ecco  averati  gli  Oracoli  ,  onde  la  mia 
Génitrice  cofi  contenta  'vize'va,  Ecco  fi?ranati 
i  Leoni  >  manca  fiolo  il  dififîpar  le  fiquadre  neini^ 
che ,  /  lo  fipero  m  'virtu  del  mottore  fupremo, 
^a  tH  riftorfiù  6  hlla  dal  timoré  ,  mira  la 


SANSON.  1/ 

SCENE     IV. 
Tamnatea.  Sanson.  Hazael, 

Tamnatea.    a 

J ans  être  vue  Jl\\J  fecours  ,  à  l'aide. 

Hazael.  Une  jeune  fille  s'avance  à  grands 
pas  vers  ce  lieu,  en  demandant  du  fecours. 

Sanson.  Sanfon  que  le  Ciel  a  deftiné  à  la 
dcfenfe  d'une  Nation  opprimée,  doit  fon  fe- 
cours à  tous  les  malheureux.  Mais  que  vois-je  î 

Tamnatea.  entrant  fur  le  Théâtre, 

Ah  1  deiFendez-moi  d'un  Monftre  preft  à 
me  donner  la  mort,  preft  à  me  dévorer. 

Sanson.  Ne  craignez  rien ,  aimable  fille  ; 
le  bras  de  SanTon  fçaura  vous  garantir  des  pé- 
rils les  plus  aiFreux. 

On  voit  paraître  un  Lion  irrité ^ 
Sanfon  l'attaque,  lutte  contre 
lui  y  ^  le  déchire. 

Sanson._  Arrête  Monfhe  furieux O 

Ciel  favorifez  cette  valeur  qui  eft  vôtre  pré- 
sent. .  .  ,  .Te  voila  enfia  teiialle  Monftre  qui 
crois  la  terreur  de  ces  forefts.  Mais  non,  ce 
triomphe  n'eft  point  PefTet  de  ma  valeur,  le 
Dieu  qui  m'a  donné  tant  de  forces  ,  le  Dieu 
qui  m'a  infpiré  cette  ardeur  qui  m'ani- 
me, eft  luifeul  l'Auteur  dema  vidoire.  Voila 
donc  enfin  raccompliiHme;it  d^  ces  oracles 
qui  caufoient  la  joye  de  celle  qui  m'a  mis  au 
monde.  J'ai  déchiré  les  Lion- ,  i'  ne  me  refte 
plus  qu'a  mettre  en  fuite  les  Bataillons  JEnne- 


i6  S  AN  SO  N  E. 

fnperba  fierapojlefa  al  tuo  pede  fenxA  mot$ 

e  vita. 


TAWi^AriA.Giacce  il  terrihile  mofiro  fagrifi. 
ta-to  al  tuo  poderofo  'valore. 

Sansone.  Tïii  toflo ,  e  vittima  immolnf^  alla 
tua  perfeguittata  hellezza. 

Tamnatea.  A^oro  la  fortijftma  dejlrd  che 
Jquarcio  l'orride  fauci  di  quella  Fiera. 

Sansone.  Edio  onoro  ilptiotrionfo  perçh^  é 
favorito  da  tuoi  hei  fguardi, 

Tamnatea.  Tu  mi  rendejli  o  prode  la  vita, 

jSa^sone.  Th  mi  porgi  o  bella  la  mortç. 

Tamnatea.  Siete  forfe  ferito  mio  Sigmre? 
Oh  Dio  vi  ha  forfe  il  tnoJlrQ  in  qualche  parte  of. 
fifo! 

Sansone.  No  hella  :  quand'anco  foffi  reftato 
'vinto  erafamofa  la  perdit  a  del  mio  vivere  cimçfi' 
tato  per  coft  hella  cagione. 

Tamnatea.  Kenda  il  Cielo  k  te  quella  mer^ 
cède  ,  che  una  don%,ella  abandonnata  non  puo 
donarti. 

Sansone.  Me  la  renda  il  Cielo  col  ifiillarti 
jil  cuore  cio  che  difio ,  ete  ne  perfuada  la  ragione 
colraccordarti  che  la  tua  vita  non  puo  ejfere  che 
fh  coluii  che  aUa  morte  ti  ha  tolto. 


mj§ 
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mis  ;  je  l'cfpere  fur  la  foy  de  ta  parole  im- 
muable j  arbitre  fouverain  de  l'Uaiveis.  M  us 
vous  ,  aimable  fille  ,  dilîipez  la  frayeur^  qui 
vous  trouble  j  voyez  ce  Monftre  fuperbe^  éten- 
du à  vos  pieds  fans  mouvement  &  fans  vie. 

Tammatea  Je  vois  ce  monftre  terrible  de- 
venu la  viâ-ime  de  vôrre  valeur. 

San'son  Dites  pliirôt  qu'il  cft  immolé  pour 
re'fXircr  l'outrage  qu'il  avoit  ùit  à  vos  char- 
mes. 

Tamnatea.  J'adore  le  bras  courageux  qui 
a  déchiré  ce  Moniirc. 

San  SON.  Que  mon  Triomphe  me  (embîe 
glorieux,  puifque  vos  beaux  yeux  en  ont  été 
les  témoins 

Tamnatea.  V.iillant  Héros,  c'cft  vous  qui 
m'avez  rendu  h  vie. 

Sanson.  Et  vous ,  trop  charmante  perfon- 
nc ,  vous  mie  caufez  la  mort. 

Tamnatea  Eh  quoi  ,  Seigneur .  étes-vous 
bleii'é?  le  Monftre  vous  a-t-il  porté  quelque 
atteinte  ? 

Sanson.  Non ,  Madame  ;  &  quand  même 
i'aurois  perdu  la  vie  en  combattant  pour  vous, 
ma  mort  eiu  été  allez  glorieufe  ayant  une  fi 
belle  cauic. 

Tamnatea.  Que  le  ciel  accorde  à  vôtre 
valeur  la  récompenfe  que  ne  peut  vous  offrir 
une  fille  infortunée. 

Sanson..  Ah,  Madame!  le  ciel  ne  peut 
me  l'accorder  qu'en  rendant  vôtre  cœur  favo- 
rable à  mes  defirs  Songez  que  la  raifon  mê- 
me doit  vous  infpirer  ces  fenrimens.  Songez 
que  vous  ne  pouvez  fans  injuftice  uifpofer  de 
vos  jours  en  faveur  d'un  autre  que  vôtre  Li- 
bérateur. 

B 


18  SANSONE. 

Tamnatea.  Tutti  i  riguardi  fon  vtnti  dd 
grand'obligo  che  ti  devo  ,-  ma  pure  per  farmi  tua 
non  difprez,z.iire  quelli  di  natura  -verfo  il  Padre, 
e  di  rejpeîto  vsrfo  el  nojlro  Re ,  e  dimmi  in  tanto 
chi  fei. 


S  A  N  s  o  N  E.  lo  fon  Ehreo  di  nazîone  :  il  mio 
nome ,  é  Sanfone  di  Emanuelle  ,  flirpe  ajjai  fa- 
mofa  ne  le  jiorie  degli  antichi  nofiri  fajîi ,  la  mia 
'Vit a,  d  présente  non  corrifponde  allé  glorie  p.-ffa- 
te  ,  perche  Dio  eterno  per  gafligo  del  fuo  popo- 
lo  il  lafcia  alla  dijcrez^ione  troppo  indifcreta  de^ 
Tilifiei. 

TajCïnatea.  Ebreo  !  oh  Bio  ! 

S  A  N  s  o  N  E.  Perche  ti  turbi  ?  non  é  tempo  che 
di  fejîa ,  e  digiota ,  di  poiche  de'vi  ejfer  mia. 

Tamnatea.  Aile  tue  brame  fi  oppone  la  di~ 
'verfita  délia  Keligione  ,  ni  'viene  permejfo  per 
tiivieto  del  Re  unire  un  Hbreo  colfangue  de'  Fi- 
lijlei. 

S  A  N  s  o  N  E.  Vimpegno  délie  mie  forz.e ,  ed  il 
heneficio che da  me  rice  'vejli  devono  prevalere  ad 
ogni  legge.  Il  Re  non  ha  da  predomi^are  alla  li- 
heità  degl'animi ,  ed  una  politica  ragione  non  ha 
da  toglieregli  arbitrii, 

Tamnatea.  Vorrei  potere ,  faîvo  il  mio  de-^ 
coro  t  fahja  la  !egge  ,  falva  fobed/enza  di  Jî- 
glia ,  ejjer  tua ,  ma  lo  divieta  la-  legge, 

S  A  N  s  o  N  E.  Ma  dimmi  a  difpetto  délia  legge 
ehe  ti  dice  il  tuo  cuore  ? 

Tamnatea.  lion  tormentar  di  graz^ia  il  mto 
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TanïNAtea.  Les  obligations  que  je  vous  ay 
font  plus  fortes  que  tout  ;  mais  cepen<iant  el- 
les ne  me  doivent  pas  fouftraire  auxdioitsquc 
la  nature  donne  fur  moi  à  m.on  peic ,  no.i 
plus  qu'à  ceux  du  refped  que  je  dois  à  mon 
Souverain.  Daignez  cependant  m'apprcndrc  qui 
vous  êtes. 

Sans  ON.  Je  fuis  Hcbieu,  Sanfon  eftmon 
nom ,  mon  pcre  ell:  Emmanuel ,  ma  famille  a 
tenu  un  rang  illufbc  parmi  ceux  de  ma  Na- 
tion. Ma  fortune  prefente  ne  répond  plus  à 
nôtre  gloire  padée  ,  parce  que  l'Eternel  nôtre 
Disuj  que  nos  crimes  ont  irrité,  nous  a  livré 
au  pouvoir  de  l'a-ricr  PhililHn. 

Tamnatea.  Hcbreu,  ôCiel! 

Sanscn.  Pourquoi  vous  troubler  ?  ne  pen- 
fez  qu'aux  Feftes  &  à  la  joye  ,  puifque  vous 
devez  être  mon  épouf^, 

Tamnatea.  La  différence  de  nos  Religions 
s'oppofe  à  vos  dehrs  ,  &  les  Loix  precilès  du 
Roy  interdilent  aux  Hébreux  l'alliance  des 
Philiilins. 

Sanson.  La  viâ:oire  que  je  viens  d'obtenir ,  le 
(èrvice  que  je  viens  de  vous  rendre  doivent  rem- 
porter fur  la  rigueur  des  Loix.  L^'empire  du 
Roi  ne  s'étend  pas  jufques  fur  les  cœurs.  Un 
interefl:  politique  ne  doit  pas  nous  ôter  la  li- 
berté. 

Tamnatea.  Seigneur  ,  je  voudrois  pouvoir 
cftre  à  vous  fans  bleiîèr  mon  honneur,  fans 
violer  la  Loy,  &  (ans  défobéïr  à  mon  perej 
mais  la  Loy  s'oppofe  à  ces  fouhaits. 

Sanson.  Ah  ,  du  moins  apprenez  moi  ce 
que  vôtre  cœur  vous  infpircroit,  s'il  n'étoic  re- 
tenu par  cette  Loy. 

TAMN.4TE4.  Ah  i  qe  me  preffez  pas  trop  fur 

Bij 
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cHore.  So  che  ti  devo  me  fiejfa  ,  le  tue  forze 
hanno  acqmflata  tutta  la,  mia  Jlima  ;  e  forfe  il 
tHo  merito  ha  guadagnato  il  mio  cuore. 

S  A  N  s  o  N  E.  S'io  non  fono  odiofo  agl'occhi  tuoi 
poce  m'affanna.  la  difpofizion  delta  legge.  Tu  fola 
fei  la  viva  legge  del  miv  fpirito.  Oh  Dio  !  che 
fatt alita  d^amore  perder  me  ftejfo  nelta  'vittoria  , 
e  veder  il  mio  cuore  trionfato  dal  tnio  trionfo» 


Tamnatea.  Tu  odiofo  a  quefl'occhi  che  t%an 
'ueduto  impegnare  per  me  contro  la  cetera  di  un 
"Leone .?  Tolgalo  il  Cielo.  Hd  per  me  tant  a  forza 
il  TJtgore  delta  tua  mano  quanto  l'inclinazionc 
del  tuo  cuore ,  dijft  ^  e  diffi  anche  troppo. 


S  A  NS  o  N  B,  Con  quefla  (icurrezza  parto  per 
âijpporre  a  mio  talento  de'Jiatuti  crude'i  del Filr~ 
jîeo.  Viva  il  Dio  de'  Trionfi  :  che  fe  non  deroga 
il  Ré  à  quefla  legge  tiranna  il  fuo  Regno  acom- 
pagnarà  le  Jlragi  di  quel  Leone.  Venga  à  fpe- 
chiarfi  cio  che  pu'o ,  e  quanto  '^jate  il  braccio  di 
Sanfone.  Tamnatea  Addio  :  Gradifci  il  mio  rif~ 
petto,  già  che  gradifli  il  mio  pericolo,  e  la  tua 
/alvezza,  E  via. 


Tamnatea  •  E  gravemente  comhatuta  quejla^ 
nima    da   gratitudins   verfo    Sanfone  ,    dalU 
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les  fentimens  de  mon  cœur.  Je  fixais  que  je 
vous  dois  mes  jouis  ;  vôtre  valeur  vous  a  ac- 
quis toute  mon  eftime,&  peut-être  vôtre  mé- 
rite vous  a  rendu  maiibe  de  mon  coeur. 

Sanson.  Pourvu  que  vos  yeux  puiilent  me 
voir  fans  haine,  je  m'inquiète  peu  qu'une  in- 
julle  Loy  s'oppofe  à  mon  bonheur .  mon  cœur 
ne  connoiil  plus  d'autres  Loix  que  vos  defirs. 
Grand  Dieu  ,  a  quel  amour  m'avois  tu  rcfcr- 
vé  ?  par  quelle  fatalité  trouvai-je  ma  dciaite 
dans  ma  vidoiie,  &  vois- je  mon  cœui  aiîu- 
jetti  à  celle  même  dont  le  lalut  fait  m.on 
Triomphe  ? 

Tamnatea.  Mes  yeux,  vous  regarder  avec 
de  la  haine  !  vous  qu'ils  ont  vu  s'expofer  à  la 
fureur  d'un  Lion  redoutable  pour  prendre  ma 
détenfe  j  ,ah  ,  Seigneur,  me  preferve  le  Ciel 
d'avoir  de  pareils  fentimens  !  je  ne  fuis  pas 
moins  fenlîble  àjl'amour  que  vous  me  témoi- 
gnez, qu'au  fervice  que  j'ay  reçu  de  vôtre  va- 
leur. Mais  quel  aveu  vous  fais-je  ?  Helas  ,  je 
crains  d'en  avoir  trop  dit  ! 

Sanscn.  Je  part  avec  cette  ail'urance  pour 
aller  faire  révoquer  les  Loix  baibaresdes  Phi- 
lillins.  Je  jure  par  le  Dieu  des  Vidoires ,  que 
h  le  Roy  ne  change  Tcette  tyrannique  Loy ,  la 
ruine  de  fes  Etats  fuivra  de  prés  la  mort  de 
ce  Lion.  Qu'il  vienne  apprendre  en  ce  lieu  ce 
que  peut  le  bras  de  Sanfon ,  &  combien  il  doic 
le  redouter.  Adieu,  Tamnatea  ,  foyez  fenlî- 
ble à  ma  tendreilè  refpeélueufe,  puifqae  vous 
l'avez  été  au  péril  que  j'ay  couru  pour  allii- 
rer  vos  jours. 

Sanfon  part. 
Tamnatea.  Que  mon  efprit  eil:  déchiré  j 
par  la  reconnoiliànce  que  je  dois  à  Sanfon  j 
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contrarieta  délia  iegge ,  ma  pih  di  tutto  dalle fi- 
nezze  che  mi  rende  l'amorofo  Accaho.  Fer  ejj'er 
Capitc.720  dalle  Guardis  Reali  hk  mdto  poter  fuL' 
mio  CHore ,  ma  no-n  mi  ha  per  anco  refa  la  'vit a 
corne  Sanfone.  Stelle  voi  che  mi  guidage  a  ije- 
dere  il  corragio  di  Sanfone,  'vei  che  fofte  pre- 
Jenti  alla  mia  liherazzio/te ,  confîgliate  voi  aL 
7nio  cuore  cio  che  deve  far  fi!  Minamora  per  la 
gr^Aitudine  quel  Eroe  .y  e  vedo  à  poco  k  pocoche 
la  riconofcenza  diventa  un  diletto  d'ejfcr  rico- 
nefcente  j  e  per  cio  un  gran  principto  di  com~ 
fiacerfi  nel'cbligo ,  e  di  amar  l'obligante  ,•  Ck« 
far  dovro ,  che  mi  configli  amort  f 


se  EN  A    V. 

Serpïlla,  e  Servo  d'Accabo» 

Ancor  fpaventati  per  il  Leone  ,  trattano  de! 
lifchio  di  Tamnatea ,  &  incertezza  di  fua 
falute ,  e  doppo  vcduto  il  Leone  eftinto  p6r 
cercare  dclla  Tua  Signora  fi  partono. 
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par  l'obftacle  de  la  Loy  :  mais  plus  que  tous 
par  les  tenckcs  foins  que  me  lend  l'amoureux 
Acab.  Sa  dignité  de  Chef  delà  Garde  du  Roy, 
le  rang  auquel  il  me  peut  élever,  lui  donnent 
ces  droits  puiflans  fur  mon  cœur  ;  mais  cepen- 
dant il  n'a  pas  fauve  mes  jours  comme  San- 
fon.  Aftres  qui  m'avez  conduit  en  ce  lieu  pour 
y  être  témoin,  de  la  valeur  de  Sanibn,  vous 
qui  av^z  été  les  fpcdatems  du  danger  do-i:  il 
m'a  garanti,  infpirez  à  mon  cœur  le  parti gu'il 
doit  prendre.  La  reconnoiiïance  m'att'jndrit  en 
faveur  de  ce  Héros,  &  je  fens  que  de  mo- 
ment en  moment  ce  fentiment  de  rcconnoif- 
fancc  devient  plus  cher  à  mon  cœur.  Ah  ,  le 
plaifîr  que  je  goûte  à  penfer  au  bien-fait,  eic 
fans  doute  un  commencement  d'amour  pour 
celui  de  qui  je  l'ay  reçûl  Que  dois-je  faire  } 
Amour  c'eft  à  toi  de  me  confeiller. 

Elle  part. 

SCENE    V. 

Serpilla  &  TEfclave  d'Acab. 

Ils  pHYoiJfent  encore  remplis  de  la  frayeur  que 
leur  a  caujé  le  Lion.  Ils  par'enî  du  péril 
de  Tamnatea  ^  (^  de  l'incertitude  ou  ils 
font  de  jon  fort  ,•  ^  aprh  avoir  vu  le  Lion 
mort  ^  ils  fartent  pour  chercher  leur  Moi^ 
trejfe. 
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S  C  EN  A    V  I; 

Sansone,  Emanuelle. 

Sansone.  jrENlTE  0  Pastre  ,  mirate  quanta 
^  ha  potuto  il  mio  braccio  ,•  ma  quai 
frodigio  offervo  ?  Le  Api  vennero  nelle  fauci  di 
qucfta  behua  k  depofitare  le  rugiade  dolce  fpoglia 
de  fiori?  E  qude  dolceza  non  po(fo  pronojîicarmi 
da  colei ,  che  cngionô  il  tmo  trionfo  jje  nel  trtonfo  , 
ijlejjo  trovo  i  favi  ùel  mêle  î 


Emanuelle.  liglio  non  pojfo  non  ammirare  il 
tuo  trionfo.  Non  injuperbiri  pero  délia  'vit  t  or  i  a  , 
e  lajcia ,  che  corrano  gli  applaufî  délia  gloria  ai 
trono  immortale  deV  tmpiro.  Sento  dico  la  tua 
impf'ejfa ,  e  lodo  Vardir  del  cimenta ,  ma  non  loÀo 
che  liber ando  altrui  tu  habbi  perduto  co(i  dshoU 
mente  te  fleffo. 

S  A  N  s  o  E  N.  Vi  guardiil  Cielo  di  rimirare  le 
luci  di  Tamnatea,  perche  s6  che  ancor  le  vojire 
nevi  arderiano  a  quel  fuoco  ^  che  ne  feint iUa. 

Emanuelle.  L'efperienza  m'infegnS  che  non 
hijogna  fi  facilmente  arrenderfi  al  potere  d'una 
hellezza.  La  pafftone  e  quella  che  accrefce  la 
qualità  .deWoggetto  ,  ed  il  fenfo  debole  ingran- 
dtfce  il  merito  pitt  vile  d'una  bclta  lufinghiera. 

S  A  N  s  o  N.  ;  Tant'}  Padre  amato  :  Amo  Tarn- 
vatea  dt  fiamma  onorata ,  ejfa  non  è  affatto  for- 
da  aile  mte  preghiere, 

EMANU^i-"'  î-^  fi  Lnfîngi  ô  Sanjone.  Tarn- 

SCENE 
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SCENE     VI. 

E  MANUEL,    SaNSON. 

Sanson.  \7 Enez  ,  mon   père ,  confidercz 

V  cette  preuve  de  ma  valeur.  Mais 
quel  prodige  apcrçois-je  1  Des  Abeilles  forit 
venues  deporcr-dans  la  gueule  de  ce  Monflre 
le  précieux  butin  de  la  rofce  qu'elles  ont  en- 
levé fur  les  fleurs.  Quel  bonheur  ne  dois-jc 
pas  efperer  dans  la  poiicflion  de  celle  qui  elè 
la  caufe  de  ma  victoire ,  puifque  je  trouve  des 
rayons  de  miel  dans  la  gueule  du  Monftrc 
dont  j'ai  triom.pbé  ? 

EmanU£L.  Mon  fils ,  j'admire  ton  triomphe; 
mais  ne  t'enorgueillis  pas  de  ta  viéloiie ,  ta 
gioire  &  tes  louanges  font  dues  au  Dieu  du  Ciel; 
Oiii,  mon  fils,  j'admire  ta  valeur,  &  la  har-. 
diellé  de  ton  courage  ;  mais  je  ne  puis  approu- 
ver la  foiLleiie  qui  ce  fait  trouver  ta  perte  dans 
la  vue  de  celle  que  tu  as  tauvé. 

Sanson.  Ah,  mon  père,  vous  préferve  le 
Ciel  de  regarder  les  yeux  de  Tamnatea  ;  non , 
la  glace  de  vos  années  ne  pourroir  vous  dé- 
fendre du  feu  qu'ils  lancent  dans  les  coeurs. 

Emanuel.-  Mon  fils  ,  l'expérience  m'a  ap- 
pris qu'il  ne  faut  pas  céder  fi  facilement  à  l'im- 
preffion  de  la  beauté ,  c'efl  nôtre  paffion  qui 
prête  des  charmes  à  l'objet  qui  la  caufe,  &  nos 
fens  feduics ,  embelliiferit  les  plus  foibles  at- 
traits de  la  beauté  qui  les  a  furpris. 

Sanson.  Enfin  ,•  mon  père  ,  je  brûle  pour 
Tamnatea  d'une  flamme  innocente  ,  &  elle 
n'ell  pas  tout-à-fûc  contraire  à  mes  vœux. 

EmanU£X..  Tu  ce  flaces ,  Sanfon  j  Tamng- 
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natea  for  je  fi  mofiro  pena  di  gratitudine ,  e  tti 
credejli  che  foffe  amore, 

Sanscne.  Ah  che  ben  intend'io  la  favelU  de* 
fguûtrdi.  Certi  fojpiri  ïnterrotti  ben  m'avertirono 
che  la  fuapajjione  era  qualche  cofa  di  piu  digra-' 
titiidine. 

EmanUelle.  Lit  fperanza  acchcata  douette 
farti  mal  interprettare  li  fguardi  di  Ta  'ncttea  ; 
Ma  finalmente  che  pretendi  con  quejl'amore  ? 
J^on  ti  ho  detîo  che  il  doflino  ti  priva  di  fperansia, 
perche  la  legge  tôt  aiment  e  efclude  le  tue  brame? 
Cangia ,  cangia  Sanfone  il  tuo  cuore ,  ed  uja  pïU 
jaggiamente  del  tuo  valore. 

Sansone.  Ho  'vfatOj  ed  ufero  il  valore  quan- 
do  farabijogno  ;  adsjfo  mi  conuiene  ufare  gl'affet- 
ti ,  perche  non  v'e  coraggio  che  refijia  ad  atnore. 


Emanuelle.  Verderai  col  di  lei  poffeffo  VodiQ 
'Verfo  de  nofiri  oppreffori. 

Sansone.  Giuro  perla  vofira  vita  ôPadre  di 
non  lafciar  invendicata  la  nojlra  commune  fervi- 
tu  ,  e  faccio  uoto  al  nofiro  Dio  ïmmortale  che 
fe  ben  otterro  Tam72aîea  non  s'infiachiranno  le  mit 
forz,e  per  combattere  il  Filifteo  nemico, 

Emanuelle.  Se  cofi  mi  prometti ,  ecco  mi 
"porto  a  chieaere  al  Rt  la  permijftone  di  que  fie 
rïûzze  ;  Ma  la  Juperba  fortuna  di  cofiui  ti  ne- 
^arà  umfpoja  che  brami.  Adw, 
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tca  t*a  peut-être  lailîe  voir  de  la  reconnoiflan- 
ce,  &  tu  as  pris  ce  lentiment  pour  de  Ta- 
mour. 

Sanson.  Non,  je  connois  trop  bien  le  lan- 
gage dts  yeux.  Les  (bupirs  interrompus ,  qu'el- 
le ne  pouvoir  cacher ,  m'ont  fait  voir  qu'elle 
fentoit  quelque  chofe  de  plus  fort  que  la  recon- 
noilîance. 

EmanUel.  Une  trompeufe  efperance  t'a  fait 
fans  doute  mal  expliquer  les  regards  de  Tam- 
natea  i  mais  enfin  qu'attends-ta  de  cet  amour  ? 
Ne  t'ay-je  pas  cîic  que  le  fort  te  défend  d'ed 
peier,  &  que  la  Loy  s'oppofe  à  tes  vœux  ? 
Crois-moi,  Sanfon,  règle  les  mouvemens  de 
ton  cœur ,  &  fais  un  meilleur  ufage  de  ta  va- 
leur. 

Santson  Je  me  fuis  fervi  de  ma  valeur,  & 
je  m'en  ferviray  encore  quand  il  en  fera  temps  ; 
mais  à  pre{°nt  je  ne  dois  fuivre  que  la  Loy 
de  mon  amour.  Quel  courage  peut  reûlter  à 
cette  paiîîon  ? 

EmanU£L.  Tu  perdras  dans  la  polfe/fion  de 
l'objet  de  ton  amour ,  la  haine  que  doivent 
t'infpiier  nos  perfccuteurs. 

S  a  N  s  o  N.  Ah ,  mon  père ,  je  jure  par  vos 
jours  que  je  n'abandonneray  point  la  vengean- 
ce de  l'cfclavage  où  nous  gemilîbns  i  oui,  je 
le  promets  a  l'immortel  nôtre  Dieu  ;  la  pof- 
felîîon  de  Tamnatea  n'aifoiblirapoint  ma  hai- 
ne pour  les  Phi!in;ins. 

EmanU£l.  Puifque  tu  me  le  promets .  je  cov.^ 
fcns  à  demander  l'aveu  du  Roy  pour  ton  hy- 
men j  mais  l'orgueil  que  lui  inipire  fa  puiifan- 
ce  &  fon  bonheur,  l'empêcheront  de  t'accor- 
der  cette  Epoufe  que  tu  chéris.  Adieu. 
îûnmuel  peut, 
Cij 
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S  A  N  s  o  N  E.  Mirai  Tamnatea  ,  ed  il  mirarla 
fâ  unei  dolce  necejjttà  di  pojfederla.  A  difpettê 
del  mio  valore  fento  nel  rnio  cuore  una  ial  debo- 
lezza  che  non  sa  rejfîfiere  all'infidia  dijarmat-a, 
di  duoi  Jgardi,  Ahi  Sanfom  infelice  il  tuo  t/^- 
lorek  fere  atterra ,  ma  non  yince  amore. 


Fine  del  Atto  Primo. 


ATTO    SECONDO. 

La  Scena  raprefenta  un  Atrio  del 
?ala7;jiO  Reale. 

SCENA    I. 

Re,   Accaeo. 

K.H.  f^Hl  non  invigiU  alla  fuhlica  Jaïute  dé* 
^  Vajfulli  è  indegno  che  alla  fua  difefa  ve- 
glino  \  V^'ffalli.  Il  débita  de'  Fopoli  soi  Régnante 
è  un  contratto  di  rectproca  diligenz,a ,  aWuno  per 
mantenerfi  neC  amor  dé*  fubditi  ,  agl'altri  per 
coltivare  la  providenza  del  Monarca.  Non  fono 
privileggiate  le  corone  dalle  fatiche  y  ,ede  ungran 
carico  ad' una  dcfira  la  Scettro  à  chi  prettende  bi^ 
lawiarlo  con  il  publico  bene. 
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Sanson.  ]'ay  vu  Tamnatca  ,  &  depuis  ce 
moment  je  Cens  que  je  ne  puis  être  heureux 
fans  elle.  A  la  honte  de  ma  valeur ,  je  trou- 
ve dans  mon  cœur  une  foibleile  qui  ne  lui 
permet  pas  de  défendre  fa  liberté  contre  les 
foibles  armes  de  deux  beaux  yeux.  Ah  mal- 
heureux Sanfon,  ta  force  dompte  les  Monlires 
les  plus  redoutables ,  &  elle  ne  peut  vaincre 
l'amour  ! 

Fin  d:i  premier  Acte. 


ACTE   SECOND. 

Le  Théâtre  reprefente  un  VefiibuU    du    FaUis 
du  Roy. 

SCENE    I. 

Le  Roy  des  Philiftins ,  Acab 
Capitaine  de  fes  Gardes- 

Le  Roy.  T  TN  Prince  qui  ne  s'occupe  pas 
V^  du  bonheur  de  fes  Peuples ,  ne 
mérite  pas  qu'ils  veillent  à  fa  défenfe.  C'eft 
un  Contrat  réciproque  qui  lie  les  Sujets  au 
Monarque ,  &  ils  fe  doivent  des  foins  mutuels. 
Le  Souverain  doit  travailler  à  gagner  l'amour 
des  Sujets  ,  &  ces  -;  derniers  doivent  par  leur 
refpecT:  &  leur  obéiflance  mériter  la  tendreife 
de  leur  Roy.  Le  Diadème  nenousdifpenfepas 
des  foins ,  &  le  Sceptre  eft  un  pefant  fardeau 
pour  celui  qui  k  manie,  lorfqu'il  veut  que  le 
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AccABo.  Awmhdno  le  Provmcle  foggeîie 
.  tindejfeffa  diligenza  dd  tuo  zelo ,  e  rcfpira7îo  con 
la.fpeme  del  Jolie'vo  anco  jotto'tl  pjo  pu  grave 
délie  fciagure, 

R  E,  La  pefle  che  ci  tolfs  gVarmenti  rende  lo 
campagne  dejerte  ,  e  quei  jolchi  ne'  quali  depe- 
fitavmo  i  Bifolchi  la  fiducm  ddle  rm(fi  non  co^ 
rifpondonc  alla,  fperanza ,  perche  non  fono  jolecu 
iati  dagl'Araîri,  '^ejlk  neceÇfitlt  mi  pone  in  an-> 
gujiia  t  e  conviens  pcnfare  al  riparo. 


S  C  E  N  A     I  I. 

Tamnatea,  Armilla,   Servo 
d'à  c  c  a  b  o  ,  e  li  fopradetti. 

Tamnatea.  7  ce  EL  5  0  R},chsfopra  nul 
con  fovrano  potere  in  péri  ,  af- 
Cêlîci  un  infelice  Donzella ,  combatuta  dal'obltg» 
di  grxditudine ,  ^  dal  dovere  di  amore.  La  mia 
vita  poc'hansii  nel  aperto  délia  cawpagna  fu  in 
évidente  periglio  di  refiar  preda  délia  voracitÀl 
d'un  Leone  :  Al  mio  rifchio  ace  or  [e  un  valerofo, 
ehe  fe  ben  difarrnato  bajîo  per  fquarciare  le  fauci 
aWorrida  btlva  ,  e  me  rapire  dalle  braccia  di 
morte.  Prétende  ilprode  di  haverfatta  fua ,  unn 
vita,  che  vive  per  il  fuo  foccorjo.  ^gli  è  diNOy. 


s  A  N  s  O  N,  ^  I 

bonheur  public  foie  i'objcc  de  toutes  fes  emré- 
prifcs. 

AcAB.  Seigneur  ,  les  Provinces  qui  vous 
obciUcnt ,  admirent  les  foins  de  votre  2tle  in- 
fatigable ]  &  l'efpcrance  des  fouîjgemens  qu'ils 
attendent  diminue  le  poids  accâbknt  fous  le- 
quel ils  gémillenc. 

Le  Roy.  La  contagion  qui  leur  a  enlevé 
leurs  troupeaux  rend  les  campagnes  déferres  : 
le  fein  de  la  terre  n'eil:  plus  ouvert  par  le  foc 
tranchant  de  la  charuc.  Et  les  filions  aufquels 
le  Laboureur  n'ofe  confier  fa  femence ,  gage 
de  la  récolte ,  ne  préparent  plus  comme  au- 
trefois leurs  richelles  pour  remplir  fes  cfperan- 
ccs ,  &  récompenfcr  fes  travaux.  La  ccnnoiC 
fance  de  tous  ces  maux  caufe  mon  inquiétu- 
de,  &  me  force  d'y  chercher  un  remc je. 

SCENE    II. 

Tamnatea,Armilla  l'Efclave 
d'Acab,  &  les  AéleursHicU  Scène 
précédente. 

Tamnatea.  /""^  Rand  Roy  .  donc  nous  re* 
VJconnoilîbns  le  pouvoir  fou- 
verain  ,  daignez  écouter  une  fille  infortunée, 
tourmentée  par  les  combats  cruels  que  l'amour 
&  la  reconnoifï'ance  livrent  à  foncocui'.  Je  me 
luis  vue,  il  y  a  peud'inftans  ,  expofée  au  dan- 
ger d'être  la  proye  d'un  Lion  dévorant.  Un 
Héros  accourût  à  mon  fecours  ;  &  quoiqu'il 
fût  fans  armes  ,  il  mit  en  pièces  cet  h  on  ible 
Monftrc  ,  &  m'arracha  à  une  mort  certaine. 
Ce  vaUlant  homme  prérend  que    ce  fervice 
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zione  Ebrea,  e  San/onefi  appeîla.  Il  dovere  ,  la 
gratitî^dine ,  ô*  l^  legge  pongono  l'anima  mia  m 
un  acerho  coritrafio  ^  Je  tu  6  B} ,  col  tuo  jo'vrH' 
no  pot  ère  non  rendi  Jcufata  qudun^ue  efjer  dov~ 
rajji  la  mia  rijfoltiz,ione. 


Re.  A^i  da  ftupore  il  vojlro  pericoU ,  ed  attO' 
yiito  ?m  rende  i'ardire  del  vojlro  Liheraîore.  Non 
è  pero  fe?2za  fuptrbia  il  fuo  trionfo  ^  mettre  ar- 
dtfce  di  chifderviin  ricompenfa delta  Jua oncratti 
fatica, 

AccABO  Ve?2ga  Sanfone  con  altrettanodelkfue 
forz^e  famofe ,  ?n'ar?nerà  contro  di  lui  amore ,  ed, 
entrando  in  campo  con  la  gelofia  al  mio  finnco  , 
J'apro  fvergcgnare  tl  fuo  temerario  valore  ^  e  U 
fua  fa'volofa  forîez^a. 


se  EN  A    III. 

Emakuelle  5  Sansone,    e  li 
fopradetti. 

.  EmANîJ£LLE.  à  Te  gran  Signore  de'  FiliJIei 
-^-*  Emanuclle  s' inchina.  Fareî 
tortô  alla  velocitk  delU  fama  fe  volejft  r  accent  arti 
il  cimento  di  Sanfcne  mio  figlio  ^  che  qui  meco 
aile  tue  plante  con  lo  fpirito  fi  proftra  Prétende 
egli  d'haver  guadagnata  quella  Tjita  che  ad  un 
Leo?ie  invoîo  j  e  mile  nosizedi  Tamnatea  fofpira 
il  premio  délia  fua  vittoriax 


I\E.  Se  la  dimmda  di  Sanfone  non  foffe  pe- 
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«ioit  le  rendre  mairre  d'une  vie  qui  m'auroic 
été  orée  fans  fon  fecours ,  il  eft  Hébreu  de 
iiaiflknce,  on  le  nomme  Sanion  :  le  devoir  , 
la  reconnoiiî'ance  &  la  Loy  mettent  mon  eC- 
prie  dans  une  incertitude  cruelle  3  c'eft  à  vous. 
Seigneur  ,  à  me  déterminer  par  vos  ordres 
fouverains ,  &  à  juftifîer  le  parti  que  je  pren- 
dray 

Le  Roy.  Le  danger  que  vous  avez  couru , 
effraye  mon  efpric  ,  &  la  hardieiî'e  de  vôtre 
Libérateur  m'ctonne  j  mais  Ton  Triomphe  lui 
infpire  trop  d'orgueil  ,  puifqu'il  ofe  pi  étendre 
vôtre  main  pour  la  récompenie  de  la  valeur. 

AcAB  Qu'il  vienne  ce  Sanfon  fi  redouta- 
ble, que  Tes  forces  redoublent  encore,  s'il  eft 
pcffible,  l'amour  m'armera  contre  lui  ,  &  la 
jaloufîe  m'accompagnant  au  combat,  je  fçau- 
ray  couvrir  de  honte  Ùl  téméraire  valeur ,  & 
fa  force  fabuleufe. 

SCENE    III. 

Emanuel  ,  Sanson,  Hazael  , 
&  les  Adeursde  la  Scène  précédente. 

Emanuel.  TjUiflant  Monarque  des  Phili- 
1  llins ,  fouffrcz  qu'Emanuel  vous 
offre  fes  refpeds.  La  Renommée  a  dû  vous 
inftruire  du  combat  dans  lequel  mon  fils  San- 
fon que  vous  voyez  avec  moi  aux  pieds  de 
vôtre  Trône,  vient  de  montrer  fon  courage, 
Sanfon  prétend  avoir  des  droits  fur  des  jours 
qu'il  a  fauvez  de  la  fureur  d'un  Lion  j  &  il 
demande  THymen  de  Tamnatea ,  comme  le 
prix  de  fa  viéloire. 

Le  Roy.  Si  je  n'avois  égard  à  la  valeur  de 


H  S  ANS  ONE. 

corfa  dalla  gloria  d'haver  fdvata  Tamnatea  Jd- 
rebbe  temeraria ,  e  fe  l'affetto  di  Tadre  impegna- 
to  nellc  contentezz^e  del  figlio  non  ferviffe  dtjcufi 
alldfolia  delfiglio  ed  aU'inavertenza  del  P.idre,rif~ 
ponderei  con  H  gafligo  al  Padre ,  ed  al  figlio.  Le 
mie  leggi  proibifcono  l'alleanza  de'  Filijlei  con  la  na- 
x,iom  Ebrea ,  ne  puo  derogarfi  alla  publtca  offert 
"vanza  per  un  amoreprivato. 


AccABO  11  prctenderjl  Tamnatea  ^  arrogant 
za  non  giuftizta.  Mia  è  Tam?)atea  ,  anco  prima 
che  fcjfe  da  Sanjone  feilvata  ;  onde  je  cojiui pré- 
tende di  haver  merito  in  (paella  'vit a  ,  che  ha  dif- 
fejo  y  ha  meco  il  merito ,  per  haver  mi  conservât  fk 
una  eofa  che'  tra  mia. 


Sansone.  Con  tua  pace  ô  Régnante:  fe  tua  o 
Accabo  era  Tamnatea  bifognava  accorrere  alla 
fua  difefa ,  e  conjervartela  col  cimenta ,  non  gik 
voler  godere  i  frutti  del  altrui  'valore  con  pretten- 
derla  fi  riffolutamente  fenz*  altro  merito  ,  che 
quello  d'ha'verU  prima  amata.  Rtverijco  la  'vivM 
Maeftk  che  è  qm  prejente  ,  che  per  altro  ne  la 
minaccia  del  tuo  -vano  amore ,  ne  la  temeraria 
étrroganza  délia  tua  projunzione  potriano  trat^ 
tenere  i  riffenttmenti  di  Sanjone. 
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Accabo.  Mia  per  l'impegm  de  noflri  recp- 
uchi  affetti  de'v'  ejfsre  Tamnatea ,  e  quam^- 
anco  il  Re  condefceuda  all'atterazione  deiU  leg, 
ge  y  non  puo  pregiudicare  die  jprime  ragioni  deila 
mia  pretenjione. 


ton  6is  ,  &  à  la  gloire  cju'il  s'eft  acquis  en 
confcrvant  les  jours  de  Tamnatca  ,  je  içaurois 
punir  fa  téméraire  prétention  ;  &  il  Tamour 
paternel  cjui  t'aveugle  ne  icrvoit  pas  d'excufe 
auprès  de  moi,  à  la  folle  ambition  du  iils,& 
à  l'imprudence  du  pcre ,  vous  éprouveriez  bien- 
tôt le  châtiment  que  vous  méritez  l'un  &  l'au- 
tre. I  'alliance  des  Phiîiftins  eft  interdite  aux 
Hébreux  par  mes  Loix,  &  l'ordre  public  ne 
fera  point  violé  pour  fatisfaire  le  fol  amour  d'un 
particulier. 

AcAB.  La  demande  que  forme  aujourd'hui 
Sanfon  eft  fondée  fur  un  orgueil  préfomptueux, 
&  non  fur  la  judicede  fes  droits.  Tamnatea  eft 
à  moi  avant  même  que  Sanfon  eût  fauve  fes 
jours  y  &  s'il  prétend  obtenir  quelque  récom- 
penfe  pour  les  avoir  fauves ,  c'cft  à  moi  qu'il 
doit  h  demander ,  pour  avoir  confervé  ce  qui 
m'appartenoit. 

S  A  N  s  o  N.  Puilfant  Monarque ,  permettez- 
moi  de  parler.  Acab ,  fi  Tamnatea  étoit  à  toi , 
il  falloit  courir  à  fa  défenle ,  &  conferver  tes 
droits ,  en  t'expofant  au  danger  j  &  non  pas 
venir  me  ravir  le  prix  de  ma  valeur,  &  de- 
mander Tamnatea  pour  époufe ,  fans  autre  ti- 
tre que  de  l'avoir  aimée  le  premier.  Je  refpe- 
cle  la  Majefté  de  celui  qui  nous  écoute  ?  fans 
ce  refpedl,  ni  les  menaces  que  t'infpireton  fol 
amour,  ni  l'orgueil  préfomptueux  qui  t'aveu- 
gle ne  pourroit  te  fauver  du  couroux  de  San- 
fon. 

AcAB.  Tamnatea  eft  à  moi  par  l'engage- 
ment d'une  paflion  mutuelle  ;  8c  quand  même 
le  Roi  voudroit  confentir  à  révoquer  fesLoi^:, 
il  ne  peut  détruire  les  droits  que  j'avois  fui 
elle  avant  toi. 


^6  SANSONE. 

S  A  N  s  o  N  E.  Nemtco  di  rijfe  tnutili  e  Sanfone, 
V anime  grandi  non  fi  abufano  del  tempo  con  le 
feminili  altercafioni.  Si  efamini  il  merito  ,  e 
quejio  Jolo  décida  fr a  di  noi. 


Il  fervo  di  Sanfone  fpallcggiaco  dalPiftanza  del 
Prone  chiede  ancor  clîo  al  Ré  le  nozze 
d'Arrailla,  qualc  corne  ferva  di  Tamnatea 
è  ancor  Ici  parte  dcI  trio'nfo  di  Sanfone,   e 

^  lui  rome  fuo  fervo  prétende  haveivi  raggio- 
•  ne.  Il  fervo  di  Accabo  fi  oppone  dicendo  ef- 
fer  Armilla  prima  impregnata  à  lui 


Re.  l^on  poffo  fer/zafar  terto  ad  vno  concéder 
Tamnatea  aWaltro ,  per  che  concedendoU  a  San- 
fone refia  fenz,a  contenta  un  Amore  che  porta  fe- 
co  il  merito  délia  precedenza,  e  dandola  al  mi» 
duce  fupremo  lafcio  fenza  premio  un  njalore  ac- 
créditât» dalla  fortuna.  Trovifi  qualche  ripiego 
fer  mate}  ère  in  equilihrio  la  mia  deliber c.z.ione , 
che  per  altro  fe  occcrrerk  7îon  far 6  difficile  à  dero^ 
gare  ad,  una  legge ,  che  io  feci ,  ed  all'onere  délia 
virtu  far  à  cedere  l'offervanza  del  mio  'voler  e, 

Saîjsoke,  Co/lui  che  contrafîa  al  mio  acquifîs 
fi  fottoponga  almeno  ad  uno  fpiritofo  cimenta 
d'ingegno ,  giache  non  hebbe  la  fortuna  d'azzar- 
darfi  con  un  Leone  per  meritar  Tamnatea.  lo 
propongo  un  Vroblema  ,  e  la  fpiegazione  deWar- 
cano  che  contiens  fia  l'unica  firada  per  confeguir* 
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Sanson.  Sanfon  eft  ennemi  de  ces  vaines 
dirjTutes  i  les  âmes  courageufes  dédaignent  de 
confumer  en  difcoius ,  ainfî  que  font  les  fem- 
mes, un  temps  qui  fe  peut  employer  plus  glo- 
rieufement.  Que  le  Roy  examine  nos  droits, 
&  que  le  mérite  feul  décide  entre  nous  deux, 

Hazael  j  Efc lave  de  Sanfon  y  encouragé 
par  l'exemple  de  [on  Maître,  demande 
Armilla  en  mariage  au  Roy .  Ilfoâ^ 
tient  qu'étant  hfclave  de  Tamnatea, 
la  vicioire  de  Sanfon  lui  a  aujft  acquis 
un  droit  ajfuré  Jur  fa  perfonne.  VEf- 
•  clave d'Acab  s'y  oppoje^  ^  dit  quAr- 

miUa  lui  a  été  engagée  avant  le  com- 
bat de  Sanfon, 

Le  Roy.  Je  ne  puis  accorder  Tamnatca  à 
l'un  de  vous,  fans  oftenfer  l'autre.  En  la  don- 
nant à  Sanfon ,  je  caufe  le  malheur  d'un  hom- 
n^e  qui  Paime  depuis  long-temps.  En  l'accor- 
dant à  Acab ,  je  laiile  fans  récompenfe  la  va- 
leur de  Sanfon ,  que  la  fortune  a  favorifé  d'un 
heureux  fucccs.  Trouvez  un  moyen  qui  me 
difpenfe  de  décider  entre  vous  deux  ,  je  con- 
fens  de  fufpendre  la  rigueur  de  mes  loix  ,  & 
pour  honorer  la  valeur ,  je  veux  bien  oublier 
rintereft  de  mon  pouvoir. 

Sanson.  Que  celui  qui  me  difpute  ma  con- 
quête ,  fe  foumettc  du  moins  à  une  épreuve 
dans  laquelle  l'cfprit  feul  aura  part ,  puifqu'il 
n'a  pas  eu  le  bonheur  de  mériter  Tamnatca 
en  s'expofant  contre  un  Lion  3  je  vais  propo- 
fer  une  Enigme,  que  l^explication  du  milterc 
qu'elle  renferme  foit  l'unique  moyen  d'obtc» 
lîir  Tamnarea. . 
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AccABO.  Accettû  il  partito ,  e  fupplico  la  Re/h 
le  HHtorttà  à  permet  ter  ne  l'ajfenfo, 

Ku  Vi  fi  concéda.  Tu  efponi  ô  Sanfone  »  éd. 
tijjegna  il  tempo  per  fciorre  il  nodo  ingegnojo, 

S  A  N  s  o  N  E.  Tre  ore  di  tempo  ti  ajfegno  per 
fpiegarrie  il  Mifflero.  Sono  ben  certo  che  il  fenfo 
jark  tanfo  ofcuro  ,  che  io  folo  poîro  arrivât  k 
capirlo  ,   afcolta 

Entro  iina  bocca  à  crudo  cibo  auvezza 
Tro-vô  cibo  vitale  il  labro  mio, 
Ed  il  ^iu  caio ,  il  più  bel  dolce  ufcio 
Dal  più  force  rigor  délia  fortezza.  * 

AccABO.  Son  confufo. 
Entio  una  bocca  à  crudo  cibo  auvezza. 
Trovô  cibo  vitale  il  labro  mio 
Ed  il  piu  caro ,  il  piu  bel  dolcc  ufciô 
Dal  più  forte  rigor  délia  fortezza. 
JNf.72  pàfferanno  l'ore  ajfegnate  ,  che  ti  fcoprirè 
l' ofcuro  fenfo  délie  tue  parole. 

Servo  di  S^infone ,  pretendendo  ancor  ejfo  An 
wiîla ,  prcpone  il  Juo  problema  al  jervo  di  Acca^ 
ho ,  prometendo  di  céder gli  Vamata  fe  fciogle  />- 
nigma. 

Servo  di  Accaho ,  accetta  la  propopzione  net 
termine  délie  tre  ore. 


R  E.  Decfdafi  dunque  cort  fingegno  la  vojîra 
lite  ed  ali'ora  -  ajfegnata  fiate  tutti  qui  pronti  , 
lioi  per  rifpondere ,  voi  per  udire, 

S  A  N  s  o  NjE.  Vojcurita  del  mio  Problema  fk 
nafcere  ml  mio  feno  um  bsn  forte  fperanz^. 


s  A  N  s  O  IS}.  5# 

AcAB.  J'accepte  ce  defî,  &  je  fupplie  le 

Koy  de  m'aucoiifer  à  le  faire  par  fon  confen- 

Le  Roy.  Je  vous  le  permets.  Toi ,  Sanfon , 
propofc  ton  énigme  ,  &  marque  le  temps  dans 
lequel  Acab  doit  en  développer  le  fens. 

Sanson.  Je  te  donne  trois  heures  pour  l'ex- 
pliquer. Le  Cens  enefl:  fî  ©bfcur,  que  moi  £éul 
le  pouirai  comprendre  ,  écoute.  Dans  une  bou- 
che accoutumée  a  fe  repmtre  de  carnage ,  mes  lé- 
"jres  ont  rencoitré  un  mets  nouriffant.  Le  mets 
le  plus  doux  ô*  ie  p^M^  agréable  efi  forti  de  ce 
qu'il  y  avoit  de  plus  terrible  i^f*  de  plus  fort, 

Acab.  \Je  difcours  m'embarraife  :  Dans  une 
bouche  accoutumée  a  fe  repaître  de  carnage ,  mes 
lèvres  ont  rencontré  un  mets  nouriffant.  Le  mets 
le  plus  doux  o*  le  plus  agréable  eftjorti  de  ce  qWil 
y  avoit  de  plus  terrible  ^  déplus  fort.  Le  temps 
prefcrit  ne  s'écoulera  pas  que  je  ne  te  révèle  le 
icns  caché  de  tes  paroles. 

Jdazael,  Efc'ave  de  Sanfon,  qui  prétend 
obtenir  Annilla  ,  propofe  aujjt  fon  Enig- 
me  a  l'Efclave  d'Acab  ,  en  promettant 
de  lui  céder  fa  h'îaitrejfe  ,  s'il  vient  k 
bout  de  l'expliquer. 

VEfclave  d'Acab  accepte  fon  défi  ,  ^  U 
même  terme  de  trots  heures. 

Le  Roy.  Que  l'efprit  décide  donc  vôtre 
différent,  &  trouvez-vous  ici  au  terme  mar- 
qué ,  vous  pour  répondre ,  &  vous  pour  écou- 
ter, 

Sanson  k  part,  L'obfcurité  de  mon  Enig- 
me impénétrable  me  fait  concevoir  de  fortes 
ciperances. 
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EmanUElle.  Fh  ingegmfa  Vînduflria  di 
Sanfo?7e.  §lual  ^  fottigliez.z.e  non  fuggerijce  Amo~ 
re  per  pojfedere  ciù  che  fi  dejîdera. 

Re.  Sanfone  rkcnofci  la  mia  clemenaa  ;  poL 
ehe  non  oftantela  leggs  promulgata ,  che  ti  dovria 
rendere  incapacc  di  una  taie  pretefa  ,  ti  ammet- 
to  ad  un  cimenta  che  fà  ragionevole  la  tua  fpe- 
ranza.  Donifi  quefto  al  tuo  cor  agio ,  ed  alla  tua 
Tûrtezza.  Ti  atte?ider6  Giudice  indiferente  ,  e 
giujio. 


S  C  E  N  A    IV. 

Tamnatea,    Accabo» 

AccABO./^  ON  tant  a  tranquillita  di  cuore  mi 
^  "Vedi ,  0  Tamnatea  efpofîo  ad  un  ci  ■ 
mento ,  dal  quah  dipende  il  conjeguirti. 

T  AiAU  AT^A.Sàil  Cielo  qualgucrra  io  fofra 
nel  mio  cuore ,  ne  per  anco  Jo  ben  décider  e  da 
quai  parte  s'interejfi  la  mia  pajftone. 

A  c  c  A  B  o.  "Ed  aneora  il  tuo  cuore ,  non  sa'dt* 
chiararfi  in  mio  favore}  Ti  jei  forfe  dimenti- 
cata  ctje  dal  primo  giorno  che  io  ti  vidi  ti  confe- 
crai  tutti  mei  afeiti. 

Tamnatea.  Ferdonami  Accaho  :  la  'virtîù  di 
Sanfone ,  ed  il  beneficto  che  ho  ricevuto  da  lui  ha 
fata  nafcere  nel  mio  cuore  una  gratitudine  cofi 
grande ,  che  appena  fo  diftinguerla  dall'amore. 
Ecco  perche  io  Jono  irrejoluta ,  ne  fo  dove  penda 
il  mio  VQto, 
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Bmanuel  à  part.  Que  Sanfon feft  devenu 
ingénieux  I  Que  l'amour  infpire  de  fubtilités 
pour  parvenir  a  la  polleflion  de  ce  que  l'on 
aime  ! 

Le  Roy.  Sanfon ,  reconnois  jufçiu'où  va  ma 
clémence,  puifque  malgré  la  Loi  qui  t' inter- 
dit l'hymen  auquel  tu  afpires  ,  j'autorife  une 
épreuve  qui  te  permet  d'efperer;  j'accorde  cet- 
te grâce  à  ton  courage  &  à  ta  valeur ,  tu  trou- 
veras en  moi  un  Juge  équitable  &  fans  inte- 
relt. 

Il  s'en  va. 

SCENE    IV. 

Tamnatea^   Acab. 

A  c  A  B .  T?  T  quoi ,  Tamnatea ,  vôtre  cœuf 
ALpeut    demeurer   tranquile   lorfque 
vous  me  voyez  expofé  aux  hazards  d'une  c- 
preuve  dont  vous  êtes  le  prix. 

Tamnatea.  Le  Ciel  connoît  les  cruels 
combats  que  je  fcns  dans  mon  cœur  :  mais 
malgré  les  maux  qu'ils  me  caufent  ,  je  ne 
puis  démêler  pour  qui  il  forme  des  vœux. 

Acab.  Quoi  vôtre  cœur  balance  encore ,  & 
ne  fe  déclare  pas  en  ma  faveur  ?  Avcz-vous 
oublié  que  dés  le  premier  inftant  que  je  vous 
vis ,  je  vous  ai  confacré  tout  mon  amour  ? 

Tamnatea.  Acab  ,  pardonnez-moi ,  fi  la 
valeur  de  Sanfon ,  &  le  iérvice  qu'il  m'a  ren- 
du, ont  fait  naître  dans  mon  cœur  une  re- 
connoillance  fi  vive  que  j'ay  peine  à  la  diftin- 
^uer  de  l'amour  ;  voili  l'unique  caufe  de  moa 
irrefolution  ;  voila  ce  qui  me  fait  ignorer  de 
quel  côté  penche  mon,  cœur. 

D 


41  SANSONEi 

Ace A'ZO.  Ah  mia  heîîa  Tamnatea ,  privalerh 
dunque  alla  mia  puce  perpétua  il  zelo  di  fodisfa- 
re  un  'Ebreo ,  un  '  fchiavo  del  noftro  Re  ?  Deh  per 
quelle  belle  protejleche  piu  d'una'volta  mi  face  fie 
di  ejfcrmi  Jempre  fedele ,  per  quelle  dolce  fiamma 
che  ne^  i  noflri  petti  accefe  Vincontro  fatale  de'  nof- 
flri  fguardi ,  vi  fuplico  dichtaratevi  almeno  nel 
vojiro  cuore  a  favor  mio. 

Tamnatea.  oh  grandi  Jddii  '  quai  'violenza 
fate  'voi  al  mio  cuore  nel  ricordarmi  i  miei  primi 
amori  !  mi  ponete  inanz^i  gU  occhi  tutte  le  tene- 
rezze  délia  mia  prima  paljîone ,  e  corne  "volete 
che  io  ref/îa  !  Non  Accabo ,  malgrado  di  quanto 
devo  k  Sanfone  mai  Jaro  j'ua ,  la  vojîra  coflanza 
Vha  vi.}ta ,  la  fortuna  di  Sanfone  mai  vi  lèvera 
cio  che  una  volta  vi  diedi. 


Accabo.  Tutta  Vamarezza  délie  mie  pêne 
patate ,  e  de'prefenti  timori  non  vagliono  la  doU 
cezza  che  mi  fa  gufiare  una  cofi  foave  promena. 
Non  ho  altro  per  or  a  che  mi  turbi  yfe  non  l'ofcuri-r 
tk  deU'e.'àgma ,  donde  mai  potro  fperare  un  lume. 
per  rijraciarne  il  mifiero  i 


TAU^ATEA.Te^tero  con' lufinghe^ VEhreo  per 
'vedere  fe  poteffl  fcne trame  Varcano.  Forfe  che 
Amore  mi  d  ra  forze  per  perfuaderlo  •  fe  ne  ri- 
cevo  il  fe^reto  j  ve  ne  far o  un  facrificio:  perche 
trionfando  di  lui  ,  habbiate  fenza  contrajlo  il 
pojfcjfo  che  tanto  defiderate. 

Accabo.  G^anto  vi  devo  mia  vit  a  !  Lupngate 
du.  que  Sanfone  ,  ed  ajfijletemi  in  una  vittoria. 
fhe  /ara  tutta  vojîra. 
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AcAB.  Ah  ma  cherc  Tamnarea ,  vous  facri- 
fierez  donc  le  bonheur  du  lefte  de  mes  jours 
au  de(ir  de  fatisfaire  un  Hébreu  ,  un  des  vils 
cTclaves  de  nôtre  Roy  ?  au  nom  de  ces  ten- 
dres lermens  que  vous  m'avez  faic  tant  de 
fois  de  n'erre  jamais  qu'à  moi;  au  nom  de 
cette  flamme  mutuelle  que  nos  regards  amou- 
reux avoient  allumé  dans  nos  cœuis  ,  que  ie 
vôtre  {e  déclare  pour  moi  en  ce  moment. 

Tamnatea.  Grands  Dieux ,  [quelle  violen- 
ce vous  faites  à  mon  cœur,  en  me  rappellanc 
le  fouvenir  de  mes  premières  flammes  !  vous 
prefemez  à  mes  yeux  toutes  les  douceurs  de 
mon  amour  pallë  î  eh  comment  pourrois-je 
refifler  à  cet  objet  ?  Non  ,  Acab,  malgré  ce 
que  je  dois  à  Sanfon  ,  je  ne  feray  jamais  à 
lui  3  vôtre  confiance  l'emporte  :  non  ,  jamais 
le  bonheur  de  Sanfon  ne  pourra  vous  ravir 
ce  que  je  vous  ay  donné. 

AcAB.  Non  ,  Tameitume  des  maux  que 
j'ai  fouifert  ,  ni  les  frayeurs  qui  ont  déchiré 
mon  cœur,  n'approchent  pas  des  plaifîrs  que 
me  fait  goijter  en  ce  moment  vôtre  promelîe 
charmante  !  Non  ,  rien  ne  trouble  plus  mon 
bonheur  que  l'obfcurité  de  cette  Enigme.  Qui 
me  prêtera  des  lumières  pour  diflîpcr  l'obfcu- 
rité de  ce  myftere  - 

T  A  M  N  A  T  E  A.  Je  vais  eflayer  d'engager  cet 
Hébreu  à  me  le  déclarer,  l'amour  m'infpirera 
peut-être  le  moyen  de  le  furprendre  ]  s'il  me 
confie  fon  fecret  ,  je  vous  le  lacrifieray  avec 
joye ,  afin  que  fortant  vidorieux*,  vous  puif- 
fiez  pofleder  fans  concurrents  ce  cœur,  fans 
lequel  vous  ne  pouvez  être  heureux. 

A  c  A  B.  Ah  ,  ma  chère  Tamnatea ,  que  ne 
VOUS  dois-je  pas  i  oUi ,  employez  tous  vos 

Dij 
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Tamnatea.  Addîo  AccahO)  procurera  d'effet 
'vojïra,  fingendo  fer  pocco  tempo  ejfere  di  Sa»' 
fone, 

AccABO,  Soffriro  una  brève  gelofia  con  Itt 
fperanz^a  di  un  amore  perpétua. 


S  C  E  N  A    V. 

Armilla,  Hazael» 

ARmilla  con  fiie  lufinghc  cava  il  fégrcto 
di  bocca  al  Servo  di  Sanfone  ,  promet- 
tendogii  recicttzza ,  c  partono  dicendo  chç  fî 
accofta  l'ora  pcr  andaie  dinanzi  al  Rè  con  i 
Patroni. 

SCENA    VI. 

Re,    Soldat  I. 

X^  Iminente  il  ponto  fattale ,  in  cui  fi  décida  il 

pojf'lf^  di  Tam.'iatea.  Vedremo  fe  amore  hab- 

bia  bea  configliato  Accahe  per  rïjpondere  al  pro^ 

pojito  di  Sanjone   Ma  Ecco  Accabo  amorofo  rivet- 

le,  ejeco  Tammtcê. 
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charmes  pour  fcduiie  Sanlbn  ,  Se  que  ce  foie 
à  vous  feule  que  je  doive  ma  victoire. 

Ta  .  NATEA.  Adieu,  Acab,  je  vais  me  met- 
tre en  état  de  n'érre  jamais  qu'à  vous,  en  fei- 
gnant pour  quelques  momens  de  ne  vouloir 
être  qu'à  Sanfon. 

Acab.  L'efperance  d'un  amour  éternelle 
m'aidera  à  fupporter  les  maux  d'une  jaloufie  de 
quelques  momens. 

SCENE     V. 

Armilla,   Hazael. 

ArmiUa  tire  par  fes  careffes  le  fecret  d'Ha^ 
z.ftel ,  en  lui  promettant  de  le  tenir  ca- 
ché ;  (^  ils  partent  l'an  ^  l'autre  pour 
aller  avertir  leurs  Maîtres  de  fe  trou^ 
•ver  devant  le  Roy ,  parce  que  l'heure 
marquée  n'efi  pas  loin, 

SCENE  III. 
Le  Roy  ,  &  Tes  Gardeç, 

NOus  voici  prêts  de  l'inftant  fatal  dans  le- 
quel le  fort  de  Tamnatea  va  être  décidé  ; 
nous  allons  voir  iî  l'amour  aura  mis  Abab  en 
état  de  repondre  à  l'Enigme  propofée  par  San- 
fon. Mais  je  vois  Acab ,  L'un  de  nos  deux  Ri- 
vaux, &  Tamnatea  avec  lui. 
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S  C  E  N  A     VII. 

AccABo,   Tamnatea,    Serve 
d' Accabo ,  A  r  m  i  l  l  a. 


AccABO.  Y^Vanto  'vi  devo  o  hella^  voiferete 
"^C^mio  tronfo, 

Tamnatea.  Al  voftro  Amore  fagrifico  Safu 
fone,  e  la  fua  confidenz^a. 

AccABo.  Eccomi  Sire  accempagnato  da  [icura 
fperansLa  délia  'vittoria.  Il  Cielo  fa  gujlizia  ail* 
mieragioni.  Ho  gik  Jcoperto  i'arcam  propojio. 


S  C  E  N  A    VIII. 

Sansone,  Hazael,  e  detti. 


SANSONE,  COl^O  Vultimo  a  comparir  al  cimen- 
to  j  ma  con  fictirrezza  di  rimaner 
*vittoriofo.  Gr^n  Signore  de  fUiftei  eccomi  à  cogUe- 
re  il  frutto  de  meijudori ,  e  la  fama  del  mio  pro- 
hlema,  Gia  riguardo  Ta?mnnatea  corne  mio  premio 
e  folo  afpetto  dal  tuo  giudiciê  la  Jiahilimemo  délia 
mia  fortuna. 


R  E.  "Ron  è  cop  agevole  il  vincerCj  quando  non 
p  comfcono  le  forz.e  del  a've^'Jarto*  Ascdho  peM" 
trajii  l'arcmo  dal  problm(t  ? 
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SCENE    VII. 

ACAB,   T  AMNATE  A,  ArMILLA, 

rEfclave  d'Acab ,  &  les  Acteurs 
de  la  Scène  précédente. 

AcAB.  /^^^  ne  vous  dois-je  pas ,  charm.in- 
V^ce  Tamnatea  ,  puifcjue  vous  allei 
jdcvenir  le  prjx  de  ma  vidloire  ? 

Tamnatea.  C'cft  pour  vous  que  je  trahis 
Sanfoui  c'eft  à  votre  amour  que  je  facrifiefoa 
fecret. 

AcAB.  Seigneur,  je  meprefcnte  à  vous  avec 
une  Cure  efperance-  d'obtenir  la  vidoire  ,  le 
Ciel  a  favorifé  la  juftice  de  ma  caufe,  &  m'a 
découvert  le  fens  de  l'Enigme  propoiée. 

SCENE    V  II  L 

Sanson,  Hazael,  &  les  Adeurt 
de  la  Scène   précédente. 

Sanson.  /^Uoy  1  je  me  prefente  le  dernier 
V<^en  ce  lieu  1  mais  jen'enfliispas 
moins  afluré  de  remporter  l'avantage.  Puifl'ant 
Monarque  des  Philiftins ,  je  viens  recevoir  ici 
le  prix  de  mes  travaux,  &  la  loliange  que 
mérite  mon  Enigme  j  je  regarde  déjà  Tamna- 
tea comme  le  prix  de  ma  victoire,  &  j'attends 
que  vôtre  jugement  équitable  allure  mon  bon- 
heur 

1  E  Roy.  La  vidoire  n'efl  pas  toujours  fi  fa- 
cile ,  quand  on  s'engage  au  combat ,  fans  con- 
noitre  les  forces  de  fon  eoûemi.  Acab ,  avcz^ 
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AccABO.  Si  gran  Signore,  fêla  fperanza  deU 
la  gloria  ,  e  Vambizione  del  premio  mn  ingan- 
nano  la  mia  mente. 

R  E.  Siano  prifni  ne  lia  fpiegaz^ione  di  loro  , 
Servi. 

11  fervo  Hi  Accabo  fpiega  l'énigma  ,  e  la 
fcioglie.  Il  fervo  di  Sanfo'ie  fî  accorge 
dell'inganno  fatogli  da  Aimilla,  e  con- 
fufo  fi  parte. 

Re.  Frofeguifca  Accaho, 

AccABO.  Non  v'è  cofi  ojcura  proposa,  chenon 
[e  ne  pojfa  penetrare  il  fenfo.  Tu  cofi  proponefli» 

Entro  una  bocca  à  crudo  cibo  auvezza. 

Trovo  cibo  vitale  il  labro  mio, 

Ed  il  più  caro,  il  più  bel  doice  ufciôl 

Dal  piu  forte  rigor  délia  fortezza. 

€lual  bocca  più  auvezza  à  crudo  cibo  3  quantp 
le  f ami  del  Leone  / 

Sansone.  Ohime  [on  iradito. 

Accabo  Trovo  il  tuo  Ubro  in  quella  bocca  il 
cibo.  ^luejîo  è  un  favo ,  che  nelle  fauci  del  Leo- 
ne ,  eflinto  dal  tuo  valore ,  formarcno  le  Api.  Niu- 
na  cofa  è  più  dolce  del  miele ,  ejfendo  il  vero  [itn- 
holo  delîa  dolcezza.  Ni  una  piu  forte  del  Leone  , 
che  mifleriofamente  per  la  fortezza  accompagna- 
ta  dal  rigor  e  fi  raprefenta  Ecco  difcifrato  il  mif- 
tero.  Vergognati  di  ciment  are  l'ingegno  de'  fi- 
lijlei  con  prove  fi  deboli. 


Sansone.  Ah  perfidifpma  Tamnated ,  M 
moflro  crribile  d' ingrat imdine  ,  mmica  non  folo 

•vous 
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vous  penctic  le  fcns  cache  de  l'Enigme  î 

AcA  B.  Oiii,  Seigneur,  ii  le  defîr  He  la  vi- 
^oiie  &  du  prix  qu'elle  doit  obtenir  ne  m'a 
point  fi:ité  d'une  faulle  efpeiance. 

Le  Roy.  Que  les  Efdaves  commencent  par 
Tcxpiication  de  leur  Enigme. 

L'Efcla've  d'Acab  explique  l'Egnime. 
t'Efclave  de  Sanjon  s'apperçoit  de  Lifour- 

berie  que  lui  a  fait  Armilla  y  ^  il  fort 

plein  de  corfufion. 

Le  Roy.  Acab,  continuez. 

AcAB.  Sanfon,  il  n'elt  point  de  difcours  fi 
obfcurs  que  Ton  ne  puifîe  trouver  moyen  d'en 
pénétrer  le  kns.  Voici  ton  Enigine  :  Tinns  une 
bouche  accoàtumée  a  fe  repaître  de  carnage, 
mes  lèvres  ont  rencontré  un  mets  nourrif-tnt  ; 
le  mets  le  plus  doux  ^  le  plus  agréable  ejl  for- 
ti  de  ce  c^Wil  y  avêtt  de  plus  terrible  0>  de 
plus  fort.  Quelle  bouche  elt  plus  accoutumée 
au  carnage  que  celle  d'un  Lion  ? 

S  A  N  s  o  N.  Ah  je  fuis  trahi  I 

AcAB.  Tes  Lfcvics  ont  trouvé  dans  cette 
bouche  un  mets  nourrilîànt  ,  un  rayon  de 
miel  que  des  abeilles  avoient  dépofê  dans  la 
gueule  du  Monflre  vaincu  par  ta  valeur.  Quel 
mets  eil:  plus  doux  que  le  miel ,  {ymbole  de  la 
douceur?  quelle  chofe  appioche  de  la  force  & 
delà  cruauté  du  Lion,  fymbole  d'un  courage 
barbare  ,  &  d'une  valeur  féroce  ?  Voilà  ton  my- 
ftere  développé.  Rougis  maintenant  ,  de  ten- 
ter par  de  iifoibles  épreuves  la  pénétration  des 
Philittins. 

S  AN  SON.  Ah  perfide  Tamnatea  ,  monftre 
horrible  d'ingratitude  I  c'elt  toi  feul  qui  me 

E 
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délie  m'te  gtoie  ,  met  ben  anco  delU  mia  gloria. 

Re.  La  tua  confufione  ti  dichUra  gu  'vinto, 

ArfniUafia  del  fervo  j  e  d'Accaho  fm  Tamnutefi, 

Sansone.  Ingiujîa  e  la  fentenz,a  ^  per  che  lût 
ijittoria  non  nacque  daV  valore ,  ma  da  un  in- 
grato  tradimento.  Tamnatca  ejtorfe  dal  mio  cuo- 
re  il  fegreto ,  e  con  empia  infedelta  armô  contro  di 
tne  t  e  con  le  mie  armimedejime  il  mio  Rivale, 


R  E.  Hahbia  vinto  per  ingegno  o  fer  ingmno  y 
per  valore  o  per  frode ,  Accabo  ha  vinto ,  la  colpa 
è  tua  di  haver  confidate  ad^una  Donna  un  coji 
gelofo  fecreto, 

Sansone.  Saprô  togUere  à  Tamnatea  quelU 
fvita  che  fii  mio  dono ,  e  far 6  pih  terribile  al  fue 
fianco  di  quel  Leone ,  che  al  piede  gli  fvenai, 

Re.  Modéra  la  tua  alterigia.  Tamnatea  porgi 
la  mano  ad  Ace  ah  o.  , 

Sansone.  Sïi  gl'occhi  miei  7ion  fi  efequijcona 
decreti  nati  d' ail' i/7^i fi/lit ia ,  e  procurati  dd  ira- 
dimento.  Pria  fpojera  la  morte  che  Accabo. 

Re.  In  dijprex.x.0  délia  mia  autorita  quejle 
VÙnacie  ? 

Sansone.  Lafcia  che  ancor  difarmato  io  m'op» 
ponga  ad  Accabo  ,  e  termini  con  la  pugna  la 
pretenfione. 

R  E.  lie  fu  rijfoluta  la  fentenzn  nel  fciogUmen" 
to  del  Vroblem/i  ,  ne  occorre  multiplicare  inutil- 
fnente  i  cimenti. 

Sansoni.   Vivn  il  Dio  degl'Ebrei,  viva  H 
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tavis  ma  gloire  &  mon  bonheur. 

Le  Roy.  Ta  confulîoi  déclare  afîlz  ta  dé- 
faûe  ,  qu'Armi'.la  fcit  à  l'efclave  d'Acab  ,  & 
que  Tamnatea  Ibit  l'Epoufe  d'xAcab. 

■Sanson.  Ce  Jugement  eft  injulte  ,  puif- 
C)u'Aeab  ne  doir  pas  la  vidoirc  à  la  pénétra- 
tion, mais  à  la  plus  noire  ingratitude.  (La  per- 
fide Tamnatea  m'a  arraché  mon  recret,&  par 
une  trahifon  exécrable ,  elle  prête  à  mon  Rival 
les  armes  que  je  lui  ai  fournie  moi-même  con- 
tre moi. 

Le  Roy.  Qu'Acab  ait  remporté  la  vidoirc 
par  fon  habileté  ou  par  fon  artifice  ,  par  fa  pé- 
nétration ou  par  la  fraude,  Acab  eit  toujours 
vainqueur.  CeÛ  ta  faute  d'avoir  conSéàunc 
femme  un  fecrct  fi  important. 

Sanson.  Je  fçaurai  ravir  à  Tamnatea  cet- 
te vie  qu'elle  ne  tient  que  de  moi,  Redevien- 
drai plus  redoutable  pour  elle  que  ce  Lion  que 
J'ai  déchiré  à  fcs  pieds. 

Le  Roy.  Modères  iton  fier  empcrtemenr  j 
&  toi  Tamnatea  ,  donne  la  main  à  Acab. 

Sansok.  Un  arrclt  que  l'injudice  &  la  tra- 
hifon ont  fait  rendre ,  ne  .s'exécutera  pas  à  mes 
yeux.  Tamnatea  recevra  la  mort  avant  que 
d'époufer  Acab. 

Le  Roy.  Quoi ,  tu  ofes  faire  de  telles  me- 
naces au  mépris  de  mon  autorité  ? 

Sanson.  Ah  ,  permets  que  tcur  defarmé 
que  je  fuis,  je  m'oppofe  aux  dciicms  d'Acab, 
&  qu'un  combat  décide  nos  prétentions. 

Le  Roy.  Non,  Sanfon,  la  dif;  u:e  a  été  ter- 
jninée  par  l'explication  de  ton  Enigme  ,  &  je 
ne  prétends  pas  multiplier  inutilement  les  éprcu. 
ves. 

.    Sakson.  Je  jure  par  le  Dieu  des  Hébreux. 

Eij 
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Trottettore  immort  aie  délie  mie  for  ne  che  fu  Vtf- 
tejjb  tuo  foglio  Jvenerô  cojioro  fer  'vittime  alla 
mi  a  vendetta. 

K^.S'arreftiil  Juperho  ,  ^  in  duriffmo  Car. 
cere  pianga  per  ora  la  Jua  foUia,  Accaho  à  te 
comcinao  ilfito  g^jUgo, 

e  parte. 


A  c  c  A  B  o.  Renditi  prigione  : 

Va  contro  Sanfone  con  foldati. 

Sa^Nsone.  lo  prigioniero  ? 

AfFerra  Accabo  lo  difaima ,  e  lo  getta  à  terra; 

Sanfone  andra  nei  Ceppi  !  Giaci  vile  trionfo 
delU  mia  mano  ;  e  voi  chefatte  codardi ,  inoltra- 
tevi,  v' attendu.  Ma  no  verro  io  avoi  fenz^altvt 
armi  che  quelle  del  miô  fdegno. 


Fa  ftrag'e. 


§}uefte  deli'ira  mia ,  quefl  è  del  mio  valore  , 
nn  baieno  y  un  vapore  ,  un  fumo  y  un  Umpo^ 
Attendeîemi  in  campo  fchiere  fuperhe  ,  e  mi 
vedrete  allora  Torrente  rovinofo  ,  incendio  che 
divora  j  fulmina  che  flagella.  Per  voi  o  Tilifiei  ^ 
Face  no  piti  non  v'è ,  non  v'è  pitt  fcampo.  Atten- 
dttemi  in  Campo,  A  Vffi  mignida  il  Ciclo  à  voi 
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par  l'Ercrncl  qui  piorege  ma  valeur,  que  fur 
ton  Trône  mcme  j'immolerai  ces  amans  à 
ma  vengeance. 

Le  Roy.  Arrêtez  cec  infolent,  &  qu'il  aille 
pleurer  dans  une  dure  prifon  son  remeraire 
oroueil.  Acab,  c'eft  toi  que  je  charge  de  Ion 
châtiment.  l' s'en  va. 

Acah ,  avançant  vers  Sanjon  à  U 
tefie  des  Gardes» 

Rends-toi  pri((ynnier  ? 

Sanfor^  attaque  Acab ,  le  defarme  (^  le  ren- 
verfe.  Il  dî-fie  les  Gardes  au  combAt  , 
fe  jette  au  milieu  d'eux  fans  armes ,  il 
les  difftpe  ^  les  fait  fuir ,  en  tiieplufieurs , 
(^  dit  les  par»!as  fuivantes  pendant  le 


Moi  ,  piifonnier  ? . . .  Sanfon  dans  les  fers. 
Refte-ici,  lâche,  dontle triomphe eft indigne 

de  ma  valeur. Et  vous  que  faires-vous  , 

lâches  ? . . .  avancez,  je  vous  attends.  Mais ,  non, 
je  vous  attaquerai  moi-même,  &  je  ne  veux 
d'autres  armes  que  mon  courroux. 

Apres  avoir  mis   en  fuite  les  Gardes 
du  Roy. 

Cen'eftlà  qu'un.foibic  eflài.de  ma  colère  & 
de  ma  valeur.  Attendez-moi  fuperbes  Batail- 
lons ,  je  vous  dctfic  au  combat  j  cVfb alors  que 
vous  connoicrez  toute  ma  valeur ,  &  que  vous 
l'éprouverez  ;  c'cft  alors  qu'elle  fera  plus  ter- 
rible pour  vous,  que  les  torrcns  qui  ravàiE,enc 
les  plaines,  que  les  embraiemens  qui  co.ilU- 
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^^fief^a  m  rivale  fuperho  umr.i  uUricel'cffe. 
fo  amore ,  e  la  fatul  vendetta,  "^ 


rine  delPAtto  Seconde 


ATTO     TERZO. 

s  C  E  N  A    I. 

R  E  )     A  c  c  A  B  O, 

^^'  li^  ^^pfi^  provocata  rimmua  ornai  k 
tut  ta  (jHeUa  clemenz^a,  che  potevano  dm 
me  fperare  grUrei ,  la  temerita  di  Sanfcne ,  fié 
troppo  imltrata  per  che  io  pojft  pPu  diffimularc 
Poffejct.  EgU  .éujô  délia  mia  clemenz,a ,  provs^ 
ra  gli  effet ti  del  mio  gmflo  furore, 

AccABO.  Sire  la  fellonia  di  Sanfone  ha  offefo 
U  facra  im7mmitk  de'.  Régi.  Il  fao  delitto  e  ptU 
grande  di  qualunque  gnfiigo.  Muria  queflo 
f celer ato  net  modo  pih  atroce  ,   ed  amaejîri  cou 
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ment  les  moiiTons  prêtes  à  couper,  &  que  la 
foudre  à  laquelle  rien  ne  peut  refifter.  Atten- 
dez-moi ,  f'upcrbes  Philiftins ,  allèmblez  vos 
Guerriers  les  plus  braves  ,  n'efpcrez  plus  de 
paix  ni  ^de  repos ,  le  Ciel  lui  ménie  me  con- 
duit au  combat  contre  vous  ^  c'eil  lui  qui  hâ- 
te mes  pas  pour  vous  faire  reflentir  la  colère 
vengereiîe  d'un  amant  furieux  qui  a  vu  fon  a- 


Fin  du  fécond  Aâe, 


ACTE   TROISIE'ME. 

La    Scène  reprejente  le  mêmt  Teflthide  dil 
Palais  Royal, 

SCENE     I. 

Le  Ko  y  y  AcABr 

Le  Roy.  A  Pre's  l'outrage  que  mofï  auto- 
Xxritc  a  reçu  des  Hébreux  ,  il  ne 
m'eft  plus  permis  d'écouter  ma  clémence ,  U 
témérité  de  Sanfon  l'a  emporté  trop  loin  pour 
quejcpuilie  diflimuler  l'ofTcnfe  qu'il  ma  faite. 
Il- a  abufé  de  ma  bonté,  qu'il  relfente  les  ef- 
fets de  mon  jufte  couroux. 

AcAB.  Seigneur  ,  puifque  Sanfon  a  eu  h 
témérité  de  violer  le  facré  caradere  des  Rois 
par  ù  coup:;bk  révolte,  il  n'efl  point  de  châ- 
timent qui  puiiîe  expier  fon  crime  j  qu'il  é« 

£  iiij 
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la  fua  pena  la  fna  ribelle  Naz.ione  à  riffett/r,re 
'Régnant  i» 


S  C  £  N  A     II. 

Servo  d'Accabo  ,  e  dettî. 


S  £  R  V  o.  Rnconta  che  Sanfone  neî'  ufcir  di 
Corre  ha  uccife  tutte  le  Guardie  con  le  foie 
mani. 


R  E.  JL  nuovo  délit to  mérita  nuovo  gafligo ,  k 
■^  tanto  s'i}2oltra  l'ardtre  di  an  iitle  Eheo  f 

S  C  E  N  A    II  L 

Emanuelle.  e  detti. 

EmANUille.  JL'Cco  Sire  aile  tue  fiante  projlrato 
"^'  l'amico  onorc  délia  mia  fchiatt^ 
depofitato  dal  Cielo  in  cfuella  infelice  decrepithi 
Farlano  meco  l'eta  ?ma  funejîata  da  tante  fàa- 
g'AYe  j  meco  ti [upplica  il zelo  delmio  popolo ,  e  l'a- 
more  di padre.  Vecco  Sp.njone , pecco  Sire ,  Mapecco 
cleco  diwz  amore  'violente  jfuritjo  di  una  pajfione 
invincibihy  provocato  daun  feminile  tradimento, 
ed  irritato  d.%  una  gran  gelofia.  Fietà,  o  Sire , 
non  voler  onorar  co'  tuoi  jdegni  le  fue  follie ,  ne 
render  famofo  il  fuo  valore  mal  impiegato  conper- 
Jeguitarlo,  Ma  je  'vy.Di ,  gran  Rè  che  habbia  pec- 
cato  Sanfone ,  egU  jolo  con  il  gajîigo  ne  ptirghi 
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prouve  la  mort  la  plus  cruelle  ,&  que  Ton  fup- 
plice  apprenne  à  fa  rebelle  nation,  à  refpccter 
Ja  Majefté  Royale. 

SCENE     II. 

L'Esclave  d'Acab,   &   les  Adeurs 
de  la  Scène  précédente. 

L'EfcUve  d'Acab  raconte  que  Sanfon  en 
fortant  du  Palais  ,  a  tué  les  Gardes  qui 
éto'ent  aux  -portes ,  fans  autres  armes 
que  fes  feules  mains» 

Le  Roy.  f"^  Ette  nouvelle  oiïenfe  mérite  un 
V^  nouveau  châtiment.  Quoi  la  hai- 
dielFc  d'un  yi\  Hcbrcu  peut  monter  julijucs- 
là. 

SCENE     III. 

Emanuel,  &  les  Aéteurs   de  la 
Scène  précédente. 

E  M  A  NU  E  L.  O  Eigneur ,  vous  voyez  à  vos  pieds 
v3  les  déplorables  rcftes  d'une  fa- 
mille illuftre  :  Mon  âge  ,  dont  nos  funtftcs 
malheurs  ont  hâté  le  rapide  cours ,  vous  doit 
parler  pour  moii  c'eft  un  peuple  entier  qui 
s'exprime  en  ce  moment  par  la  bouche  d'un 
père  affligé.  Sanfon  vous  a  ofFcnlé  j  mais ,  Sei- 
gneur ,  daignez  vous  fouvenir  qu'un  violent 
amour  l'avcugloit,  qu'une  paflion  que  rien  ne 
pouvoir  vaincre  ,  lui  avoir  ôté  la  railon  ;  que 
la  trahifon  de  Tamnatea  aigrilibit  fon  efpritj 
enfin  ,  que  la  vue  du  bonheur  d'Acab  allumoir 
dans  fon  cœur  les  tranfpoits  de  la  jalouiie. 
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la  colpa.  'Egli  folo  rifarcifca  la  tua  Maejlà  offefa , 
non  tutta  la  nazione ,  per  quefle  lagrime  doie/iti, 
per  qusfti  ofequiofi  fofpiri  te  ne  julplico  :  Vieta. 
Sire  y  giache  la  Clemenza  e  l'ornamento  pih  dt" 
gno  (Cuna  Reale  perfona.  Sire  /«,,.. 


Re.  Troppô  ho  foffertOi  e  fono  gi^  ftamô  délia 
tua  noiofa  Jupplica.  Mi  ojfeje  Sanjone  ,  e  cm 
Sanjom  tutta  la  rihelle  Nazione.  La  tua  età 
dovrebbe  infegnarti  che  non  s'offendom  impune^ 
mente  i  Régi  Punira  in  Sanfone  il  fuo  fur  or  e ,  il 
fuo  ardire  îemerario ,  e  la  fua  contumace  gelojîa  ; 
e  punira  in  tutta  la  tua  perfida  Naaione  quel 
detteflabile  orgoglio  che  vi  rende  indegni  d'ogni 
clemenza, 

EmANUelle.  Deh  ti  plachi  il  pianto  de  tuoi 
foggiogati  Vajjali ,  afcolta  benigno  i  miei  voti.  il 
nojiro  Iddio  ci  abandono  alla  tua  colora  ,  ed  al- 
lô flrapa'zzo  de'  FiHJîei  ;  ma  non  gia  per  femprei 
fovengati  che  la  mano  omnipotente  del  nojiro  Nu- 
me  sa  fiagellar  il  fuo  Popolo  ,  e  pei  anco  con  glo" 
rioji  mtracoli  [pez^z^are  il  fiageîlo  che  li  pwà,    * 


Ki%  Chemiracoli  ?  hàfatto  fin  or  a  nngran  mî^ 
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Taices-lui  grâce ,  Seigneur ,  vôtre  couroux 
feroit  honneur  à  fes  égaremens ,"  Ton  fupplice 
rendrok  encore  plus  célèbre  cette  valeur  qu'il 
a  fî  mal  employée.  Du  moins ,  Seigneur  ,  fi 
Sanfon  vous  paroir  trop  coupable  ,  que  l'cu- 
rrage  que  vous  en  avez  reçu  foit  ciîacé  par  fon 
fupplice  ,  (ans  y  joindre  celui  de  la  Nation 
entière.  Je  vous  en  conjure  par  ces  larmes  qui 
coulent  de  mes  yeux,  par  ces  fanglots  qui  ar- 
rêtent ma  voixj  çrace  ,  Sire  ,  grâce.  Songez 
que  la  clémence  eft  la  plus  noble  qualité  des 
Souverains.   Ah  ,  Seigneur ,  fi 

Le  Roy.  J'ay  founert  trop  long-tems  l'en- 
nuyeux difcours  dont  tu  me  fatigues  ;  Sanfon 
m'a  outragé  ,  &  toute  fa  rebelle  Nation  eii: 
devenue  coupable  par  fon  crime.  Ton  âge  d:- 
vroic  t'avoir  inlbuit  que  l'on  n'offenfe  jamais 
impunément  les  Rois  Je  punirai  dans  Sanfon 
fa  fureur ,  (a  téméraire  hardiede  ,  fa  jaloufic 
fediticufe  j  &  je  punirai  fur  ta.  perfidie  Nation 
cet  orgueil  déteftable  qui  vous  rend  tous  indi- 
gnes de  clémence. 

Emanuil.  Ah  ,  Seigneur,  laîdez-vous  tou- 
cher aux  gem.iifemens  d'une  Nation  que  vos 
armes  ont  afi'ujettie  ,  ne  rejettez  pas  mes 
prières.  Le  Dieu  que  nous  adorons  nous  a  li- 
vrez à  vôtre  couroux  ,  il  nous  a  abandonnez 
aux  perfecurions  des  Philiftins  i  mais  fongez 
qu'il  ne  fera  pas  toujours  irrité.  Souvenez- 
vous  que  la  main  toute-puifi'ante  de  nôrrc 
Dieu  ,  après  qu'elle  a  châtié  fon  peuple  ,  & 
qu'elle  a  fatisfait  fa  Juftice  ,  fçait  aliurtr  fa 
gloire,  en  brifaht  la  verge  dont  elle  s'eft  fer- 
vie  dans  fon  couroux  pour  nous  frapper.  Son- 
ge? aux  miracles  que  le  Dieu  d'Ifraël 

Le  Roy.   De  quels  miracles  me  parles  tu  i 
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racolo  il  mio  fdegno  à  fojfrire  l'importuna  tua 
iftanzd.  Non  ce  altro  Dio  che  Dagone  e  tu  in 
queflo  punto  o  invoca  quefia  Deitk  cuftode  de' 
Tdifiei ,  o  preparati  k  rendere  l^ anima  tua  fcele^ 
rata  mi  piu  crudeli  tormenti. 


Emauelle.  Santo  Dio  t  che  to  tnvochi  Ha- 
gone  !  io  porgerei  le  mie  ^reci  ad  un  falfo  Numt 
iCinferno  ! 


Re.  o  lafate  che  coflui  pieghi  legimchia  ed  il 
coîlo ,  e  riconofca  il  mftro  Nume  per  la  fovrann 
Maejik  degna  de*  publici  voti. 


Se  rvo. 
Per   comando   del  Rè  vuol  sforfar  Ema- 
nuelle  ad  adorar  Dagone. 


Emanuelle.  Pria  tnoriro  hen  mille  "jolte  che 
giamtnai  profannare  un  accento  con  Vimpto  nome. 

Re.  Orju  puniro  la  tuaperfîdia^  e  uendiche 
Yo  Ihomre  de'  Kofiri  Dei.  Trattieni  coflui  ^e  con 
duciio  fra  le  cattene  in  arreflo.  Va  rne  mal  con- 
figliuo  "jecchio ,  ■vannefrale  cattene  y  e  te  ne 
iiheri  il  tuo  gran  Dio;  che  tanto  efalti.  Venja 
a  fervirti  bene  di  qi.efii  momenti  che  ti  lafcio  di 
Vîtx  m  grazia  délia  tua  canizie, 

Emanuelle  Vado  aile  Cattene ,  e /e  mnti 
iajia  anc»  alla  morte. 
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^e  quelle  Divinité  viens  tu  me  vanter  le  pou- 
voir 1  Gardes  toi  d^'irrirer  plus  long  temps  un 
couroux  que  ton  importunité  n'aigrit  que  trop  j 
fonge  qu'il  n'eft  point  d'autre  Dieu  que  le  re- 
doutable Dagon,  invoque  le,  ce  Dieu  protc- 
éleur  des  Philiftins ,  ou  prépares  toi  à  rendre 
dans  les  plus  cruels  tourmens  ton  ame  crimi- 
nelle. 

Emanuel.  Dieu  faint  1  Dicud'Ifrael  I  que 
j'invoque  Dagon  1  que  je  vous  trahille  pour  a- 
drc/îer  mes  vœux  à  une  Idole  infenfiblc  !  à  ce 
monftre  vomi  par  les  enfers ,  qui  ufurpe  vôtre 
nom  &  vôtre  gloire. 

Le  Roy.  Hola  Gardes ,  qu'on  le  fafle  flé- 
chir les  genoux  ,  qu'on  le  force  à  fe  profter- 
ner  j  qu'il  reconnoilfe  que  nôtre  Dieu  eft  le 
feul  dont  la  grandeur  &  la  puiifancc  font  di- 
gnes de  l'adoration  des  hommes. 

L'Efclave  d'Acnb  pour  chéir  aux  ordres  dfi 
Roy ,  veuf  forcer  Emanuel  d'mvoquer  Da^ 
gon. 

Emanuel.  Ah ,  je  périrai  plutôt  mille  fois 
que  de  fouiller  ma  bouche  en  prononçant  ce 
nom  abominable. 

Le  Roy.  Va  je  fçauray  punir  ta  lévolte, 
&  vanger  l'honneur  des  Dieux  que  tu  outra- 
ges j  qu'on  l'arrête,  &  qu'on  le  mette  dans 
les  fers.  Sois  de  ma  prefence  ,  inconfîderé 
vieillard ,  attends  dans  les  fejs  le  fecours  de 
cette  Divinité  dont  tu  vantes  le  pouvoir  j  fon- 
ges  à  profiter  de  la  vie  que  je  te  laiile  par  pi- 
tié pour  ta  vieil  lelle 

E  M  A  N  u  E  L .  Je  vais  avec  joye  dans  tes  fers, 
&  j'irois  encore  avec  plus  de  joye  à  la  mort. 
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S  ER  VO. 

Lo  conduce  via. 

R  E.  V4n?ie  pure ,  e  godi  fe  fuoi ,  detU  tusk 
Jcioca  coft/tnza  ,  'vedremo  fe  codefîo  tuo  cuore  fm 
di  tempra  tanto  eroica ,  che  non  lo  fpavemi  l'or- 
rore  délia  prigione ,  ed  il  timor  délia  morte.  Non 
credo  che  lavmitk  délia  tuaReligione  habbifor- 
za  che  bajîi  per  confervare  la  tua  temertta.  Ac- 
cabo  il  cuore  di  Sanfone  nella  prigionia  dEma^ 
fjuelle  perderà  molto  del  fuo  vigore. 


A  c  c  A  B  o .  ^/?  Signore  i  Ribelli  non  fi  rajfre- 
fiano  con  gl'efempi  dells  pêne.  Sanfone  non  pren-' 
derà  motîvo  di  pentimento  dalla  morti/Tcazioie 
del  Padre ,  ma  'vie  piu  infpiriandofi  per  defideria 
df  vendetta  fi  renderà  pin  fellone. 


Re.  E  per  ejfer  temuto  un  "Ribelle  dovrafoffri- 
re  un  Monarca  le  replicate  ojfefe  !  Non  temono  t 
Régi  un  Vajfallo  ;  ne  fi  mette  m  pena  di  unn 
fchiava  ambizione  un  fovrano. 


A  c  c  A  B  o .  Se  non  ha  da  temere  un  Monarca 
lifogna  diflruggere  affatto  \  fediziofi  ^  s'uccida  o 
Rè  Sanfone  y  e  Leva?-idofi  con  la  fua  morte  il  capo 
Alla  fedizione ,  fi  Jlahtlifca  la  quiète  al  Reg>w , 
e  la  ficurezz.a  al  Trono. 

Re.  No  y  ti  replico  ,  lo  voglio  fra  cattene. 
Lo  'voglio  '  prigonisro  ,  non  7norto  :  Al  zelo 
éii  vendicar  un  Rege  ojfefo  aggiungi  il  pia~ 
cere  di  uendicar  le  tue  proprie  ingiurie.  Va  e 
(on  radoppiate  fchiere   prendilo ,  e    carico    di 
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VEfclave  ctAcab  f emmené. 

Le  Roy.  Va  donc  ,  &  jçius  fi  tu  peux  de 
cette  folle  confiance,  nous  verrons  fi  ton  cœur 
cft  allez  ferme  pour  ne  pouvoir  être  étonné 
par  les  horreurs  de  la  prifon,  &  par  la  crainte 
d'une  inort  cruelle  3  nous  venons  fi  l'illufion 
de  ton  zèle  pourra  foutenir  long. rems  ton  or- 

fucil  téméraire.  Acab  ,  la  captivité  d'Emanuel 
iminucra  l'audace  de  Sanfon  ,  &  peut-être 
que  le  châtiment  du  père  rendra,  le  fils  plus 
fournis. 

Acab.  Ah  ,  Seigneur ,  Texemplc  du  châti- 
ment ne  retient  point  ces  efprits  feditieux. 
Le  fupplice  d'Emanuel  loin  d'infpirer  quelque 
repentir  à  Sanfon  ,  ne  fera  que  redoubler  fa 
rage  ,  en  allumant  dans  fon  cœur  un  defir  de 
vengeance  qui  le  rendra  encore  plus  coupa- 
ble.^ 

Le  Roy.  Quoi, parce  qu'un  rebelle  fe ren- 
dra redoutable  ,  un  Souv^rrain  fera  contraint 
de  foufFrir  qu'il  multiplie  fes  crimes  ?  Les  Rois 
ne  doivent  point  tant  appréhender  leurs  fujets. 
Les  Monarques  doivent-ils  s'inquiéter  de  l'am- 
bition d'un  Efciave  ? 

Acab.  Seigneur ,  un  Souverain  ne  peut  af- 
furer  fa  tranquilité  qu*en  dérruifant  les  re- 
belles :  faites  périr  Sanfon  ,  que  fa  mort  ôte 
un  chef  aux  fcd!tieu.x,&  qu'elle  procure  le  re- 
pos de  vôtre  Et.it,  &  la  fureté  de  vôtie  Trône. 

Le  Roy.  Non  ,  te  dis-je  ,  je  veux  qu'il  ge- 
mifle  dans  les  fers ,  je  veux  qu'on  Tarrêce  pri- 
fonnier,  &  non  pas  qu'on  termine  fcs  jours 
Tu  couvres  de  l'apparence  du  zèle  de  venger 
la  Majeflé   Royale  outragée  ,  le  dcfir  de  yen- 
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vergogna  condmilo  fra  cepp  in  Gazi*. 


AccABo  foio.  Alio  cHor  atdin  ,  p.  traita  di 
prejcrvati  Tamnaîen  per  te  ftejfo. 


se  EN  A    IV. 

EwANUELLE  ,  Servo  di  Sanfone, 
e  Soldati, 


La  Scena  raprefenta  un  Bofco  con 
antica  Torre, 


Servo  d'Accabo.  Dice  che  per  biiona  forte 
non  ha  incontratto  Sanfbnc ,  ma  chc  havendo 
litrovato  il  fuo  fcrvo  l'ha  tiactenuto  ancor 
cfîb  y  fa  fue  bravuie  veifo  Emanuelle. 


EmANUèlle.  /^HE  mi  dolga  il  pefo  délie  cat- 
tene ,  che  /najfligA  L'mjulto  de* 
Tilijlei ,  che  mi  tor  menti  lof  cher, :o  di  un  'vile ,  no 
che  nol  fofre  l' anima  eccelja  che  mi  don  Mono  / 
Cieli  Mi  diiole  la  ruinât  del  popolo  ,  m'affanna  il 
'veder  ca'peftato  il  culto  del  nojiro  Dio ,  e  provar 
le  fntie  gelofe  di  Sanfone, 


ge- 
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ger  tes  propres  injures.  Obéis  à  mes  ordres , 
âfîemble  mes  foldats  ,  faifi-toi  de  Sanfon ,  & 
amene-le  dans  Gaza  chargé  de  fers  &  comblé 
de  honte. 

Il  s* en  'va, 

AcAs/eul.  Acab,  c'efl  mai'itenant  que  tu 
dois  témoigner  ton  courage .,  il  s'agit  de  t'aC 
furer  la  poîlèflion  de  Tamnacea. 

SCENE     IV. 

Lé  Théâtre  reprefcnte  un  Boïs  avec  vue 
forte  de  la  Ville  de  Giiz^a^  auprès  de 
laquelle  eft  une  Tour  qui  fert  de  fnfon, 

E.MANutL  l'Ef  îave  d'Acab,  Hazx^el 

Eiclave  dt  Sinfon  ,  Soldais  de 

la  Garde  du  Roy. 

L'Efclaved' Acab  dit  qutl  a  eu  le  bonheur 
de  ne  pontt  rencontrer  Sanfon;  mais 
qu  ayant  fuYp  lis  [on  ffclave  Haz^ael^il 
l'a  arrêté  ^  il  fan  plu  fleurs  bravades  en 
menaçant  Emanuel, 

Emanuel.  /"^  Rois-ru  donc  que  le  poids  de 
v->  mes  chaînes  m'afflige  ,  que  je 
fois  fenfiblè  aux  infiihes  des  Philiftins ,  que 
les  railleries  d'un  vil  Efclave  puifle  me  trou- 
bler.? Non  ,  le  Ciel  m'a  donné  une  ame  trop 
élevce  pour  étie  fufceptiblc  de  fentimenî,  fi  basj 
c'ert  le  malheur  de  ma  Nation  j  c'efl:  la  per- 
fecution  excitée  contre  le  culte  du  Dieu  que 
j'adore  ;  c'eft  la  jaloufe  fureur  de  Sanfon  qui 
m'afflige.  f 
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Servo  di  Sanfone ,  fà  fuoi  la7.zi  con  il  fervo 
di  Accabo  pregandolo  di  tarlo  trattar  bene. 

Servo  d'Accabo ,  S'infiipeibifce ,  chiama  il 
cuftode  fa  apprir  la  prigione,  confcgue  li  due 
prigioni,  e  dà  ordini  per  la  cuflodia 

Eman  UEILE.  N(7»  mi  Ltgno  cm  il  Cielo ,  deiïe 
mie  fciagure.  Cio  che  piacce  al  fommo  Nume  deve 
fiacere  anco  à  mortali ,  ne  fi  deve ,  chi  non  èjac- 
riiego  ,  mormorare  délia  Providenza  fuprema, 
Adoro  con  ofeqmofa  ri'verenza  la  mia  pena  , 
bacio  la  sferza  che  mi  porcuote ,  per  che  i  colpi 
fono  indrizzaii  a  gloria  della  Mae/la  che  la  regge. 


S  C  E  N  A     V. 

Accabo,  Servo. 

Accabo    /^lOVEKApih  l'arte  ^  che  la  for Z4  y 
^-^piu  l'ijiganno ,  che  la  fcoperta  vio- 
Jenza  per  trattenere  Sanfone,  E  tu  efcquifti  coiu 
ira  del  Pxdre  gl' ordini  Reali  ? 


Servo.  Dicehavcr  carcerato  Emanuelle ,  ed  il 
feivo  di  Sanfone  incontrato  per  via. 

Accabo.  Havrà  fra  pocco  il  Fadre  compttgno 
ntlla  prigtom  fuo  Figlio.  Prefo  da  me  in  dtfparte 
il  Minijtro  Ehreo ,  per  falvare  il  refiante  delU 
Kazione,  (i  dtjpofe  a  dxrmi  légat  a  ^  «  prigia* 
niera  Sanfone  Immerfo  nella  pietoja  funzione  d(t 
facrificii  s'arrendera  aile  cattene  de'  compagne 
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Jiizaeî  efcîfive  de  Sanfon ,  s'adrejfe  à  celui  (fA- 
cub ,  é*  1^  p^^^  de  le  faire  bien  traiter  ;  celui 
d'Ac/ïb  prend  un  air  fier ,  fait  ouvrir  les  por- 
tes  de  la  prifcn ,  ^  donne  des  ordres  pour  les 
faire  garder  jurement. 

Emanuil.  Non  ,  je  ne  me  plains  point  au 
Ciel  des  malheurs  que  je  louiFre  j  les  mortels 
doivent  fe  fou  mettre  aux  décrets  du  Souve- 
rain de  I  Univers  ,  1  on  ne  peut  fans  devenir 
(acrilcge,  murmurer  contre  ia  providence  é- 
ternelîe.  J'adore  avec  une  lefpedluciire  foumif- 
lîon  la  peine  qui  m'accable  ,  je  baifc  la  verge 
qui  me  frappe.  Tous  Tes  coups  fervent  à  la  gloi- 
re de  celui  qui  nous  châtie. 

SCENE    V. 

A  c  A  B  ,  &  fon  Efclave. 

AcAB.  T"    'Artifice  me  fervira   m.ieux  qu'une 
JL/ violence  ouverte  pour  ancrer  San- 
fon   Dis-moi ,  as  tu  exécuté  contre  Emmanuel 
les  ordres  que  le  Roy  t'a  donné  l 

VEfclave  d'Acab  dit  qu'il  a  mis  en  prifon 
'Emanuel ,  éf  l' Efclave  de  Sanfon  qu'il  avoit 
rencontré, 

AcAB.  Sanfon  ira  bien-tôt  tenir  compagnie 
à  fon  père.  Le  Miniftre  du  Dieli  des  Hébreux 
que  je  viens  de  gagner  ,  va  remettre  entre 
mes  mains  Sanfon  cKargé  de  chaînes,  afin 
d'empêcher  la  perte  du  refte  de  fa  Nation  : 
il  doit  prendre  le  tems  des  pieufes-  ceremo- 
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colni  che  coji  pocco  terne  quelle  de"  Nemici.  Ma, 
Je  non  erro  ,  ecco  il  valerofo  cïnto  di  cattene , 
ahh^itHto  ai  citore  egualmente  ,  e  di  forzjs* 


S  C  E  N  A    VI. 

AccABo,  Sansone  legato ,  Servo 
dAccabo  ,   e  Soldati. 

AccABO.  T.  CCO  il  fine  délie  tue  fperanze  o 
Si'.nfone.  6^/)  termina -o  gli  eccidi 
minacciati  al  Pfolo  Filijleo  ,  qui  comminciano 
le  tue  miferie.  Tu  non  farii  ?  penfi  firfe  Joi- 
trarti  da  quefli  legami?  t'inganni  Piu  r:o7i  dif. 
put  lirai  al  tnto  cuore  i'  pojfeffo  de'  fuoi  amori  y  me- 
co  non  dfoiderai  piu  ta  Jperanz,^  di  un<  %/'<«  gii*J' 
ta  conqnijïa.  Haiperdutte  le  tue  'ven  iette ,  haiper 
dut  a  la  Itbertà ,  hai  perduta  Tamnatea.  Hai. , 


Sansone.  Tact  je  vuoi  che  io  tarda.  Non  mi 
nomînar  Tamnatea ,  p^r  che  rino-vafidofl  ml  rnio 
cuore  la  memoria  di  Tamnatea ,  //'  faro  vedere 
ehe  non  'è  perduta  la  gbria ,  non  h  'vendetta  , 
non  la  libtita  di  S^nfone.  Sono  fra  cattene  per  che 
lo  'vogHo  ejfere ,  e  pojjo  fciogliermi  quando  mi 
piace  Fofti  imprudente  a  nominarmi  cclei  per 
ehe  non  J6  Je  potTQrefjtere  à  fmtir  ^uel  ncms ,  d 
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cics  d'un  facrifîce  auquel  il  le  préparoit  pour 
airêter  ce  re<doutable  f^uerrier ,  fes  frères  dont 
il  ne  foupçonne  point  la  foi,  s'en  faiiîront 
plus  facilement  que  n'auroient  pu  faire  des 
ennemis  contre  lefquels  fa  haine  le  tient  tou- 
jours en  garde.  Mais  fi  je  ne  m'abufe  pas  j  je 
le  vois  cliargé  de  chaînes  i  olii  c'cft  lui-mê- 
me ,  &  il  femble  qu'en  perdant  fa  liberté ,  il 
ait  perdu  fes  forces  &  fon  coui  âge. 

SCENE    VI. 

AcAB,  San<;on  enchaîné,  l'Esclave 
d^Acab  5  Soldats  de  la  Garde. 

AcAB  1^  Nfin  Sanfon,  voila  le  fort  fu^eftc 
t  que  meritoient  les  carnages  qui  ont 
fi^nalé  za  valeur  :  enfin  les  malheurs  dont  tu 
menaçais  les  Phililtins  vont  pre-idre  fin  ,  & 
ton  {upplice  commence  Que  Sanfon  exprime 
pourquoi  il  s'eft  lailfé  prendre.  Ne  te  flares 
pas  de  brifer  ces  chaînes  qui  t'accablent.  Tu 
ne  me  difputeras  plus  la  jouiflance  dun  bien 
qui  appartient  à  mon  amour  ;  tu  ne  préten- 
dras plus  a  un  coeur  qui  elt  ma  conquête. 
Sanfon  tu  as  perdu  avec  ta  gîoire  ,  ta  libeité, 
&  l'efpoir  de  ta  vengeance  ,•  tu  as  perdu  Tam- 
natea  ;  tu  as. .  .  . 

S  A  N  s  o  N .  Tais-toi ,  malheureux ,  ne  me  for- 
ce pas  a  rompre  le  filence  ,  ne  me  nomme 
point  Tamnatea  j  crains  de  renouveller  dans 
mon  cœur  le  fouvenir  de  cette  perfide  ;  crains 
d't prouver  que  Sanfon  n'a  perdu  ni  fa  gloire, 
ni  l'clpoir  de  fa  vengeance,  rti  même  fa  li- 
berté Je  ne  fuis  dans  tes  chaînes  que  parce 
jque  j'ay  bien  Voulu  y  confendij  &  je  fçauray 
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penfare  il  traàimmto  ^  e  non  vendicarmi.  Tact 
Accaho  tact» 


A  ce  A  BO.  Che  m'maccze  mi  fat  fuperho^  Ti 
ufcirono  dalla  memoria  i  tuoi  ceppi  / 

S  A  N  s  o  N  E.  Che  minaccie  ?  Odimi ,  U%  minore 
e  di  fterfninar  tutte  coûfle  fchiere ,  che  que ,  e 
délie  'vicine  campagne  mi  circondano.  Tu  mi  rim- 
proverajîi  le  firagi  da  tne  fatte  délie  Guardis 
Reali ,  de'  tuoi  foldatt ,  de'  cujiodi  di  Gaza ,  e  de 
qtianti  Tiliflei  chi  s'i'acontrarono  fventuratame-ûte . 
ne  lia  m:  a  giufta  'vendetta  ;  ma  vile  ^  e  codardo 
che  fei  non  mi  rimproverafti  gik  che  io  ti  dijar- 
mai  poc'anz.i,  il  rojfore  non  ti  fece  ajfai  forti. 
per  rmfacciarmi  una  gloria  appoggiata  fu  la  tua 
vcrgogna.  Tu  mi  minacciaflt  l'ojcuritk  perpétua 
di  una  carcere ,  il  pefo  eterno  délie  catene ,  una 
continua  morte  fenza  morire ,  il  cor  di  Sanforx 
non  (i  tocca  co7i  la  debelezza  di  que  fie  minacie, 
lo  tacqui  foffrendo  la  folle  fuperbia  de'  tuoi  rim* 
proveri  j  e  L'injolente  Jchemo  di  cofiui  (  Minaccia 
il  fervo  )  Si  tacqui  per  non  faronore  col  mio  rif. 
fentimento  aile  tue  debolezze ,-  ma  perche  mi  no~ 
mini  Tamnatea ,  poiche  mi  getti  in  'volto  l'orri^ 
dezza  délia  fua  itigratitudine ,  non  fo  Accaho  ^ 
fe  potrô  contenermi  di  tacere. 
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les  brifer  dés  que  je  voudray  faire  le  moindre 
efForc  pour  les  rompre.  Ceifes  de  faiie  reten- 
tir le  nom  odieux  de  Tamnatca  à  mes  oreilles , 
peut-être  ne  fcrai-je  paslong-tems  maîcre  d'é- 
couter tranquillement  ce  nom  ,  &  de  penfer  à  fa 
trahifon ,  fans  chercher  à  me  venger.  Tai-toi 
malheureux  Acab,  tai-toi 

AcAB.  De  quelles  menaces  vaines  penfes-tu 
m'épouvantcr  ,  orgueilleux  Sanfon  as-tu  déjà 
oublié  les  ers  qui  te  retiennent  ?    -^ 

Sans  ON.   Des  menaces  vnines  ?  écoutes  , 
le  moindre  cfF^^t  de  mon  defelpoir  fera  d'exter. 
miner  ces  foldats  infolens  qui'  m'entourent  , 
ces  troupes  répandues  de   toutes  parts    dans 
les  campagnes  voilînes     Tu  me  reproche  d'a- 
voir immolé  à  ma  fureur  la  Garde  du  Roy  , 
les  foldats  qui  t'obéïilenr,  la  Garnifon  de  Ga- 
za, &  les  PhilifHnsque  leur  malheur  a  offert 
à  mes  coups.  Mais  lâche  &  infâme  que  tu  es, 
que  ne  me  reproches-tu  de  t'avoir    efarmé,il 
n'y  a  que  peu    de   momens  ?   ta  confufion  ne 
te  permet  pas  de  rappeller  une  nclioi  qui  te 
couvre  d'infamie.  Penfes-tu  m'eiFiayer  par  l'i- 
mage des   horreurs  d'une  prifon  obfcure ,  du 
poids  accablant   de  ces  chaînes  que  la  mort 
îeuîe  pourra  brifer  j    enfin  par    les  rigueurs 
d'un  fupplice  qui  me  fera  fouhaiter  la  mort 
fans  pouvoir  l'obtenir  ?  Ah  le  cœur  de  San- 
fon ne  s'ébranle  pas  par   de  fi  foibles   me- 
naces !  Je  fçais  me  taire ,  &  fouffrir  le  fol  or- 
gueil de  tes  reproches,  &  les  outrages  de  cet 
efclave  infolent   auquel  je  fers  de   joiiet  i  en 
mentant  L'EfcUve  d'Acab    Ton  lâche  cœur  ne 
pourroit  entendre  fans  terreur ,  l'exprefîîon  de 
mon  refientiment  Mais  fi  tu  continue  â  me 
nommer  Tamnatea,  &  à  me  rappeller  l'hor^ 
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AccABO.  O  che  tu  taccia ,  o  che  tu  parti ,  poco 
fe  ne  fpdvent/nil  mto  cuore  ;  Godo  d'haver  péné- 
trât o  la,  deholezza  délia  tua  palfione  per  che  mi 
Jark  facile  il  forment arti ,  e  'vedere  al  mio  ptede 
debellata  la  tua  profuntuofa  arroganza,  Eccone  6 
Sanjone  la  prova  ,  fenti  ,  Tamnatea  t'inganno 
fcopredortii  il  tuo  Prob'ema.  7\itnnatea  fit  du 
me  ficquijlata  per  Giudicio  del  Ré,  Tamnatetk 
far  À  mia. 


S  A  N  s  o  N  E.  Tac  ci  Accaho  ,  tac  ci ,  che  già  fi 
fvegli  tno  le  mie  forze ,  gik  il  mio  valore  mi  Jii- 
mola,  Lo  fdegno  ,  la  gelofia ,  che  per  un  momen- 
to  dormivano  nel  fonda  deW anima  già  fi  rijve- 
gliano ,  ed"  ogn'  una  di  quefte  pa(Jîo,À  Jcuote  alla 
'Vendetta  il  mio  cuore 

AccABO  /  nodi  délie  cattene  che  ti  circurda- 
no  fre-^eranno  que  fie  t:'..e  paffioni  fi  forti ,  e  rende- 
ranno  va-7a  la  tua  'vendetta. 

Sans  ONE.  Guardati  Accaho  ,  e  terni  di  non 
fagar  con  il  tue  f^ngue ,  e  con  qucllo  de  tuoi  lo 
fcherno  che  fai  délie  mie  forze. 

AccABO.  Puo  dayfi  arroganza  pih  grande.  Tu 
mtnuci  il  tuo  vmcitore ,  jfidi  la  mia  fortuna  ,  c 
pretendi  d'ejfer  gelojo  di  Tamnatea  t 


S  A  N  s  o  N  ï.  7»  malpunto  mi  rinovafii  lepiaghi 
dtUa  Gelofia,  Ite  à  terra  mfrante  Cattene, 


ïcur 
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rcurdc  fa  noire  perfidie  j  tremble  Acab,  crains 
que  je  ne  puliie  contenir  ma  fureur. 

Agab,  Mon  cœur  ne  s'épouvante  pas  plus  de 
tes  menaces  que  de  ton  filence  j  &  c'efl:  un  fujec 
de  joye  pour  moi  d'avoir  découvert  le  fecrec 
de  porter  de  fenfibles  coups  à  ton  cœur  i  ce  fe- 
ra un  moyen  plus  fur  d'accroître  ton  fuppîice  , 
Stdc  triompher  plus  facilement  de  ton  audace 
Oui,  Sanfon,  c'ell  Tamnatca  qai  t'a  trahi  5 
c  eft  elle  qui  m'a  découvert  le  fens  de  ton 
Enigme  i  c'ert  elle  qui  m'a  mis  en  état  de  l'ob- 
tenir du  Roij  c'eit  a  elle  feule  que  je  dois  le 
bonheur  dont  je  jouis  en  la  polfcdant  ;  ce  bon- 
heur dont  rien  ne  me  pourra  priver.  Tam- 
natea 

S  A  N  s  o  N .  Ah ,  finis  ce  difcours ,  téméraire 
Acab  1  je  fens  que  ma  fureur  me  rend  ma 
première  force  j  je' fens  un  courage  que  je  ne 
puis  retenir:  le  dépit,  la  jaiouûe  Si  l'amour  (c 
ïéveillenc  dans  mon  cœur  ,  &  ces  partions  j 
allument  le  plus  ardent  rlcfir  de  vengeance. 

Acab.  Les  chaînes  qui  te  retiennent  arrête- 
ront la  violence  de  ces  emporcemens ,  Se  ren- 
dront vaipes  toutes  tes  menaces. 

Sa  N  s  o  N  ^  Crains ,  Acab ,  aains  de  payer  par 
ton  fang  x  par  celui  des  tiens  ,  les  ameres 
railleries  que  tu  fais  de  ma  valeur. 

Acab.  Peut-on  voir  un  orgueil  plus  grani 

•que  le  tien?  tu  menaces. un  vai  queur  qui  te 

*  uent  daiîs  les  fers  ï  Quoi ,  tu  crois  mettre  ob- 

vlbclé  à. mon  bonheur  !   quoi  tu  ofe  te  décîa- 

■  rer  jaloux  4^  Tani'iatea, 

5anso.n1  Ah,  c'eft  pour  ton  malheur  rue 
tu  rciOuvciieb  :v.  pUyes  que  la  jaloufie  a  fai- 
tes a  mon  cœur  l  brifez  vous  fragile?  licns^i 

G 
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Fà  foiza  pcr  fcioglieifi. 

A  c  c  A  B  o.  Olà  chiudafi  mllu  l'icina  Torre  il 
fuperbo. 

S  A  N  s  o  N  E.  Tinganni  codardo  :  Lafciatemi  m 
hberta  lacet  indegni. 


Si  fcioglie. 

A  c  c  A  3  o.  Che  'vedo  o  Cieli  !  fuggiAccaho 
non  'vdeforz.a  îerrcna  ove  comanda  ilfato.  Via. 


Servo  di  Accabo  fuggc. 
Sans© u^.HaveJp  almem  fer  dijjtparvi,  . . 


Tiova  la  Mafcella  ,  difarma  tutti,  c  li 
acccira. 


Ecco  nemici  fuperbi  il  frutto  de  'urjftri  inÏMlti. 
"Eccçldell^lmia  giujîn  'vendetta  le  fav.guinofe 
pro  ve  j  ecco  lo  fcherno  ddla  "joflra  perfidia  ,  ed 
ecco  in  fine  la  ghria  del  mio  Trionfd,  Ma  oh\Dio  ! 
manca  nll.a  mia  Vittoria  U  fpogîia  del  mio  Ri^ 
vale  ,  Jifoirajfe  il  vile  dal giujio  fnror  delmio/dc'. 
gno.  Tugga  pure ,  nonjempre  havra  forfe  U  forte 
popiTJa.  ^êjio  è  il  vofiro  fnlmine  o  Giganti  i 
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tà  fait  des  efforts  pour  rompre  fes  chaînes. 

AcAB.  Hola  Gardes  renfermez  cet  orgueil, 
leiix  dans  la  Tour  prochaine. 

Sansok.  Ah  lâche,  une  folle  cfperance 
tVuufc  I  Enfin  vous  me  quittez  ,  &  vous  me 
rendez  la  liberté,  indignes  chaînes. 

Il  hrife  fes  chaînes, 

AcAB.  Que  vois-je?  ô  Ciel!  fuyons,  la  va- 
leur ni  le  pouvoir  humain  ne  peuvent  rien 
conric  les  arretls  des  deilinées. 

Il  i' enfuit» 

VEfclave  d'Acahfaii  fîufieurs  gefes  de  frayeur, 
^  s'enfuit  aujjt. 

S  A  N  s  o  N .  Ah ,  fi  du  moins  j'avois  de  quoi 
vous  attaquer. .  . . 

Il  trouve  une  ALîchoire  pAr  terre ,  il  va  contre 
les  folàeits ,  les  defctrme  ,  en  tue  plufteurs , 
met  le  refte  en  fmte ,  0»  après  le  combat  tl 
dit  : 

Superbes  ennemis  ,  recevez  le  prix  de  vos 
outrages  ,  votre  mort  fanglante  remplit  ma 
vengeance ,  vôtre  fang  lave  les  afFtonts  cruels 
que  vous  avez  fait  fouffrir  a  Sanfonj  rcftez 
en  ce  lieu  fans  vie  &  fans  gloire  pour  honorer 
mon  triomphe.  Mais  ô  Ciel  !  la  dtpoiiille  de 
mon  rival  manque  à  ma  vitloirej  le  lâche  a 
évité  par  fa  fuite  la  fureur  de  mon  jufte  cou- 

,      Gij 
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je  uno  (Irumentofi  ahietto  'vi  shar agita  ,  e  vi  ah-* 
bitte ,  chefark un  acciaro  ?  Eccomi  o  Ft'ijlei  : ecco- 
mi  ne  jicfnco  ,  ne  fazjo  délie  vojîre  (îraggi  :  Ec- 
comi m  contenta  ,  ne  affuiticato  a^a  'voflra 
ruina  ,  Tutti  ,  tutti  -vm  vedervi  fotto  il  giogo 
di  morte.  Allora  farôfazio  y  m  a  non  ftanco  , 
fard  contenta  ,  ma  non  ajfaticato.  Gia  fdsgno 
di  pik  fervirmi  di  «;;  cofi  vile  jlr  ornent  a.  Va- 
glio  quejia  mano  armata  d'un  brando  per  mie- 
iere  mille  vite  ad  un  colpo.  Attendetemi  o  Cit- 
îa  nemiche  per  atterrare  le  Vêfire  mura ,  sfafciar 
le  vojîre  Roche  ,  ravinar  i  vofiri  Tempi  ,  e  di 
firuggerla  voflra  memoria.  Vuofare  diferto  ne  i 
Campi  che  fona  ameni  ,  Eremo  nelle  citta  ,  t 
tutto  il  tratto  di  Vsieje  dove  À  gui/a  di  fulmine 
fi  portera  il  mio  bracaio  ,  vuo  che  fia  coperto 
di  cenere  funejla  ,  e  di  lagrime  miferabili.  Yo- 
glio  inmluare  con  l'offa  infepolte  una  Piramîdg 
d  Dio  degl'Ebrei, ... 


M*  oh  Dio  /  quai  improvtfo  ardore  toglie 
l'umida  vitale  aile  mie  fauci  ?  Deh  quai  foco 
mi  rafciuga  il  pal.tto  ,  e  m" inftupidifce  la  tin- 
gua  :  Paffa  con  Jlrana  violenna  per  le  mie  v^ne 
ferpegiando  l' ardore»  m'avampa  il  petto ,  a/Jjela 
ilfianco  ,  fan  cocenti  vapori  i  rejptri  ,  mi  s'hu 
chiodafu  le  fauci  la  voce ,  fi  Is  kbra  lafavtUa. 
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toux.  Fuis  ,  Acab  fuis  ,  tu  n'auras  peut-être 
pas  toûiours  le  bonheur  d'éviter  mon  bras. 
(  r;2  montrant  la  m.zchoire  :  )  Voilà  donc  fu- 
pcrbes  ennemis  plus  iicrrs  que  ces  impies  ,  qui 
ofcienc  attaquer  l'Eternel  j  voila  donc  la  foudre 
qui  vous  a  terralîe  ;  fi  ce  vil  inftrument  vous 
difperfe  &  vous  abat ,  que  feront  des  armes 
plus  dangereufcs  ?  x\ccourez  ,  Phiîiftins ,  ac- 
courez tous  ,  me  voici  encore  plus  alFamé  que 
jamais  de  vôtre  fang&  de  vôtre  carnage  :  mon 
cœur  ne  peut  goûter  une  joye  parfaite  que  la 
mort  ne  vous  ait  précipitez  tous  dans  les  enfers  $ 
c'eft  alors  qu'il  iera  fatisfait  j  c'efl:  alors  qu'il 
s'abandonnera  fans  referve  au  plailîr  de  la  vic- 
toire. Mon  bras  dédaigne  d'employer  plus 
long-temps  ce  vil  inftrument ,  il  va  s'armer  d'un 
glaive  redoutable  pour  moilionner  milles  vies 
d'un  feul  coup:  attendez-moi  Villes  ennemies, 
je  vais  forcer  vos  remparts ,  renverfer  vos  For- 
lerelîes  ,  détruire  vos  Temples  ,  &  effacer  de 
vous  julques  au  fouvenir.  Je  veux  que  mon 
bras  aum  terrible  que  la  foudre  ,  change  en 
deferts  les  Villes  les  plus  peuplées  ,  &  les  cam* 
pagnes  les  plus  fertiles.  Je  veux  que  ce  pays 
infortuné  ne  foit  couvert  que  de  cendres  fu- 
ïieftes ,  qu'il  ne  foit  arrofce  que  des  larmes  de 
fes  miferabîcs  habitans.  Je  veux  que  leurs  of- 
fcmens  éparts  ,  &  privez  honteufcment  de  fe- 
puJture ,  forment  un  monument  éternel  à  la 
gloire  du  Dieu  des  Hébreux.  Mais ,  ô  Dieu  , 
quelle  fubite  ardeur  delleiche  &  brûle  mon  pa- 
lais I  quel  feu  s'allume  dans  ma  bouche  ,  & 
rend  ma  langue  fans  mouvement  !  ma  flàmc 
fe  répand  dans  mes  veines  ,  ma  poitrine  s'em- 
brafe ,  &  ne  peut  plus  contenir  mon  cœur  pal- 
pitant ;  Tair  que  je  refpite  fe  change  en  un  feu 
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oh  Dio  fcht/ete  /  mi  'vince  la  mi  a  vîttoria  ,  e  la 
mia  fortunanel  debellare  ,  ISlemici  fh  le  'venàeîte 
de  miei  Nemici  debellaîi.  Ahime  çhe  Jeté  /  ahime 
ehefoco  !  oh  Di(?, 


Ahi  dovê  un  fonte  ô  Ciel  ?  Ahi  dove  e  un 
Kh  ?  (i  ifeccano  per  me  h  •vene  délia  terra  , 
nort  fpira  il  Citlo  che  fcco  ,•  "Von  'v'è  una  fronda 
fhe  mi  rcjiori  ttn  fil  d'Erba  che  mi  rinfrefchi  , 
un  forfo  d'acqua-  che  mi  ravivi  -  Bifcgna 
îv^rir  ô  Sp.njor/e  ,  e  morire  vinto  dalla  gloriofa 
fatica  dslla  tua  'vittoria.  Bifogna  morire.  In^ 
tcndi  nlmeno  che  il  dolor  di  que  fia  fête  non  è 
0iccidente  délia  fortune  ,•  ma  provideima  del  Cie^ 
io.  Tu  combat tefii  piu  per  te  ifteffs  ,  che  per  il 
tuo  Dio.  Tamnatea  pih  che  la  Keligione  ti  ccn^ 
dujfe  al  cimenta  ,  ed  Accabo  il  Rivale ,  piitche  il 
nemico  Kè  fu  l'oggeto  délie  tue  "jendette.  Ec~ 
co  punit  a  lafiammadel  tuo  am  or  e  conquella  dél- 
ia tua  fête.  Ravediti  6  Sanjone  ,  e  'vclgi  la 
pena  deli'ûrgog/io  in  mérita  di  penitenza.  A- 
d^ro  fi  j  adora  mio  Dio  nel  mia  braccio  la  tua 
forz^a  ,  e  nella  mia  forz^a  il  tuo  braccio.  Tum 
e  que  lia  'vittoria  che  a  me  folo  afcrfjfi  ,  tuo  è 
Vonore  che  per  me  folo  pretcfi  ,  tua  è  là  caufa 
délia  pugna  i  tuo  eil  frutto  délia  conquifia.  Ahi 
mia  Dio  ?  deh  non  lafciar  périr  e  in  un  deferto 
fhi  prefervafii  da  tanti  Nemici ,  o  almenfammi 
morire  nella  dtftruzione  de'  Ftlflei.  Non  ar- 
co  altro  brmdo  ,  non  voglio  altro  fu'mine  in 
mano  che  qjicfi'cffa  gia  onorato  da  paffati  Jue^ 
ceffi.  Si  n:io  Dio  guidami  k  fronte  de'  Filifiei 
Nemici  il  iuo  gran  nomî  >  e  poi  lafciami  monr  , 


cuifant  ^  ma  voix  fc  pert  dans  ma  bouche  ôc 
hs  paroles  meurent  llii:  mes  lèvres  :  de  quelle 
foif  reilens-je  la  violence?  ô  Dieu,  quelle  ell 
j  "ardeur  de  la  foif  que  jeprouve  ?  je  trouve  donc 
yra  perte  dans  ma  victoire,  &  les  ennemis  que 
j'ay  vaincus  ,  feront  vengez  par  leur  propre  dé- 
faite. Heias,  quelle  foif,  quel  feu  me  dévorent  l 
ah  grand  Dieu  1 

Ah  Ciel  1  pu  trouver  une  fontaine  ?  où  trou- 
ver un  ruideau  ?  les  iburces  de  !a  terre  t irilicnr 
donc  pour  me  refufer  kuis  eaux?  L'air  s'cft 
changé  en  feu.  Les  feuilles  qui  paient  ces  ar- 
bres, jes  herbes  qui  couvrent  ces  campagnes 
ne  peuvent  me  foulager ,  &  je  ne  puis  trouver 
un  filer  d'eau  pour  me  rappeller  àjla  vie.  San- 
fon  ,  il  faut  mourir  ,  &  mourir  des  glorieufes 
fatigues  de  ta  vidoire.  Il  faut  mourir.  Conçois 
du  moins  que  la  douleur  de  cette  foif  qui  te 
confume  n'efl  point  un  effet  du  hazard  ,  mais 
de  la  Providence  celefte  i  c'eft  pour  toi  feul  que 
tu  avois  combatu  ,  &  non  pas  pour  le  Dieu  que 
tu  adores  j  c'eft  l'iniidcUe  Tamnatea,  &  non 
pas  le  zclc  de  la  Religion  qui  t'a  cond-.it  au 
combat  j  c'eft  Acabton  rival ,  8c  non  pas  le  rv- 
ran  qui  fait  gémir  tes  hères  dans  rcfcLavage', 
qui  a  été  l'objet  de  ta  vengeance  ?  c'cll  ia  flâ- 
irie  criminelle  d'un  prophane  amour  que  ic 
Ciel  punit  par  la  foif  ardente  qui  te  dévore. 
Rentre  en  toi-même ,  Sanfon ,  &  que  le  châti- 
ment de  ton  orgiieil    te  ferve  à  expier  toa- 
crime.  Olii  ,  Seigneur,  c'eft  ta  puiiîance  que. 
j'adore  dans  ma  valeur  ;  c'eft  ta  force  divine 
qui  a  fait  tout  ce  que  mon  bras  vient  d'exe-^ 
cuter  3  a  toi  feul  appartient  tout  l'honneur  de 
cette  vidloiie  que  je  m'attribuois  ,  olii  ,  je  le 
reconnois  -,  a  toi  leul  apparticAt  ceue  gloire 
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T»a  non  gia  folo.  Rijîora  etterno  î<Iume  con  um 
viva  jorgente  d'acqua  la  tnia  Jeté,  tn  te  con 
•ferm/t  Jperansia  di  fè  jtcura  ripcfano  i  miei  af- 
fanni.  Tu  fe  'voi  ,  o  Signtre  ,  anco  da  quejî'ojfa 
ffolpato  puoi  far  JîiUare  un  fonte  'vivo  dt  JH' 
lute  Non  è  la  prima  volt  a  cbe  lo  fpirito  délia 
tua  Maefià  hahbia  operato  miracoli ,  ca'vanào  dal- 
le rupi  fcojceje  improvifi  rufcelli.  Si  fi  dolce  Si^ 
gnore  ahichefoco ,  ahi  chefete ,  ahime  che  ardors 

Deh  piet/t  gran  Signore  pietade  Iddio  efce  l'ac- 
uipri  un  fonte  inquejl  ojfo,  aprtmi  unKio  (  qua. 
Ma  che  vedo }  ViviSanJont ,  ah  mio  Via  (  bevc* 


%cco  rtfloratty  il  mio  feno  ,  e  confecrata  la  mia 
pena  d^Ua  gloria  di  un  miracolo.  Portentofo  ftrg. 
mento  che  d'oppiamcntefervifii  ai  prodigi ,  e  nel 
dar  morte  ai  Tilifiei  ,  e  nel  dar  vtta  k  Sanfone, 
Ti  riguardo  corne  un  monumento  defiinato  ad 
êware  nel  tempio  Valtare  del  noflro  Dio.  Bal 
fecondo  portento  deW  efiinta  mia  fête  riconofco  il 
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Cjuej'ufjipois  j  c'eit  pour  toi  fcul  que  j'ai  com- 
tam,  toi  leul  dois  recueillit  le  fruit  de  ma  vic- 
toire. Ah  mon  Dieu  !  ne  lailie  pas  périr  dans 
i:n  defeit  ctîui  que  tu  a  prélervé  de  la  fureur 
de  tant  d'ennemis ,  ou  du  moins  fais  enforte  que 
ma  mort  foit  encore  fatale  aux  Phililhns  Non  , 
je  ne  demande   point  d'autres   armes  ,  je  ne 
veux  point  d'autre  foudre  pour  les  abattre  que 
cet  os  ,  que  le   fucccs  de  m.on  premier  com- 
b.  t  a  rendu  allez  glorieux.  Oiii ,  mon  Dieu  , 
conduis  moi  devant   les  ennemis  de  ton  re- 
doutable nom  ;  laiffe-moi  mourir  alors,  mais 
que  je  ne  meure  pas  feul.  DxCU  tout-puiflant  , 
fais  naître  une  fource  d'eau  pour  appaifer  ma 
fcif ,  c'cft  de  toi  feul  que  j'attens  du  foula- 
gement  à  mes  maux,  &  c'eil:  avec  la  plus  vi- 
ve foi  que  je  conçois  cetefpoir.  Oiii,  Seigneur  , 
tu  peux  fi  tu  le  veux  tirer  une  fontaine  de  cet 
os  décharné  j  ce  n'elt  pas  la  première  fois  que 
le  divin  pouvoir  de  ta  Majefté  s'eft  manifcllc 
par  de  pareils  miracles ,  en  faifant  forrir  des 
torrens  des  rochers  les  plus  arides.  Oiii  ,  Sei- 
gneur ,  plein  de  tendrelîe  pour  tes  enfans.. • 
Ah  ,  quelle  foif  ;  quelle  ardeur  ?  quel  feu  deife- 
chant  ?  Ah  ,  Seigneur  !  ah  Dieu  toui-puiiîant  , 
prens  pitié  de  mes  maux ,  produis  une  fource 
dans  cet  os ,  fais-en  fortir  un  ruilfeau   (  Veatc 
fort  de  la  Apte  hoir  e.  )  Mais  que  vois- je  !  San- 
fon  reviens  a  la  vie.  (  Il  boit.  )  Ah  grand  Dieu  ,  tu 
as  rendu  la  force  à  mon  corps  !  Que  mes  fouf- 
frances  vont  devenir  glorieufes,  puifque  tu  les 
as  terminé  par  un  miracle  :  Et  toi  qui  as  fei-vi 
d'ipArument  à  la  puillance  divine  ,  également 
merveilleux  ,  lorfque  tu  as  fait  périr  les  Phi- 
lillins,  &  lorfque  tu  as  rendu  la  vie  à  Sanfon  , 
tu  vas  être  dépofé  dans  le  Temple  ,  &  prés 
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frimo  de'  Viliftei  [ccnfittu  Diajl  aWautore  délia 
Gloria  tîitto  l'onore  del  mio  trio}?fo.  Venga  U 
fama  in  tanto ,emfronte  Ac^uefiijaffi [criva  cofi 
del  mio  dejiino  i  pajjt. 

Qui  vinfe  ,  e  vinto  giacqne 
Sanfon ,  quando  piovô  con  dcppie  penc 
Una  fetc  di  fangue  ,  e  l'altia  d'acque. 
L'una  (aziar  del  Filifteo  le  vene  . 
1  'altracondolce,  ed  improvifo  Rio. 
D'un  fecundo  poitenco  cftinfc  Iddio, 


r:  M  A  Ni*r£LL£   di  dentro, 

S  union»  oh  Iire>  tkr-je  fé-f- 
Samsone.  ChirmchïA',na  f'^lualfisbUvocëPii 
ferijce  il  cHore  ?  oh  Dio  chi  rni-  chiamtk.  ? 

Ema-n  u  e  l  l  e  .  Sanfonefi^lio  emta, 

S  A  N  s  o  N  E .  Tiglio  ?  ah  Cieli  !  §^eJ24  è  la  voce 
del  Genitort.  Padre ,  Padre  ovejei  ? 

Emanuelle,  hiqîiefta  Terre fepolto. 
S  A  N  s  o  N  r .  Tufra  ceppi ,  tu  prigioniero ,  quan' 
do  Sanfone  gia  'Jitoriojo ,  protetto  da>'  miracûli*,  e 
favorito  dal  Cieio  e  nelpiu  grande  deila  fuaglo- 
fia  ? 

Emanuelle.  Si  Figlio  eccomi prigiorlero  , 
cûl  diilcre  ai  î.cn  poter  &bbra€ciaiti  înQmfmte  ^ 
e  godcre  del  tuo  trionjo. 
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^e  TAutel  de  nôtre  Dieu  ,  comme  un  monu- 
ment de  ù  toute -puiHànce.  Le  miracle  qu'il 
vient  de  f;iiie  pour  éteindre  la  foif  ardente  qui 
m'e  dévoroit  ,  m'inftruit  de  celui  par  lequel  il 
m'a  f^it  remporter  la  vidoire  fur  les  Phili* 
ftins  ,  &  m'apprend  que  c'eft  à  l'auteur  de  ma 
gloire  que  je  dois  rendre  l'honneur  de  mon 
triomphe  :  que  la  renommée  grave  donc  fur 
ces  Rochers  l'hidoire  de*  mes  avantures  ,  pour 
en  rendre  la  mémoire  éternelle.  Ici  Sanfon 
fut  vainqueur ,  &  fe  vit  prcftà  périr  malgré  fa 
vidoiie  :  lorfqu'ii  éprouva  les  ardeurs  d'une 
double  foif  ,  le  fang  des  Philillins  ,  dont  fon 
coeur  étoit  altéré  ,  appaifa  Tune  ,  &  Dieu  fit 
fondre  une  fontaine  miraculeufe  pour  étan- 
cber  la  foif  qui  mettoit  fo;i  corps  en  feu. 

Emaku  EL  ded.ins  la  Tcur, 

Sanfon  ^  ô  Dieu  ,  où  es-tu  Sanfon  ? 

Sanson.,  Qui  m'appelle  ?  quelle  gemiflante 
voix  vient  me  percer  le  cœur  ;  ô  Dieu  ,  qui 
m'appelle  ? 

EmanU£L.  Sanfon  ?  mon  fils ,  viens  à  mon 
aide. 

Sanson.  Mon  fils  i  ah  Ciel  1  c'cfè  la  voix 
de  celui  qui  m'a  donné  le  jour.  Mon  père  ?" 
ah  mon  père  où  étes-vous  ? 

Emanuel.  Je  fuis  enfermé  dans  c°tte  Tour. 

Sanson.  Quoi  vous  dans  les  fers  !  quoi 
vous  prifonnier  ;  tandis  que  Sanfon  vidorieux  , 
&  comblé  des  faveurs  du  Ciel  qui  fe  déclare 
pour  lui  par  des  miracles ,  eft  au  comble  de 
fa  gloire. 

Emanuel.  Oui  ,  mon  fils ,  je  fuis  captif  3  que 
ces  chaînes  qui  m'empêchent  de  t'cmbraifer  , 


S4  S  A  N  S  O  N  E. 


Sansoni.  Ah  durifajft ,  che  chiudete  Vamato 
mio  genitore  j  apriteii^  vc(îro  flanc  o  ,  diroccatevi. 
lu ,  io  fapro  Sigmre  jpdancar  qucfle  mura  che 
mi  levano  il  conforta  dtpotervi  haverefra  le  brac  ♦ 
eia. 

In  qucfto  il  ServoHi  Sanfone  chîama  ancor 
lui ,  e  io  prcga  àï  aiuto, 


Sansone.  Anco  il  mio  Servo  fédère  in  quefle 
ftngiifite  !  oh  Dio  !  E  quai  mucigno  refifierk  aile 
mie  forze  f  vuo  ahbatere  quefie  mur.t  ,  vogiio 
incenerir  quefie  forts  ;  Gia  minccingo  4  IHmprefn 
Cieli  fe  mai  prot<"geJie, . , . , 


EmaN'-fllb.  Terwati  o  fîglio  per  che  gVerfipi 

fufiodi  che  uegliam  alla  guardia  di  quefla  torre 
frima  che  tu  l'atterri  m'ucctderanrio  in  vendetta 
délia  libertà  che  vuci  darmi, 

Sansone.  O/.i  Dio  !  Che  minaccia  crudele  fa' 
o  Vadreal  ttiofiglio  tormeritato  ?  Ah  no  ?vinjî  i 
Tilifiei  guidât  o  da  un  afctto  malj^no  ;  e  nonvin- 
cerofe  mi  ce-nUttce  un  giuflo  amore  ,  una  pafftorie 
lodevole ,  un  z.elo  onorato.  Ola  cufiodi ,  ola» 


Servo  di  Accabo  fpaventato. 
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8c  de  partager  avec  toi  la  gloire  it  ton  triom, 
plie  ,  me  lont  <douloureu{es. 

Sanson.  Ouvrez  vous  Rochers  infen^bles  , 
qui  renfermez  mon  père ,  détachez  vous.  Oiii, 
mon  père  ,  je  fçaiuay  renverfer  ces  murailles 
qui  m'ôtent  le  plaifir  de  vous  tenir  entre  mes 
bras. 

Cependant    V'Efclave    de    Sanfon    entendant  Ja 
voix ,  l'appelle  0»  implore  auffi  [on  Jeeours, 


Sanson.  Quoi  mon-  fidélle  Efclave  partage 
le  même  fort.  Ah  Dieu  ,  quels  rochers  feroienc 
allez  durs  pour  rcli«ler  à  mes  forces!  Je  veux 
renverier  ces  murs  ,  mettre  ces  portes  en  cen- 
dres ^  allons,  je  vais  tenter  l'enrreprife.  Ciel  , 
{\  jamais  j'eus  belbin deton fecours . . , 


Emanuel.  Ah  mon  fils  arrête  î  les  cruels 
qui  gardent  cette  Tour  vont  m  ocer  la  vie  a- 
vant  que  tu  la  renverfe  ,  8c  que  tu  me  puilic 
rendre  la  liberté. 

Sanson.  Ah ,  mon  pcre  de  q  elles  attreufes 
craintes  déchirez-vous  le  cœur  de  vôtre  fils  ? 
J'ay  fçû  vaincre  les  Phiiiftiis  ,  conduit  par  les 
tranfporcs  d'un  amour  infenfc ,  &:je  craindrois 
de  ne  pas  vaincre  ,  en  {uivant  les  fentimens 
d'un  amour  que  la  nature  inipire,  d'une  paflîoa 
que  le  devoir  ordonne,  d'un  amour  ,  qu'il  cft 
glorieux  de  rellentir.  Hoîa,  Gardes,  hola. 

L'Efclave  d'Acah  fe  montre  ,  ^  témoig  ■  /#j 

épûHvmt,* 


8^  S  A  N  S  O  N  E. 

S  A  N  s  o  N  F .  j4pri  tofto  a^uefta  carcere ,  6  t'apr» 
il  core  con  quejie  maifii, 

Servo ,  di  Accabo  promette  di  api  ire ,  poi  âpre. 

S  A  N  s  o  N  E  Vengo  0  Padre  amato ,  'vengo  o  caro 
fervo  à  liber arvi  deUa  fervitn  tiranna  degli  em- 
p. 

Entia  Servo  di  Accabo  ferra  le  porte  ^i 
dentro. 

'^pYt  quefle  porte  ,  6  cadrai  vittima  tu  ancora 
deî  r^iiogiujio  furore» 

Servo  di  Accabo  lo  rchernjfcc  ,  e  canta. 

S  A  N  s  o  N  F .  V^lgfir/ji  h  forz.a. 

Scluanta  la  porra  ,  e(]'cfce  con  le  Porte  ,  e  col 
Padre ,  fcguito  dal  Servo. 

V'tem  dolce  mio  Padrs  ,  vient  alla  libertà  che 
ti  rende  un  figlio.  Nên  vuo  che  pih  jî  chiudano 
quejîe  Porte.  Vuo  acceniere  un  Rogo  fopra  del 
qi4ale  voglio  facrificar  mille  Nemici.  ^'iejio  ,  e  un 
pej'o  di  gloria,  uncarico  ditrionfo.  Andiamo, 


Emanuelle.  C;iro  figlio  lafcia  che  io  baci  U 
forte  mano. 

^  A  N  s  o  N  E .  Nj  Padre  adora  pure  il  décret i 
delU  divina  providenz^a, 

Emanuile,  Non  po[foper  l'ailegrezza  trat- 
(entre  ie  lagnme* 
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Sanson.  Ouvre  cette  pi  if  on,  fi  tu  ne  veux 
que  je  déchire  ton  infâme  cœur. 

L'EfcUve  promet  d'ouvrir  ;  (^  enfin  il  ouvre. 

Je  viens,  mon  père,  je  viens  mon  fidellc 
Hazacl  vous  délivrer  de  la  barbare  captivité 
de  ces  impics. 

i/  entre  ,  (Q*  l"EfcUve  d'Acab  ferme  les  portes 
fur  luit  Sans  ON  au-dedans. 

Ouvre  ces  portes  ,  ou  je  t'immolerai  à  m* 
jufte  fureur. 

VEfcUve  (tAcab  qui  efi  au  -  dehors   le  raiUe  , 

O*  chante 
Sanfon  enlevé  les  portes ,  ô»  fort  avec  [on  père 
Juivi  d'Hazaei. 

VÈfclave  dAcah  s^enfuit. 

S  A  N  s  o  N.  for  tant  de  la  prifon. 

Employons-y  donc  la  violence.  Vc  '.ezjmon 

.père,  venez  jouir  de  cette  liberté  cjue  vous 

,rend  Sanfon  ,  recevez  la  vie  que  vous  rend 

Vôtre  fils.  Je  ne  veux  plus  que  ces  poitespuif- 

fent  fe  fcjmcr,  je  vais  en  faire  un  bûcher  fur 

iecjuéi  j'immokray  plus  de  mille  Philiftini.  Que 

•ce  iardcau  cil  glorieux,  ce  font  les  marques  de 

mon  triomphe.  Allons. 

Emanuel.  Mon  cher  fils ,  laiife-moi  baifer 

la  main  couragcufe 

Sansûm.  Non,  mon  père ,  adorez  la  rivinc 
Providence  qui  l'a  ordonné  par  fes  décrets. 
£aianu£l.  Non ,  je  ne  puis  retenir  les  lâr- 


ss  s  A  N  s  O  N  E. 

Sansone.  Andïamo  che  non  fi  [pnvsntu  di 
■JKuwe ,  -non  s\iHvllîfce  alperiglio ,  per  la  vit  a  di 
un  Fadré  il  cor  di  tmfiqlioy 


Servo  di  Accabo. 

Fa  moti  di  flupore  ,  e  di  paura ,  e  fînifcc 

l'Acto  teizo. 


ATTO     QUARTO. 

s  C  E  N  A    I. 

D  A  L  I  D  A  fola. 


T/  'Engo  cercando  in  quefie  felve  quel  'ripofo  , 
^    e  quellii  pace  cIk  non  pub  fi  f^tcilmenîe  tro^ 
'vurfi  nel  tumulto  délie  dît  a  :  ne  v'  ha  cofa ,  che 
m'iiiipedtjca  di  guflar  del  diletto  delU  foliîudine. 
Jlmore  jopra  di  me  non  ha  Atra  forza  che  di 
farmi  oggètto  dell  Amore  altrui  ,  mi^  non  gia  \di 
mtenerire  il  mio  cuore  per  alcuno,  Amo ,  egli  ^ 
ijero  d  ejfere  amata  ;  ma  ben  lungi  d'cjfere  finno- 
roja  per  qnelh  ,  che  mi  adorarjo ,  anzi    tutti  li 
fprezzj)  i.JE.Je  purejano  ad  alcuno  cor  te  fié  diqudU 
che  piciol  favore  non  e  ^laper  quejîo  che  io  l'an^i, 
Trattengo  tutti  con  qusiiche  Jperanza  ,  e  '  conce^ 
do^k  chi  nno  fguardo ,  àchi  unforifo  ,  à  chi  un 
^txjLo,  Cofi  mmtengQ  il  credito  délia  mia  hleza 
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mes  que  la  joye  fait  de  mes  yeux. 

Sanson.  Allons ,  mon  père ,  fuivez  mes  pas 
rien  ne  peut  effrayer  le  cœur  d'un  fils  lorfcju'il 
faut  défendre  les  jours  d'un  père  ^  il  n'eft  ni 
péril ,  ni  danger  qui  le  puiilè  arrêter. 

VEfcU've  d'Acahfe  renwitre  lorfque  Sanfon  efi 
parti ,  ^  témoigne  [on  étonnement  ^  j[(î 
frajeur ,  ^  le  troiftéme  Acîs  'finit. 


A  CTE     QUATRIEME. 

Le  Théâtre  reprefente  une   Campugne  ,  proche 
des  Vertes  de  Gaza, 

S  C  E  N  E    I. 

D  A  L  I  L  A  feule, 

JE  viens  chercher  dans  ce  lieu  retire ,  le  re- 
pos &  le  calme  que  Ton  ne  peut  goûter  dans 
le  tumultueux  féjour  des  Villes  j  rien  ne  m'em- 
pêche de.  jouir  des  douceurs  de  la  folitude  :  l'a- 
mour fe  fert  de  mes  yeux  pour  étendre  foa 
empire ,  &  pour  augmenter  le  nombre  de  fes 
fujctsj  mais  il  rcfpedle  mon  cœur  &  n'ofe  le 
blefler.  Je  vois  mes  conquêtes  avec  plaifir, 
mais  fans  devenir  fcn{ible  aux  peines  que  fouf- 
frent  mes  amants ,  je  n'ay  pour  eux  que  des 
mépris,  ou  fi  je  leur  accorde  quelque  légère 
faveur ,  ce  n'eft  point  à  l'amour  qu'ils  la  doi- 
vent. Je  les  retiens  dans  mes  chaînes  par  la 
vaine  efpeiance  qui  les  abufc.  Je  trompe  Tua 

H 


ço  SANSONE. 

z.(t ,  e  mi  compiaccio  ml m'to  Trionfo,  Si  vam-tno 
pure  gV  vomtni  délia  loro  prereja  fuperwrttk  aI 
noftro  fejfo.  Se  le  Donne  foffero  tut  te  del  mio  umo- 
re  non  fi  vearebbe  negli  Amant  i  tanta  fuperbia. 
Ho  cento  Amanti ,  e  non  fono  fchia'ua  d'amore  ; 
e  [e  pure  tal  volta  mifembra  d'amare  ,  non  amo 
cheper  moment  i. 


S  A  N  s  o  N  E  entra  ,  c  replica  l'ultime  parole  ai 
Daiila. 

1^0  7  amo  cheper  moment  i. 

D  LiDA.  Cieli  che  ijeggio  ?  gran  conquijlami 
frefenta  U  forte,  ^e/lo  è  il  ternre  de'  Filijlei  ! 


Sansone.  Pofftbile  che  una  pafftônefibella  non 
foggtorni  net  vojîro  cuore  ?  Che  beliez.z.fi  è  mai 
quejîa  ? 

Dalida.  Non  ho  anccradato  ricetta  adamore 
per  che  for  je  non  ho  ritronjato  perfona  dï  merito 
fujficiente  per  ob'.igarmi  ,  per  âltro  non  fono  poi 
tunto  inconfiante  quanto  forfe  credete. 


Sansone.  Non  ho  veduto  à  giorni  miei  donna 
■pih  a-mabile  î 

Dalida.  Comincioà  fperare  facquiflo  di  quel 
gran  cuore  ? 

Sansone.  Le  fine  luci  fono  per  me  fatali.  G^al 
incanto  (grande  Iddio  )  mt  rapifce  l 

Dalida.  Sanfone  mi  gitardo  troppô  per  poter 
difenderfidel  amftrmi. 
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par  un  regard,  l'autre  par  un  fourire ,  l'autre  par 
un  gc{te  âateur.  Ccll  ainfî  que  je  confervc  l'em- 
pire acquis  par  ma  beauté,  &  que  je fçais goû- 
ter les  douceurs  de  mon  triomphe  Que  les 
hommes  vantent  leur  Tuperiorité  prétendue  (iir 
nôtre  lexe  j  li  les  autres  femmes  me  reilem- 
bloient,  les  amans  perdroient  bien -tôt  leur 
fierté.  Parmi  plus  de  cent  amants ,  je  n'ay  pu 
rencontrer  mon  vainqueur  ,  ou  du  moins  û 
quelquefois  mon  cœur  paroît  fenfible  ,  cet  a- 
mour  ne  dure  qu'un  moment, 

NSON  entre  0>  répète  ces  dernières  paroles. 

Cet  amour  ne  dure  qu'un  moment  î 

Dalila  à  part.  Ciel  1  que  vois -je  ?  Ah  le 
fort  me  preiente  une  conquête  digne  de  moi. 
C'cft  ce  fameux  Guerrier  iî  redoutable  aux 
Phiiiftins. 

SxiNSON.  Et  quoi  eft-il  poflible  qu'une  paf- 
fîon  fi  belle  (bit  banie  de  vôtre  cœur  ?  Quelle 
cil  cette  beauté? 

Dalila.  Je  n*ay  point  donné  entrée  à  l'a- 
mour dans  mon  cœur  ,  peut-être  parce  que 
je  n'ay  pas  encore  rencontré  une  perfonne 
dont  le  mérite  fut  capable  de  me  toucher  j 
car  du  leîtc  je  ne  fuis  pas  il  infeniible  que  vous 
me  croyez. 

Sanson  à  part.  Je  ne  vis  jamais  de  beauté 
plus  charmante  1 

Dalila  k  part.  Je  commence  d'efperer  la 
conquête  de  ce  Héros. 

Sanson  k  p.trt.  Qiic  fes  yeux  ont  de  pou- 
voir fur  moi  I  Oh  Ciel ,  je  ne  puis  reiîfler  à 
{qs  regartls  er^ chanteurs  I 

Dalui  à  part.  Ah  Sanfon  m'a  regardée  avec 
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Sansone.  Ma  ditemt ,  o  troppo  hella ,  o  tro^ 
fo  maefii/a  hllezza.  Bitemi  chejiete  ? 

Dalida.  Toco  itnfortfi  ,  Sïgnore  che  rjos 
j appâte  il  nome  di  unct  infelice  (  Non  lo  dijjt  che 
non  mi  farcbhe  fugito  ?  )  Signore  'vot  mi  fat  e  trop» 
pograzie  ma  fe  f^pefie  Le  mie  fciagure  in  vece  di 
fcherzare  mi  cempiangerejîe. 


Sansone.  Non  mi  fiât  e  ingiufîa  ,  vi  prego 
credendo  ,  che  io  [cherzi.  Voi  fiete  tropp» 
bellaperpoter  ciojpettare  di  falfo  fo  che  fi  dicc  a 
'vcfira  Iode.  Md  quali  maifono  Le  vcftre  difgrazie  ? 
Toffibiîe  che  Sanfone  nonpojfa,apportarvi  rimedio» 
Dttcmi  che  fiete } 


Dalida.  Io  gidlo  cênohbi'  §luefto  }  il  famofa 
Kcmico  delmioRe.  Che  hella  o  ccafione  di  rcndermi 
henc  mérita  con  la  mia  Patria. 

Sansone.  Nonrifpondete  obella  ?  T>eh  ferenn- 
^e  lo  fpirito  j  e  ditemi  la  cagione  del  voftro  dolore* 


Dalida.  Signore  îo  fono  Dalida  donna  Ti^ 
hftea  ;  vi  direi  anche  cio  che  ini'aff.ige  ,  fe  non 
terne IJt  d'offendervi, 

Sansone.  Voi  potrefle  offendermi  ?  "Eh  digra- 
xia  parlnte ,  ne  piu  tormentate  il  mio  cuore.  Di- 
temi cofapuofareSanfone  per  vedervi  contenta; 

Dalida.  Molto  potrehbe  far 9  Sanjbnc  ,  fe 
Ddtdapoteffe  mer  iUrto^ 
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trop  d'attention,  il  n'cft  plus  maître  de  fon 
cœur. 

Sanson.  Beauté  dont  les  charmes  infpirenc 
du  refpedl,  aprcnez-moi  c]ui  vous  êtes? 

Dalila.  Seigneur,  il  vous  importe  Ipeu  de 
connoitre  le  nom  d'une  Infortunée  !  (  Je  ne 
m'étois  pas  fîjttée  fans  raifon  que  cette  con- 
quête ne  m'échaperoit  pas  )  Seigneur  ,  vous 
avez  trop  de  bonté ,  fi  mes  malheurs  vous  é- 
toient  connus ,  vous  me  plaindriez  loin  de  me 
railler. 

San'son.  Ah  ,  Madame!  au  nom  du  Ciel 
ne  me  faites  pas  Tinjurtice  de  me  foupçonner 
de  ce  crime.  Non ,  Madame  ,  les  charmes  de 
vôtre  beauré  ne  vous  doivent  pas  laiilér  dou- 
ter de  la  fincérité  des  loiianges  que  Ton  vous 
donne  :  mais  apprenez  -  moi  quels  font  vos 
malheurs  :  fcroient  ils  afi'ez  grands  pour  que 
Sanlbn  ne  pût  les  terminer?  dites-moi  donc 
qui  vous  êtes  ? 

Dali  LA  ^  p^-rt.  Ah ,  je  l'avois  déjà  recon- 
nu, c'eft  l'ennemi  redoutable  du  Roy:  faifif- 
fons  cette  occafion  de  fervir  ma  patrie. 

S  A  N  s  G  N.  Vous  ne  répondez  pas ,  aimable 
perfonne,  ah  de  grâce  1  calmez  le  trouble  qui 
vous  agite  ,  &  dites-moi  la  caufe  de  votre 
douleur. 

Dalila.  Seigneur  ,  je  fuis  Daîila,née  par- 
mi les  Philiftins ,  &  je  vous  découvrirois  le 
malheur  qui  m'afflige,  a  je  ne  craignois  de 
TOUS  oiTenfer. 

S  A  N  s  o  N .  Vous  m'offenfer  i  ah  de  grâce  î  par- 
les ,  celiez  de  tourmenter  mon  coeur.  Dites  que 
peut  faire  Sanfon  pour  vous  rendre  heureule } 

D  A  L I L  A .  Sanfon  pourroit  beaucoup ,  mais 
Palila  ne  mérite  pas  le  fervice  de  Saaibn. 


P4  SANSONE. 

SANSONi,  "Ed  ancora  dubitate  délia  mia  fede  ? 

Ah  min  bella  inimicct  [appâte  che  un  'vofiro 
fguardo  puo  tutto  ottener  dal  mio  cuore.  Non  ho 
per  voi  rtjferve   Conjolatemi  con  un  vojiro  coman- 

dû  ditemi  che  deiMffftre  ? 

Dalid^,  Sf.nfone  non  pih.   Sono  sforzata  m 
ont  a  del  mio  dovere  fizrvi  una  dichiarazjone  che 
md  con'viene  al  mio  feffo.   Voi  sforaafte  il  mio 
cuore  ad  am.irvi  affa/  prifna  chex/i  'vtdejJt.Lafa- 
m^.  délie  'vo/ïre prodezze ,  lagloria  de  "jc/irt  trion- 
fi ,  quantU7ique  in  ruvina  délia  mia  Patria  mt  ha?:- 
no  refa  vojtra  Jchiava  ,•  e  qu^.fi  che  non  fojft  ajfai  • 
rea  nhellandomi  con  l'ajfetto  alla  Fatria ,  mijono 
anco  ribellata  alla  religione.   DefidefO   i   Tempii 
nojlri  atterati  dalla  vojlra  mano  muinabile ,  // 
mio  Re  'vofiro  jchianjo ,  /'  Ftliftei  'vojiri  V^-ffalii. 
Sofpiro  Sanjonefempre  ptu  grande  ,  e  qaanto  pih 
rji  contemplo  glortojo  ,  tanto  pm  tni  ccnojco  tnfe- 
lic:,  Ccnjlra[ia  nel  nno  cuore  la  'vofîra  grandezza 
co  i  l'impofftbilttà  d'ôîtenervi  ;  e  pure  a.  dij petto 
dî  tutta  la  mia  pajftone  'vi  bramo  fempre  piu  -vit- 
îoriofo  i  e  quant  o  ptu  fi  J cerna  in  me  lajperanza, 
t^nto  p:u  crefce  l'amore.  Sono  in  fine  rubelle  alla 
Patria ,  alla  religione  ,  a  me  ftejja  ;  rifjletteteje 
ho  ragione  di  creeiermi  infslice.  Vi  ho  fatto  il 
gran  Jacrificio  del  mio  roffore  ;'e  ziC'i  ne  fiete  la 
cagione  che  mi  ha'uete  promejfo  foccrfo.  State  ge- 
nerojo  quanto  fiete  grande.  Non  chiedo  dal  vojlra 
cuore  affetti  ,  ne  vi  dimando  Amore.  Sono  ^.jfoi 
contenta  je  non  vi  difpiace  che  io  vi  ami. 


SANSON  9S 

Sanson.  Doutez-vous  encore  de  ma  fince- 
rité  trop  aimable  ennemie  ?  fcachez  qu'un  feui 
de  vos  regards  peut  tout  obtenir  de  mon  cœur. 
Que  pourrois-je  vous  refufer  ?  je  recevray  vos 
ordres  comme  une  faveur.  Dites  que  puis-jc 
faire  pour  vous. 

Dalila  à  part.  Ah  Sanfon  !  il  faut  enfin 
fe  rendre  3  je  fuis  forcée  à  vous  faire ,  en  dépit 
de  ma  fierté,  un  aveu  qui  ficd  mal  à  mon  fe- 
XQ  :  vous  avez  fçû  contraindre  mon  cœur  à 
vous  aimer,  même  avant  que  de  vous  avoir 
vu.  La  réputation  de  vôtre  valeur  ,  l'éclat  de 
vos  victoires ,  quoique  fatales  à  ma  patrie  , 
vous  ont  foumisma  liberté  :&  comme  (îmoa 
crime  n'eût  pas  été  allez  grand  d'être  ingra- 
te envers  ma  patrie,  vous  m'avez  rendue  cou- 
pable envers  les  Dieux;  je  fouhaite  de  voir 
nos  temples  rcnverfcz  par  vôtre  bras  invinci- 
ble ,  nôtre  Roy  dans  vos  fers ,  &  les  Pliiliftins 
à  vos  pieds  ;  je  fouhaite  de  voir  Sanfon  deve- 
nir encore  plus  grand,  s'il  eft  pcfTible.  Cepen- 
dant plus  vôtre  gloire  s'accroir ,  plus  je  fens 
que  je  deviens  malheureufe  ,  mon  cœur  eft 
partagé  entre  la  joye  de  voir  la  gloire  dont 
vous  vous  couvrez ,  &  le  defefpoir  de  pouvoir 
jamais  mériter  vôtre  cœur.  Je  fais  des  vœux 
au  Ciel  pour  vous  voir  remporter  de  nouvel- 
les viâ:oires ,  quoique  ces  victoires  vous  élèvent 
rrop  au-deiî'us  de  moi ,  &  me  rendent  moins 
dignes  de  vous  j  &  plus  mon  amour  s'augmen- 
te, plus  m.on  efperance  diminue.  Enfin  ,  je 
deviens  injufle  pour  mon  pays ,  pour  les  Dieux , 
pour  moi-même  j  connoilicz  fi  j'ay  raifon  de 
me  croire  malheureufe.  Je  vous  ay  immolé 
ma  gloire  &  ma  fierté.  C'cft  vous  feul  qui  . 
caufcz  un  malheur  dont  vous  m'avez  pronrûs 
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S  A  K  s  o  N  E.  Tojfihile  che  topa  cofî  fortunato  ? 
Vadoro  mia  Dalida  ,  e  %>' adorai  prima  che  m% 
dicejîe  d'amarmi.  Non  crediate ,  'viprego  ,  che 
naj'ca  dagratitudine  il  mio  amore.  Subito  che  njt 
'viddi  ,  ftibito  vi  amai  ,•  e  fe  'voîete  rendermi 
giufiizia  confeffarete  ,  che  oître  gli  indizi  ajfai 
chiari che  havejh  dalla  mia  confufione ,  Vinten- 
defte  dalla  mia  propria  voce,  Siete  troppo  bella  per 
che  potiate  dubitarne. 

T>KLi'DK,Ah  Sanfone  dovro  credere  alla  mia 
forte  ? 

S  A  N  s  o  N  E .  Ah  Dalida  è  dunque  vero  che  voî 
mi  amaîe  î 

Dalida.  Vi  rifponde  pih  il  mio  cuore  che  la 
lingua,  Voi\pete  il  folo  bene  eut  bramo  ,  //  folo 
confort 0  che  fofpiro. 

S  A  N  s  o  N  E .  Fi?/  farete  fempre  la  mia  Regina 
e  mi  ftimo  piu  gloriofoper  la  conquijîa  delvojîra 
CHore ,  che  per  il  triunfo  délie  miefome. 

Dalida.  Dunque  Sanfone  far k  di  Dalida  ? 

!S  A  N  s  o  N  E.  Dunque  Dalida  far  k  di  Sanfone  ? 

Dalida.  Ve  ne  do  eterna  fede  con  quejla  def 
ira, 

S  a  N  s  o  N  E .  5/^  queflo  bacio  chefupra  v^impri* 
fno  un  vivo  contrafegno  del  mio  gzuramento, 

Dalida.  P/»  non  vogUo  fiacc0rmi  da  voi, 

de 
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Je  terminer  le  cours  ^  ne  foyez  pas  moins  gé- 
néreux que  vous  êtes  illuftre.  Ce  n'eft  point 
de  la  tendieilc,  ce  n'cit  poinc  de  l'amour  que 
je  demande  à  vôtre  cœur ,  helas  !  je  feray  trop 
tcureufe ,  fî  vous  pouvez  ibuiFiir  mon  amour 
fans  courroux. 

Sanson.  Seroit-il  poffible  que  je  fuiîe  alîlz 
fortuné?  ah,  ma  chère  Daiih  ,  mon  cœur  vous 
adore  &  vous  a  adore  avant  que  de  connojtre 
vôtre  amour.  Ne  croyez  pas  que  la  recon- 
noilfance  ait  allumé  le  feu  qui  m'embrafe, 
j'ay  commencé  à  vous  aimer  en  commençant 
à  vous  voir,  &  fi  vous  voulez  être  fincere  , 
vous  avouerez  que  vous  l'avez  appris  par  mon 
trouble  &  par  mes  difcours  ;  vous  êtes  trop 
belle  pour  douter  du  pouvoir  de  vos  charmes. 

Daliia.  Ah  Sanibn,  puis-je  croire  mon 
bonheur  ? 

S  A  N  s  o  N .  Ah ,  Daliia ,  il  cil  donc  vray  que 
vous  m'aimez. 

D  A  L I L  A .  Mon  cœur  vous  en  aifure  encore 
plus  que  mes  difcours  ;  vous  êtes  le  feul  bien 
que  je  défire,  le  feul  qui  peut  adoucir  mes 
maux. 

5anson.  Vous  ferez  toujours  ma  Souve- 
raine, &  je  m'eflimeplus  gloiieux  de  la  con- 
quête de  vôtre  cœur,  que  de  toutes  ces  vidtoiics 
qu'a  remportées  ma  valeur. 

Daliia.  Enfin,  Sanfon  aimera  toujours 
Daliia. 

Sanson.  Daliia  aimera  roâjours  Sanfon. 

DALiLA.Certe  main  que  je  vous  pr. fente 
cft  le  gage  d'un  amour  éternel. 

Sanson.  Que  l'ardeur  du  baiîer  que  j'im- 
prime deiïhs,  garantiilé  la  foi  de  mesfermens. 

D  A  L I L  A .  Ah  î  je  veux  que  rien  ne  me  fe- 
pare  jamais  de  vous,  I 
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S  A  N  Ç  o  N  t .  Saro  fempre  fedde. 
Dalida.  Sarofemprecojîante. 

Sansone.  l^on  v'^è  al  mondo  di  mè  pih  lietB 
amante, 

SCEN  A     IL 

La  Scena  raprefenta  il  Palazzo  del  Re  di 
Gaza, 

R  E  ,     A  C  C  A  B  O. 

Re.  yj  Ccabo  leggo  mita  tuafronte  i  dijaflridel 
mio  Regno.  Lafamatroppo  diligente  nel 
Jînijlro  annimzio  gik  prevenm  con  fatal  grido  il 
tuo  raconto.  Ho  faputa  U  ftragge  délie  tue  fqua- 
dre  ,  7tia  non  sô  corne  una  mano  terrena  Jenz.4 
jtipericr  alfîjlenza  pofj'a feminar  tante  ruvine  ,  « 
racoglier  tante  glorie, . 


SCENA    III. 

Servo  di  Accabo,  e  detti. 

Rende  al  Rè  Icchiavi  délia  Torre.raccontando 
il  tuco  di  Sanfone  ,  che  ha  prcfo  unaquantità 
di  Volpi ,  alla  coda  dellc  quali  ha  atmcato  il 
foco  j  e  poi  le  hà  cacciate  nelle  biade  de'  Fi- 
liitei ,  onde  tutto  c  in  ruvina. 


Re.    'KJOnbalîaà  qtdefl'  tmpto  fpargere  ilnojîro 
-^^  fangiie y  che  vmk  mçor^  vederci  tor* 
^tntati  dellafame  ? 
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Sanson.  Je  vous  ferai  toujours  fidèle. 
Dali  LA.  Je  vous  aimciay  toujours  con- 

ftamment. 

Sanson.  Non,  il  n'eft  point  fous  le  Ciel 

de  plus  heureux  Amant  que  moi. 

SCENE     IL 

Le  Théâtre  change  ,  ^  reprefente  le  Faims  du 
Roy  de  Gaza, 

Le  Roy  ,  A c ab. 

Le  Roy.  A  Cab  je  lis  fur  ton  v^ge  h  con- 
ijL  tinuatioH  de  nos  infortunes.  La 
renommée  toujours  prompte  à  nous  annoncer 
les  malheurs ,  a  iéjà  prévenu  le  rapport  que  tu 
nie  viens  faite.  Je  fids  inilruit  du  carnage  de  tes 
foloAts ,  &  je  ne  puis  comprendre  qu'un  bras 
mortel  puillè  fans  le  fecours  du  Ciel  caufer  tant 
de  ravages  &  remporter  tant  de  vidoircs. 

SCENE    I  I L 
Le  Roy,  Acab,  l'Esclave  d'Acab. 

VEfcIave  d^Acab  'vient  rapporter  au  Roy  les 
defs  de  U  Tour  y  âsra  S^oKaanley^  les  Por- 
tes, Il  raconte  qtie  le  même  Saujon  ^jMiî.  fris 
un  gra/id  ràombre  da.  Renards  ,.  a  -Mtache  4ès 
flambe aax  iirdens  h  leurs  queues  j  ^  les  h 
lâchez,  dms  les  bleds  des  Vhilijîins ,  qui  ont 
été  entièrement  co/ifamez,. 


Le  Roy  /^Uoi  le  Barbare  ae  fe-  contente 
V^  pas  de  faire  couler  dè^  flots  du- 


ïij 
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S  C  E  N  A    I  V. 
D  ALI  DA  e  Detti. 

D  A  LI  DA ,  Cire  cio  che  non  poffono  tut  te  îefchtere 
^  de'  Filiftei  ^  coneejfo  ail'  arti  vezz^ofe 
di  unA  donna  lo  yola  co'rmei  fguardi  ho  poflo 
l'ajfedio  alcuor  di  Sanfoneperimpadronirmicon  il 
CMore  anco  dclfao  hraccio  L'ho  allettato  con  le 
lujî:'igh£,ed'h6  comprata  la  quiète  del  tuo  Regno  con 
poche  Idgrime  fimorofe ,  che  hanno  rifpeirmiato  i 
Tangue  de  tuoifoidati.  Sanfone  }  in  in  mia  caj^i  , 
gloriofo  per  mille  /iraggi  ,  ma  auvilitol,  e  vint9 
da^l*  firti  miei.  Darmm  alcuni  de  tuoifoldati  cht 
Vinc^^enino ,  per  che  io  pojfa  facendolo  condur'atte 
tue  plante,  'vendicar  la  mi  a  Fatrta^  e  rendere  1$ 
fplendore  alla  tua  Ccrona. 


Re.  Valorofa  donna  ,  tu  fei  il  Genio  Tutelare 
del  mio  Regno  ;  ma  corne  ti  prometti  di  Juperar 
quella  furia  .' 

"  DAlidaVS^  quantopoffo  fperare  d^tHe  mie  lu- 
fmghe,  Bammi  unafqnadra  de  tuoi  fidi ,  e  "Jedrai 
quant  0  grande  fi  fi  In  forz.adi  Dalida, 

Re,  Accah  vanne  àfcondare  una  fi  MU  im- 
f^efa  t  e  tu  BelU  Dalida  attmdi  da  mia  gra- 
titudine  ogni  mercede. 
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fang  âc  mes  peuples,  il  veut  encore  que  Taf- 
ficufe  difetce  mette  le  comble  à  leurs  maux. 

SCENE    IV. 

Daula  Se  les  Adeurs  précedens* 

Dalîla.  Ç  Ire ,  ce  que  n'ont  pu  les  Batail- 
Olons  entiers  des  Phililiftins,  croit 
refervé  aux  artifîcicufcs  carelîès  d'une  feule 
femme.  Mes  yeux  ont  fait  la  conquête  du 
coeur  de  Sanfon,  &  avec  fon  cœur  je  fuis 
venue  maitrelî'e  de  fon  bras.  Il  n'a  pu  rc/îfter 
à  mes  difcours  fîateurs ,  quelques  larmes  donc 
j'ay  feint  que  Tamour  écoit  la  caufe  ,  ont  af- 
liiré  le  repos  de  vos  Etats,  arictent  le  fàng 
de  vos  fu'ets  prêt  à  couler.  Sanfon  efi:  chez 
moi,  la  gloire  de  fes  exploits  ne  Ta  pu  défen- 
dre de  mon  art  feduéleur  :  donnez-moi  quel- 
ques uns  de  vos  foldats,  afin  que  je  puille  en 
l'amenant  à  vos  pieds,  vanger  les  maux  qu'il 
a  faits  à  ma  patrie  ,  &  rendre  à  vôtre  fccptre 
la  gloire  qu'il  lui  a  ravie. 

Le  Roy.  Ah  '.  courageufe  perfonne  ,  vous 
ferez  le  Dieu  protedeur  de  mes  Etats.  Mais 
comment  vous  flattez -vous  de  dompter  ce 
monftre  furieux  ? 

Dali  LA.  Je  fçais ,  Seigneur,  ce  que  je  dois 
attendre  de  la  force  de  mes  attraits.  Donnez- 
moi  une  troupe  de  vos  foldats  les  plus  braves 
&  les  plus  fidèles ,  &  vous  verrez  ce  que  peut 
Dalila. 

Le  Roy.  Acab,  va  la  féconder  dans  cette 
glorieufe  entreprife  :  &  vous,  aimable  Dalila, 
il  n'eft  rien  que  vous  ne  deviez  efperer  de  ma 
reconnoiilance. 

-     liij 
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Dalida.  T^onbramo  altropremio  ,  chcVonore 
^ha-verlo  vinto  ;  la  glcria  che  acquiflerk  la  jma 
hcliezza  fer  un  Trionfo  fi  grmde  coyjpenfa  di 
troppo  ogm  mio  trav^rglio. 

AccABo.  Vengo  con  ta  ma  fçorta  ad  arr'ejîaf 
ilfHperbo, 

S  C  E  N  A     V. 

R  E  folo. 


s 


B  cojiei  compifce  qumto promette -,  nonvtfark 
premio,  che  non  le  fia  davuto  Ad'ejja  dovro 
h  fiabilimento  del  'vacilante  mio  Tram.  Sere??ate-' 
'Vi  mieipenfieri  ;  efifludii  di  'vendtcare  le  Jhaggi 
de  miei  Vajfalli.  No»  bajla  ■.  una  pena  commune  a  i 
délit ti  dtquefîo  jceUrato'  Voglio  Ufci.'ire  o-l  mio 
fdegm  libero  il  cftmpo  di  "jcrniicarfi.  Ni??i  -vcglio 
ronjlgli  che  dalla  vendetta,  2s: on  /p ni  già  con 
urja  pranta  mcrfc  difotrarfi  aile  pêne.  Vivra  per 
f?,io  piticerr  pien  di  dclore.  Voglio  andare  al  Tem^ 
pio  per  rende re  con  facrificii  propizJcil  nojîro  Di» 
fdl'  imprefa  ^loriofadiD^lida, 
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Daliia. Seigneur,  je  ne  veux  d'autre  prix 

que  l'honneur  de  ma  vit^oire.  L-i  gloire  ouc  ce 

triomphe  va  acquérir  à  mes  attraics  eu  une 

rccompenfe.au  defllis  de  ce  que  j'entreprens. 

AcAB.  Je  vais  fous  vos  aufpices  metrre  ce 
flîpeibe  dans  les  fers. 

Ils  s'en  "vonti 

SCENE    V. 
Le  K  o  y    feuL 

QUe  ne  lui  devrai-je  pas  fi  elle  remplit  Ta 
promeiîè,  c'eft  à  elle  que  je  devrai  la  fu- 
reté de  mon  throne  chancelant.  Sortez  de  mon 
cfprit  funcftes  penlccs  qui  en  troublez  le  re». 
pos  ?  ne  fongeons  qu'vï  vanger  le  m.eurtre  de 
mes  fujCTS  infortuncz.  Un  fupplîce  vulgaiie 
Tic  (ufSî  pas  pour  chârier  de  fi  grands  crimes. 
Non,  je  veux  que  rien  ne  borne  ma  vengean- 
ce 3  je  n'écouterai  plus  dclcrmsis  que  la  fureur 
qui  me  traniporte.  Qu'il  n'cfpece  pas  de  voir 
terminer  fes  maux  par  une  prompte  mcrti  je 
veux  qu'il  vive,  afin  que  mes  plailirs^ durent 
autant  (^uc  fes  peines,  &  que  fon  fupplice  c- 
gale,  s'ilfe  peut,  les  maux  qu'il  nous  a  caufc. 
Allons  aux  pieds  des  autels  de  Dagon  attendre 
le  fucccs  de  la  promefle  que  Dalila  me  vienf 
de  faire. 


I  iii) 
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S  C  E  N  A    VI. 

La  Scena  raprefenta  un'  Apartajnento  délia  Cafk 
di  Ddida. 

Dalida  e  Sansone. 

D ALI DA.  /^  Orne  mai  caro  Sanfone  pojjo  credere 
che  tu  mi  ami.  Nonfolo  mt  fai  mifle-^ 
ro  di  ciô  che  ti  chiedo ,  ma  ancorct  m'inganni» 


S  A  N  s  o  N  E.  A//  chiedi ,  caro  cuor  mio  cof/t  chè 
poco  a  te  giovarchhe  faperlo,ed  a  t'ne  molto  pctrebhi 
cojlareil  dirtelo  Sfii  pure  che  dicta  che  tt  ho  dtt- 
îo  ne  h  ai  i>oiurafare  la  prova.  Se  ti  havejfîfcoper' 
10  l'arcano  mi  havrefii  refo  infelice ,  e  tu  fieffé  fe 
m'amihavrefii  pianta  non  msno  U  tua,  cnriofita  , 
che  la  mia  dehlezza. 


D  A  L I D  A .  N(?  hofatta  laprovaper  conv'mcerti 
délit  tua  pcrfîdia.  Credi  forfe  che  non  m'aconge- 
(ft  che  m' ingmnavi  ?  Conojco  troppo  il  tuo  cuore  , 
€  pur  troppo  ne  contempla  tutti  j  movimenti.  Ve- 
fievo  bene  che  mi  dicevi  qualche  cofa  per  liber arti 
dal  tedio  délie  mie  ricerche.  Se  lultima  favola 
che  mi  racontafii .  di  legar  jette  de  tuoi  crini  ccn 
un  filo  y  ép  inchîodarli  m  terri».  f*jfe  fîata  ver  a  , 
Dalida  ti  havrebbe  dato  in  ma.no  de  Filijîei ,  non 
è  "oero  ;  Ah  crttdele  !  Tamnateei  che  ti  tradinten- 
7ie  da  te  ciô  che  non  puo  otte'aere  Dalida  chi  ti 
éndora» 

SCENE 


s  AKSO  K:  lof 

SCENE    VI.      ' 

Le  Théâtre  change  ,  c^  reprefente  un  Appar- 
tement  de  la  msùfon  de  'DaltU, 

D  ALIL  A  j    SaNSON. 

Dalila-  a  h  ,  Sanfon  ,  &  comment  puis^ 
xjL  je  croire  (jue  vous  m'aimez  ; 
Non  feulement  vous  me  cachez  le  fecret  que 
je  vous  demande  ,  mais  vous  voulez  encore 
m'abufcr. 

S  A  N  s  o  N.  Eh ,  ma  chère  Dalila ,  que  me  de- 
mandez vous  ?  il  vous  importe  peu  de  con* 
noîtrece  m.yftere,  &  je  rifqueiois  trop  à  vous 
le  découvrir.  Vous  fçivcz  tjuexvous  avez  voulu 
tprouver  la  fîncericé  des  faufles  confidences  que 
vous  m'aviez  arraché ,  (i  je  vous  euiTe  décou- 
vert mon  véritable  fecret  ,  vous  auriez  caufé 
mon  malheur,  &  vous-même  fi  vous  m'aimiez, 
n'auriez- vous  pas  eu  lieu  de  pleurer  vôtre  folie 
curiofîté  autant  que  ma  foibleilè. 

Dalila.  Si  j'ay  voulu  éprouver  la  vérité  de 
ton  aveu ,  c'cil  pour  te  convaincre  de  ta  per- 
fidie j  crois. tu  que  je  ne  m'apperçuli'e  pas  c^wc 
tu  me  trompois  ?  Ah  >  je  connois  trop  ton 
coeur,  j'en  examine  les  mouvemens  avec  trop 
de  (oin  ,  pour  pouvoir  m'y  méprendre.  Je 
voyois  que  tu  ne  me  parlois  ainli  que  pour 
te  délivrer  de  mes  preffantes  importunitez  Si 
la  dernière  fable  que  tu  m'as  racontée  ,  fi  ces 
fix  cheveux  qu'il  falloir  lier  avec  un  iil  &  clouer 
à  la  terre ,  eurtènt  été  un  moyen  véritable  de 
te  ravir  tes  forces ,  peut-tu  croire  que  Dalila 
t'eût  livré  entre  les  mains  des  Philiilins  ;  Ak 
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SansoNe.  A/i«  perche  main  fat  un  piacére  di 
tormentarmi  !  Tuoi  chiedermt  mille  prove  del 
amor  mio ,  e  darmi  )l  csfitento  di  conofcere  che  io 
non  fono  ne  fconojcente  ^  ne  difamorato  qaale  mi 
credi.  Ver  che  'vhoî  oflinartt  à  preten4dere^  und 
co/a  che  non  pojfo  concederti  ?  ^al  bene  ti  arri- 
'varebhs  cavandomi  dal  cuore  un  Ttiificro  che  è 
facroal  mio  Dio  ?  No  /  poffo  dirtelo  fenza  ungm^ 
'vepeccato  ;e  tu  puoi  ignorarlo  fenza  alcuno  tuo 
dffi7nno,  Dati  pace  ti  priego.  Alla  fine  ti  puo  ùen. 
giovar  che  io  fia  valorofo ,  ??in  k  che  mai  tipottelbs 
Jervire  ilfaper  U  cagton  di  minforza. 


Dal  da.  A  ntente.  Ad  apfurarmi  che  nm 
rningiinni  ;  ed  .t  fofmi  cert:i  délia  tua  feds.  Tu 
non  intcndi  l'ingiaflizia  del  tuo  riffutto  ,  per  che 
non  fai  la  ragione  délia  mia  richiefîa.  Se  ftpejji 
cofa  njuol  dire  un  grande  ary.ore  non  ti  lagnere^i- 
dime ,  ne  condannerejîi  il  mio  pianto-  Che  migio" 
*v^.rebbe  qnalunque  cofa  fncejfi  per  îne  ,  quandê 
non  mi  dont  il  tuo  cuare ,  e  corne  poffo  mai  creders 
che 'me  Io  dont  y  quando  te  nerijjer'viil  fecreto.  la 
per  te  ho  dtfprez.z,ato  ogni  riguardo  ,  f)Q  neglett(% 
ogni  legge  ;  e  ben  htngi  di  haver  ha'vnta  pena  nel 
farlo ,  ô pintimento  di  hdverlofatto ,-  che  anzi  non 
ho  mai  provato  un  piacere  piu  grande.  Tu  per  me 
non  hai  che  fentimenti  di  poca  fiima  ,  *  difprez.- 
X.0 ,  mi  ejihijii  le  prove  dt-lle  tue  forz,e ,  corne  je  io 
cercaffi  per  il  mto  amore  una  mercenaria  ricom- 
penja.  Tt  pare  che  non  habbt  ragione  di  pifmgere  ? 
f^tal  dir,i  cofa  puo  confort  arc  una  Amante  che 
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cruel  1  Tamnatea  qui  te  trahiiioit ,  a  pu  obrc- 
nir  de  toi  une  confidence  que  tu  refufe  à  Da- 
liia  qui  t'adore. 

S  A  N  s  o  *j .  Mais  pourquoi  vous  faire  un  plai- 
fir  de  me  tourmenter  ainfi .-  Demandez-moi 
mille  témoignages  de  mon  amour  :  donnez- 
moi  le  plailir  de  pouvoir  vous  montrer  que 
je  ne  fuis  ni  ingrat  ni  inCenfible  comme  vous 
m'en  accufez  ;  pourquoy  vous  obftiner  à  me 
demander  une  chofe  que  je  ne  puis  vous  accor- 
der ?  quel  bien  retirerez -vous  d'arracher  de 
mon  coeur  un  fccret  que  je  ne  puis  découvrir 
fans  defcbéïr  aux  ordres  du  Dieu  que  j'adore  î 
Je  ne  puis  vous  le  révéler  fans  crime,  &  vous 
pouvez  l'ignorer  fans  péril  :  appaifcz  -  vous  de 
grâce  ^  difpofez  de  ma  vakur  pour  vos  inté- 
rêts ;  qne  vous  importe  d'en  connoitre  la 
cnufc!? 

D.\LîiA.  Que  m'importe  de  la  connoitre? 
11  m'importe  de  m'adurerque  tu  ne  me  trom- 
pe pas  ;  de  me  convaincre  de  ta  fincerité  :  tu 
ne  peux  concevoir  l'injuftice  de  ton  refus  , 
parce  que  tu  ne  comprens  pas  le  motif  de  mes 
mftances.  Ingrat ,  tu  ne  fçais  pas  aimer  :  Ah , 
fj  tu  connoilibis  l'amour  violent  que  jereffens, 
tu  ne  te  plaindrois  pas  de  moi  ,  tu  ne  con- 
damnerois  pas  ma  douleur  !  que  me  ferviroic 
tout  ce  que  tu  pourrois  entreprendre  pour 
moi ,  fi  tu  me  refufe  ton  cœur  ?  Comment 
puis-je  croire  que  tu  me  l'as  donné  ,  {i  tu  as 
des  fecrets  que  je  ne  puis  connoitre  J  J'ay  mc- 
prifé  pour  toi  toutes  les  bienféances ,  j'ay  vio- 
lé toutes  les  lofx  ;  &  bien  loin  d'avoir  eu  de 
la  peine  à  te  les  immoler,  loin  de  m'en  erre 
repentie  un  fcul  moment,  je  n'ay  jamais  c- 
prouvé  de  plailii-  plus  grand  que  dans  l 'inflanc 
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Veffcre  amata  ?  Tu  amiaffaipiu  il  tuofecfeto  che 
In  povera  Dalida  ,  e  fer  novaments  iniannarla 
tifingi  un  grcrue  peccato  ,  che  quand'  anche  foffe 
vero  non  bf.fierébhe  per  negarmi  un  conforta.  No?? 
hogi/t  io  havuto  quefiirimorfi ,  etu  henlo  conofci 
che  mn  ho  altra  legge  che  il  tuo  cenno  ,  ne  aitro 
Dio  che  il  mio  amore  ? 


Sansonb.  ^on  pih  Dalida  mia  ,  hai  vintâ, 

Sappilche  le  mie  forze  fono  un  dono  del  Cielo ;  § 
ehe  è  infua  mano  ad'  ogniijiante  il  levarmele* 

Dalid  k  Intefî  Sanfone  addio.  Mi  rincrefce 
d'haverti  data  tant  a  pena.  Maledettojia  il  giorno 
chetividdi,  e  che  mi  lufingafli. 


S  A  N  s  o  N  E .  Fermati.  Dove  vai  ?  Oh  Dio  che 
mai  far  0  ? 

Dalida.  Nonfei  ancora flanco  di [chernirmi  ? 
Lafciami  ti  priego ,  lafciami  andar  lungi  da  te  à 
piangere  la  miafventura. 

Sa  usotiL. No  cuor  mio  far  o  quanto  mi  chiedi. 

Dalida.  Afingannerai  un  altra  ziolta, 
S  A  N  s  o  N  E.  5^  piu  î'inganno   mi  ftdmim  il 
Cielo, 
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que  je  t'ay  fait  ce  facrifice.  Et  toi ,  ingrat ,  tu 
n'as  pour  mciquc  de  l'indiffcrcnce,  jenet'inf- 
pire  que  du  mépris  :  tu  as  cru  que  je  voulois 
t'arracher  ton  fecret  ,  comme  la  récomperife 
d'un  vil  &  méprirablc  amour.  Crois-tu  que  je 
n'aye  pas  fujec  de  me  plaindre  ?  Une  Amante 
cherche-t-elie  d'autre  foulagemcnt  que  celui 
d'être  aimée  ?  Pour  toi  tu  préfères  ton  fecrçt 
à  l'infortunée  Dalila  ;  &  pour  l'abufcr  encore 
une  fois ,  tu  feins  de  ne  pouvoir  la  fatisfairc 
fans  te  rendre  coupable  d'un  crime  énorme. 
Ce  motif,  quand  même  il  feroit  fîncere,  dç- 
vroit-il  t'empêcher  de  me  fatisfaire  ?  Je  n'ay 
point  oppofé  de  ferablables  obftacles  à  tes 
vœux,  tu  fçais  que  je  ne  connois  d'autre  loi 
guc  tesdeûrs ,  &  d'autre  Dieu  que  mon  amour, 

S  A  N  s  o  N.  Enfin  Dalila  je  vous  cède  ,  vous 
m'avez  raincu  ;  fcachez  donc  que  mes  forces 
font  un  don  du  Ciel ,  qui  peut  me  les  ôter  à 
chaque  inftant. 

Dalila.  Je  vous  entens  Sanfon,  adieu.  Il 
me  fâche  de  vous  avoir  li  long-temps  impor* 
tunéj  malheureux  le  jour  auquel  je  vous  ay 
vu ,  &  dans  lequel  vous  m'avez  abufce  ,  par 
la  flattcufe  apparence  d'un  amour  que  vous 
n'avez  jamais  fenti. 

S  A  N  s  o  N .  Arrêtez  5  ou  voulcz-vpus  aller  ?  Q 
Ciel  que  dois-je  faire  ! 

Dalila.  Ne  te  laiîes-tu  point  de  me  jouer  î 
lailîe-moi  je  te  prie  ,  kille  moi  aller  loin  de 
tes  yeux ,  pleurer  les  maux  que  tu  me  caufe. 

S  A  N  s  •  N .  Non ,  n'en  doute  plus ,  je  vais  tç 
fatisfaiie. 

Dalila  Tu  vas  m'abufer  encore  une  fois. 

S  A  N  s  o  N .  Si  je  te  trompe  encore ,  ^ue  le 
Ciel  me  foudroyé. 


no  S  A  N  S  ®  N  E. 

Dâ  r.  I  da.  Dimmi  dunque  il  mi  fier  o, 

San  s  ONE.  Oh  Dio  l  hifcgn/t  dimlo.  Son  Na- 
icareo  ne  marfopra  il  mio  capo  fu  pojîo  ferro  piv 
recidermi  il  crine.  Mi  diftinguono  dagl'ultri  vo~ 
winiimiei  atpegli  ;  in  ejft  confifle,  îuttaU'virtti 
del  mio  vigore.  A  tefoU  mia  car  a  ne  rivelai  Harv 
cdno  i  hai  duhbio  ancor  che  non'  t'ami  ? 

Dalida.  No  cuor  mio ,  per  che  non  credo  pik 
che  fn'ingaûni, 

Sansone.  Sia  t^flimonio  délia  min  fede  quejio 
lacio  che  imprtmo  fu  la  tua  bella  mano, 

Dalïda,  Somlapiu  felice  donna  del  Mondo, 

Sansone.  Ma  oh  Dio  ! qnale  improvifo  fopore 
éccupa  tutiimiei  fenfi  ?  Oime  :  con  quai  ftrana 
'violenza  addirrianiano  le  mie  m'embra  il  ripo- 
fe  ?  Concedi  o  car  a  ,  ti  priego  ,  che  poffa  con  un 
brève  f 072710  riftorar  imiei  lumi. 


Dalisa  Adagiati  mio  confort  o  t  fopra  quefii 
OrigHeri.  lo  in  tanto  ti  \contemplero  'vegliando  , 
0  perche  gufîi  pm  dolce  il  ripofo  ,  njoglio  che  i 
nojîrtferviformino  quabhegrata  armonia, 

Sansone,  Quanto  mai  fei    Gentile,  Dorme. 

Dalida.  Si  ta  portare  una  foibice ,  li  taglia  i 
Capegli  j  lo  fà  legare  ,  e  poi  lo  fueglia  diccru 
do. 

SnegUati  Sanfene.  Ecco  i  lilifiei  tuoi  Netnici^ 
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Dali  LA.  Eh  bien  découviez-moi  donc  ce 
myitere. 

S  A  N s  o  N .  Hclas  i  il  faut  enfin  vous  le  révé- 
ler. Sçachez  donc  que  je  fuis  Nafareen  ,  &  que 
jamais  le  fer  n'a  pailë  fur  ma  tcce.  Ces  longs 
cheveux  me  diftingue  du  reite  des  hommes  j 
c'dï  en  eux  que  refide  le  principe  de  cette 
force  furnatu relie  ;  je  n'ay  jamais  révélé  ce  fa- 
tal fecret  qu'a  vous ,  ma  chère  Daiila.  Dou- 
tez-vous encore  de  mon  amour  ? 

D  AL  IL  A.  Non,  mon  cher  Sanfon,  nonj 
je  ne  crrois  plus  que  vous  vouliez  me  trom- 
per. 

Sanson.  Que  ce  baifer  tout  de  feu  que 
j'imprime  fur  vôtre  belle  main,  foit  le  gage 
de  ma  fînceritc. 

D.^LiLA.  Je  fuis  la  plus  heurcufe  de  toutes 
les  femmes  I 

Sanson.  Mais  oh  Dieu  1  quel  aflbapilîè- 
ment  imprévu  s'empare  de  mes  fens  ?  mon 
corps  accablé  de  fatigue ,  me  force  m:îigré  ma 
réfiftance  à  chercher  du  repos.  Souifrcz  ,  ma 
cherc  Daiila,  que  je  me  livre  pour  quelques 
xnoîBiens  au  fommeil  qui  appefanric  mes  yeux. 

Dal  la.  Placez-vous  fur  ces  carreaux  ,  je 
feray  allez  occupée  par  le  plaifir  de  vous  con- 
sidérer )  &  afin  que  vous  gouriez  mieux  le  re- 
pos ,  je  veux  que  mes  Efciavts  forment  en  ce 
lieu  un  concert  agréable. 

Sanson,  Que  votre  amour  vous  rend  ai- 
mable. 

Il  s'endort.  :  cependant  Daii'a  fe  fAtt  apporter 
des  cifeaux  ,  lui  coupe  les  cheveux ,  Is  fait 
lier  ^  ^  puis  l'éveille  y  en  difant,  Sf^nfon  re- 
i/eille-tâij  voila  les  Wlffiim, 
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Sansone.  Oh  Dio  !  Dovefon  le  mie  for  ze  ?  ah 
fon  tradito.  Oh  Dio  !  Ah  fcelerata  ;  ahjpergîura? 
Che  mai  facefii  f  Mio  T>io  foccorfo.  Ma  fono  in- 
dcgno  délia  fua  grazia  cosï  'vilmente  abufata.  Ah 
mieforz^perdute.  Ah  infelice  Sanfone. 

Dalida,  §lual  trionfa  per  la  ml  a  hellezza  ? 
Andiamo  a  gnjlar  del  dtletto  d'una.  vittoria ,  che 
tHtta  €  mia.  :  d'una  vittoria  ,  che  vendicando  Vo- 
fjore  oltraggiato  de'  nofiri  Dei  ,  e  del  nojlo  Re 
fijftcurfiperfempre  lafalvezza  de'  Fili/iei. 

Accabo  ,  &  Sanfone  legato. 

Vinalmente  eccoti  fra  laccio  Sonfone.  §^efia  è 
la  jeccnda  volt  a  che  ti  miro  legato  ;  ma  non  ti 
riujcira  difuggire  corne  la  prima» 

Sa  N  s  ON  E .  Duoifecreti ,  oh*  Dio  /  Fiddai  à  due 
Donne ,  ed  amhednoi  furonQ  empiamenîe  îraditi. 
Terdeie  coni'Hna,  e  con  l'altra  il  mio  cuore  ^e 
mi  dimenticai  ilm:o  dovere^Ah  pena  ben  conde- 
gna  del  mio  f allô  ehen  devuta  aile  mte  follie, 

KccAho.Pur  ticolferoiNumi  o  fuperho,  Cre- 
dejii  impotente  il  nofiro  Dftgone .  hora  tiiO  mal 
grado  ne  poverailaj'uapojj'anza. 

Sansonb.  Non  ftnjuperbire  6  Accabo.  Spe- 
chtati  in  Sanfone  j  je  VHoi  veder  diqtial  pajfo  ve 
loce  giri  la  ruota  délia  fortuna* 

Accabo  Seguimi^  alla  'carcere  o  domator  de' 
Lecni ,  eflerminator  délie  fchiere ,  e  fpavento  de 
Miftei. 

Sansone.  Troppo  mi  preme  il pefo grave  dette 
câtum,  Ahi  levatemi  îmto  csvrico  d'infarnuL 

Sansoîi 


San»; ON  enfe^levmt.  Oh  Dieu  J  gue  font 
devenues  mes  forces.  Ah  je  fuis  trahi ....  ah 
infidelleî  ah  perfide  qu'as-tu  fait?  Secourez- 
moi  j  ô  mon  Dieu  î  mais  non  ;  je  fuis  devenu  in- 
digne des  bienfaits  dont  j'ai  abufé.  Ah  malheu- 
reux Sanfon  ,  qu'efl:  devenue  ta  force  ? 

Damla.  Qnel   triomphe  pour  mes  appas  î 
allons  goûter  la  douceur  d'une  Victoirequi  van- 
ge  l'honneur  outrage  de  nos  Dieux  &  de  nôtre 
Roi,  &  qui  aifure  pour  jamais  lefalu:  de  tous 
les  PhiliiHns. 

A  c  A  B  entre  a'vec  ks  Thiliftins, 

Enfin, Sanfon,  te  voici  dans  les  fers.  C'eft 
pour  la  féconde  fois  que  je  te  vois  enchaîné, 
mais  tu  n'tchapperas  plus  comme  tu  fis  la  pre- 
mière fois. 

San'son.  Hclas  ,  j'ai  confié  deux  fecretsà 
deux  femmes,  les  perfi.les  m'ont  trahi  toutes 
deux.  L^une  &  l'autre  aveuglant  mon  cœur 
m'ont  fait  oublier  mon  devoir.  Ah  que  j'ai  bien 
mérité  mon  (upplice  &  qu'il  ctoit  bien  dû  à 
mon  amour  infenfé  î 

AcAB.  Enfin  ks  Dieux  t'ont  abbatu,  orgueil- 
leux ennenii  ;  tu  croyois  Dngon  impuilîànt ,  &- 
maintenant  tu  vas  relfenur  fon  pouvo  r. 

Sanson  Acab  ne  t'en  orgueiliis  point,  re- 
garde Sanfon, &  que  fon  exemple  t'apprenne 
avec  quelle  rapidité  on  paiîè  du  comble  de  la 
gloire  au  dernier  degré  de  malheur 

AcAB.  Suis  moi  dans  la  prilbn.  Toi  qui 
dompte  les  m.onftres  ,  toi  qui  diflipc  les  ba- 
taillons entiers,  toi  qni  es  la  terreur  des  Ph:- 
liftins. 

Sanson-  A  le  poids  de  ces  chai  nés  m'ac- 
cable; helas  !  foulagez-moi   de  cet  ignomi- 
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Una  folafune  hafiâ  adefo  per  trattenermi  ,  per 
che  in  Sanfone  piU  non  v'è  la  forza  druina ,  ma 
folo  la  debole  fragilitk  del  languido  vigore  d'un, 
vomo. 

A  c  c  A  B  o.  Vedefte  mai  o  ftelle  pili  Jublimi 
trofei ,  gloriepiu  belle  ? 

S  A  N  s  o  N  F  •  Vedefle  mai  6  Cieli  fuplizia  pih 
crudel  pena  piu  grande  !  ecco  le  mie  ghirlande  , 
ecco  i  miei  lauri ,  ecco  îrionfi  mici  :  ahi  San^ 
Jone  in  Sanfon  tîtpih  mnfei. 


A  T  T  O      QJU  I  N  T  O- 

s  c  E  N  A     I. 

Re  5  Dalida. 

I>A.     '^/f^^  ^^  quanto  dijfi  l  uero.  Sanfont  è  vin- 
■^  '^  îOy  e  in  darnofifcHote  per  franger  e  lefue 
Cftttene* 


Re.  Th  liber afli  o  hella  'Dalida  il  rrùo  regno  dit 
un  patente  immicQ,  La  gloria  délia  tua  grande  ?/w- 
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nîeux  fardeau  ;  une  feule  corde  fiiffit  mainte- 
nant pour  me  retenir  ;  cette  force  divine  qui 
foûcenoic  Sanfon  s'cll  retirée  de  lui ,  &  n'a 
1  ilîë  que  les  forces  languilîantcs  d'un  hom- 
me ordinaire. 

AcAS.  Aftres  quï  nous  éclairez ,  vites-vous 
jamais  une  plus  illudre  Victoire ,  un  plus  glo- 
ïieux  triomphe  1 

Sanson.  O  Ciell  vkes-vous  jamais  un  fup. 
plice  plus  cruel ,  une  peine  plus  grande.  Voi- 
la donc  quelles  font  mes  couronnes  ;  voila  mes 
lauriers  ;  voila  ou  fe  termine  la  gloire  de  mes 
triomphes.  Ah  ,  Sanfon  ,  qu'cll-tu  devenu  ? 
Non,  tu  n'eft  plus  ce  même  Sanfon. 


AcAB  eramené  Sav/on,  é^  VAcïe finit ^ 

ACTE   CINoyiE'ME. 

Le  Théâtre  reprefcate  le  Palais  d»  Roy, 

SCENE    I. 
Le  Roy,  Dalila. 

Daliia.  /'^  Rand  Roy ,  vous  ne  devez  point 
VJ  douter  de  la  vérité  de  mon  ré- 
cit. Sanfon  cft  enfin  vaincu ,  &  il  fera  défor- 
mais de  vains  efforts  pour  rompre  les  fers 
dont  vous  l'enchaînerez. 

Le  Roy.  Aimable  Dalila  ,  vous  avez  déli- 
vré mes   Etats   d'un  icdoutablc  ennemi  ,  la 

Kij 
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prefa  ti  renderà  célèbre  per  tutti  i  fecoli ,  e  la  mia 
gratitudins  ti  renderà  contenta  tutta  la  tua  vit  a» 


Daiida.  Sire io  non  cerco  altra  ricompenfa; 
che  l'onore  d'haver  libérât  a  la  mta  Vatria  da  un 
Mo(lro  che  la.  rendevA  infelice ,  e  d'haver  e  con  ci» 
vendicato  il  mio  Rè  ,  epunito  un  infedele. 


Re.  So  quant 0  tidevo.  Tu  fei  troppo  generefa, 
io  non  faro  meno  riconofccnte.  Vanne  valorofa 
Donna,  e  préparait  à  godere  il frutto  deîle  tueglo- 
riofe  fatiche 

Dalida.  Farto  Signore  y  piu  contenta  del  tuo 
henignogradimento  ychefaflofaper  cio  che  opérai» 
Piaccia  ai  no/Iri  jorami  T>ei  che  tutti  i  Nemici 
deUa  tua  grandez^sia  habbino  una  forte  eguale  ii 
quella  del  infidèle  Sanfone,  Via . 


Re.  "Ecco  Accabo  che  s^avanza  ,  e  feco  hn 
lEbreo  frà  cattene* 


S  C  n  N  A    II. 
Re,Accabo,Sansone  legato.SoLDATi. 

Accabo.     P  Ire  j  finalmente  il  Cielo  f  mon/ira 
benigno  a'  noflri  voti  Eccoel  grande 
Sanfonevinto  da  una  lyorma,  Eccolo  fenza  chio» 
ms .  efenzaforze.  D^lida  .... 

Kn.Da/idatuttûmi  raconta  Tolganfiagl'Ebre 
^titte  le  migliori  foftanz,e  ,  e  fiaino  delU  nafira 
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gloire  dont  cette  entrcpiife  vous  couvre,  ten- 
dra vôtre  nom  célèbre  chez  la  poftcrité  j mais 
c'eft  à  moi  a  vous  donner  dés  ce  jour  même  des 
preuves  de  ma  reconnoiiîance ,  qui  ali'urent  vô- 
tre bonheur  pour  toujours. 

Dalila.  Sire  ,  je  ne  cherche  d'autre  récom- 
penfe  que  l'honneur  d'avoir  délivre  ma  Patrie 
du  barbare  qui  caufoit  tous  Tes  malheurs ,  d'a- 
voir fçij  en  même  temps  vangcr  mon  Roi 
ofFenlé  ,  &  punit  un  infidelle  ennemi  de  nos 
Dieux. 

i  E  Roy.  Je  fçai  ce  que  je  vous  doisj  ma  re- 
connoiiîance égalera  vôtre  generofité.  Allez  , 
couragcufe  pcrfonne  j  allaz  ,  préparez-vous  à 
goûter  lefruitde  vôrre  glorieufe  entreprife. 

Dalila.  Je  pars ,  Seigneur ,  la  bonté  avec  la- 
quelle vous  recevez  ce  f  oiblc  fervice ,  me  caufe 
plus  dejoye,  que  la  gloire  de  ce  qu-î  j^ai  exécu- 
té ne  m'infpire  de  fierté.  Plaife  aux  Dieux  im- 
mortels que  nous  adorons,  que  tous  "les  ennc 
mis  de  vôtre  pouvoir  éprouvent  le  mém.e  fort 
que  Sanfon.  Elle  s'e?iva. 

Le  Roy.  Mais  je  vois  A  ca  b  qui  s'avance  en  ce 
lieu ,  &  qui  conduit  ce  redoutable  Hébreux  dans 
les  chaînes. 

SCENE     II. 

L  E  Roy  5  AcAB  5  Sanson  lié.  Soldats. 

AcAB.    TJ  Nfin,  Sire  ,  le  Ciel  a  exaucé   nos 

XL  vœux.  Voici  le  fameux  Sanfon  vain- 

cup  ar  une  femmes  vous  le  voyez  privé  de  fes 

forces  &  de  Tes  cheveux ,  Dalila 

Le  Roy.  Dalila  m'a  tout  raconte.  Que  Ton 
ôte  auxfiebKUX  leurs  plus   riches  polleirions. 


îi8  SANSONE. 

libératrice  ;  fia  quefto  un  décréta  irrevocahiU  ,•  e 
s'inalzi  nel  nofiro  Tempo  una  ftatua  per  cele^ 
hrare  il  fuo  z.elo.  Sei  pur  "Jtnto  alla  fine  perfido- 
moflro ,  pagherai  ben  tofto  la  peyia  délie  tue  fcele* 
ragini.  Dov'èquel  tuo fajîo  fuperbo  ?  Ddv''  e  quel 
tfwgran  cuore ,  chefif/tcevaglorta  di  nonrijpe^' 
tare  la  mia  Corona  i  Rijpcndi  6  vile. 


Sansone.  Vile  nn  fece  il  Cielo  ce' Jho  i  decreti* 
non  giail  tuo  potere. 

Re.  Le  cattene  non  domano  ancora  U  fiera 
Juperhia  del  îHo  [pirito  ? 

S  /\  N  «;  o  N  t  .!,*  mie  fciagure  rendmo  hen  hn- 
guido  il  mio  Corpo  ,•  ma  non  atterri fccno  il  mio 
cuore.  Non  afcrivere  à  tua  gloria  un  Trio:ifo  , 
che  non  e  tuo. 

-    Re.  Di  chi  dunque  è  l'û?$^r  di  haverti  vinto 6 
fellone  ? 

S  A  N  <!  o  N  E  Sol  di  Sanfone  e  la  fttnefla  Vitto- 
ria.  lof&hmifeciqtéefle  cattem. 

Re.  Neancor  ti  penti  délie  ruvine  che  facejîi 
al  mio  Regno. 

S  A  r.  s  o  N-  f .  Mi  pento  di  non  haverle  compite  , 
$om€  il  Cielo  mi  prometteva* 

Re.  Ne  ti  dnole  di  tanti  Vajfalli  che  mi  Vil^ 
defti? 

S  A  N  s  o  N  t .  Afi  afflîgge  che  alla  ftragge  de  Vaf- 
falli  nonjïajuccejfa  quèUadel  Tirarmo, 

Rb.  Non  vièii  mm  cuort  pit*  ofiimto  m'fuot 


SAKS  os,  rti» 

&  qu'elles  appartiennent  à  nôtre  Libératrice , 
ce  décret  eft  une  Loi  que  rien  ne  pourra  ré- 
voquer.. Qu'au  milieu  de  notre  temple ,  ci 
érige  «ne  ftatu'e  à  cette  Héroïne  pour  immor- 
taliier  fa  gloire.  Enfin  en  s'adreffsinî  à  Setnfon , 
monftre  de  perfidie  ,  tu  vas  bientôt  recevoir 
le  prix  de  tes  barbares  fureurs.  Qu'eft  devenu 
cet  orgueil  fuperbe  qui  t'animoit  ?  qu'eil:  de- 
venu ce  grand  cœur  qui  t'infpiroit  l'audace 
de  mépriler  mon  fccptre  ?  Répond  malheu- 
reux. 

Sanson.  Malheureux.  Les  feuls  décrets  du 
Ciel  ont  caufé  mes  malheurs ,  &  non  pas  ton 
pouvoir 

Le  Roy.  Quoi ,  les  fers  ne  peuvent  domp- 
ter la  fierté  de  ton  ame  fuperbe  ? 

Sanson.  Mon  infortune  a  privé  mon  bras 
de  fa  force  première,  mais  elle  n'a  peint  ab- 
batu  mon  coeur  j  ne  t'enorgueillis  pas  d'un 
triomphe  que  tu  n'as  point  rem.porté. 

Le  Roy.  Et  qui  donc  perfide  a  l'honneur  de 
t'a  voir  vaincu.' 

Sanson.  C'cft  au  feul  Sanfon  que  tu  dois 
cette  funcfte  vidoire  ;  c'eft  moi  qui  me  fuis 
mis  dans  tes  fers. 

Le  Rqy.  Et  bien  te  repcns-tudes  maux  que 
tu  as  fait  reilentir  à  mes  Etats  ? 

Sanson.  Ah,  je  ne  me  repens  que  de  ne 
les  avoir  pas  entièrement  ravagez,  comme  le 
Ciel  m'en  donnoit  l'efperance. 

Le  Roy.  Tu  ne  te  repens  pas  du  carnage 
de  mes  fujets  ? 

Sanson.  Ah  fi  je  me  repens ,  c'eft  de  n'a- 
voir pas  joint  le  meurtre  du  Tyrar»  à  celui  de 
fes  peuples. 

Le  Roy,  Vit-on  jamais  un  cœur  plus  en- 
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errori.  Or  su  'vediamofe  codeflatuagranfierezuit 
fuorefftjîereal  miofdegm  reale.  Vue  tenter  c on  le 
pêne  l'Eroka  tua  cojianza.  Ferda  co/iui  in  pena 
délia  fuatetneraria  baldanz.a  gVocchiper  or  a  ;  e 
con  glocchi  perda  la  fperanza  dipih  Jottrarfi  al 
mio  giujio  furore.  Accaho  fia  tua  cura  Vefecu- 
z^ione  dcl  mio  decreto.  Commet  cofiui  a  foffrire  ed 
ftprenda  quant  o  s'è  ingannato  ,fperando  che  rejiajfe 
iîvpunita  lafua  perfidia  ,  ed  oprejfo  il  mio  regno 
djiUa  fua  detejîabiie  rebelltone. 


AccABo.  Corro  àdargU  ordiniper  che  la  tua 
gîHjiafcntenzaJiaefeguiîafenza  dimora.  Condu» 
cete  Soldat i  ben  cufiodito  il  reo  nel  luogo  del  Juo 
Jupli^io. 

S  ANsoN  F .  Ter  Vultima  volt  a  riguardo  il  Cielot 
nongikper  dolermi  délia  gran  pena  che  mi  fi  pré- 
para j  ma  per  chiederli  perdono  de  miei  peccfiti» 
Giujla  è  la  miapunixiione  per  che  reo  e  Jîato  Je?73-" 
pre  il  miocuore  Ben  mi  Jiadi  perdereg^'  occhi  ; 
ho  per  dut  e  le  mie  for  ne  perche  di  loro  non  mi  fer- 
*vii  che  per  una  vendetta  profana  ;  perda?}/i  anche 
gV  ochi  che  non  mi  [ervirono  ad  altro  che  alla  pre- 
varicazian  del  mio  cuore.  Ginjîo  Iddio  tu  che  vedi 
la  ?niacoritrifiasLione  y  ed  il  mio  peKtimente  con~ 
cedi  ti  fuppltco ,  a  miei  delitti  il  perdono.  E  fe , 
mai  la  mia  raffegitazione  al  cafiigo puo  meritarmi 
qualche  tuagraz,ia,fia  quefta  ,  che  ilpocho  che  puo 
refiarmidi  giorni  lagrtmofi  finijcanocon  qualche 
azione  àtua  gloria.  Concedi  Signore  al  tuo  penti- 
to  Sanfêne  qualche  vendetta  de  tuoi  Nemici.  E 
cicco  ,  e  debole ,  tutto  potre  fe  mifericordiofo^llen- 
Meraifopra  il  mi«  capo  l'omnipotente  tua  mono. 
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durci?  Mais  nous  alions  voir  fi  cette  fierté 
pourra  rélifter  au  couroux  d'un  Roy  irrite  ,  & 
litop.  hcrcïque  cofinance  ne  cédera  point  aux 
tour  mens.  Que  pour  punir  fa  téméraire  au  :a- 
ce,on  lui  arrache  les  yeux  a  l'inlhnt  même, 
&  qu'en  perdant  la  lumière  ,  il  perde  pour  ja- 
mais refpoirde  fefouftiaire  amajufte  fureur. 
Acab  je  te  charge  d'exccurer  cet  ordre  j  que 
ion  fuppiice  commence  5  qu'il  apprenne  en  ce 
moment  combien  il  s'eit  trompé  s'il  a  efperé 
de  voir  la  révolte  impunie  ,  &  la  déteftâble  fu- 
reur avec  laquelle  il  a  ravage  mes  Etats  funs 
châiiment.  Il  s'en  "oa. 

Acab.  Je  cours  harer  Texccution  d'un  arrêt  (î 
julte,  Soldats  conduikz-Ie  avec  loin  au  lieu  de 
fonlupplicc, 

Sanson.  O  Ci^'I  I  je  te  regarde  pour  la 
dernière  fois ,  non  pour  me  plaindre  de  la  ri- 
f^ucur  du  fuppiice  qu'on  me  prépare  ,  mais 
pour  implorer  le  pardon  de  mes  fautes  jc'cft 
le  jufte  fentiment  d'an  cœur  qui  n'a  ja.nais 
celle  det'ofienler  Oui,  je  mérite  de  les  per- 
dre ces  yeux,  qui  n'ont  fervi  qu'à  allumer 
dans  mon  cœur  les  feux  d'une  profane  ardeur, 
d'une  criminelle  fiàme  ;  ces  yeux  qui  m'ont 
fair  perdre  la  force  quej'avois  leçîie  du  Cieli 
ces  yeux  dont  je  n'employois  les  regards  que 
pour  oif^nfcr  le  Dieu  d'IlracL.  Dieu  juite,  toi 
qui  vois  ma  douleur  &  mon  finct^ie  repentir, 
accorde  m.oi,_  je  t'en  conjure  ,  le  pardon  de 
mes  fautes.  Si  ma  foûmilTion  aux  ordres  de 
ton  éternelle  Providence  peut  obtenir  quelque 
grâce  de  toi, fais  Dieu  toutpuilfant  que  les 
déplorables  jouj^-s  qui  me  rtftcnt ,  foient  ter- 
minez par  une  mort  utile  à  ta  gloire  ;  accor- 
de, Sfigneur,à  :anfon   repentant  de  fes  cri- 

L 
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S  G  E  N  A  III. 

Re,Accabo,  poi  il  Servo 
d'Accabo» 

Re.  CJ^l  confjfô  Accaho  che  rijfento  nel  mio  cuofe 
-'•  un  ptacere  non  or  dinar  io  havendo  vivo 
mile  mie  nuni  lofce/erato.  Vogtioconuna  Icntape. 
ntn ,  che  eglifofra  lungamente  iifuoginjlo  cafiigo  ;e 
'Voglio  (ludtdre  qual:he  nuova.  foggia  di  tormentù 
fer  rendere  tantofaflofa  la  mia  vendetta  ,  qnan- 
îo  fufcelerata  lajttaperjidia. 


AcCABO.  Gluantofei  Clémente ,  mio  Re  vcrfo  t 
îuoi  Vaffali  feàli  ,  altretamo  devi  effer  gmfio 
contro  i  tuo  Jchi^ivi  rubelli.  Se  fofli  pietofo  con 
gente  cotmto  mdvaggia  ,  //  rendere  fit  ptu  Jcele- 
rati.  Fera  Sanfone  ,  e  j'ece  t:itta  la  fua  infedele 
TitiZfione.  Ma  chs  porta  il  mio  Servo! 


Servo  raconta  haver  vcduco  Sanfbnc 
già  cicco. 

Re.  "Ecco  ilprincipio  délie  mie  vendette,  Accabo 
nmdiamo  al  Tempio  »ve  è  difpeto  un  gran  facrifi^ 
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mes ,  la  grâce  de  pouvoir  fe  venger  de  tes  enne- 
mis. Tour  aveugle  &:  toutfoible  que  je  fuis,  je 
pourrai  tout  ,li  tu  daignes  étendre  fur  ma  téce 
ta  main  toute-puiliantc. 

Les  Soldats  Vemmenent. 

SCENE     III. 

Le  Roy  ,  Acab  ,  &  puis  Ton  Efciave 
qui  furvienr. 

L  E  R  o  Y. /^^  U  y ,  je  Tavou'ê  ,  mon  cocu  r 
V_^  éprouve  une  joye  qu'il  n^avoic 
jamais  goûtée,  rien  n'a  jamais  approché  du 
plailir  que  je  reiîcnc  ,  de  voir  Sanlbn  vivant 
fournis  a  mon  pouvoir  ;  je  veux  qu'il  trouve 
dans  un  fupplice  Igne;  &  douloureux  le  ]ixiï(i 
châtiment  que  fts  crimes  merirent  :  je  veux- 
que  l'on  invente  des  Tuppliccs  nouveaux,  afin 
eue  ma  uengeance  égale  à  la  noirceur  de  fli  pei- 
ftdie. 

Acab.  Seigneur,que  vos  fiJelles  Sujets  éprou- 
vent vôtre  clémence  ;  mais  que  vos  Efclaves  re- 
belles &reditieuxreirentent  vôtre  jufte  {everi- 
té-  Si  vous  deveniez  fenfible  à  la  pitié  pour 
une  Nation  fi  méchanre ,  vôtre  bonté  les  ren- 
droit  encore  plus  coupables.  Perilfe  Sanfonj& 
qu'avec  lui  pcrifle  tout  un  peuple  criminel. 
Mais  que  m'annonce  cet  Efciave? 

VhfcUve  "jieyit  raconter  au    Roi  que  San f on  a 
perdu  les  yeux. 

Lh  Roy  Voilà  le  commencement  de  ma 
vengeance.  Acab  fuis  moi  au  temple  cù  lout 

Lij 
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cio  psr    rendimento  di  graz.ie  a',  noflro  Dagone.  A 
Im  deve  aîtyibuirji  la  nojîra  'vittortci. 

A  c  c  A  B  o.  Lodo  Signcre  il  ttto  zelo  réalèse  diva^ 
to.  Furorio  già  a'vertiti  /  Minifiri  p':rrhe  apprejîaj- 
fero  le  ccfe  necejf^xieper  la  grande  funaione. 

Re.  Vuo  che  aUA  fuYd  Vonipa  tnîervengmo 
tutti  i  miei  V^ijfalli.  Tutti  partecip^nû  délia  gra- 
zia  3  tutti  dcJOfjû  ejfere  à  p^-rte  âel  ijoîo.  Vi  fti* 
condotto  Sanfo-fte  ,  cofne  fpoglia  del  noflro  Iddio  , 
e  -iconofca  nel  propno  ludtbrio  la  va?itta  délia  Jnt^ 
religione.  Via. 


A  c  c  A  B  o.  Tuîto  feccnd!>  ittuô  emno  remUfa^ 
va  prontufnente  efegmto  ;  Tu  va  a  ritrcvs^.r  tutti 
i  Servi  perche  anco  loro  vengano  al  Tsmpio.  Sia 
quejia  tua  cura. 


Servo  fâ  fuc  rifSclTioni ,  e  partc^ 


9.^ 
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eft  préparé  pour  rendre  grâce  à  Dagon  par  un 
gra-^dTacrificeiC  cftalui  que  nous  devons  nô- 
tre victoire. 

Ac  B  Seigneur  ,  vous  montrez  les  Icnti- 
mens  d'un  Prince  religieux  3  tout  eft  déjà  pré- 
paré pour  la  cérémonie. 

L  .  Roy.  Je  veux  que  ce  pompeux  facrifice 
ait  cous  mes  fujcts  pour  témoins  ;  que  tous  s'u- 
niilent  pour  rendre  grâces  aux  Dieux  d'un 
bie'ifai.  auquel  ils  ont  [ous  une  égale  parti  que 
l'on  y  conduire  Sanfon  pour  honorer  le  triom- 
phe de  Dàgon  ,  &  que  devenu  le  joiiet  du  peu- 
ple Phi!iftia,il  reconnoiflé  dans  (on.  ignomi- 
nie la  faullé  iureté  de  fon  culte  impie 
//  s'en  -va. 

AcA3.  Seigneur,  vos  ordres  voie  écrs  exé- 
cutez avec  promptitude  Toi  vas  rafiembltr 
nos  Efclaves ,  &  les  co-duis  au  temple  pour  7 
prendre  part  à  la  fcte  i  c'cft  le  foin  dont  je  te 
charge. 

L'Efclave  d'Acab  fait  fesrepxhns  fur 
l'ordre  que  fon  matîre  lui  donne ,  cS* 
furt. 
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S  C  E  N  A    IV. 

T  E  M  P  I  O. 

Re  ,  Dalida  ,  AccABo ,  Tamnatf.a  5 
e  poi  Servo ,  ArmillAjC  Servi. 

Re  .  77  Nfriamo  nellafoglia  riverita  del  Tf^npio,  e 
'^  conJMYÏficiojoienne  fifaci  l'ej'pi.tzioncpcr 
i  deittti  detJacriUghiEhrei,  e  fi  rendu  grazie  ni 
nofiro  gran  Nmne  per  il  Trionfo  deWempio  San 
/«ne.  Venite  0  hAWDalida^  voi  cbefofiela  man 
gloriofa  che  adopero  il  Cielo  a  ?2cJiro  faruore.  Vent 
tcuccio  riconofcano  i  Filïjiei  nel  vo(îro  valor» 
gioria  del  nofiro  D^'gone. 


Dalida.  Vengo  ad  inchinare  la  Bivinità  del 
nofiro  Nume.  il  Trionfo  délia  mia  manofU  prima- 
da  voi  meritaîo  ,  che  da  me  fojfe  efeguito. 
Entranonel  Tempio. 

AccABO.  5^  ne  viens  Sanfone  ;  Andiams  y  mia 
helîa  Tizmnatea ,  dinnamà  al  nofiro  nume  vi  fa- 
ro  Uiigiur.-imento  folemne  delLi  tma  fede. 

Tamnatea.  Andiamj.  Secondi  propizio  il 
Cielo  le  nofire  brame.  (  Ho  pero  nel  cuore  unrt- 
morfo  che  non  mi  lafcia  goder  e  di  mia  pr fente 
fortuna.)  En  a  an  o. 
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S  C  E  K  E      IV. 

Le  Théâtre  repre fente  le  Vcft'tbtile  du  tem- 
ple de  Ddgon,  On  voit  au  fond  deux  im- 
menfes  colomnes  qui  faroiffent  fontenir 
le  bâtiment. 

Le  Roy ,  Dalila  ,  Acab  ,  Tamnatea, - 

rEfcIave  d'Acab,  ArmillAjÔc 
d'autres  Efclaves. 
Le  Rcy.  Ç  Uivez-moi ,  entrons  dans  l'encein- 
\3tefacrée  de  ce  temple  rerpecn:é,& 
qu'un  facriiîce  (blemnel  appaile  les  Dieu5c 
qu'ont  irrité  les  crimes  des  facrilegcs  Hébreux, 
Rendons  grâces  à  J'augufte  Divinité  que  nous 
adorons,  de  la  défaite  de  l'impie  Sanlbn.  Ve- 
nez, aimable  Dalila,  c'eflvorte  main  glorieu- 
fe ,  dont  le  Ciel  s'ell  fervi  pour  nous  fauver  tous. 
Venez,  queles  Philillins  recomoiilent  le  pou- 
voir de  Dagon  dans  ce  que  vient  d'exécuter 
vôrre  courage. 

Dalila.  Je  vais ,  Seigneur ,  adorer  la  majef. 
té  de  nôtre  Dieu  j  c'ell  vous  feul  qui  aviez  mé- 
rité la  victoire  qu'il  m'a  fait  rempoit^r ,  &  dont 
je  n'étois  que  le  foible  infhument. 
Ils  entrent  dam  Le  temple. 

AcAB.Sanfon  vient.  Allons  ma  chère  Tam- 
natea,  je  vais  aux  pieds  djs  autels  de  Dagoii 
vous  jurer  un  amour  éternel. 

Tamnatea,  Que  le  Ciel  propice  favorifc 
nos  vœux  :  (  cependant  un  remors  cruel  trouble 
mon  coeur ,  &  ne  me  permet  pas  de  goûter  mon 
bonheur. 
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SeiYO, e  /.imilla,  cI-ilifttitrnrranonelTcmpio. 


SCENA  ULTIMA. 
S  A  N  s  o N  E  condotto  da  Guardie. 


T)  Overo  Sanfone  -  G^uanto  mai  grande  è  il  di- 
-'-  Vi^rio  dd  queîîo  che  fofîi ,  à  «  quello  chejet.  Pç~ 
cheorefa,calcavo  quefio  juolo  inimico  con  pajji 
trionfarai.  Or  a  privo  di  luce  temo  ad  ogni  pa[fo 
un  inciampo  ;  li  Filifiei  mifchernifi  ono  ;  micomp- 
iangono  i  miei  defolati  compagrà.  Ecco  Sanjone  ia 
gloria  cheracogliefiida  tuoi  deliri  !  Bifogna  a^ida- 
re  alTempio.  Pongo  in  chliotuît;i  la  mia  paffata 
grand£Z.3ia.  Eccomi  Eiltjlei  fatto  lo  fcopo  de'  vojïri 
f cher  ni  Andiamq, 

Entia  ntl  Tempio. 


G)ue(lefono  le  due  colone  principali  del  Tempio. 
Vi  priego  lafciatemi  qui, 

Eti  Y 10  Dio  1%  di  cui  mat}  potente 
Regge  c  n  certa  guida  il  tempo ,  e  il  moto 
Efenni  attenta  tlguardo  ,  e  l  occio  immoto 
ÂipiiJfatG.  al  venturoy  (^  a' prejente  ; 
Gr!4z,:e  ti  re?;de  il  tuo  Sanfo72  divoto 
Gia  combunto  dsfallt ,  e  pénitente , 
L  cieco  adora ,  umtl  s' inchina  ornai 
Del  tnogran  7ioine ,  e  del  tuo  lu/ne  aï  Riti. 
Mira  Signor  corne  profana  ,  e  fprezz^a. 
Un  eifi^^iû  Re  la  Maefia  temuta. 
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l'EfcUve  d'AcAb,  ArmtlU  &  les  Vhiliftms 
de  la  fuite  du  Rey  entrent  dans  le  temple. 

SCENE    DERNIERE. 

S  A  N  s  o  N  aveuglé ,  &  conduit  par  Tes 
Gardes. 

ÏN fortuné  Sanfon  ,  «jucl  clungemcm  ciucl 
vient  d'arriver  à  ton  loKt  ?  A  peine  quelques 
heures  fe  font  écouU'es  que  je  toulois  cette  ter- 
re ennemie  d'un  picd  viâorkux.  Mainrenanc 
dans  un  aveugicmenc ignominieux,  je  nefçny. 
où  je  p.orte  niçs  pas  niai  ailiàiez.  je  ims-  de- 
venu le  jouet  des  Phiiituns  infclensi  &  lel^»- 
jet  de  la  compaiaon  de  mes  frères  accablez  de 
douleur  ]  Conndere  ,  Sanfon  ,  la  gloire  dont 
t'ont  couvert  tes  folles  ardeurs.  Mais  il  faut 
altcx  âu  ttmp]e]  il  faui  perdre  k  fouveniï.  de 
ma  grandeur  pail'ce.  M«  voilà  Philiftins  ,  rce 
voila  en.  butte  aux  traies  piquans  de  vôtie^  r^il- 
hrie.  Aliots.  -  ■.  -t     . 

:     U  e^rïïdatK  Ijt' temple. 

Cefcxncicilc^dîîixcoiomDcs  qui  fôiiriennent 
le  Temple  jlairicz-moi  je  vouspiiccn  ce  lieu. 

Dieu  éternel  dont  h  puillantc  main  règle  avec 
tant  de  fageiie  la  dmêc  des  temps  &  le  mou- 
vement des  afl:res,toi  dont  l'œil  allure,  dont 
l'immobile  regard  embrafîeau  même  inlhnt 
lepailc,  le  prefent  &  le  futur  j  Tliumble  San- 
fon pénétré  du  repentir  de  fes  fautes  ,  rend 
grâces  à  ta  bonté  infinie  :  au  milieu  des  té- 
nèbres qui  couvrent  fes  yeux  ,  il  adore  ton  faint 
nom ,  &  fe  profterne  devant  Téclat  glorieux 
dont  tu  brille  :  Voi ,  Seigneur,  de  quelle  fa- 
çon un  Roi  impie  profane  &  raéprife  ta  re- 

M 
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Di  te ,  chef  et  l'Eterno  nume  ,  efola. 

Mira,  le  do^lie  ,  e  le  querele  ejîreme 

Dtl  tuo  Popol  umil  rhe  un  difcigliefli 

Fer  deuz.ia  epiacer  de'geni  tuoi. 

K9/2  chiedoa  te  le  mie  -vendette  0  Dio 

Ma  fol  le  tue  ti  chiedo ,  e  del  tuo  nome  , 

I>eijacri  Tempi  tuoi ,  de  tuoi  Alt  art  ; 

Si  che  iOn  refii  inulto 

Vonor  del  Cielo ,  e  profanât 0  il  culta, 

Deh  tîtft  che  s'adempia 

L'Oracolo  fatal ,  rendimi  adejfo 

^f^el  Divhio  %>alor ,  chegietperdei, 

Cad:ino  i  Ftlifiei ,  e  s'io  ccn  ejji 

Cader  dovro ,  purch'  a  tuagloria  io  cada, 

Jlnco  ^1  morirper  onor  tuofivMlA. 


Maqualferzanovella  miriedealhraccio  !  Ah 
îaconojco  ,  è  quella,^  quella  di  pria  che  il  grand"^ 
Iddio  mi  rende.  Si  'vendtcht  la  fede ,  //  Ciel ,  la 
terra-  Fera  l'empio  Dagone ,  cviva  Iddio  ,-  pero- 
la  ttra/mia  d'un  Re  fellone  ,-  Morano  i  Filijiei  , 
Mora  Sanfone.  Sappjglia  aile  coloaine  .  e  fa  ca- 
ticic  il  Tcmpio. 

UNE.     , 
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<3ou  table  Majeftél  Dieu  éternel,  qui  feu!  mé- 
rite nos  adorations  ,  regarde  ,  ô  mon  Dieu  , 
la  douleur  &  les  plaintes  ameres  de  ce  peuple 
<jue  tu  avois  choili  pour  énc  l'objet  de  toa 
amour.  O  mon  Dieu  .'  ce  n'cft  point  pour 
venger  mes  aiïrons  que  j'implore  ra  juflice  ; 
venge-toi ,  venge  la  gloire  de  ron  faint  Nom  > 
venge  tes  Temples  profanez,  tes  Autels  fouil- 
lez &  ton  culte  détruit.  Ccft  pour  venger  ta 
caufe  que  je  t'invoque  j  accomplis  tes  oracles. 
Seigneur,  ibis  fidelleàtes  promeifes  I  rens-moi 
cette  force  divine  que  j'ay  perdue ,  écrafe  les 
PhililHns  j&û  leui  chute  m'accable  moi-mê- 
me ,  pourvu  que  mon  trépas  ferve  à  rétablir  ta 
gloire  ,  je  cours  à  la  mort  avec  ioye. 

Mais  quelque  nouvelle  force  fe  répand  dans 
mon  corps?  Ah  ,  je  la  connois , ?oiii  c'di  ma 
première  vigueur  ;  que  le  Dieu  tout-puiilant 
vient  de  me  rendre.  Ah  vengeons  fa  gloire 
outragée  ,  punitions  les  crimes  par  lefquelsfes 
ennemis  ofFenfent  Se  le  ciel  Se  la  terre  :  periiîe 
Dagon  avec  fon  culte  impie ,  &  vive  le  Dieu 
éternel.  Finiifons  la  tyrannie  d'un  Roi  barbare 
&  infidclle ,  perifient  les  Philiftins ,  &que  San- 
fon  les  entraine  dans  fa  chute. 

J/  êhranle  les  colomnes  ,  les  renverfe , 
&  fait  tomber  le  Temple. 

FIN. 


A  P  P  R  0  F  A  T I  0  N. 

JA  Y  lu  par  ordre  de  Monfeigneur 
îe  Chancelier ,  SANSON ,  Pièce  Ita- 
lienne 5  traduite  en  François,  &  j'ay 
crû  que  rimpreiTion  en  feroit  plaifir 
au  Public.  Fait  à  Paris  ce  29.  May 
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lu  &  examiné  j>ar  l'Oràre  de  Monfii- 
gntur  le  Garde  des  Sceaux.  A  Pans  ç^  h^t. 
Novembre  1728* 
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